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ST 700 Li 48 series

Spazzaneve condotto a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere ilp libretto.
CHerOpMH ynpaBnAaBaH OT NpaBo NOJIOHEeHUe -

YMBbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npeav pa Te Ta npoyertere HaCToAWaTa KHUKKA.

Cistaé snijega na guranje - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Ruéné vedena snéhova fréza - NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.
Sneslynge betjent af gaende personer - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: lzs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter Schneerdumer - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geréts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
@ Pedestrian controlled Snow thrower - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
Quitanieves conducido de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Kondiva juhiga lumepuhur - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda téh i antud j dit.
Kévellen ohjattava lumilinko - KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kdyttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.

Chasse-neige a conducteur a pied - MANUEL D’'UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
Ruéno upravljana ralica za snijeg - PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo pro¢itajte ovaj priru¢nik.
@ Gyalogvezetésii homaré - HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péscio operatoriaus valdomas sniego valytuvas
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti $j naudotojo vadova.
Kajniekvadams sniega tiritajs - LIETOSANAS INSTRUKCIJA -
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet doto instrukciju.
@ PacuucTyBauy Ha cHer - YIATCTBA 3A YIIOTPEBA
BHUMAHME: npouuTajTe ro BHUMaTeIHO OBa ynaTcTBO Npep Aa ja KOPUCTUTE MalIMHaTa.
Lopend bediende sneeuwruimer - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfert sneslynge - INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

PL Odsniezarka prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBSLEUGI - 0STRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy
przeczytaé niniejsza instrukcije.

RO| Plug de zapada cu conducator pedestru

MANUAL DE INSTRUCTIUNI - ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu
atentie manualul de fata.
CHeroo4yncTutenb ¢ newexoaHbiM ynpaBssieHUeM
PyKOBOﬂ,CTBO no GKCHHYATAU,MM - BHUMAHUE: npexpe yem
TbCA P! BHUMAaTE/IbHO NPOYTUTE 3TO PYKOBOACTBO NO 3KCNAyaTauuu.
@ Ruéne vedena snehova fréza - NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne preéitajte tento navod.

Snezni plug za stoje¢ega delavca - PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priro¢nik z navodili.

Cistaé snega na guranje - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
PAZNJA: pre koriséenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

Forarledd snéslunga - BRUKSANVISNING

VARNING: Ids igenom hela detta hafte innan du anvénder maskinen.
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1] DATI TECNICI type ST 700 Li
[2] [Tensione di alimentazione V/Hz 48V
[3] [Giri motore rpm 2300 + 10%
[4] |Larghezza di lavoro cm 50,8
[5] [Massa kg 16
[6] [Distanza dilancio massima m >6
[71 |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 87,4
[8] [Incertezza dB(A) 1,87
[9] [Livello di potenza sonora garantito dB(A) 90
[10] [Livello di pressione sonora dB(A) 76,7
[8] |Incertezza dB(A) 3
[11] |Valore delle vibrazioni al posto di guida m/s? 2,47
[8] [Incertezza m/s? 1,5
BT 740 Li 48,BT 740/1 Li 48
[12] [Batterie mod | BT 750 Li 48,BT 750/1 Li 48
BT 775 Li 48,BT 775/1 Li 48
CG 700 Li 48
[13] [Carica batteria mod CGF 700 Li 48
CGD 700 Li 48
| [14] | TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DELLE BATTERIE
BT *20 Li 48 X
BT *40 Li 48 v
BT *50 Li 48 v
BT *75Li 48 v
BT *20 Li 48 + BT *20 Li 48 X
BT *20 Li 48 + BT *40 Li 48 X
BT *20 Li 48 + BT *50 Li 48 X
BT *40 Li 48 + BT *40 Li 48 v
BT *40 Li 48 + BT *50 Li 48 v
BT *40 Li48 + BT *75Li 48 v
BT *50 Li 48 + BT *50 Li 48 v
BT *50 Li 48 + BT *75 Li 48 v
BT *75Li 48 + BT *75 Li 48 v




[1] BG - TEXHUYECKM JAHHU

[2] HanpeeHue n yecToTa Ha 3axpaHBaHe
[3] O6opotv Ha fBuratens

[4] PaGoTHa WwupwnHa

[5] Maca

[6] MaKcumanHo pa3cTosH1e Ha U3XBBP/IAHE
[7] NamepeHO HMBO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT

[8] HecurypHocT

[9] MapaHTMpaHO HMBO Ha 3ByKOBA MOLLHOCT
[10] HuBO Ha 3BYKOBO HansAraHe

[8] HecurypHocT

[11] CroitHoCT Ha BMGpaLMK B MACTOTO 3a yripasrieHue
[8] HecurypHocT

[12] AxkymynaTopu

[13] 3apsaHO yCTPOMCTBO 3a akymynaropa
[14] Ta6nnua 3a npaBuaHaTa KOMGMHALMA OT
6atepun

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Napon i frekvencija napajanja

[3] Okretaji motora

[4] Radna $irina

[5] Masa

[6] Maksimalna udaljenost bacanja

[7] 1zmjerena razina zvucne snage

[8] Nesigurnost

[9] Garantirana razina zvu¢ne snage
[10] Razina zvuénog pritiska

[8] Nesigurnost

[11] Razina vibracija na mjestu vozaca
[8] Nesigurnost

[12] Baterije

[13] Punja¢ baterije

[14] Tablica za ispravnu kombinaciju baterija

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Napajeci napéti a frekvence

[3] Otacky motoru

[4] Pracovni zabér

5] Hmotnost

6] Maximalni vzdalenost vyhazovani

7] Naméfena uroven akustického vykonu
8] Nepresnost méfeni

9] Zaruéena Uroveri akustického vykonu
10] Uroveri akustického tlaku

8] Nepfesnost méfeni

11] Hodnota vibraci na misté fidice

8] Nepfesnost méfeni

12] Akumulator

13] Nabijecka akumulatoru

14] Tabulka pro spravnou kombinaci baterii
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[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Forsyningsspeending og frekvens
[3] Motoromdrejninger

[4] Arbejdsbredde

[5] Veegt

[6] Maks. slyngningsafstand

[7] Malt lydeffektniveau

[8] Usikkerhed

[9] Garanteret lydeffektniveau

[10] Lydtryksniveau

[8] Usikkerhed

[11] Vibrationsniveau pa forersaedet
[8] Usikkerhed

[12] Batterier

[13] Batterioplader

[14] Tabel for den korrekte kombination af batterier

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Versorgungsspannung und -frequenz
[3] Motordrehzahl

[4] Arbeitsbreite

[5] Gewicht

[6] Maximaler Wurfabstand

[7] Gemessener Schallleistungspegel
[8] Messungenauigkeit

[9] Garantierter Schallleistungspegel
[10] Schalldruckpegel

[8] Messungenauigkeit

[11] Vibrationswert am Fahrerplatz

[8] Messungenauigkeit

[12] Akkus

[13] Batterieladegerat

[14] Tabelle fiir die richtige Kombination von Batterien

1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Power voltage and frequency
[3] Motor rotations

[4] Working width

[

[6] Maximum launch distance
[7] Measured sound power level
[8] Uncertainty
[9] Guaranteed sound power level
[10] Sound pressure level
[8] Uncertainty
[11] Operator position vibration value

[8] Uncertainty

[12] Batteries

[13] Battery charger

[14] Table for the correct battery combination

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Tension y frecuencia de alimentacion

[3] Revoluciones motor

[4] Ancho de trabajo

[5] Masa

[6] Distancia de lanzamiento maxima

[7] Nivel de potencia sonora medido

[8] Incertidumbre

[9] Nivel de potencia sonora garantizado

[10] Nivel de presion sonora

[8] Incertidumbre

[11] Valor de las vibraciones en el puesto de conduccion
[8] Incertidumbre

[12] Baterias

[13] Cargador de bateria

[14] Tabla para la combinacion correcta de baterias

[1] ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Toitepinge ja -sagedus

[3] Mootoripérded

[4] Toolaius

[5] Mass

[6] Maksimaalne heitekaugus

[7] M6ddetud miravéimsuse tase

[8] Ebakindlus

[9] Garanteeritud miravoimsuse tase
[10] Helirdhu tase

[8] Ebakindlus

[11] Vibratsiooni suurus juhikohal

[8] Ebakindlus

[12] Aku

[13] Akulaadija, mud.

[14] Tabel patareide dige kombinatsiooni kohta

[1] FI-TEKNISET TIEDOT
[2] Syéttdjannite ja -taajuus
[3] Moottorin kierrosluku

[4] Tydstoleveys

[5] Massa

[6] Maksimi linkoamisetaisyys

[7] Mitattu &anitehotaso

[8] Epétarkkuus

[9] Taattu &anitehotaso

[10] Adnenpaineen taso

[8] Epétarkkuus

[11] Tarindarvo kuljettajan paikalla

[8] Epétarkkuus

[12] Akut

[13] Akkulaturi, malli

[14] Taulukko oikeasta akkuyhdistelmésta

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2] Tension et fréquence d’alimentation

[3] Tours du moteur

[4] Largeur de travail

[5] Masse

[6] Distance de projection maximale

[7] Niveau de puissance sonore mesuré

[8] Incertitude

[9] Niveau de puissance sonore garanti

[10] Niveau de pression sonore

[8] Incertitude

[11] Valeur des vibrations au poste de conduite
[8] Incertitude

[12] Batteries

[13] Chargeur de batterie, mod.

[14] Tableau pour la bonne combinaison de batteries

1] HR - TEHNICKI PODACI

2] Napon i frekvencija napajanja

3] Broj okretaja motora

4] Radna $irina

5] Masa

6] Maksimalna udaljenost izbacivanja

[7] Izmjerena razina zvucne snage

8] Mjerna nesigurnost

9] Zajamcena razina zvuéne snage

10] Razina zvuénog tlaka

8] Mjerna nesigurnost

11] Vrijednost vibracija na vozatkom mjestu
8] Mijerna nesigurnost

12] Akumulatori

[13] Punja¢ baterija, mod.

[14] Tablica za ispravnu kombinaciju baterija

1] HU - MUGSZAKI ADATOK

2] Tapfeszilltség és -frekvencia

3] Motor fordulatszama

4] Munkavégzési szélesség

5] Tomeg

6] Max. kidobasi tavolsag

7] Mért zajteljesitmény szint

8] Mérési bizonytalansag

9] Garantalt zajteljesitmény szint

10] Hangnyomasszint

8] Mérési bizonytalansag

11] A vezetéallasnal mért vibracioszint
8] Mérési bizonytalansag

12] Akkumulatorok

[13] Akkumulétortolté, tipusa

[14] Téblazat az elemek helyes kombinaciéjahoz

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Maitinimo jtampa ir daZnis

[3] Variklio apsukos

[4] Darbo plotis

[5] Svoris

[6] Maksimalus metimo tolis

[7] 18matuotas garso galios lygis
[8] Paklaida

[9] Garantuotas garso galios lygis
[10] Garso slégio lygis

[8] Paklaida

[11] Vibracijy lygis, sédyné

[8] Paklaida

[12] Akumuliatoriai

[13] Akumuliatoriaus jkroviklis, mod.
[14] Lentele, kaip teisingai derinti baterijas

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] BaroSanas spriegums un frekvence
[3] Dzingja apgriezieni

[4] Darba platums

[5] Masa

[6] Maksimalais izmes$anas attalums

[7] 1zméritais skanas intensitates lTmenis
[8] Kluda

[9] Garantétais skanas intensitates lTmenis
[10] Skanas spiediena limenis

[8] Kluda

[11] Vibraciju limenis vaditaja vieta

[8] Kluda

[12] Akumulatori

[13] Akumulatoru ladétajs, mod.

[14] Tabulu par pareizu bateriju kombinaciju

1] MK - TEXHU4HU NOAATOLU

2] BonTama v BUA Ha HanojyBarbe

3] BpTemu Ha MmoTopoT

4] LLnpuHa Ha paGoTa

8] TexuHa

6] [aneynHa 3a MaKcUManHo oTdparee

7] M3amepeHo H1BO Ha byyaBa

8] Otcranysarbe

9] MapaHTUpaHO HWBO Ha GyyaBa

10] HWBO Ha 3By4eH NPUTUCOK

8] Otcranysarbe

11] BpeaHocT Ha BUGPaLM Ha MECTOTO Ha yripaByBare
8] Otcranysarbe

12] Batepun

[13] NMonHay 3a Gatepuja, Moaen

[14] Tabena 3a npasnnHa KoMGUHaLMja Ha 6aTepun




[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Spanning en frequentie voeding

[3] Toeren motor

[4] Werkbreedte

[5] Massa

[6] Maximale schietafstand

[7] Gemeten akoestisch vermogen

[8] Onzekerheid

[9] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[10] Niveau geluidsdruk

[8] Onzekerheid

[11] Niveau trillingen op de bestuurdersplaats
[8] Onzekerheid

[12] Batterijen

[13] Acculader, mod.

[14] Tabel voor de juiste combinatie van batterijen

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Matespenning og -frekvens

[3] Motoromdreininger

[4] Arbeidsbredde

[5] Vekt

[6] Maks. rekkevidde for utkast

[7] Malt lydeffektniva

[8] Usikkerhet

[9] Garantert lydeffektniva

[10] Lydtrykkniva

[8] Usikkerhet

[11] Vibrasjonsniva ved fererplassen
[8] Usikkerhet

[12] Batterier

[13] Batterilader, mod.

[14] Tabellen for riktig kombinasjon av batterier

1] PL - DANE TECHNICZNE

2] Napiecie i czestotliwos¢ zasilania

3] Obroty silnika

4] Zasigg prac

5] Masa

6] Odlegtos¢ maksymalna odrzutu

7] Pomiar poziomu mocy akustycznej

8] Niepewnos¢ pomiaru

9] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
10] Poziom ci$nienia akustycznego

8] Niepewnos¢ pomiaru

11] Poziom drgan na stanowisku kierowcy
8] Niepewnos¢ pomiaru

12] Akumulatory

[13] tadowarka akumulatora, mod.

[14] Tabela prawidtowej kombinaciji baterii

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Tensiunea si frecventa de alimentare

[3] Turatii motor

[4] Latime de lucru

[5] Masa

[6] Distantd maxima de lansare

[7] Nivel de putere sonord mésurat

[8] Nesiguranta

[9] Nivel de putere sonora garantat

[10] Nivel de presiune sonora

[8] Nesiguranta

[11] Valoarea vibratiilor la locul conducatorului
[8] Nesiguranta

[12] Baterii

[13] incarcator, mod.

[14] Tabel pentru combinatia corecta de baterii

[1] RU - TEXHUHECKUE XAPAKTEPUCTUKU

[2] HanpsmeHue 1 HacToTa NUTaHUA

[3] Yvcno o6opoTos gsuratens

[4] WupuHa pa6oyert 30HbI

[5] Macca

[6] JdanbHocTb oTGpOCa CHera

[7] WamepeHHbIi ypoBeHb 3BYKOBOM MOLLHOCTU
[8] MorpeLwHocTb

[9] FapaHT1pyeMbIii ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU
[10] YpoBeHb 3ByKOBOro AaBNEHUA

[8] MorpetwHocTb

[11] YpoBeHb BMGpaLym Ha MecTe BOaUTENA

[8] MorpetwHocTb

[12] Barapen

[13] 3apsgaHoe yCTPOWCTBO, MOA.

[14] Tabnuua Ans NpaBUNLHOTO COYETaHUA GaTapeit

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Napajeci napéti a frekvence

[3] Otacky motoru

[4] Pracovni zabér

[5] Hmotnost

[6] Maximalni vzdalenost vyhazovani

[7] Naméfena uroveri akustického vykonu
[8] Nepresnost méreni

[9] Zarugena Uroveri akustického vykonu

[10] Urove akustického tlaku

[8] Nepresnost méfeni

[11] Hodnota vibraci na misté fidice

[8] Nepfesnost méreni

[12] Akumulatory

[13] Nabijacka akumulatora, mod.

[14] Tabulka pre spravnu kombinaciu batérii

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Napetost in frekvenca elektricnega napajanja
[3] Vrtljaji motorja

[4] Delovna §irina

[5] Masa

[6] Maksimalna dolZina izmeta

[7] Izmerjena raven zvoéne moci

[8] Negotovost

[9] Zajaméena raven zvoéne moci

[10] Raven zvocnega tlaka

[8] Negotovost

[11] Stopnja vibracij na upravljavéevem mestu
[8] Negotovost

[12] Baterije

[13] Polnilnik baterije, mod.

[14] Miza za pravilno kombinacijo baterij

1] SR - TEHNICKI PODACI

2] Napon i frekvencija napajanja

3] Obrtaji motora

4] Radna §irina

5] Masa

6] Maksimalna udaljnost bacanja

[7] 1zmereni nivo zvucne snage

8] Nesigurnost

9] Garantovani nivo zvuéne snage

10] Nivo zvuénog pritiska

8] Nesigurnost

11] Vrednost vibracija na mestu vozaca
8] Nesigurnost

12] Baterije

[13] Punja¢ baterije, mod.

[14] Tabela za ispravnu kombinaciju baterija

[1] SV - TEKNISKA DATA

[2] Drivspéanning och frekvens
[3] Motorvarvtal

[4] Arbetsbredd

[

[6] Maximal kastlangd
[7] Uppmatt ljudeffektniva
[8] Osakerhet

[9] Garanterad ljudeffektniva

[10] Ljudtrycksniva

[8] Osakerhet

[11] Vibrationsniva pa manéverhandtag
[8] Osakerhet

[12] Batterier

[13] Batteriladdare, mod.

[14] Tabell for ratt kombination av batterier




1. GENERALITA
AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA
3. AVVERTENZE DI SICUREZZA DELLO
SPAZZANEVE
4. CONOSCERE LA MACCHINA ....
4.1 Descrizione macchina e uso previsto ..
4.2 Segnaletica di sicurezza
4.3 Etichetta di identificazione prodotto
4.4 Componenti principali ..
5. MONTAGGIO
5.1 Componenti per il montaggio ....
5.2 Montaggio del manico ...........
5.3 Montaggio dello scivolo di scarico..
5.4 Montaggio dell’asta di rotazione deIIo scwolo
SCAMCO ..ttt
6. COMANDI DI CONTROLLO....
6.1 Chiave di accensione
6.2 Levadiavvio...
6.3 Pulsante di sblocco .
6.4 Manovella orientamento scivolo di scarico .. 10
6.5 Orientamento deflettore ..
6.6 luciled
7. USO DELLA MACCHINA...
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7.2 Controlli di sicurezza
7.3  Avviamento....
7.4
7.5
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8.1 Generalita....
8.2 Batteria
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9. RIMESSAGGIO....
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9.2 Rimessaggio della batteria
10. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO
11. ASSISTENZA E RIPARAZIONI
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13. TABELLA MANUTENZIONI
14. IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI ...
15. ACCESSORI A RICHIESTA
15.1 Batterie
15.2 Carica batteria....
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ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

1. GENERALITA

1.1 COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti
informazioni di particolare importanza, ai fini della
sicurezza o del funzionamento, sono evidenziati
in modo diverso, secondo questo criterio:

A PERICOLO

Il mancato rispetto dell’avvertenza comporta
una situazione di rischio imminente che,

se non evitata, causa morte istantanea

o danno grave o permanente.

A AVVERTIMENTO

Il mancato rispetto dell’avvertenza
comporta una situazione di rischio
potenziale che, se non evitata, pud causare
morte o danno grave alla salute.

A\ ATTENZIONE

Il mancato rispetto dell’avvertenza comporta
una situazione di rischio potenziale che,

se non evitata, potrebbe causare danni

di minore entita relativi alla macchina.

/\ AWIsO

Fornisce un’istruzione che si riferisce all'uso
di una condotta necessaria per affrontare
le pratiche non legate a lesioni fisiche.

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

Fornisce un’istruzione che si riferisce a specifiche
procedure da seguire in caso di insorgenza

di situazioni che mettono a repentaglio la

salute umana o la sicurezza delle macchine.

NOTA

Fornisce un’informazione aggiuntiva alle
istruzioni dei messaggi di sicurezza precedenti.




. | paragrafi evidenziati con un riquadro con

< bordo a punti grigio indicano caratteristiche
opzionali non presenti in tutti i modelli

- documentati in questo manuale. Verificare se

. la caratteristica € presente nel proprio modello.

” o

Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”,
“destro” e “sinistro” si intendono riferite
alla posizione di lavoro dell’operatore.

1.2 RIFERIMENTI

1.2.1 Figure

Le figure in queste istruzioni per 'uso

sono numerate 1, 2, 3, e cosi via.

| componenti indicati nelle figure sono
contrassegnati con le lettere A, B, C, e cosi via.
Un riferimento al componente C nella figura

2 viene indicato con la dicitura: “Vedere

fig. 2.C” o semplicemente “(Fig. 2.C)".

Le figure sono indicative. | pezzi effettivi
possono variare rispetto a quelli raffigurati.

1.2.2 Titoli

Il manuale € diviso in capitoli e paragrafi. Il
titolo del paragrafo “2.1 Addestramento” &
un sottotitolo di “2. Norme di sicurezza”. |
riferimenti a titoli o paragrafi sono segnalati
con 'abbreviazione cap. o par. € il numero
relativo. Esempio: “cap. 2” o0 “par. 2.1”

2. AVVERTENZE GENERALI
DI SICUREZZA

2.1 AVVERTENZE GENERALI

DI SICUREZZA

A ATTENZIONE

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche

fornite con la macchina. Linosservanza delle

istruzioni elencate di serquito puo causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze e le
istruzioni per consultarle in futuro.

Il termine “utensile elettrico” citato nelle
avvertenze si riferisce alla vostra macchina con
alimentazione dalla rete elettrica (con cavo) o
con alimentazione a batteria (senza cavo).

1)

2)

Sicurezza dell’area di lavoro

a) Tener pulita e ben illuminata
I'area di lavoro. Aree disordinate
o scure facilitano gli incidenti.

b)Non usare l'utensile elettrico in
atmosfere esplosive, ad esempio
in presenza di liquidi infiammabili,
gas o polvere. Gli utensili elettrici
generano scintille che possono
incendiare la polvere o i vapori.

c) Tenere lontani i bambini e gli
astanti quando si usa un utensile
elettrico. Le distrazioni possono
causare la perdita di controllo.

Sicurezza elettrica

a)essere compatibile con la presa di
corrente. Non modificare mai la spina.
Non usare adattatori con gli utensili
elettrici dotati di messa a terra. Le spine
non modificate e adatte alla presa riducono
il rischio di scossa elettrica.

b)Evitare il contatto del corpo con
superfici a massa o a terra, come tubi,
radiatori, cucine, frigoriferi. /I rischio di
scossa elettrica aumenta se il corpo viene
a trovarsi a massa o a terra.

c)Non esporre gli utensili elettrici alla
pioggia o ambienti bagnati. Lacqua che
penetra in un utensile elettrico aumenta il
rischio di scossa elettrica.

d)Non usare il cavo impropriamente. Non
usare il cavo per trasportare l'utensile,
tirarlo o per scollegarlo dalla presa.
Tenere il cavo lontano da calore, olio,
spigoli vivi o parti in movimento. Un
cavo danneggiato o impigliato aumenta il
rischio di scossa elettrica.

e)Quando si impiega l'utensile elettrico
all’esterno, utilizzare un cavo di
prolunga adatto per uso esterno. Luso
di un cavo di prolunga adatto per uso
esterno riduce il rischio di scossa elettrica.

f) Se non é evitabile I'uso di un utensile
elettrico in un ambiente umido, usare
una presa di corrente protetta da
un interruttore differenziale (RCD-
Residual Current Device). Luso di un
RCD riduce il rischio di scossa elettrica.

g)La spina del cavo del carica batterie
deve essere compatibile con la presa di
corrente. Non modificare mai la spina.
Non usare adattatori con il cavo del
carica batterie dotato di messa a terra.
Le spine non modificate e adatte alla presa
riducono il rischio di scossa elettrica.

h)Non tirare mail il cavo del carica
batterie per estrarre la spina. Tenere
il cavo del carica batteria lontano da



calore, olio, solventi, oggetti taglienti,
spigoli vivi o parti in movimento. Un
cavo danneggiato o impigliato aumenta il
rischio di scossa elettrica.

Collegareiil carica batterie solo a prese
con la tensione e la frequenza di rete
indicate nella targhetta.

A PERICOLO

Umidita ed elettricita non sono compatibili:

— Lamanipolazione ed il collegamento
dei cavi elettrici devono essere
effettuati all’asciutto.

— Non mettere mai in contatto una presa
elettrica o un cavo con una zona bagnata
(pozzanghera o terreno umido).

— Se necessario, usare prolunghe con
prese integrali stagne e omologate,
reperibili in commercio.

— La predisposizione di una presa di corrente
per laricarica, collegata alla rete elettrica
dell’edificio, deve essere realizzata da un
elettricista qualificato e adeguatamente
protetta da un differenziale (RCD-Residual
Current Device), con una corrente di
sgancio conforme alle normative in vigore.

— Un collegamento non corretto pud
provocare corto circuiti, seri danni
personali, inclusa la morte.

=

* Per evitare interruzioni nell’erogazione
di corrente elettrica durante la ricarica:
— verificare che la portata complessiva

dellimpianto elettrico sia adeguata.

— collegare la macchina ad una presa di 4)

corrente con amperaggio sufficiente.
— evitare 'utilizzo contemporaneo

di altre apparecchiature elettriche

ad alto assorbimento.

3) Sicurezza personale

a) Rimanere attenti, controllare quello
che si sta facendo e usare buonsenso
quando si usa un utensile elettrico.
Non usare I'utensile elettrico quando
si & stanchi o sotto I'influenza di
droghe, alcool o medicinali. Un
momento di disattenzione mentre
si usa un utensile elettrico puo
causare gravi lesioni personali.

b) Utilizzare dispositivi di protezione
individuale. Indossare sempre occhiali
protettivi. Luso di dispositivi di protezione
come mascherine antipolvere, calzature
antiscivolo, elmetti protettivi o cuffie
per l'udito, riduce le lesioni personali.

c) Evitare avviamenti non intenzionali.
Accertarsi che l'interruttore sia in
posizione “OFF” prima di inserire

la spina, afferrare o trasportare
I'utensile elettrico. Trasportare un
utensile elettrico con il dito sull’interruttore
o collegarlo alla presa con l'interruttore

in posizione “ON” facilita gli incidenti.

d)Rimuovere ogni chiave o utensile

di regolazione prima di accendere
'utensile elettrico. Una chiave o un
utensile che rimane a contatto con
una parte rotante della macchina
puo provocare lesioni personali.

e)Non sporgersi. Mantenere sempre

appoggio ed equilibrio adeguati. Questo
permette un controllo migliore dell'utensile
elettrico in situazioni inaspettate.

f) Vestirsi in modo appropriato. Non

indossare vestiti larghi o gioielli.
Tenere i capelli e i vestiti distanti
dalle parti in movimento. Abiti sciolti,
gioielli o capelli lunghi possono rimanere
impigliati nelle parti in movimento.

g) Se vi sono dispositivi da collegare

a impianti per I’estrazione e la
raccolta di polvere, accertarsi che
siano collegati e usati in maniera
appropriata. L'uso di questi dispositivi
puo ridurre i rischi correlati alla polvere.

h) Non lasciare che la familiarita

acquisita dall’'uso della macchina
consenta di diventare compiacente
ed ignorare i principi di sicurezza
dell’'utensile elettrico. Un’azione
negligente puo causare lesioni gravi
in una frazione di secondo.

Uso e salvaguardia dell’'utensile elettrico
a)Non sovraccaricare I'utensile elettrico.

Usare [l'utensile elettrico adatto al
lavoro. Lutensile elettrico adeguato
eseguira il lavoro meglio ed in modo pit
sicuro, alla velocita per la quale é stato
progettato.

b)Non utilizzare l'utensile elettrico se

interruttore non & in grado di avviarlo
o arrestarlo. Un utensile elettrico che non
puo essere azionato con linterruttore e
pericoloso e deve essere riparato.

c)Scollegare la spina dalla fonte di

alimentazione e/o rimuovere il pacco
batteria, se rimovibile, dall'utensile
elettrico prima di effettuare qualsiasi
regolazione, cambiare accessori o
riporre gli utensili elettrici. Tali misure
di sicurezza preventive riducono il rischio
di avviamento accidentale dell'utensile
elettrico.

d)Riporre gli utensili elettrici inutilizzati

fuori dalla portata dei bambini e non
permettere I'utilizzo della macchina a
persone che non abbiano familiarita



5)

con l'utensile e con queste istruzioni.
Gli utensili elettrici sono pericolosi nelle
mani di utilizzatori non addestrati.
e)Curare la manutenzione degli utensili
elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili siano allineate e libere
nel movimento, che non vi siano rotture
di parti e qualsiasi altra condizione che
possa influenzare il funzionamento
dell’'utensile elettrico. In caso di danni,
I'utensile elettrico deve essere riparato
prima di usarlo. Molti incidenti sono
causati da una scarsa manutenzione.

f) Tener affilati e puliti gli organi di taglio.
Una adeguata manutenzione degli organi
di taglio, con taglienti ben affilati, li rende
meno soggetti ad incepparsi e piu facili da
controllare.

g)Usare l'utensile elettrico e gli accessori
relativi secondo le istruzioni fornite,
tenendo presente le condizioni di lavoro
e il tipo di lavoro da eseguire. L'uso di un
utensile elettrico per operazioni diverse da
quelle previste pud provocare situazioni di
pericolo.

h)Mantenere le impugnature e le

superfici di presa asciutte, pulite

e senza tracce di olio e di grasso.

Le impugnature e superfici di presa

scivolose non consentono di movimentare

e controllare in modo sicuro l'utensile in

situazioni impreviste.

Non utilizzare la macchina se il

commuttatore a chiave non é in grado

di avviarla o arrestarla regolarmente.

Una macchina che non puo essere

azionata dal commutatore a chiave é

pericolosa e deve essere riparata presso

un centro assistenza.

Rimuovere la chiave di accensione

prima di eseguire qualsiasi regolazione,

cambio di accessori, o prima di riporre

I'utensile elettrico. Queste misure

preventive di sicurezza riducono il rischio

di avviamento accidentale dell'utensile

elettrico.

=

=

Uso e precauzioni d’'uso
degli utensili a batteria

a)Per caricare la batteria utilizzare 6)

solo carica batteria raccomandati dal
produttore. Un caricabatterie adatto ad
un tipo di pacco batterie puo creare un
rischio di incendio, una scossa elettrica,
un surriscaldamento o una fuoriuscita
di liquido corrosivo della batteria se
utilizzato con un altro pacco batterie.

b) Utilizzare soltanto le batterie specifiche
previste per il vostro utensile. Luso di
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un qualsiasi altro gruppo di batterie puo
creare il rischio di lesioni e incendi.

c) Quando il gruppo batterie non é in uso,
bisogna tenerlo lontano da altri oggetti
di metallo quali graffette, monete,
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti
metallici che potrebbero provocare
un corto circuito dei contatti. Un
cortocircuito fra i contatti della batteria
pud comportare combustioni o incendi.

d)Una batteria in cattive condizioni puo
provocare la fuoriuscita del liquido.
Evitare il contatto con il liquido.

In caso di contatto accidentale
risciacquare con acqua. In caso di
contatto del liquido con gli occhi,
consultare anche un medico. //
liquido fuoriuscito dalla batteria pud
provocare irritazioni cutanee o ustioni.
e)Non utilizzare una batteria o un
utensile danneggiato o modificato.
Le batterie danneggiate o modificate
possono presentare un comportamento
imprevedibile con conseguente incendio,
esplosione o rischio di lesioni.

f) Non esporre il pacco batteria o
I'utensile a fuoco o temperatura
eccessiva. L'esposizione al fuoco
o temperatura superiore a 130 °C
puo causare un’esplosione.

g) Seguire tutte le istruzioni di ricarica
e non ricaricare il pacco batteria o
I'utensile al di fuori dell’intervallo
di temperatura specificato nelle
istruzioni. Una carica impropria o a
temperatura al di fuori dell’intervallo
specificato pud danneggiare la batteria
ed aumentare il rischio di incendio.

h) Non ricaricare il pacco batteria

in luoghi con presenza di vapori,

sostanze infiammabili o locali

eccessivamente umidi. Se non &
evitabile 'ambiente umido, usare
una presa di corrente protetta da

un interruttore differenziale (RCD-

Residual Current Device), per ridurre

il rischio di scossa elettrica.

Non conservare il cavo del carica

batterie alla portata dei bambini.

=

Assistenza

a) Far riparare l'utensile elettrico da
personale qualificato, impiegando
solo ricambi originali. Questo
permette che venga mantenuta la
sicurezza dell'utensile elettrico.

b) Non effettuare operazioni di
riparazione sulla batteria. Attivita di
riparazione devono essere effettuate



dal costruttore o da un centro Centro
di assistenza specializzato.

3. AVVERTENZE DI SICUREZZA
DELLO SPAZZANEVE

3.1 ADDESTRAMENTO

A Leggere, comprendere e seguire tutte le
istruzioni sulla macchina e nei manuali prima
di utilizzare questa unita. Conoscere a fondo
i comandi e l'uso corretto della macchina.
Sapere come arrestare l'unita e disattivare
rapidamente i comandi.

Non permettere mai ai bambini di azionare
la macchina. Non consentire mai agli adulti
di utilizzare la macchina senza istruzioni
adeguate.

Tenere l'area di lavoro sgombra da tutte le
persone, in particolare dai bambini piccoli.
Prestare attenzione per evitare di scivolare
o cadere, soprattutto quando si utilizza la
macchina in retromarcia.

Non utilizzare mai la macchina se I'utilizzatore
€ in condizione di stanchezza o malessere,
oppure ha assunto farmaci, droghe, alcool o
sostanze nocive alle sue capacita di riflessi e
attenzione.

Ricordare che l'operatore o utilizzatore &
responsabile di incidenti e imprevisti che si
possono verificare ad altre persone o alle
loro proprieta. Rientra nella responsabilita
dell'utilizzatore la valutazione dei rischi
potenziali del terreno su cui si deve lavorare,
nonché prendere tutte le precauzioni
necessarie per garantire la sua e altrui
sicurezza, in particolare sui pendii, terreni
accidentati, scivolosi o instabili.

Nel caso si voglia cedere o prestare ad altri la
macchina, assicurarsi che l'utilizzatore prenda
visione delle istruzioni d’uso contenute nel
presente manuale.

3.2 OPERAZIONI PRELIMINARI

Ispezionare accuratamente l'area in cui deve
essere utilizzata la macchina e rimuovere
tutti gli zerbini, le slitte, i pannelli, i cavi e altri
oggetti estranei.

Non utilizzare la macchina senza indossare
indumenti invernali adeguati.

e Evitare indumenti larghi che possono
impigliarsi nelle parti in movimento.
* Indossare calzature che miglioreranno

I'appoggio su superfici scivolose.
Indossare sempre occhiali di sicurezza o
protezionipergliocchiduranteil funzionamento

o durante l'esecuzione di una regolazione o
riparazione per proteggere gli occhi da oggetti
estranei che potrebbero essere scagliati dalla
macchina.

Regolare [l'altezza dell'alloggiamento del
collettore per eliminare la ghiaia o la superficie
di roccia frantumata.

Non tentare mai di effettuare regolazioni
mentre il motore (motore) & in funzione (tranne
quando specificamente raccomandato dal
produttore

3.3 DURANTE LUTILIZZO

Non mettere mani o piedi vicino o sotto le parti
rotanti. Tenersi sempre lontani dall'apertura di
scarico.

Prestare la massima attenzione quando
si utilizza la macchina su vialetti di ghiaia,
marciapiedi e strade o quandolisiattraversano.
Fare attenzione ai pericoli nascosti.

Dopo aver colpito un oggetto estraneo,
spegnere la macchina e rimuovere la batteria.
ispezionare accuratamente lo spazzaneve per
eventuali danni e riparare il danno prima di
riavviare e mettere in funzione lo spazzaneve.
Se la macchina inizia a vibrare in modo
anomalo, spegnere la macchina e verificarne
immediatamente la causa. La vibrazione &
generalmente un avvertimento di problemi.
Arrestare la macchina ogni volta che si
lascia la posizione di funzionamento, prima
di pulire l'alloggiamento del collettore/girante
o lo scivolo di scarico e quando si effettuano
riparazioni, regolazioni o ispezioni.

Non azionare la macchina in spazi chiusi.
Prestare la massima attenzione quando si
opera su pendii.

Non azionare maila macchina senza adeguate
protezioni e altri dispositivi di protezione di
sicurezza installati e funzionanti.

Non dirigere mai lo scarico verso persone
o aree dove possono verificarsi danni alla
proprieta. Tieni lontani i bambini e gli altri.

Non sovraccaricare la capacita della macchina
tentando di sgombrare la neve a una velocita
troppo elevata.

Non azionare mai la macchina a velocita
di trasporto elevate su superfici scivolose.
Guarda dietro e fai attenzione quando lavori in
retromarcia.

Scollegare la batteria quando la macchina
viene trasportata o non € in uso.

Utilizzare solo attrezzature e accessori
approvati dal produttore della macchina (come
pesi per ruote, contrappesi o cabine).

Non azionare mai la macchina senza una
buona visibilita o luce. Sii sempre sicuro della



tua posizione e mantieni una presa salda sulle
maniglie. Camminare; mai correre.
* Non toccare mai parti calde della macchina.

3.4 PULIZIA DELLO SCIVOLO DI SCARICO

a) Il contatto della mano con la girante rotante
all'interno dello scivolo di scarico & la causa piu
comune di lesioni associate agli spazzaneve. Non
usare mai la mano per pulire lo scivolo di scarico.
b) Per liberare lo scivolo:

1) SPEGNI MACCHINA!

2) Attendere 10 s per assicurarsi che le pale
della girante abbiano smesso di ruotare.

3) Usa sempre uno strumento

per pulire, non le mani.

3.5 MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

¢ Controllare i bulloni di sicurezza e altri bulloni
a intervalli frequenti per verificarne il corretto
serraggio. Assicurarsi che l'attrezzatura sia in
condizioni di lavoro sicure.
Per ridurre il rischio di incendio non lasciare
contenitori con materiali di risulta all'interno di
un locale.
Fare sempre riferimento al manuale diistruzioni
per dettagli importanti, se lo spazzaneve deve
essere immagazzinato per un lungo periodo.
* Mantenere o sostituire le etichette di sicurezza,
se necessario.
e Prima di riporre la macchina, lasciarla in
funzione per alcuni minuti in modo da evitare il
congelamento del collettore/girante.
Durante la pulizia, la riparazione o l'ispezione
dello spazzaneve, spegnere la macchina e
accertarsi che il collettore/girante e tutte le
parti in movimento siano fermi. Scollegare
la batteria per evitare che qualcuno avvii
accidentalmente il motore.

3.6 BATTERIA/CARICA BATTERIA

IMPORTANTE Le seguenti norme di sicurezza
integrano le prescrizioni di sicurezza presenti
nello specifico libretto della batteria e del carica
batteria allegato alla macchina.

* Questo apparecchio non € destinato all'uso
da parte di persone (bambini compresi) con
capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte,
o prive di esperienza e conoscenza, a meno
che non siano state supervisionate o istruite
sull'uso dell'apparecchio da una persona
responsabile del loro sicurezza.

Per caricare la batteria utilizzare solo carica
batteria raccomandati dal produttore. Un
carica batteria inadeguato puo provocare una

scossa elettrica, un surriscaldamento o una
fuoriuscita di liquido corrosivo della batteria.

e Utilizzare soltanto le batterie specifiche

previste per il vostro utensile. Luso di altre

batterie pud provocare lesioni e rischio di

incendio.

Accertarsi che I'apparecchio sia spento prima

di inserire la batteria. Montare una batteria

in un apparecchio elettrico acceso pud

provocare incendi.

* Mantenere sempre la superficie del caricatore

libera da polvere e sporco.

Tenere la batteria non utilizzata lontana da

fermagli per ufficio, monete, chiavi, chiodi, viti

o altri piccoli oggetti metallici che potrebbero

provocare un corto circuito dei contatti. Un

cortocircuito fra i contatti della batteria pud
comportare combustioni o incendi.

* Non scaricare mai completamente la batteria
e ricaricarla occasionalmente se non utilizzata
per un periodo prolungato.

* Non usare il carica batteria in luoghi con

presenza di vapori, sostanze infammabili o su

superfici facilmente infiammabili, come carta,
stoffa, ecc. Durante laricarica, il carica batteria
si riscalda e potrebbe provocare un incendio.

Durante il trasporto degli accumulatori, fare

attenzione che i contatti non vengano collegati

fra loro e non usare contenitori metallici per il

trasporto.

3.7 TUTELA AMBIENTALE

La tutela del’lambiente deve essere un aspetto
rilevante e prioritario nel’uso della macchina, a
beneficio della convivenza civile e dellambiente
in cui viviamo.
* Evitare di essere un elemento di disturbo nei
confronti del vicinato. Utilizzare la macchina
solamente in orari ragionevoli (non al mattino
presto o alla sera tardi quando le persone
potrebbero essere disturbate).
Seguire scrupolosamente le norme locali per
lo smaltimento di imballi, parti deteriorate o
qualsiasi elemento a forte impatto ambientale;
questi rifiuti non devono essere gettati nella
spazzatura, ma devono essere separati e
conferiti agli appositi centri di raccolta, che
provvederanno al riciclaggio dei materiali.
* Seguire scrupolosamente le norme locali per
lo smaltimento dei materiali di risulta
¢ Al momento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nellambiente, ma
rivolgersi a un centro di raccolta, secondo le
norme locali .

ﬁ Non gettare le apparecchiature elettriche

tra i rifiuti domestici. Secondo la Direttiva
Europea 2012/19/UE sui rifiuti di
mmmm apparecchiature elettriche ed elettroniche
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e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste
devono essere raccolte separatamente, al fine di
essere reimpiegate in modo eco-compatibile. Se
le apparecchiature elettriche vengono smaltite in
una discarica o nel terreno, le sostanze nocive
possono raggiungere la falda acquifera ed entrare
nella catena alimentare, danneggiando la vostra
salute e benessere. Per informazioni piu
approfondite sullo smaltimento di questo prodotto,
contattare 'Ente competente per lo smaltimento
dei rifiuti domestici o il vostro Rivenditore.
Alla fine della loro vita utile, smaltire le
batterie con la dovuta attenzione per il
nostro ambiente. La batteria contiene
Li-ion Materiale che & pericoloso per voi e per
'ambiente. Essa deve essere rimossa e
smaltita separatamente in una struttura che
accetta le batterie agli ioni di litio.

La raccolta differenziata di prodotti e

imballaggi usati, consente il riciclaggio
@I dei materiali e la riutilizzazione. Il riutilizzo

dei materiali riciclati aiuta a prevenire

linquinamento ambientale e riduce la
domanda di materie prime.

3.8 RUMORE, VIBRAZIONE
E RISCHI RESIDUI

Il valore totale di vibrazione dichiarato e i valori di
emissione di rumore dichiarati sono stati misurati
secondo un metodo di prova standard (EN

ISO 8437-4:2021) e possono essere utilizzati
per confrontare uno strumento con un altro. |l
valore totale di vibrazione dichiarato pud essere
utilizzato anche in una valutazione preliminare
dell'esposizione.

Avvertimento!

L'emissione di vibrazioni e rumore durante I'uso
effettivo dell'utensile elettrico puo differire dal
valore totale dichiarato a seconda delle modalita
di utilizzo dell'utensile, in particolare, del tipo di
pezzo lavorato.

E necessario individuare misure di sicurezza

a tutela dell'operatore che si basano su una
stima dell'esposizione nelle effettive condizioni
di utilizzo (tenendo conto di tutte le parti del

ciclo operativo quali i tempi di spegnimento e di
funzionamento dell'utensile inattivo oltre al tempo
di attivazione)

Cerca di ridurre al minimo l'impatto delle
vibrazioni e del rumore. Misure esemplificative
per ridurre I'esposizione alle vibrazioni includono
l'uso di guanti durante I'utilizzo dello strumento,
la limitazione del tempo di lavoro e I'utilizzo di
accessori in buone condizioni.

A Rischi residui

Anche quando lo strumento viene utilizzato
come prescritto non é possibile eliminare
tutti i fattori di rischio residui. | seguenti rischi
possono sorgere in relazione alla costruzione e al
design dello strumento:

1. Danni ai polmoni se non si indossa una
maschera antipolvere efficace.

2. Danni all'udito se non si indossa una
protezione acustica efficace.

3. Difetti di salute derivanti dall'emissione

di vibrazioni se I'utensile elettrico viene
utilizzato per un periodo di tempo piu lungo

0 non adeguatamente gestito e manutenuto
correttamente.

ATTENZIONE! Questa macchina produce

un campo elettromagnetico durante il
funzionamento. Questo campo puo in alcune
circostanze interferire con impianti medici

attivi o passivi. Per ridurre il rischio di lesioni
gravi o mortali, si consiglia alle persone con
impianti medici di consultare il proprio medico
e il produttore dell'impianto medico prima di
utilizzare questa macchina.

Ulteriori informazioni su questo testo di
originePer avere ulteriori informazioni sulla
traduzione & necessario il testo di origine

4. CONOSCERE LA MACCHINA

4.1 DESCRIZIONE MACCHINA E USO
PREVISTO

Questa macchina & uno spazzaneve. ;

La macchina & ad alimentazione elettrica. E
dotata di un blocco di alimentazione a batteria
ricaricabile a 48V.

Essa varicaricata ad una presa di corrente a 230
V c.a. attraverso apposito caricabatterie (si veda
manuale specifico).

I motore elettrico, attivato da una leva di
avviamento posta sul manico, aziona la girante di
spalatura.

Loperatore € in grado di condurre la macchina
afferrandola sul manico dove ¢ situata la leva di
avviamento, mantenendosi sempre in piedi, dietro
alla macchina.

4.1.1 Uso previsto

Questa macchina e progettata e costruita per:

* la spalatura, sgombero ed espulsione della
neve da marciapiedi, passi carrai e altre
superfici a livello del suolo.

essere utilizzata da un solo operatore.



4.1.2 Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra
citati, puo rivelarsi pericoloso e causare danni a
persone e/o cose. Rientrano nell’'uso improprio
(come esempio, ma non solo):

¢ utilizzare la macchina per spazzare;

e utilizzare la macchina su superfici sopra il
livello del suolo, come tetti di residenze, autori-
messe, portici, o altre strutture o edifici.
azionare la girante in presenza di elementi
diversi dalla neve (ad esempio terra, erba,
ciotoli, ecc.).

trasportare bambini o altri passeggeri.
utilizzare la macchina in piu di una persona.

A ATTENZIONE

Luso improprio della macchina comporta il
decadimento della garanzia e il declino di
ogni responsabilita del Costruttore, riversando
sull'utilizzatore gli oneri derivanti da danni o
lesioni proprie o a terzi.

PERICOLO! Vietato introdurre
'T\ le mani all'interno del canale

di espulsione con coclea
in movimento. Arrestare il
motore prima di disintasare
lo scivolo di scarico

PERICOLO DI PROIEZIONI!
Allontanare qualunque
persona o animale domestico
ad almeno 15 m durante
'impiego della macchinal

I:[]L’ PERICOLO! Prima di
effettuare la manutenzione

della macchina, rimuovere

la batteria dalla macchina.

4.2 SEGNALETICA DI SICUREZZA

Sulla macchina compaiono vari simboli (Fig. 1).
La loro funzione € quella di ricordare all’operatore
i comportamenti da seguire per utilizzarla

con l'attenzione e la cautela necessari.

Significato dei simboli:

ATTENZIONE! PERICOLO!
Questa macchina, se non usata
correttamente, pud essere
pericolosa per sé e per gli altri.

ATTENZIONE! Prima di usare
questa macchina leggere
il manuale di istruzioni.

Usare protezioni
acustiche, occhiali.

Non esporre alla pioggia

DOES>

PERICOLO! Girante in
rotazione. Tenersi sempre lontani
dall’apertura di scarico neve.

a7
“w
4

§

PERICOLO! Tenere mani e
piedi lontano dalle parti rotanti

&

ATTENZIONE! Per quanto
riguarda la batteria e il
carica batteria consultare
il relativo manuale

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

Le etichette adesive rovinate o divenute
illeggibili devono essere sostituite. Richiedere le
nuove etichette al proprio centro di assistenza
autorizzato.

4.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE
PRODOTTO

Letichetta di identificazione prodotto riporta i
seguenti dati (Fig. 1):

Indirizzo del costruttore
Marchio di conformita

Tipo di macchina

Livello di potenza acustica
Tensione di alimentazione
Mese / Anno di fabbricazione
Numero di matricola

Codice articolo

IPX4 logo

CRENOORWN =

Trascrivere i dati di identificazione della macchina
negli appositi spazi dell’etichetta riportata nel
retro della copertina.

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

Utilizzare i dati di identificazione riportati
sull’etichetta di identificazione prodotto ogni
volta che si contatta I'officina autorizzata.
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NOTA

Lesempio della dichiarazione di conformita
si trova nelle ultime pagine del manuale.

4.4 COMPONENTI PRINCIPALI

La macchina € costituita dai seguenti componenti
principali a cui corrispondono le seguenti
funzionalita (Fig.1):

A. Manico: permette il governo della macchina.

B. Leva di avviamento: consente I'avvio e lo
spegnimento della macchina.

C. Pulsante di sblocco:impedisce I'attivazione
accidentale della leva di avviamento

D. Manovella di orientamento scivolo:
consente il movimento dello scivolo di scarico
neve.

E. Luci led: consentono una miglior visione
durante il lavoro.

F. Manopole di sgancio rapido: consentono
la chiusura dello snodo del manico.

G. Manico centrale

H. Manico inferiore

I. Scivolo di scarico: apertura di fuoriuscita
neve

J. Deflettore: consente di direzionare la
fuoriuscita della neve

K. Raschiatore: consentedi rimuovere i residui
di neve dal terreno

L. Girante meccanismo che proietta la neve.

M. Vano batterie: sede per I'alloggiamento della
batteria

N. Batteria: (se non fornitaconlamacchina, vedi
cap. 15 “accessori a richiesta”): dispositivo
che fornisce corrente elettrica all’'utensile;
le sue caratteristiche e norme d’uso sono
descritte in uno specifico manuale.

0. Carica batteria: (accessorio a richiesta,

par. 15.2): dispositivo che si utilizza per
ricaricare la batteria; le sue caratteristiche e
norme d’'uso sono descritte in uno specifico
manuale.

5. MONTAGGIO

A AVVERTIMENTO

Le norme di sicurezza da seguire sono descritte al
cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

Per motivi di magazzinaggio e trasporto,
alcuni componenti della macchina non sono
assemblati direttamente in fabbrica, ma
devono essere montati dopo la rimozione
dallimballo, seguendo le istruzioni seguenti.

Lo sballaggio e il completamento del montaggio
devono essere effettuati su una superficie piana e
solida, con spazio sufficiente alla movimentazione
della macchina e degli imballi, avvalendosi
sempre degli attrezzi appropriati. Non utilizzare
la macchina prima di aver portato a termine le
indicazioni della sezione “MONTAGGIO”.

5.1 COMPONENTI PER IL MONTAGGIO

Nellimballo sono compresi i componenti per il
montaggio.
5.1.1 Disimballaggio

Aprire 'imballo con cautela, con attenzione a
non smarrire componenti

2. Consultare la documentazione inclusa nella
scatola, comprese le presenti istruzioni.

3. Estrarre dalla scatola tutti i componenti non
montati.

4. Estarre lo spazzaneve dalla scatola.

5. Smaltire la scatola e gli imballi nel rispetto

delle normative locali.

5.2 MONTAGGIO DEL MANICO

Montare la parte centrale del manico (Fig.
2.A) sul manico inferiore, fissandolo con gli
sganci rapidi (Fig. 2.B) su entrambi i lati.
Posizionare il manico superiore (Fig. 2.C) su
quello centrale e fissarlo con gli sganci rapidi
(Fig. 2.B)

Bloccare il cavo elettrico con i passacavi in
dotazione (Fig. 3.A).

5.3 MONTAGGIO DELLO SCIvOLO DI
SCARICO
1. Posizionare lo scivolo di scarico in modo che
sia allineato con le tre linguette sulla macchina
(Fig. 4.A)
2. Fissare con la vite in dotazione (Fig. 4.B)

5.4 MONTAGGIO DELLASTA DI
ROTAZIONE DELLO SCIVOLO DI
SCARICO

Far passare I'asta nell’apposito supporto del
manico centrale (Fig. 5.A).

Inserire l'estremita dell’asta nell'apposito
foro di accoppiamento allo scivolo (Fig. 5.B),
mantenendola in posizione dirita e con
'impugnatura verso I'alto.

Serrare con la coppiglia in dotazione (Fig. 5.
C)



4. Controllare che lo scivolo di scarico ruoti
liberamente (Fig. 5. D)

6. COMANDI DI CONTROLLO

6.1 CHIAVE DI ACCENSIONE

Consente l'arresto e l'avviamento del motore
elettrico. La chiave di accensione va inserita
nell'apposita sede posta sul vano batteria
(Fig. 6. A):

1. Chiave estratta : il motore si arresta e non pud
essere avviato.

2. Chiave inserita : il motore pud essere avviato
e messo in funzione.

6.2 LEVADIAVVIO
Consente I'arresto e I'avvio del motore.
1. Awvio: Premere il pulsante di sblocco (Fig. 7.

A) e tirare la leva di avvio (Fig. 7.B).
2. Arresto:rilasciare la leva di avvio (Fig. 7.B).

6.3 PULSANTE DI SBLOCCO

Impedisce l'attivazione accidentale della leva di
avviamento. Premere il pulsante (Fig. 7.A) per
sbloccare la leva di avvio.

6.4 MANOVELLA ORIENTAMENTO
SCIVOLO DI SCARICO

Comanda la rotazione dello scivolo di scarico
permettendo di orientare lo scarico della
neve nella direzione desiderata. Ruotare la
manovella (Fig. 8.A) in senso orario / antiorario
per orientare lo scivolo.

6.5 ORIENTAMENTO DEFLETTORE
Impugnare la maniglia (Fig. 9.A) e premere la leva
(Fig. 9.B) per orientare il deflettore (Fig. 9.C) nella
posizione desiderata.

6.6 LUCILED

Le luci si accendono all'avvio della macchina.
Si spengono all'arresto della macchina.

7. USO DELLA MACCHINA

Prima di iniziare a lavorare & necessario effettuare
una serie di controlli e di operazioni per assicurare

che il lavoro si svolga in modo proficuo e nella
massima sicurezza.

71 OPERAZIONI PRELIMINARI

7.1.1  Controllo e ricarica della batteria

Prima di ogni utilizzo:

e verificare lo stato di carica della batteria
seguendo le indicazioni contenute nel libretto
della batteria.

7.2 CONTROLLI DI SICUREZZA

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

Effettuare sempre i controlli di sicurezza prima
dell'uso.

7.2.1 Controllo di sicurezza generale e

funzionamento della girante

Eseguire i seguenti controlli di sicurezza e
verificare che i risultati corrispondano a quanto
riportato nelle tabelle.

Oggetto

Risultato

Premere il pulsante di
sblocco (fig. 8: A).

Il motore si avvia e la
girante inizia a ruotare.

Premere la leva di avvio.
Guida di prova

Nessuna vibrazione
anomala.
Nessun suono anomalo.

I motore e la
girante si arrestano
immediatamente.

Rilasciare la leva di avvio.

7.3 AVVIAMENTO

A PERICOLO

Lavvio dello spazzaneve mette in rotazione la
girante. Allontanare le persone a distanza di
sicurezza e controllare che la girante non tocchi
sassi 0 oggetti che possano essere lanciati.

1. Aprire lo sportello di accesso al vano batteria
(Fig. 10.A) e inserire la batteria spingendola
a fondo fino ad avvertire il "clic" che la blocca
nella posizione e assicura il contatto elettrico .

2. Inserire la chiave di accensione (Fig. 10.B)

3. Premere il pulsante di sblocco (Fig. 7.A)

4. Tirare laleva di avvio (Fig. 7.B).

A AVVERTIMENTO
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Se la girante risulta bloccata, non tentare di fare
funzionare il motore.

La macchina & dotata di una protezione
“Salvamotore” automatica, quando inserita,
attendere alcuni secondi prima di riavviare la
macchina.

7.4 LAVORO

Avanzare rimuovendo la neve.

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

Durante il lavoro, la macchina deve essere
sempre tenuta saldamente al manico.

A PERICOLO

Arrestare sempre il motore prima di procedere a
operazioni di sblocco.

NOTA

Durante il Tavoro la batteria € protefta contro 1o
scaricamento totale tramite un dispositivo di
protezione che spegne la macchina e ne blocca
il funzionamento.

7.5 ARRESTO

Per arrestare la macchina rilasciare la leva di
avvio (Fig. 7.B).

7.6 CONSIGLI PER LUTILIZZO

La rimozione della neve risulta piu efficace
quando é ancora fresca. Ripassare sulle zone
gia pulite per rimuovere i residui di neve

Se possibile, espellere la neve nella direzione
del vento. Controllare la distanza e la direzione
del getto della neve espulsa.

Al termine del lavoro, lasciare in moto la
macchina per qualche secondo, per evitare la
formazione di ghiaccio.

In presenza di vento forte abbassare il
deflettore in modo da dirigere verso il terreno
la neve scaricata, riducendo le probabilita
che il vento la trasporti in zone improprie.

7.6.1 Neve asciutta e normale

La neve di spessore fino a 20 cm pud essere
rimossa rapidamente procedendo allo sgombero
a velocita uniforme. In caso di neve piu profonda
o accumuli, ridurre la velocita a lasciare lavorare
la macchina al suo ritmo.

7.6.2 Neve bagnata e compattata

Avanzare lentamente. Evitare di utilizzare la lama
inferiore per rimuovere la neve compattata e il
ghiaccio.

A AVVERTIMENTO

Lutilizzo intenso della macchina con neve
bagnata e compattata pud provocare guasti alla
sede della girante.

A PERICOLO

Il motore potrebbe essere molto caldo subito
dopo lo spegnimento. Non toccare.

7.7 DOPO LUTILIZZO

=Y

Aprire lo sportello di accesso al vano batteria
(Fig. 11. A).

Premere la linguetta di bloccaggio
posta sulla batteria e rimuoverla dal suo
alloggiamento (Fig. 11.B).

Provvedere alla suaricarica (par. 8.2.2);
Lasciare raffreddare il motore prima di
collocare la macchina in un qualsiasi
ambiente.

Effettuare la pulizia (par. 8.3).

Serrare eventuali viti e bulloni che si sono
allentati nell’utilizzo.

Controllare che no.n ci siano componenti
allentati o danneggiati. Se necessario,
sostituire i componenti danneggiati.

A AVVERTIMENTO

Rimuovere sempre la batteria (par. 8.2.2) ogni
qualvolta si lascia la macchina inutilizzata o
incustodita.

»

el o

oo

N

8. MANUTENZIONE ORDINARIA

8.1 GENERALITA

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

Prima di effettuare qualsiasi controllo, pulizia o

intervento di manutenzione/regolazione sulla

macchina:

* Arrestare la macchina (par.7.5);

* Rimuovere la batteria dalla sua sede e
provvedere alla suaricarica (par.8.2.2);

e Accertarsi che tutte le parti in movimento si
siano completamente arrestate.
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Lasciare raffreddare il motore prima di
collocare lamacchinain un qualsiasiambiente.
Leggere le relative istruzioni;

Indossare indumenti adeguati, guanti dalavoro
e occhiali di protezione.

A ATTENZIONE

Tutte

le operazioni di manutenzione e di

regolazione non descritte in questo manuale
devono essere eseguite dal vostro Rivenditore o
da un Centro specializzato.

8.2 BATTERIA

8.2.1 Autonomia della batteria

L'autonomia della batteria (e quindi la superficie
lavorabile prima della ricarica) & principalmente
condizionata da comportamenti dell'operatore,
che dovrebbe evitare:

— accensioni e spegnimenti frequenti durante
il lavoro.

Nel caso si volesse utilizzare la macchina in
sessioni di lavoro piu lunghe rispetto a quanto
consentito dalla batteria standard, € possibile:

acquistare una seconda batteria standard per
sostituire immediatamente la batteria scarica,
senza pregiudicare la continuita di utilizzo;
acquistare una batteria con autonomia
maggiorata rispetto alla batteria standard (par.
15.1);

utilizzare due batterie contemporaneamente
(per la corretta combinazione delle batterie
vedere la specifica tabella)

8.2.2 Rimozione e ricarica della batteria

Aprire lo sportello di accesso al vano batteria
(Fig. 11.A).

Premere la linguetta di bloccaggio
posta sulla batteria e rimuoverla dal suo
alloggiamento (Fig. 11.B).

Inserire la batteria (Fig. 12.A) nel suo
alloggiamento del carica batteria (Fig. 12.B).
Collegare il carica batteria a una presa di
corrente, con tensione corrispondente a
quella indicata sulla targhetta.

Procedere alla completa ricarica, seguendo
le indicazioni contenute nel libretto della
batteria /carica batteria.

NOTA

[a batteria € dofata di una protezione che
impedisce la ricarica se la temperatura ambiente
non & compresa fra 4 e +40 °C.

NOTA

La Dbatteria puo essere

ricaricata In ogni

momento, anche parzialmente, senza il rischio di
danneggiarla.

NOTA

La batteria deve essere conservata in ambienti
con temperatura compresatra+7 °Ce +40°C

8.2.3 Rimontaggio della batteria sulla

macchina

Completata la ricarica:

1.

2.
3.

Rimuovere la batteria (Fig. 13.A) dal suo
alloggiamento nel carica batteria (Fig. 13. B).
Scollegare il carica batteria dalla rete elettrica.
Inserire la batteria nel suo alloggiamento
posto sulla macchina (Fig. 10.C)

8.3 PULIZIA DELLA MACCHINA

Pulire sempre la macchina dopo I'uso. Per la
pulizia, attenersi alle istruzioni seguenti:

Arrestare il motore

Rimuovere la batteria dal suo alloggiamento.
Far raffreddare lo spazzaneve

Pulire sempre la macchina dopo l'uso
utilizzando un panno pulito e umido

imbevuto di detergente neutro.

Rimuovere qualsiasi traccia di umidita
servendosi di un panno morbido e

asciutto. Lumidita puo dare luogo

arischi di scosse elettriche.

Non utilizzare detergenti aggressivi o solventi
per pulire le parti in plastica o le impugnature.
Non usare getti d’acqua ed evitare di
bagnare il motore e componenti elettrici.

Per evitare il surriscaldamento e danni al
motore o alla batteria, assicurarsi sempre
che le griglie di aspirazione dell’aria di
raffreddamento siano pulite e libere da detriti.

8.4 DADIE VITI DI FISSAGGIO

9.1

Mantenere serrati dadi e viti, per essere
certi che la macchina sia sempre in
condizioni sicure di funzionamento.
Controllare regolarmente che le
impugnature siano saldamente fissate.

9. RIMESSAGGIO

RIMESSAGGIO DELLA MACCHINA

Quando la macchina deve essere rimessata:
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1. Rimuovere la batteria dalla sua sede e
provvedere alla sua ricarica; (par. 8.2.2).

2. Attendere che il motore sia
adeguatamente raffreddato;

3. Effettuare la pulizia (par. 8.3).

4. Controllare che non ci siano componenti
allentati o danneggiati. Se necessario,
sostituire i componenti danneggiati e serrare
eventuali viti e bulloni allentati o contattare
il centro di assistenza autorizzato.

5. Rimessare la macchina:

— inun ambiente asciutto

- alriparo dalle intemperie

— inunluogo inaccessibile ai bambini.

— assicurandosi di aver rimosso chiavi
o utensili usati per la manutenzione.

9.2 RIMESSAGGIO DELLA BATTERIA

La batteria deve essere conservata in ambienti
con temperatura compresa tra+ 7 °C e +40 °C.

In caso di rimessaggio della macchina in ambienti
nei quali sussiste la possibilita di superare tali
limiti, € opportuno rimuovere la batteria e riporla
in un luogo idoneo.

NOTA Incaso diprolungata inattivita, ricaricare
la batteria ogni due mesi per prolungarne la
durata.

10. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

Ogni volta che €& necessario movimentare,
trasportare la macchina, occorre:
— Arrestare la macchina.
— Indossare robusti guanti da lavoro.
— Accertarsi che tutte le parti in movimento si
siano completamente arrestate .
— Rimuovere la batteria dalla sua sede.
— Afferrare la macchina unicamente dalle
impugnature
— Assicurarsi che la movimentazione della
macchina non causi danni o lesioni.

11. ASSISTENZA E RIPARAZIONI

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni
necessarie per la conduzione della macchina
e per una corretta manutenzione di base
eseguibile dall'utilizzatore. Tutti gli interventi di
regolazione e manutenzione non descritti in
questo manuale devono essere eseguiti presso il
vostro Rivenditore o un Centro specializzato, che
dispone delle conoscenze e delle attrezzature
necessarie affinché il lavoro sia correttamente
eseguito, mantenendo il grado di sicurezza e le
condizioni originali della macchina.

Operazioni eseguite presso strutture inadeguate
o da persone non qualificate comportano in
decadimento di ogni forma di Garanzia e di ogni
obbligo o responsabilita del Costruttore.

* | ricambi e gli accessori non originali non sono
approvati, 'impiego di ricambi ed accessori
non originali fa decadere la garanzia.

* | ricambi originali vengono forniti dalle officine
di assistenza e dai rivenditori autorizzati.

12. COPERTURA DELLA GARANZIA

Le condizioni di garanzia sono destinate
solamente ai consumatori, cioé operatori non
professionisti.

La garanzia copre tutti i difetti di qualita dei
materiali e di fabbricazione, accertati durante il
periodo della garanzia dal vostro Rivenditore o da
un Centro specializzato.

Lapplicazione della garanzia si limita alla
riparazione o alla sostituzione del componente
ritenuto difettoso.

L'applicazione della garanzia € subordinata ad
una manutenzione regolare della macchina.

La garanzia non copre i danni conseguenti a:

* Mancata familiarizzazione con la
documentazione di accompagnamento
(Manuali di Istruzioni).

Uso professionale.

Disattenzione, negligenza.

Causa esterna (fulmine, urti, presenza di corpi
estranei all'interno della macchina) o incidente.
* Uso e montaggio impropri 0 non consentiti dal
costruttore.

Scarsa manutenzione.

* Modifica della macchina.

Utilizzo di pezzi di ricambio non originali (pezzi
adattabili).

Utilizzo di accessori non forniti o0 non approvati
dal costruttore.

La garanzia non copre inoltre:

* Le operazioni di manutenzione (descritte nel

manuale di istruzioni).

La normale usura di materiali di consumo.

Normale usura.

Deterioramento estetico della macchina dovuto

al suo utilizzo.

° Le spese accessorie eventualmente
connesse all’attivazione della garanzia, quali il
trasferimento presso I'utilizzatore, il trasposto
della macchina verso il Rivenditore, noleggio
di attrezzature per la sostituzione o la chiamata
ad una societa esterna per tutti i lavori di
manutenzione.
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Lutilizzatore & protetto dalle proprie leggi nazionali. | diritti dell’utilizzatore previsti dalle proprie leggi
nazionali non sono in alcun modo limitati dalla presente garanzia.

13. TABELLA MANUTENZIONI

Intervento Periodicita Paragrafo
Controlli di sicurezza / Verifica dei comandi Prima di ogni uso 6
Controllare sempre che i dispositivi elettrici siano Prima di ogni uso 6
integri e perfettamente funzionanti
Controllare che la girante ruoti liberamente Prima di ogni uso 6.
Applicare spray al silicone sulla girante, per Prima di ogni uso 6
evitare la formazione di ghiaccio
Controllare che tutti i collegamenti a vite siano Prima e dopo ogni uso 4
serrati. Serrare, se necessario.
Controllare che la leva di avviamento si possa attivare solo Prima di ogni uso 5
con lo sblocco della leva di avviamento disinserito
Pulizia generale e controllo Al termine di ogni uso 8.3

14.IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

INCONVENIENTE CAUSA PROBABILE RIMEDIO
1. Mancato avviamento Batteria mancante o non Controllare il corretto
inserita correttamente inserimento della batteria
Intervento protezione sovraccarico Attendere alcuni secondi per
il ripristino automatico.
La girante € impegnata e il Rilasciare immediatamente il commando
motore non riesce ad avviare di avvio e rimuovere 'ostacolo. In
seguito riprovare I'accensione.
2. Il motore fatica a girare. | Girante ostruita, bloccata da Pulire la girante e lo scivolo. Rimuovere
ostacoli o danneggiata. eventuali detriti 0 oggetti estranei.
Sostituire se danneggiati.
Il condensatore é difettoso. Chiamare I'assistenza o il rivenditore.
3. Il motore si arresta Malfunzionamento parte elettrica Chiamare I'assistenza o il rivenditore.

allimprovviso - - P
Intervenuta protezione da sovraccarico Attendere 10 minuti e riprovare.

4. Vibrazioni eccessive Parti allentate o girante danneggiata. Serrare tutti i dispositivi di fissaggio.
Sostituire le parti danneggiate c/o
centro di assistenza autorizzato.

Manico non posizionato correttamente. Assicurarsi che il manico sia
fissato nella sua posizione.
5. Perdita o rallentamento | Girante inceppata. Rimuovere eventuali detriti o
nell'espulsione neve oggetti estranei dalla girante.
6. Lo spazzaneve lascia Raschiatore usurato Contattare il centro di
un sottile strato di assistenza autorizzato.

neve sul terreno
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INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

7. Lautonomia della
batteria € scarsa

Condizioni di utilizzo gravose
con maggiore
assorbimento di corrente

Ottimizzare I'utilizzo (cap. 8)

Batteria insufficiente per le
esigenze operative

Utilizzare una seconda batteria
0 una batteria maggiorata

8. Il carica batteria non
effettua la ricarica della
batteria (led rosso
acceso o lampeggiante)

Batteria non inserita correttamente
nel carica batteria

Controllare che l'inserimento sia corretto

Condizioni ambientali non idonee

Eseguire la ricarica in ambiente con
temperatura adeguata (cap. 8)

Contatti sporchi

Pulire i contatti

9. Il carica batteria non
effettua la ricarica
della batteria (nessun
led acceso)

Mancanza di tensione al carica batteria

Controllare che la spina sia inserita e che
vi sia tensione alla presa di corrente

Carica batteria difettoso

Sostituire con un ricambio originale

Se gli inconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.

15. ACCESSORI A RICHIESTA

15.1 BATTERIE

Sono disponibili batterie di diverse capacita,
per adattarsi alle specifiche esigenze operative

(Fig. 1.N).

Lelenco delle batterie omologate per questa
macchina si trova nella tabella “Dati Tecnici”.

15.2 CARICA BATTERIA

Dispositivo che si utilizza per ricaricare la batteria

(Fig. 1: 0).
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3. NPEAYNPEXEHWA 3A BE3OMNACHOCT HA

CHEMOPUHA 5
4. 3AMNO3HABAHE C MALLMHATA ......cooveerireireinsireiseieieenns 7
41 OnucaHve Ha MalLMHaTa 1
MPEABUAEHO UBMOMBBAHE ......ovverererrereeereersessessseeens 7
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4.4 OCHOBHW KOMMOHEHTU 9
5. MOHTWUPAHE 9
5.1 HOMMOHEHTM 38 MOHTUPAHE .....ovvvereereerrsensessesseens 9
5.2 MoHTax Ha ApbHKaTa 9
5.3  MoOHTHpaHe Ha ynen 3a PasTOBaAPBAHE .........ccceecvvenee 9
5.4  MoHTvpaHe Ha NpbTa 3a BbPTEHE Ha ynen 3a
pasTtoBapBaHe 9
6. KOMAHANM 3A YMPABJIEHUE .......oovveieerieeiseineieis 10
6.1 Koy Ha 3ananBaHeTo 10
6.2  JlocT 3a 3azeiicTBaHe 10
6.3  ByToH 3a 0T6/I0KMpaHe 10
6.4  MaHvBena 3a op1eHTMpaHe Ha ynes 3a
pasTtoBapBaHe 10
6.5  OpWEHTVPaHE Ha AEPIEKTOPA. .....ccvereerrrerererrsrrans 10

6.6 LED cseminHM
7. W3MON3BAHE HA MALLMHATA
7.1 TpepsapuTenHu onepauum
7.2 TpoBepky 3a 6e30MacHOCT
7.3  3apelicTBaHe
7.4 Pabota

BHUMAHME!: NPEAU AA U3MNON3BATE MALLMHATA, MPOYETETE
BHUMATEJIHO HACTOAILLLATA KHUHKKA. 3anasete 3a 6baelua cnpasKa.

1. MH®OPMALUA OT OBLL, XAPAKTEP

1.1 KAK JA CE YETE PbHOBOACTBOTO

B TeKcTa Ha PbKOBOACTBOTO, HAKOM naparpadw,

HOWTO CbbPMAT 0COBEHO BayHa MHHOPMaLMA 3a
6e30MacHOCTTa U1 GyHKLMOHMPAHETO, Ca OT6ENA3aHM
110 Pas3/IM4EeH HauWH CrIopes, CIEAHNA KPUTEPHIA:

A\ ONACHOCT

HecnaseaHeTo Ha NpefynpexaeHUeTo Boau

[0 HENocpeaCTBEHO OnacHa CUTyauus, KOSITO,
aKo He 6bAe usberHara, NpU4MHABa He3abaBHa
CMBPT WM TEIKA WM TpaiHa Bpeaa.

A MPEAYNPEXAEHVE

HecnaseaHeTo Ha NpefynpexaeHUeTo Boau
[0 MOTEHLMAIHO onacHa CUTyaLys, KOATO,
aKo He 6bae n3berHara, Mome fa nNpUYnHKU
CMBPT W/IM TEIKKA Bpea Ha 3paBeTo.

A\ BHAMAHUE

HecnaseaHeTo Ha npesynpexaeHNeTo
BOAM Z10 NOTEHLMAHO OMacHa CUTyauus,
KOSATO, @Ko He 6bje n3berHara, Moxe aa
MPUYMHKL NIeKW BPEaM Ha MallMHaTa.

7.5 CnwupaHe
7.6  CbBeTn 3a U3M0N3BAHETO.
7.7 Cnepynotpeba
8. OBMKHOBEHA MOAAPBHKKA ...

8.1 MHbOPMALWA OT OO XAPAKTEP ...cerevereeerreserserseenes 11
8.2  Axymynarop 12
8.3  [louncTBaHe Ha MalLMHaTa 12

/\ NPEAYNPEXAEHVE

MpenocTaBs MHCTPYKLMS, KOATO Ce OTHACA [0
npegnpremaHe Ha NoBeaeH1e, HEOGXOANMO
3a crpaBsAHe C NPaKTUKK, KOWTO He ca
CBbP3aHN C PU3MYECKW HApPaHABAHMS.

8.4  ®duKcMpaLLy ravik1 U BUHTOBE ...
9. NPUBWPAHE 3A CbXPAHEHWE .
9.1  TMpubrpaHe Ha MalLMHaTa 3a CbXPaHEHKE................
9.2 [pubupaHe Ha akymynaropa 3a CbXpaHeHve ..
10. NPEMECTBAHE M TPAHCTIOPTUPAHE............oovvnivninane
11. TEXHMYECKO OBC/TYBAHE U MOMPABKM....
12. TAPAHLMOHHO NOKPUTUE
13. TABJIMLIA HA OMNEPALUMWTE MO NOAAPBHHKATA........ 14
14. WAEHTU®ULUMPAHE HA HEM3MNPABHOCTH
15. MPUHAZIJTIEFKHOCTM MO 3AABKA
15.1  Axymynatopu 15
15.2  3apsgHO YCTPOWCTBO 38 aKYMYNATOPA .....vvrvcereeerees 15

/\ VHCTPYKLJA 3A BE3ONACHOCT

MpeaocTasn MHCTPYKLMA, OTHACALLA Ce 40 CeLmdryHu
npoLegdypH, KouTo TpAGBa Aa Ce Crassar B C/1y4ait

Ha Bb3HWKBaHe Ha CUTyaLu, KOUTO 3acTpallasar
YOBELLKOTO 3ApaBe WK 6e30MacHOCTTa Ha MaLLMHHTE.

BEJIEHHA

MpeAocTaBs AOMbAHUTENHA MHpOPMALKA
KbM MHCTPYKLMUTE Ha NPEANLLHITE
Cbo6LLEHWA 3a 6830MacHOCT.
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< MaparpadwTe 0T6€193aHM C KBaZPaT ChC

< CMB TOYKOB KOHTYP, YKa3BaT OMLMOHa/HM

< XapaKTEPMCTMKM, KOWTO He ca NpeaBIaeHN 3a

+ BCUYKM MOZE/M, OM CaHM B TOBA PBKOBOZCTBO.

- MpoBepeTe Aanu CbOTBETHATA TEXHUYECKA

2 XapaKTepUCTUKa e NpeaBvzeHa 3a Bawwms mogen.

Bewvyku ykasanua “npeseH’, “3apeH’, “gecen’ n “nag”
Cce OTHaCAT 10 paboTHaTa No3uLMA Ha oneparopa.

1.2 CMNPABKHU

1.21  dwurypu

Purypute B Te3W WMHCTPYKLMM 3a €Kcrioarauus ca
HoMepupaHn 1,2, 3, U T.H.

HoMnoHeHTHTe nocodenn Ha purypuTe ca otbenasanmi ¢
6ykuTe A, B, CUT.H.

CnpaBkara 3a komnoHeHTa C Ha gurypa 2 ce noco4sa ¢
Hagnmca: “Bi. dur. 2.C” unm npocto “(¢umr. 2.C)".
Purypute ca MHAMKATUBHW. [JeMCTBUTENHUTE YacTu
MOM€ fja Ce pa3/n4aBar oT TeaH, KOMTO Ca NOKasaH! Ha

durypara.

122 3arnaBua

PbKOBOACTBOTO € pasaenieHo Ha masv v naparpagu.
3arnasveTo Ha naparpad “2.1 O6yyeHune” e
nogsarnasue Ha “2. lNpasuna 3a 6e3onacHoCT”.
OTHacaHvATa Ao 3amasus wam naparpadu ca
0TOENA3AHM ChC CHKPALLEHUETO "M." am "nap." n
CbOTBETHUA HOMEP. Hanpumep: “m. 2" v “nap. 2.1”

2. OBLUM NPEAYNPEXAEHNA
3A BE3OMNACHOCT

21 OBLUM NPEAYNPEXHAEHUA
3A BE3ONACHOCT

A\ BHUMAHUE

lMpoyeTeTe BCUYKM NpepynpeKaeHna 3a
6e30nacHOCT, UHCTPYKLMKU, UIKOCTPaLUK U
cneyudUKaLum1, KOUTo ca NPeAOCTaBEHU C
MaluuHaTa. HecrnassaHeTo Ha MocoYeHUTe fo-
[0/ MHCTPYKLMM MOME Aa MPUYMHU €IEKTPUHECKM
YyaapH, MOMapu /wim CepUO3HU HapaHSABaHUS.

3anaseTe BCUYKU NpepynperaeHUa 1
MHCTPYKLMU 32 GbAeLuy CrpaBKH.

TepMUHBT ,,eNEeKTPUYECKN MHCTPYMEHT", LMTUPaH B
npeaynpexaeHuaTa, ce OTHacA 40 Ballara MallumHa,
3axpaHBaHa OT efleKTpuyecKara Mpexa (¢ kaben)
WM 3axpaHBaHa oT akymynarop (6e3 kaben).

1) BesonacHocT Ha pa6oTHaTa 30Ha
a) MoppbpHaiite paboTHata 30Ha YUCTa
1 pobpe ocBeTeHa. HenoapeaeHnte
WM TbMHU 30HH, y/IECHABAT
BB3HUKBAHETO HA MHUMAEHTH.

b) He n3nonssaiite enexTpuyeckus

MHCTPYMEHT B EKCM/I03MUBHA
cpeaa, Hanpumep B NPUCHLCTBUE
Ha 3ana/iuMu1 TeYHOCTH, ra3oBe
WAV Npax. EnexTpudecknTe ypeam
Ccb34aBar UCKPH, KOMTO MOMe 4a
roananAT npax v M3napeHusl.

c) JpbTe fela v CTpaHUYHU LA Aaney,

KOraro U3nosn3Barte e/IeKTPU4EeCKU
WHCTPYMEHT. PasceriBaHETo Moe Aa
AoBese [0 3aryba Ha KOHTPO/.

2) EnektpuyecKa 6esonacHocT
@) CbBMECTUMA C E/IEKTPUMECKUA KOHTaKT

Hukora He npomeHsiite wencena. He
u3nonseanTe  afantopu C  ENEKTPUYECHU
MHCTPYMEHTH, CHabfieHM CbC 3a3emMsABaHe.

Lllencenmte, HOMTO He ca [POMEHEHU W
MPMCIOCOGEHM 32 HOMTAKTA, HaMassBaT pUCHa
OT EJIEKTPHYECKH YAaP.

b) N36ArBaiiTe KOHTAKT Ha TANIOTO CbC 3a3EMEHU

NOBBLPXHOCTM KaTo TpbOGM, papsuaTopu,
KYXHEHCKU TNEYRW, XNapgWIHUUM. PUCKBT
OT E€/IEKTPUYECHM yaap Ce YBe/M4aBa aKo
TA/IOTO € 3a3eMEHO.

c) He u3naraiite eneRTPUYECKUA MHCTPYMEHT

Ha AbMA WM Ha BramHa OKONMHa cpepa.
Bopata, HOSITO MPOHMKBA B €/IeHTPUYECHMS

WHCTPYMEHT, yBenn4yasa pHycKHa or
E/IEKTPUYECKU YAap.
d) UsnonsBsaiite Kabena camo no

e) Horato

—
=

g) llencenbt Ha

h)He pbpnaiite
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npepHasHaveHue. He usnonssaiite Kabena
fAa TpaHcnopTUpate WHCTPYMEHTa, pa
ro gbpnate WaM fa ro U3sKJlo4YBare
OT HKOHTaKTa. [lpbHTe HKabena paney
OT M3TOYHMLM Ha TOMJIMHA, Macso,
OoCTpU pbLOOBE WU ABUELLMU CE YacTy.
lNoBpeneH v onseTeH Kabes rosuLlaBa
PHCKa OT e/IeKTPUHECKN yAaP.

usnonssare €/IeKTPUYECKUA
WHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, M3Mnon3sanTe
YAbKUTENEH Kaben, NoAXoAALL 3a BbHIUHA
ynotpe6a. M3r1o/138aHETO Ha YAB/IHUTENIEH
Kabes, rnoaxoAAl 3a BbHLUHA ynoTpeba,
HamasifBa prCKa OT E/IEKTPUYECKU yaap.
AKO M3MON3BaHETO Ha  €NEeKTPUYECKUA
VMHCTPYMEHT BbB B/lawHa cpega e
HEeU30GEeKHO, W3MOoN3BalTe EeIEKTPUYECKU
KOHTaKT, 3alwuteH oOT pudepeHuraneH
npeKbeBay (RCD-Residual Current
Device - YcTpoiiCTBO 3a OCTaTb4y€H TOK).
W3nonssaHeTo Ha RCD HamansaBa pucka ot
E/IEKTPUYECKU YAap.

Kabena Ha 3apAAHOTO
ycTpoiicTBO TpAGBa fJa € CbBMECTUM C
€NIeKTPUYECKUA  KOHTaKT. Hurora He
npomeHsAiTe wencena. He uanonssaiite
apanTopu ¢ HKabena Ha 3apAfHOTO
YCTPOMCTBO, CHabAeHO CbC 3a3eMsABaHe.
Lllencennte, KouTO HE ca MPOMEHEHWU W
rpucrnocobeHn 3a KOHTaKTa, Hama/isBar
PUCKA OT E/IEKTPUYECKM YAap.

Habena Ha 3apAgHOTO
yCTPOICTBO, 3a fAa M3BaguTe Liencena.



ApbiTe Kabena Ha  3apAgHOTO
YCTPOWCTBO fJajied OT  USTOYHULU
Ha TOMJIMHA, Macno, OCTpu pPbGOoBe
WU [BUMKelM ce 4YacTWu. [loBpeseH
W onneTeH Kabes MoBuwaBa pUcKa OT
€/IEKTPUHECKH yAaP.

CBbp3BaiiTe 3apAfHOTO YCTPOICTBO cCaMo B
KOHTaKTH C HanpemeHUe Ha eNleKTpUYecKara
Mpeara, yKasaHo Ha MaeHTU(MKaLMOHHaTa
Tabenka.

A\ ONACHOCT

BnaHOCTTa W e/IeKTPUIECTBOTO Ca HECHBMECTUMM:

- O6paboTBaHETO U CBBP3BAHETO HA
EIeKTPUYECKUTE Kabenu Tpsabea
[la ce U3BbpLLBA Ha CyXO.

- He nocrassikTe HUKOra B ZONMp
E/IEKTPUYECKW KOHTaKT WK Kaben ¢
MOKpa 30Ha (/I0KBa WK BNAMKEH TEPEH).

- AKO e HeobxoaMMO, U3MoN3BanTe
YO BHUTENN ChC 3ApaBM, BOLOYCTOMHMBH,
0f106PEHM KOHTaKTU, KOUTO ce
HaMWpaT B TbproBCcKaTa Mpema.

- lMNoaroToBKaTa 3a eNEKTPUYECKM KOHTAKT 3a
3apemaaHe, CBbp3aH KbM eleKTpuyecKaTa
Mpea Ha crpagara, TpAa6Bsa Aa ce U3BbPLLK
OT KBa/MULMPAH EIEKTPOTEXHMK, a
KOHTaKTBLT TpAbBa Aa 6bAe NOAXOAALLO
3alMTeH OT AndepeHLmaneH nperbesady
(RCD-Residual Current Device - YcTpoiicTBo
3a OCTaTbYEH TOK), C TOK Ha U3K/Il0YBaHE B
CBHOTBETCTBUE C enCTBaLLMTE pas3nopesom.

- EaHO HenpaBuaHO CBBP3BaHe MOXE Aa
MPUYMHU KBCO ChEAUHEHWE CEPUO3HM JIMYHM
HapaHABaHWA, BKKOYUTENHO U CMBPT.

—_

* 3a pa usberHerte NpeKbCBaHUA

Ha 3axpaHBaHEeTo C TOK No

BpeMe Ha 3apempaHe:

- NpoBepeTe Aam O6LUMAT KanaumTeT Ha
e/IeKTpUYeCKara MHCTaIaLmMA € MOAXOAALL;

— CBbpIETE MalUMHaTa B e/IEKTPUYECKM
KOHTaKT C JOCTaTbYEH amnepa;

- V36ArBaiTe eAHOBPEMEHHOTO M3M0NI3BaHe
Ha ApYro eNeKTpuiecKo obopyasaHe
C BV1COKO MOMTbLiAHE Ha TOK.

3) JluyHa GesonacHocT

a) OcTaHeTe GAWTENHU, KOHTPOMpaiiTe
TOBa, KOETO Ce NpaBU U NOAXOAETE C TPE3B
pasym, Korato ce U3MoN3Ba e/IEKTPUYECKH
MHCTpymMeHT. He nanonseaiite
€/IEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT, KoraTo cTe
W3MOPEHU UJIN CTe NOopA, BJIMAHUETO Ha
HaPKOTULIU, aJIKOXOJ1 MU JIEKapCcTBa.
Camo MOMEHT HEBHUMaHWe, KoraTo ce
M3I10/13Ba €/IEKTPHUHECKN MHCTPYMEHT, MOMKe
18 MPUYUHM TEIKKN TESIECHU HapaHABaHUA.

b) U3non3Baiite NM4HM NpepnasHu cpeacTBa.
BuHaru HoceTe 3alUTHU ovuna.
M3nonssaHeTo Ha IM4HN npeanasHu
CpeAcTBa KaTo Macka npoTuB npax,
npeanasH1 06yBKH MPOTHB MOAX/Tb3BaHe,

4)
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3alUMTHa KacKa u/n C/yLuaikv 3a
rpegnassaHe Ha c/yxa, Hama/ifiBa
pH1ICKa OT TEJIECHU HapaHABaHMA.

c) Aa ce U3bArsaT HeyMULLJIEHU 3aAeNCTBaHuUA.
YBeperte ce, 4e NpeBH/IIOYBATENAT €
Ha no3uuuma “OFF”, npeau pa BRapare
Liencena B €/IEKTPUYECKUA KOHTAKT,
XBaHeTe W TpaHcnopTupare
€/IEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT.
TpaHcrnopTUpaHeTo Ha e/1IEKTPUYECKM
MHCTPYMEHT C NPBCT, NOCTABEH BbPXY
MPEBK/I0YBATE/IA M/IU BK/IKOYBAHETO MY B
KOHTaKTa, Korato MpeBK/IloYBaTe/IA B Ha
noauuma ,,ON“ ynecHABa MHUMAEHTHTE.

d) OTcTpaHeTe BCAKAKBU K/O4OBE
WJIM MIHCTPYMEHTH 32 HacTPOMKa,
npeav Aa BRIIOYUTE €JIEKTPUYECKUA
WHCTPYMEHT. HJ1H04 1/ MHCTPYMEHT,
KOMTO OCTaHe B KOHTaKT C BbPTALLA
Ce YacT Ha MalLmHaTa, MOMe Aa
rpean3BUKa TE/IECHN HapaHABaHMS.

) He ce nokasBaiite HaBbH. BuHaru

noaabpaiTe nogxoadAia nogKpena

1 paBHOBecHe. ToBa rMo3B0/1ABa ro-

A06BP KOHTPO/ HaJ €/IEKTPUHECHUSA

MHCTPYMEHT B HENPEABUAEHN CUTYaLmH.

Hocete noaxoaswo obnekno. He Hocete

LUMPOKU APEXU UNU BumyTa. [ipbiTe

Koca CY U BalluTe Apexv Aasey ot

OBUHeLLUTe ce YacTu. LLInporu apexw,

6UKYyTa 1 /bJITW KOCU Morart ga octaHaT

3ar/IeTeHH B ABMHELLM CE YacTH.

g) AKO UMa ycTpoicTBa, KOUTO TPAGBa
fa 6bpar cBbp3aHu KbM cCUCTEMUTE 3a
M3B/IM4aHe U CbbUpaHe Ha npax, yBepeTe
ce, Ye ca CBbp3aHu1 U Ce U3Nnosi3Bar Nno
NoAXOAALL HAYUH. M310/13BaHETO Ha
Te3M YCTPOVICTBa MOME Aa Hama/
PHICKOBETE, CBBbP3aHU C rnpaxa.

h) He no3BonsBaiiTe No3HaBaHeTo, NPUAOGUTO
OT U3M0/I3BaHETO Ha MallMHaTa, fa BU
No3BO/IU @ CTaHeTe caMoyBepeHU 1 Aa
npeHe6perHeTe NpUHUUNMTE 3a 6€30MacHOCT
Ha eIEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT. EHO
HEBPEHHO AeViCTBUE MOME Aja MPNYMHI
CEPHO3HW HapaHsABaHWsA 3a YacT OT CEKyHAaTa.

—
=

W3nonssaHe v npegna3saHe Ha

€JIEKTPU4ECKUA UHCTPYMEHT

a) He npetoBapBaiiTe eneKkTpuyeckua
MHCTPYMeHT. U3nonaBaiTe eNexTpu-
YEeCKM MHCTPYMEHT, NoaxoAAlla 3a
pa6otara, KoATo TpA6GBa Aa ce Us-
BbpLUBA. [T0AXOAALUMAT E/IEKTPUYECKN
MHCTPYMEHT LLie M3BBPLLUM Hak-[406pe
M Hari-6e3onacHo pabortara, rnpu
CKOPOCTTa, 3a KOAITO € MPOEKTHPAH.

b) He n3non3sB.aiite enekTpuyeckus
MHCTPYMEHT, aKo NPEeBK/IOYBATENAT He €
B CbCTOAAHME /i O 3afeicTBa UK crvpa.
JaneH eneKTprn4ecKy MHCTPYMEHT, KOHTO
MO3e ja ce 3aericTBa C MPeBK/IoYBaTES A,
€ onaceH v TpsibBa a 6b4e PEMOHTHPAH.



c) Usknouete wencena OT WM3TOYHMKA Ha
3axpaHBaHe W/UNKU cBaneTe akyMynaTopHUsA
nakeT, aKko Moke pa Obae cBaneH, oT
€/IEKTPUYECKMA  MHCTPYMEHT, npeAau Aa
M3BBPLUMTE KaKBaTO U Aa 6UN0 HacTpoika,
CMfAHa Ha NPUHAAIEHOCTU UK NpubUpaHe
3a CbXpaHeHMe Ha  eNleKTPUYEecKUTe
WHCTPYMEHTU. Te3n npeBaHTUBHU MEPKU
3a 6e30MacHoCT HamasiAaBar pUCKa OT
C/ly4akiHO 3a/eHcTBaHe Ha E/IEKTPUYECKMA
HUHCTPYMEHT.

d) CbxpaHsaBaiite HEU3Non3BaHUTe
€/IeKTPUYECKN MHCTPYMEHTM Ha MACTO,
HEAOCTBMNHO 3a [Jeua, HKaKTto W He
no3BosiABaiTe MallMHaTa fja ce U3nonssa ot
XO0pa, KOWMTO He ca 3ano3HaTh C MHCTPYMeHTa
M Te3n WHCTPYKUMW. EnexTpudeckute
HUHCTPYMEeHTH ca onacHW B pbUeTe Ha

HEoby4eHH rnoTpebuTenu.

e)Morpuere ce 3a nopfpbiKarta Ha
€/IeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU ]
NPYHAA/IEKHOCTH. Mposepete fanu

NOABUHUTE YacTU ca MNoApaBHEHU U
CBOGOAHM NPY U3BBPLLBAHE Ha BUHEHHETO,
fQanM HAMA CYYMEeHW 4YacTM U BCAKAKBU
Apyru ycnoBuda, KOMTO Morat Aa MOBAUAAT
Ha (YHKLUMOHMPAHETO Ha ENIeKTPUYECKUA
MHCTPyMeHT. B cnyyah Ha noBspegwm,
€/IEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT TpAGBa
Aa 6bge peMoOHTMpaH npegu pa ro
usnonssare. MHoro  uHUMAEHTM  ca
MPHUYMHEHM OT /I0LLIA MOAZPBHKA.

f) MoppbpaiTe pexewure e/leMeHTH
HaoCTPeHW M YUCTU. EgHa nogxoasiya
MOAAPBIKKA HA pemelyuTe e/1eMEHTH, C
J06pe 3aTo4eHH peeLLm pbboBe, 1 npas1
rMo-MaJIKo rogamimBni Ha 3acagaHe M ro-
JIECHH 3a yrpaB/ieHue.

g) UsnonsBaiiTe e€NEKTPUYECKUA WMHCTPYMEHT
M CbOTBETHUTE MPUHALNERKHOCTU CbIMAcHO
npefoCTaBeHUTE WHCTPYKLMM, Kato umare
npeABup ycnoBuATa Ha paboTta U Buaa Ha
pabortata, HOATO TpAGBa Aa WM3BbpLIMTE.
WsronssaHeTo Ha [8AEH E/IEKTPUYECKM
HUHCTPYMEeHT 3a oriepauynn, pas/imdHu oT
rpeaBUAEHNTE, MOXe Ja peam3BuKa
oriacHu cutyaumn.

h) NoppbpHante PbHOXBaTKUTE 7

NOBbPXHOCTMTE 3a XBallaHe CYXMW, YUCTU M

6e3 cregy OT mMacno U rpec. Xiw3rasure

PBHOXBATHU M MOBBPXHOCTU 3a XBalLaHe He

no3BonABaT 6e3onacHa pabota 1 ynpas/ieHne Ha

MHCTPYMEHTA B HENMPEABUAEHM CUTYaLMM.

He n3nonssaiite MalmHaTa, ako KIHOBUAT

NpeBK/OYBATEN HE € B CbCTOAHWE pfa

3afieiicTBa UM cnupa pefoBHO MaluMHaTa.

MatumHa, KoATO He Moe Aa ce 3ajevcTea

C HK/IOYOBMA MPEBK/OYBATE/N, € onacHa

M TpAbBa fa ce PeMOoHTHpa B CEpPBU3EH

LieHTBP.

W3Bapete Knova 3a 3anansBaHe , npeav

fa W3BbplIBaTeé HKaKBUTO M fJa 6uno

HacTPOMKM, CMAHA Ha NPUHAANEHHOCTU

—

=

WU npeau NpubMpaHeTo 3a CbXpaHeHue
Ha eNeKTPUYECKUA MWHCTPYMeHT. Tesn
MpeBaHTUBHU MEPKU 3a 6e30nacHOCT
HamasiAaBaT pUCKa OT CJly4ariHO 3ajevicTBaHe
Ha e/IeKTPUYECKNS MHCTPYMEHT.

5) WsnonssaHe ¥ npeana3HyU MepKU Npu
13r0/13BaHe Ha aKyMyNaTOPHU MHCTPYMEHTH
a) 3a 3apewpaHe Ha akymynaropa

M3M0/13BaiiTe 4UHCTBEHO NpenopbYaHUTe
OT NPOU3BOAUTESIA 3apAJHU YCTPOIACTBA.
JlageHo 3apsfHO YCTPOHCTBO, MOAXOAALLO
3a JafieH B1f aKyMy/IaTOPeH MaKeT, MOMe
Ja Cb34a/ie PUCK OT MoHap, e/IEeKTPUHECKN
yAap, nperpsaBaHe uim n3tmyaHe Ha
HOpPO3MBHA TEYHOCT OT aKyMy/1aTopa, Korato
Ce M3I10/13Ba C AiPYr aKyMy/1aToPeH MaKer.

b) U3non3BaiiTe camo akymynaropu,

creuuanHo npeaBUaEHM 3a BaluuA Ypep.
M3ron3BaHeTo Ha KaKbBTO 1 fja 6u1o
Apyr 6J10K OT aKyMy/1aTopH, MOMe Ja
Cb34a/ie PUCK OT HaPaHABAHUS U MIOMAPH.

c) Horaro 6710Ka oT akymynatopy He ce

13101383, € He06X0ANUMO Jia Ce CbXpaHABa
[aney ot Apyryu MeTasiH1 NPeAMETH, KaTo
Knamepu, MOHETH, K/0YOBE, MMPOHHU,
BUHTOBE WU APYr1 MaJIKU MEeTaslHU
npegmeTH, KOUTo 61 MO0 i@ NPUYUHAT
KbCO CbeAUHEHUE Ha KOHTaKTUTE. HbCo
CbEAMHEHUE MEH/Y KOHTaKTUTE MOKe

J1a joBese [0 U3rapsHe nim MowapH.

d) AKymynarop B J1I0LIO CbCTOAHME

MOME fia NpeAn3B1Ka UTUYAHE Ha
TeyHocTTa. U36ArBaiiTe KOHTaKT C
Te4yHocTTa. B cnyyai Ha HeBoneH
KOHTaKT, U3nnakHete ¢ Boga. B
cnyqaﬁ Ha KOHTaKT Ha Te4YHOCTTa

C 04YUTE, KOHCY/ITUPATE Ce U C
NeKap. M3texnara ot aKymysaaropa
TEYHOCT, MOE Aa MPeAN3BUKA KOKHM
pasfApasHEHNsA MM N3rapsaHUA.

€) He usnonseaiite noBpegeH unm

—
=

mopMpULMpaH akyMmynaTop uam
WHCTPYMEHT. [ToBpegeHuTe nam
mMoanpUyMpanm akymynaTopu morar Aa
MPOABAT HEMPEACKA3YeMOo NMoBeAEHME,
KOEeTo Jja fjoBeAe A0 MoMap, eKCr/aosus
W/IM PUCK OT HapaHsBaHe.

He n3naraiite akymynaTtopHua nakeT uau
MHCTPYMEHTa Ha OrbH /I NpeKoMepHa
Temneparypa. V13saraHeTo Ha OreH

WM Temneparypa no-sucoxa ot 130

° C Moe fia Mpr4YmHN EKCII03MS.

g) CnepBaiite BCUYKU MHCTPYKLUU

3a 3apempaaHe U He 3apempanTe
aKyMYNaTOPHUA NaKeT UM MHCTPYMEHTa
M3BbH TeMNepaTypHUs AMana3oH, NOCO4EH B
VHCTPYKUMUUTE. HerpaBu/iHOTO 3apexgaHe
WM 3apeaHeTo M3BbH ONPEeSesIeHUs
TemneparypeH Auanas3oH Moxe Aa ospeamn
axymynaTopa 1 a yBesin4u pUcKa OT romap.

h) He 3apepalite akymynatopHus
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BNIaKHU NomelLeHnA. AKO BnamHara
cpepa e HeusbewHa, U3nonssaiiTte
€/1IEKTPUYECKN KOHTAKT, 3allUTeH OT
AndepeHumnaneH npeskaoysaren (RCD-
Residual Current Device - YcTpolicTBO
3a ocTaTbyeH TOH ), 3a ja HamanuTte
pUCKa OT eJIeKTPUHECKH yaap.

He cbxpaHsaBaiiTe Kabena Ha 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO Ha MecTa, AOCTBMHM 3a AeLa.

6) TexHUuyecKo o6enyHBaHe

a) ENeRTp1YeCKUAT UHCTPYMEHT TpAGBa
pa 6bae nonpaesaH OT KBanuULUMpaH
nepcoHa’l, Karo ce U3non3ear camo
OpUrMHaIHN pe3epBHU YacTU. ToBa
ro3B0/1sBa Aa ce noaawpa 6esonacHoctra
Ha e/IeKTPHNYECKMA MHCTPYMEHT.

b) He usBbpLLBaiiTe NonpaBKU/PEMOHTH
no akymynaropa. PEMOHTHUTE
JZerHoCTH TpsAbBa Aa ce M3BbpLIBaT
OT NPOU3BOANTESIA MM OT
cneymamanpaH CepBU3eH LIEHTBP.

—

3. NMPEAYNPEMAEHUA 3A
BE3OMACHOCT HA CHETOPUHA

3.1 OBYYEHUE

A Mpoyetete, pas3bepete u crepBaiite BCUHKU
MHCTPYKLUMN 3a MaluMHata M B PbHOBOACTBATA,
npeau ga usnonspare To3M MOZYN. 3anosHalite
ce 3aAb/I6O4eHO C HOMaHAguTe M MPaBUIHOTO
M3non3BaHe Ha MawwuHara. TpAabBa fga 3HaeTe Hak
Aa cnupate mogyna M 6bp30 fa feakTuBMpare
HOMaHguTe.

¢ HuKora He No3Bo/IABaNTE MalLMHaTa Aa ce 3afeincTea
OT feua. Hukora He no3BossBaiiTe Ha Bb3pacTHH fa
M3MoA3BaT MaluMHaTa 6e3 NOAXOAALLM MHCTPYKLMN.

¢ [NopabpanTe paboTHaTa 30Ha 6e3 MpUCHCTBME Ha
xopa, 0CO6eHO Masku aeLa.

¢ O6bpHeTE BHUMaHWe, 3a fja U3GEerHeTe MnofxX/Tb3BaHe
WK NagaHe, 0COGEHO KOraTo M3non3gare MaluuHata
Ha 3aJ€eH Xog.

e [la He ce wW3MOn3Ba HUKOra MalmMHata, aKo
noTpe6uTeNs € YMOPEH WAW HEpPasmnosoMeH, WK e
MpUEeN NeKapcTBa, HApKOTULM, aJIKOXON WU BpeaHu
3a pedieKcuTe M BHUMaHUETO My BELLECTBa.

* He 3abpaBsaiTe, Y& OnepaTopbT WAM TO3M, KOWTO
“3Mon3Ba MaluMHata € OTTOBOPEH 3a WHUMAEHTU W
HenpeaBuaeH CUTyauuKn, KOMTO Morar Aa ce caydar
Ha Apyr1 Xopa WM Ha TaxXHa coBCTBEHOCT. YacT ot
OTFOBOPHOCTTA Ha MOTPEGUTENs € MpeLeHKara Ha
Bb3MOMHUTE PUCKOBE Ha TEPEHa, MO KOWTO TpAGBa Aa
ce paboTu, KaKTO M B3EMaHETO Ha BCUMKM NPeAnasHu
MepKY, HeOBXOAMMM 3a rapaHTMpaHe Ha Herosarta
6e30MacHoCT M Ta3u Ha [pyruTe Xopa, OCOGEHO,
Korato ce paboTu MO HaK/IOHW, HEepaBHW, XTb3rasu
WU HECTABW/HU TEPEHH.

* B cnyysait, 4e wuckate pa fagete waM 3aemete
MallMHaTa Ha HAKoro, yoeaeTe ce, ye notpebutenar
Ce e 3anosHa/l C MHCTPYKUMMTE 3a eHcrioataums,
ChbPHALLY Ce B HACTOSALLOTO PBKOBOACTBO.

3.2 MNPEABAPUTEJIHX OMEPALUKU

* BHMmatenHo ornepaite 30HaTa, KbAeTo e ce
13r0/138a MalLMHaTa U MaxHETe BCUMKU U3TPUBAJTKMU,
LUEMHW, MaHesn, Kabesn 1 Apyrn Yy au NpeaMeTy.

* He n3nonsBsaiiTte MaluMHa, aKo He HOCUTE NOAXOAALLO
paboTHO 061EKNO.

* M36ArBaiiTe fa HOCKTE LLMPOKO 0G/IEK/IO, KOETO MOXE
[ Ce 3arieTe B ABUMHELLM Ce HaCTH.

* Hocete 00yBKM, KOWTO Lie MOJOGPAT CTHMNBAHETO
BbPXY X/Tb3raBu MOBBbPXHOCTY.

e BuHarv HoceTe npefnasHy o4Ynia WM 3aWpjTv 3a
04YMTE MO BpEME Ha MYHKLMOHMpaHe Ha MallmHata
WK NpU M3BBPLUBAHE HA HACTPOMKA WK nonpaBKa/
PEMOHT, 3a Aa NpejnasviTe O4WTe CU OT YyHau
npegMeTH, KOUTO Morar fa 6baaT M3XBbp/eHU OT
mallmHara.

* PerynupaiiTe BUCOYMHAaTa Ha OTAENEHWMETO Ha
KOJEKTOpPa, 3a fa OTCTpaHUTe YaKbia WM
HaTpOLLEHaTa CKaJiHa NOBBbPXHOCT.

* HuKora He ce ONWTBaiTE 1a U3BbPLUBATE PErYIMPaHUS,
[OKaTo BUratensT (MOTopbT) paboTH (OCBEH aKO He e
M3PUYHO NPENOPBHAHO OT NPOU3BOAUTENA).

3.3 MO BPEME HA U3MNOJI3BAHE

* He nocrassiTe pbLETe AW KpaKata c1 6130 A0 Uin
nog, BbPTALLMTE ce YacTh. CToiTe BUHArK faney ot
0TBOpA 3a M3Mpa3BaHe.

* OGbpHETE MaKCMMaTHO BHWUMaHWE, Korato ce
13non3Ba MalluHaTa no aney oT Yakbi, 6opaApH 1
YUY WM, KOraTo Te3n MOCNefHUTe Ce npecuyar.
BH1MaBaiiTe 3a CKPUTK OMACHOCTH.

o Cnep, Kato ypapuTe UYymz NpeaMeT, W3KiodeTe
MaliMHaTa M cBaneTe aKkymynatopa. BHumatenHo
NpoBEPETe CHETOpUHA 3a EBEHTYaJIHA MOBPEaU M
OTCTpaHeTe noBpejata, npeau fa 3agevicTsare
OTHOBO W MPUBEAETE B fEVCTBIE CHEropHHa.

* AKO MaluMHaTa 3amoyHe fa BUOpMpa HeobuyalHo,
U3K/IOYETE MallMHaTa M He3abaBHO MpoBepeTe 3a
npuyuHaTa, KOATO € MpeausBuKana BUGPUPaHETO.
BuGpaLummnTe OGMKHOBEHO ca MpeaynpemieHue 3a
npo6nemu.

 CnupaiiTe MaluMHaTa BCEKM MbT, KOraTo HamycHete
paBOTHOTO MACTO, MPEAM NOYHUCTBAHE Ha OTAENEHUETO
Ha KoneKkTopa/ paboTHOTO Ko/neno/potopa win ynes
3a pasToBapBaHe, KaKTO W Mpu W3BbpLUBaHE Ha
KaKBMTO W fja GMNO NOMPaBKW/PEMOHTH, HACTPOVKM
W NPOBEPKY.

e He 3apelicTBaiite
npoCcTpaHcTBea.

* BHMMaBalTe U3K/IIOUYUTESIHO MHOTO, KOrato paboTtuTe
1O CK/IOHOBe.

* HuKora He 3ajevicTBalTe MalUMHaTa 6e3 MOHTUPaHK
M YHKLUMOHMPALLM NOAXOAALM 3aWUTU WU ApYyTu
npeanasHu 3aLMTHA YCTPOMCTBA.

* HuKora He HacouBaliTe pasTOBapBaHETO KbM Xopa
WNW 30HM, KBAETO MOraT fja Bb3HUKHAT MaTepuanHu
wetw. [lpbiKTe Aeuata v pyru xopa Aaned, Korato
MallWHaTa paboTy.

* He npetoBapBaiiTe KanauuTteta Ha MallMHaTa, Karto
ce onuTBaTe Aa MO4UCTBATE CHAr C TBbPAE BUCOKA
CKOpOCT.

* He 3apeicTBaiTe MalmMHaTa npy BUCOKU CKOPOCTM
Ha TpaHCMopTMpaHe MO X/Tb3raBu MOBBPXHOCTH.

MallnMHata B 3aTBOPEHU
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[nepaiite Hasag M 6baeTe BHUMATENHW, KOrato
paboTuTe Ha 3af€eH X0g,

* PaskayeTe aKymynatopa, Korato MalmHara ce
TpaHCMopTHpa UK He ce U3Non3Ba.

* M3nonsBaiite camo 060pyABaHE M NPUHALJIEHRHOCTH,
0fi06pEHN OT MPOM3BOAUTENA HA MaluuHata (Kato
TEMECTH 3a Konenara, NPOTUBOTEHECTU MU KaBUHM).

* HuKora He 3afeicTBaiiTe MallmHaTa 6e3 HaMYMeTo
Ha fobpa BMAWMMOCT WM CBETMHA. BuHaru 6baete
CUTYPHW B NO3ULMATA CU U [P BIKTE 3[paBO APbHKUTE.
Xogerte, HUKOra He TU4anTe.

* HuKora He NUNaiTe ropeLuy YacTu Ha MaLlHaTa.

3.4 TOYMUCTBAHE HA YJIEA 3A PASTOBAPBAHE

a) PBYHMAT KOHTaKT C BLPTALLOTO ce paboTHO
Koneno/potopa BLTPe B yneA 3a pastoBapBaHe e
Hal-4yecTara NpuyMHa 3a HapaHsABaHUA, CBbp3aHu
CbC CHEropuHU. H1Kora He 13rnonseanTe pbKara

CY 3 NOYMCTBAHE Ha yNen 3a pasToBapBaHe.

b) 3a ga ocobopuTe ynes:

1) U3KJTFOYETE MALLIMHATA!

2) M3vakaiite 10 's, 32 aa ce yBepHTE, Ye SIONaTKUTE Ha
pPaboTHOTO KONENO/POTOpa ca CNPENv ia Ce BbPTAT.
3) BuHaru uanonssaire noyncTeaLy,

MHCTPYMEHT, a He pbLeTe CU.

35 NnoAAPBHHHA U CbXPAHEHUE

¢ [poBepsiBaiiTe npegnasHute 6ontoBe U Apyru
GONTOBE Ha YECcTU WHTepBa/M OT BpeMe, 3a fJa
YCTaHOBWTE TAXHOTO NPaBW/IHO 3aTAraHe. Yeepere ce,
4e obopyaBaHeTo e B 6e30MacHO paboTHO CHCTOSHME.

* 3a Aa ce HamMa/IM ONACcHOCTTa OT MOXap, He OCTaBANTE
Cb/I0BE C OCTATbY€eH Matepuas B NOMELLEHNETO.

e BuHaru Cce KOHCyNTUpauUTe C PBKOBOACTBOTO C
MHCTPYKLMW 32 BaXHW NOJPOGHOCTH, aKo CHEropuHa
TpAGBa fa ce npubepe 3a CbxpaHeHue 6e3 Aa ce
13r0/13Ba 3a [b/TbI NEPUOL, OT BPEME.

¢ [lopabpianTe YETIMBKA UM NMOBMEHANTE ETUKETUTE
3a 6e30MacHOCT, aKo & He0GXOAMMO.

* [lpegn pa npubepete MawwMHata 3a CbXpaHeHue,
A ocTaBeTe fa paboTu HAKOMKO MWHYTH, 3a Aa
npegoTBpaTUTe  3aMpb3BaHe  Ha  KosekTopa/
paboTHOTO KONENO.

e Horato nouvcTBate, mMonpaBATe/pEMOHTUPATE W/
NpoBEPABATE CHErOPUHA, U3K/KYETE MallMHaTa 1 ce
YBEPETE, Ye KONEKTOPT / pabOTHOTO KOIENO U BCUYKM
[BUHELM CE YacTM ca HemoaBuKHW. Paskadete
aKymynatopa, 3a fa NpefoTBpaTuTe, Ye HAKOM
3afievicTBa MOTOpA C/y4aiHo.

3.6 AKYMY/IATOP/3APAZHO YCTPOMUCTBO

BAHHO CregHure npaBuna 3a  6e3omnacHocT
JAONb/BaT NPeAnMcanHnaTa 3a 6e30rnacHOCT, KOMTO ce
ChABPIKAT B CbOTBETHATA KHUMKA C MHCTPYKUMM Ha
aKymynatopa 1 Ha 3apAgHOTO YCTPOKCTBO, MPM/IOHEHO
KbM MaLLmMHara.

* Tosn ypes He e npepHasHa4yeH 3a M3nosi3BaHe OT
/mua (BR/KOYMTENHO fela) C HaManeHn pUanIeckH,
CETMBHM WM YMCTBEHWM CMOCOBHOCTU WMAM /vua,
KOWTO HAMAT OMWUT WAW He MpWTEXaBaT MO3HaHWA,
OCBEH @Ko Te He ca Hab/tofasaHn au He ca Bum
MHCTPYKTMPaHW Kak Aa M3nonssar ypeaa oT JMue,
OTFOBOPHO 3a TAXHaTa 6e30MacHoCT.

* 3a 3apempaHe Ha axymynatopa W3nonssamTe
€[MHCTBEHO MpErnopbYaHUTE OT  MPOW3BOAWUTENA
3apAgHM  ycTpoWcTBa.  Hemopxopswo — 3apsgHo
YCTPOWCTBO MOME fja MPUYMHU  eNEKTPUYECKM
yAap, nperpABaHe WM MpenvBaHe Ha KOPO3MOHHA
aKyMynaTopHa TEYHOCT.

* /3nonseaite camo  aKymynatopW,  CreuuasHo
npeaBrAeHH 3a Bawma ypeg, Vianon3saHeTo Ha Apyru
aKymynaTtopu MOMXe fa Npeau3BuKa HapaHsBaHe M
0OMacHOCT OT NoXap.

* lMpean fa mocTaBuTe aKymynaropa, yBepeTe ce, 4e
ypeabT e usKoyeH. MOHTMpaHETO Ha aKyMynaTop BbB
BK/IIOYEH €IeKTPUYECKM YPEZ MOXE Aa npeausBuKa
3/10MOMTYKH.

* BuHarv nopgbpraiTe NOBBPXHOCTTA Ha 3apsAAHOTO
YCTPOWCTBO CBOBOAHO OT Mpax M MpBLCOTHS.

* CbxpaHsBanTe HEM3MNOM3BAHUTE aKyMynaTopu Aaneu
OT K/IaMepu, MOHETH, KJ/IOYOBE, rBO3LEH, BUHTOBE
WU Opyry Masikn MeTasiH1 NpeaMeTH, KOUTO Morar Aa
NPean3BUKaT KbCo CbeaMHEHNE Ha KOHTaKTHTe. Hbco
CbEMHEHWE MEXY KOHTaKTUTE MOXE fa A0BEAE [0
unsrapaHe Uan noxapu.

* HuKora He u3ToLaBaiTe Hamb/IHO aKymynaropa, a ro
3apewanTe OT BpEMe Ha BpeMe, aKo He Ce U3rnonasa
3a NPOAB/IKUTENEH NEPUOZ OT BpeMe.

* He w3nonssaiite 3apsaAHOTO YCTPOMCTBO B MECTa,
KbETO MMa Ha/M4Me Ha napw, 3anaiumu BelecTsa
WX BBPXY JIECHO 3anaiMMu MOBLPXHOCTW, Hamp.
xaptva, nnat v T.H. o Bpeme Ha 3apempjaHe,
3apAAHOTO YCTPOWCTBO Ce 3arpABa M MOme fJa
NPUYUHM MOMAP.

* [lo Bpeme Ha TpaHCMOpTMPaHe Ha aKymynatopuTe,
BHMMaBaMTe KOHTAKTUTE [1a HE Ce CBbPKAT NOMEHIY
CY W He u3Mon3BanTe METa/HU KOHTEVHepU 3a
TpaHCMopTUPaHETO.

3.7 OMA3BAHE HA OHOJIHATA CPEAA

OnasBaHeTo Ha OKONHaTa cpepa TpAbBa fa Obae

NPUOPUTET M BaKEH acneKT npu ynotpebara  Ha

MallMHaTa, B Mo/i3a Ha rparmaHCKOTO OBLIEeCTBO U Ha

cpepara, B KOSITO MBEEM.

* /A36sreaiiTe aanpuTtecHsBate chceauTe. Manonasaite
MaLlMHaTa camo o pasyMHO BpeME (HE paHO CYTpUH
WM KbCHO BeYep, Korato MOme Aa 06e3roKouTe
xopara).

» Cnegpaiite CTPUKTHO MeECTHWTe pasmnopesby 3a
M3XBBP/IAHETO Ha OMAaKOBKM, W3HOCEHW YacTu WM
KaKBaTo M Aa e YacT, CUJIHO 3amMbpcsABaLLa OKoHaTa
cpefa; Tesu oTnafblLyM He TpsAbsa fa ce U3XBLPAT
B GOK/YKa, a TpAGBa Aa ce cvbupar pasfesHo U aa
ce npejasar B CrneuManHu CbbupatenHu NyHKToBe,
KbAETO NEPCOHATHT LUE Ce MOrPUMHM 3a PeLMKIMpaHe
Ha MaTepuanmTe.

e CneppaiiTe  CTPUKTHO  MECTHUTE  HOPMM  3a
M3XBBbPNAHETO Ha OTNaAb4HU Matepuann cneg
psisaHe.

* B MOMeHTa Ha u3BawpgaHe OT ynotpeba, He
M30CTaBAWTE MallMHaTa B OKOMHATa cpeda, a ce
OGbpHETE KbM  CbOMpaTesnieH MyHKT, CbINacHo
MECTHUTE pa3nopeaoH.

He wu3xBbpnaiTe eneKkTpuyeckute ypeam
3aegHo C GuToBuTe OTnagbun. Cnopep
Esponeiickata [upexktua 2012/19/EC 3a

oTnagbuuTe OT €NEeKTPUYECKU U eNIeKTPOHHU
anapatv “ B/U3aHETO N B peiictBe B
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CbOTBETCTBME C  HALWOHANHOTO ~ 3aKOHOAATENCTBO,
n3xabeHnTe eNneKTpUYEecKM amapatv Tpsabea ga ce
cbbMpat pasgenHo, 3a Aa 6baaT Omoa30TBOPEHM
€KOIOTMYHO CbOBPa3HO. AKO ENEKTPUYECKUTE ypean ce
M3XBBPAAT Ha CMeTUWe WA B 3eMATa, BpeaHuTe
BeLLeCTBa Morar fia IOCTUrHaT BOA0CHOMpALLMTE 3EMHM
nnacTtoBe W fAa HaBnA3aT B XpaHWUTeNHata Bepura,
yBpeWaikn 3ApaBeTo BM. 3a Mo-3afbiboyeHa
MHpOPMaUMA 3a W3XBBP/IAHETO Ha TO3W MPOAYKT, ce
CBbPIKETE C KOMMETEHTHaTa caymba 3a U3XBbP/IAHE Ha
6UTOBVM OTNAZbLIM W C AMCTPMOYTOPA Ha MalLMHaTa.
B Kpas Ha TeXHWs NONME3EH HMU3HEH LMK,
13XBbp/IETE aKyMynaTopuTe Kato NoAXoauTe C
HEoGXoAMMOTO BHWMaHWe 3a onasBaHe Ha
T 7™ oxonHata cpepa. AKyMynaTopbT CbbpHa
Li-ion  marepuan, KoltTo e onaceH 3a Bac 1 oKonHaTa
cpepa. Ton TpsbBa fa ce cBaM v Npeaaae OTAENHO B
npvemarteneH MyHKT, KOWTO Mpuema JIMTUEBO-VIOHHM
aKyMmynaTopu.

PaspenHoto  cbbupaHe Ha MPOAYKTM U
ONY. uanonasanu OMaKOBKM, rno3Bso/isBa
% PELMKIMpaHe Ha MaTepuasiuTe M TAXHOTO

MOBTOPHO 13Mon3BaHe. MoBTOpHOTO

M3MONM3BAHE Ha PELMKIMPaHW MaTepuasu,
nomara 3a MpefoTBpaTABaHe Ha 3aMbpCABAHETO Ha
OKOMHaTa Ccpefa W HamansBa Mafon3BaHeTo Ha
CYPOBMHM.

3.8 LUYM, BABPUPAHE U
OCTATBbYHU PUCKOBE

O6nBeHata 06LLa CTOMHOCT Ha BUGpUpPaHe 1 06SBEHUTE
CTOMHOCTW Ha EMUCUMTE Ha LLYM Ca U3MEPEHM
CBIMacHO cTaHaapTeH MeTog, 3a uanutaade (EN ISO
8437-4:2021) v morar fja ce U3non3ear 3a CpaBHABaHe
Ha e1H MHCTPYMEHT ¢ apyr. ObaseHarta obLua
CTOMHOCT Ha BUBpMpaHe MOMKeE Aa Ce U3rosi3Ba U npu
npeaBapvTesiHa OLeHKa Ha eKcnosuumATa.
MpeaynpexaeHue!

EmvcumTe Ha BUGpaLIMK 1 LLIYM MO BpeMe Ha
[ENCTBUTENHOTO U3MON3BaHE Ha ENEKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT MOE [ia Ce pas/inyasa ot obLiata 06ABeHa
CTOMHOCT B 3aBMCMMOCT OT Ha4MHa Ha M3Mo3BaHe Ha
MHCTPYMEHTa, Mo-CreLmasnHo oT BUaa Ha AeTaina.
Heobxoanmo e fja ce onpefenaT MEPKUTE 3a
6e30MacHOCT 3a 3aLLyTa Ha onepaTopa, KoUTo

Ce 0CHOBaBaT Ha OLieHKa Ha EKCMo3vumMATa B
[AENCTBUTENHUTE YCIOBKS Ha U3M0/I3BaHe (MMaiKu
npeaBuA BCUYKM HacTW OT paboTHUA LMK/ KaTo
BpeMe Ha U3K/IKo4BaHe 1 BpeMe Ha yHKLMOHMpaHe Ha
NacyBeH MHCTPYMEHT, OCBEH BPEMETO Ha aKTUBMPaHE).
OnwuTaiiTe ce Aa cBefeTe A0 MUHUMYM Bb3LENCTBUETO
Ha B1GpaLymTe 1 Wyma. MprMepHUTE MepKH 3a
HamasfiBaHe Ha M3naraHeTo Ha BUGPaLIMKM BRIOYBAT
HOCEHe Ha pbKaBWLM N0 BPEME Ha U3Mo3BaHe Ha
MHCTPYMEHTA, OrpaHnyaBaHe Ha paboTHOTO Bpeme v
13r0/13BaHe Ha NPUHAANEKHOCTH B A06PO CHCTOAHME.

A OcTtaTbyHK p1CKoBe
[lopu Korato UHCTPYMEHTBT Ce U3MON3Ba, KAKTO
€ npeAn1caHo, He € Bb3MOXKHO Jja ce NpemaxHar

BCUYKM OCTaTb4HU PUCKOBU (parTopu. CregHute
PUCKOBE MOraT Aa Bb3HUKHAT BbB Bpb3Ka C
KOHCTPYKLUMSATA U An3aiiHa Ha UHCTPYMEHTa:

1. YBpemaaHe Ha 6enmTe Apo6OoBE, aKo He HocuTe
edurKacHa MacKa npoTu1B npax.

2. YBpemaaHe Ha Cya, aKo He HocuTe euKacHa
aKyCTW4Ha 3almTa.

3. 3opaBHu fedeRTH, NPOMSTHUYALLM OT EMUCUUTE

Ha BUBpaLMK, aKO ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT ce
M3M0N3Ba 3a NO-Lb/TbI NEPUOA OT BPEME U/ HE Ce
ynpasnsABa v NOAAbPHa NPaBUIHO.

BHUMAHMUE! Ta3n malwmHa npoussexaa
€/IEKTPOMAarH1THO Nose No Bpeme Ha paboTa. Tosa none
MOE MpH HAKOW 0GCTOATENCTBA Aa MHTepdepupa C
aKTWBHW WM NACKBHU MEAMLMHCKU UMNaHTU. 3a aa
C€ HamMa/In PUCKBT OT CEPMO3HM HapaHABaHMA UK
CMDBPT, Ce NpenopbyBa Xopara ¢ MeAULMHCKU UMMNAHTU
[ia Ce KOHCY/ITUPAT C TEXHUA JIeKap 1 Npou3BoauTens
Ha MEAMLMHCKM UMMNAHTW, NPeay Aa M3MN0N3Bar Tasu
MaLumHa.

HayyeTte noBeye 3a T031 U3XOAEH TEKCT.

3a fa nonyyuTe noBeye MHGopMaLma 3a

npeBofa, Mate Hywaa OT U3XOAHUA TEKCT

4. 3ANO3HABAHE C MALLUMHATA

41 ONUCAHHUE HA MALLMHATA n
NPEABWAEHO U3NON3BAHE

Ta3u mawuvHa npeAcTaB/ABa CHETOPUH.

MawmHata € C EeneKTpU4ecKo 3axpaHBaHe. TaA e
cHabpieHa ¢ npesapexaaly ce akymynarop 48V.
MatumHata ce 3apemaa OT eNeKTPUYECKU KOHTaKT - 230
V c.a. nocpeaCcTBOM ChOTBETHOTO 3apAAHO YCTPOMCTBO
(ma ce BAy CbOTBETHOTO PBKOBOACTBO).
EneKkTpuyeckuaT MOTOp, 3ajeiicTBaH OT JlocTa 3a
3a/leMCTBaHe, KOMTO € pasnosioMeH Ha ApbiKara ,
3afiefcTBa paGOTHOTO KOJENo/poTopa 3a pUHEHE Ha
CHera.

OnepatopbT € B CbCTOSHWE Aa ynpaB/isfBa MalluHata
XBalLaKM PBbKOXBATKATa, KbAETO € Pa3mnosoKeH 1ocTa
3a 3a/ieVicTBaHe, Kato CTOM BUHaru 3af, MallvHara.

41.1 TpepBupeHa ynotpe6a

Ta3u MaLMHa e NPOEKTUPaHa U KOHCTpyWpaHa 3a:

* pWHEHe, pasyUCTBAHE W OTXBLP/IAHE HA CHAM OT
TPOTOAPH, METHU HACTU/IKW UK PYrv NOBBPXHOCTU
Ha HMBOTO Ha 3emATa.

* TA TpsGBa A Ce 13M0N3Ba EAVMHCTBEHO OT OnepaTopa.

41.2 HeymecTHO U3nonssaHe
BcAKakBO [Apyro u3nonsBaHe, pasiMYHO OT  TOBA

UMTUPAHOTO NO-rope, MOXe [fa Ce OKaxe onacHo
W [Aa npuyinHA LETU Ha Xopa umnn npegmeTu. B
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HenmogxopAwara ynotpeba ce
Hevs4yepnaresieH Nnpuvep):
13M0N13BaHE Ha MalLMHaTa 3a METEHE;

M3MNon3BaHe Ha MalluMHata Mo MOBBbPXHOCTU Hapg
HWMBOTO Ha 3eMATa KaTo MOKPWBM Ha MWWLLHMW Crpagy,
rapamu, rasiepum cbC CBOLOBE WK ApYrn CTPYKTYpH
WM crpagu;

3afeficTBaHe Ha paboTHOTO  Koneno/potopa B
MPUCBCTBUETO HA €N1IEMEHTU Pa3/IyHK OT CHAT (Hanp.
3em#, TPEBA, KAMBHU U T.H.);

npeBo3BaHe Ha Aela Wan Apyru mMbTHULK; N3No3BaHe
Ha MalLMHaTa C NoBeYe OT EfiH YOBEK.

A BHUMAHUE

Hecreunuyara yrotpeba Ha MalvHaTta BOgu 40
oTnagaHe Ha rapaHuMATa ¥ OTMAHA Ha KaKBaro 1 fa e
OTrOBOPHOCT Ha [poM3BOANTENS, KATO Ce pesepBupar
3a NOTPEBMUTENA PASXOAUTE NPOUSTUYALLM OT HAHECEHM
LLET W/IM HErOBO HAPAHSIBAHE /W Ha TPETM JIMLIA.

BK/ItOYBAT  (Karo

42 3HAUM 3A BE3OMACHOCT

Ha matuvHara ca noctaseHu pasnnyHi1 CUMBON
(pur. 1). TaxHaTa PyHKLMA € TasK, Aa NPUNOMHAT
Ha onepartopa KakBo NoBefeHVe Tpabtsa Aa
npeAnp1eme, 3a Aa U3nonssa CHeropuHa ¢
HYKHOTO BHUMaHKE v NpeanasneocT.

3HayeH1e Ha CUMBOJUTE:

BHUMAHME! ONMACHOCT! Taan
MaLLIMHa, aKO He Ce 13ro/3Ba
NpaBW/IHO, MOMe Aa Gbae
oracHa 3a Bac v 3a apyrvre.

BHUMAHME! Mpoyetete
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMH, Mpeau
[a v3non3eare Tasu MallmHa.

M3anonaBaiite akycTU4HM
3aLMTH, O4Mna.

He uanaraiite Ha AbH .

POT>

OMACHOCT! BbpraLy ce poTop.
CroliTe BUHarv fjaniey ot oTBopa
3a pasToBapBaHe Ha CHera.

i
[ S

§

OMACHOCT! [puiTte
pbLETE W Kpakata fjaney ot
BBPTALMTE Ce YacT.

&

OMACHOCT! 3a6paHeHo e

MOCTaBAHETO Ha PbLIETE B KaHaia
3a U3npasBaHe, KoraTo ce ABUHKM
LWHeka. CnpeTe MoTopa, Npean Aa
OTMyLUMTE y/es 3a pasToBapBaHe.

OMACHOCT OT U3XBBP/IAHE
HA NPEAMETW! OTganeyete
BCEKW YOBEK WM oMaLLEH
NtoGUMeEL, Ha pa3cTosHKe noHe 15
M, AOKATO 13NoN3BaTe MaluuHaTal

OMACHOCT! MNMpeay M3BbpLLIBAHETO
I:Z?ﬁ Ha ornepaLym o NoAApbIHKaTa

Ha MaluWHaTa, cBanete
aKymyniaTopa oT MallmHara.

BHUMAHME! LLlo ce otHaca
E [0 aKymynaropa v 3apagHOToO
Lien YCTPOMCTBO, BUKTE 3a CripaBKa
CBOTBETHOTO PBKOBOACTBO.

/\ VHCTPYKLMA 3A BE3OMACHOCT
lMoBpeaeHNTe UK HEYET/IMBIUTE CTUKepK TpAGBa Aa ce
3aMeHAT C HoBW. MoucKalTe HOBW CTUKepH OT Bawwms
CepBW3€eH LIeHTb.

4.3 ETUKET 3A UAEHTUDULUPAHE
HANPOAYKTA

Ha etuketa 3a upeHTUdMUMpaHe Ha npogyKTa ca
MOCOYeHN cnefHuTe AaHHn (dwr. 1):

Agpec Ha Npou3BoAMTENA
MapKvipoBKa 3a CbOTBETCTBME
Bug mawmHa

HWBO Ha aKycT14Ha MOLLHOCT
3axpaHBaLL0 HanpeweHne
Meceu, / FoanHa Ha NPOVU3BOACTBO
DabpuyeH Homep

Hoga Ha apTukyn

CONoTRWN =

MpenuiueTe MAEHTUDMKALMOHHUTE AaHHW Ha MaluMHaTa
Ha CbOTBETHWTE MeCTa Ha ETUKETa, KOWTO Ce Hamupa
0T3a/, Ha KopuLara Ha pbKOBOACTBOTO.

/\ VHCTPYKLMA 3A BE3OMACHOCT
M3non3BaiTe MaeHTUOHUKALMOHHUTE AaHHK,
KOWTO Ca NoCO4YEeHN Ha VIAEHTMdJVIKaLI,I/IOHHI/IH

€TUKET Ha NMPO/YKTa BCEKM T, KOraro ce
CBbP3BATE C 0TOPU3MpPaHa PaboTUHHLA.
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BEJIEHHHA

I'Ipmmep Ha AeKknapaluATa 3a CbOTBETCTBME Ce Hamupa
Ha nociegHnTe CTPaHWLUK Ha PbKOBOACTBOTO.

44 OCHOBHW HOMMOHEHTHU

MaluvHaTa ce CbCTOM OT C/IEAHUTE OCHOBHM KOMIMOHEHTH,
Ha KOMTO 0TroBaps cieaHara yHKLmoHanHocT (Pur.1):
A. [pbKa:no3sonfBsa ynpas/ieHne Ha MalumHara.

B. Jloct 3a 3apeiicTBaHe: N03B0/1ABa 3aeiiCTBaHe 1
U3K/It04BaHe Ha MaluvHara.

C. ByToH 3a OTG/MIOKMpaHe: Bb3MpenAaTcTBa
C/y4alHOTO aKTVMBMPaHE Ha IocTa 3a 3afieMCTBaHe.

D. MaHuBena 3a opueHTMpaHe Ha ynen: No3Bo/sABa

[BMEHWE Ha yNnes 3a pa3ToBapBaHe Ha CHAT.

LED cBeTMHK: N03B0NIABAT NO-J06PO BUMKAAHE MO

BpeMe Ha paboTa.

F. PbykM 3a 6bp30 OTKauBaHe: Mo3BO/SABAT
3aTBAPAHETO HA LWAPHMPHOTO CbeAuHEHWe Ha
ApbHKara.

G. LeHTpanHa gpbiKa

H. [onHa ppbiKa

. Ynein 3a pa3toBapBaHe: OTBOP 3a M3/13aHe Ha
CHAM

J.  [edneKTop: No3BonABa fa HaCouMTE U3IM3AHETO
Ha CHera

K. Crbpranka: nossonsBa pJa ce
OCTaTbLTE OT CHAT OT 3eMATa

L. Pa6oTHO KO/eNO: MexaHW3bM, KOWTO WM3XBbpAA
CHera.

M. OtpeneHve 3a akymynaropu:
nocTassAHe Ha akymynatopa

N. AKymynarop: (aKo He e OCTaBEH C MaLLMHaTa, BI.
.15 “npuHazIeKHOCTM MO 3asBKa"): YCTPOWCTBO,
KOETO N0JaBa E/IEKTPUHECKM TOK KbM MHCTPYMEHTA;
HEroBWTe XapaKTEepUCTMKM W MNpasuiara 3a
ynoTpebara ca onvcaHu B OTAEHO PbKOBOACTBO.

O. 3apApgHO YCTPOMCTBO:  (MPUHAZNEHHOCT MO
3afBKa, nap. 15.2): yCTPOWCTBO, KOETO Ce U3ro/13Ba
3a 3apewjaHe Ha aKymynartopa; HeroBuTe
XapaKTepuCTUKK W npasuiata 3a ynotpebara ca
OnMCaHu B OTAEHO PHHOBOACTBO.

m

OTCTPaHAT

rHe3go 3a

5. MOHTUPAHE

A\ NPEAYNPEXAEHVE

MpaBunara 3a GesomacHOCT, KouTO TpAGBa Aa ce
cnasear, ca onucaHu B m. 2. CnaseaiTte CTPUKTHO
Te3K yKasaHus, C Lien NPefoTBPaTABaHE Ha CEPUO3HM
PMCKOBE W/IM OMacHOCTH!.

[0 MPYYMHM CBBP3aHN C MPUBMPAHETO 3a CbXpaHeH e
1 TPAHCNIOPTMPAHETO, HAKOWM KOMIMOHEHTW Ha MalLMHaTa
He ca crnobeHn BbB habprKara, a Tpstsa Aa 6baar
MOHTVPaHK C/Ief, OTCTPaHABAHE Ha OMaKoBKara,

KaTo Ce CNefBarT CrIEAHNUTE UHCTPYKLMM.

Pa3onaKoBaHETO 1 3aBbPLUBAHETO HA MOHTaa TpsAbsa
Aa Ce WU3BbPLUM BbPXY paBHa W 37paBa MOBbLPXHOCT, C
[O0CTaTb4YHO NPOCTPAHCTBO 3a ABMMEHWE Ha MalLMHaTa
M MpemecTBaHe Ha OMaKOBKWTE, Kato W3nonseare
BUHaru NMOAXOAALLM MHCTPYMeHTU. [la He ce u3nonssa
mallMHarTa, npeau Aa CTe 3aBbpluMav onepauuuTe no
MOHTUPaHETO, yKa3aHu B pasgen “MOHTAH.

5.1 HOMMNOHEHTU 3A MOHTUPAHE
B onaKoBKaTa ca BK/I04EHW KOMNOHEHTUTE 3a MOHTAM.
5.1.1 PasonaxoBaHe

1. OtBopeTe oOnaKoBKata  BHMMATENHO,  Karto
BHUMAaBare Aa He 3arybute KOMNOHEHTUTE.

2. BuiTe 3a cnmpaBKa [JOKYMEHTaUMATA, KOATO €
NOCTaBeHa B KyTUATA, BK/IIOYUTENHO U HACTOALLMTE
MHCTPYKLWMM.

3. WsBagete OT KyTMATa BCUYKM HEMOHTUPaHW
KOMMOHEHTH.

4. W3Bapete CHEropuHa oT KyTuaTa.

5. YHWLOMKETE KyTUATA 1 OMaKOBKUTE B CbOTBETCTBUE
C MECTHWTE pasnopesdu.

52 MOHTAH HA JPBHHKATA

1. MoHTupaiiTe LeHTpanHaTa YacT Ha apbiKara (Pur.
2.A) BbpXy Ao/HaTa APBHKA, KaTto A duKeupare ¢
BWHTOBE 3a 6bP30 ocBobOKAaBaHe (Pur. 2.B) o
ABETE CTPaH.

2. MosnumonnpaiTe ropHata gpbiKa (Pur. 2.C) Bbpxy
Ta3u LeHTpasHaTa U A QuKcupanTe ¢ BUHTOBE 3a
61bp30 0cBOGOHAaBaHe (Pur. 2.B).

3. B/oKupaiiTe eneKkTpuyeckua Kaben ¢ JocTaBeHuTe
KabenHn KaHam (Pur. 3.A).

5.3 MOHTUPAHE HA YNIEA 3A PASTOBAPBAHE

1. TosuumoHvpalite ynes 3a pa3ToBapBaHe TaKa, Ye
A e MofipaBHEH C TPUTE e3n4eTa BbpXy MalluHaTa
(Pur.4.A)

2. ®duKcupanTe ¢ gocTaBeHuTe BUHTOBE (Dur. 4.B).

54 MOHTUPAHE HA NPBTA 3A BbPTEHE HA
YNEA 3A PASTOBAPBAHE

1. TpeKapaiite npbTa Npe3 CbOTBETHATA OMopa Ha
LieHTpasHaTa ApbKa (Pur. 5.A).

2. Brkapaiite Kpaa Ha npbTa B  CbOTBETHUA
OTBOp 3a CBbp3BaHe KbM ynes (Pur. 5.B),

Kato ro [AbpHWTE M3NpaBeH M C pbHOXBaTKara
HacoyeHa Harope.

3. 3arterHete ¢ foctaBeHus WnamHT (Pur. 5.C)

4. TlpoBepeTe fja/m ynes 3a pasTtoBapBaHe Ce BbpTU
€B060AHO (Pur.5.D)
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6. KOMAHZMU 3A YINPABJIEHUE

6.1 HJIOY HA 3ANAJIBAHETO

Mo3BonsBa cnvpaHe v 3a4e1CTBaHe Ha EIeKTPUYECKUS

motop. HitoybT Ha 3ananBaHeTo ce MocTaBA B

CBOTBETHOTO rHE370, PA3MOJIOKEHO HA OTAENEHNETO Ha

akymynaropa (Pur. 6. A):

1. M3BageH K0Y: MOTOPBLT CE Crvpa U He MOXe Aa
ObAe 3aAeMCTBaH.

2. [locTaBeH KAto4: MOTOPLT MOXE fa Ce BRAYM U aa
(YHKUMOHMPA.

6.2 JIOCT 3A 3AJJENCTBAHE

MossonsBa cnupaHe n SSAeﬁCTBaHe Ha MoTopa.

1. 3apeiicTaHe: HatucHeTe ByToHa 3a OTBNOKMUPaHe
(®ur. 7. A) v ppbnHeTe /ocTa 3a 3ajeicTBaHe
(Pwur.7.B).

2. CnupaHe: ocBoGoAeTeE f0CTa 3a 3afericTBaHe
(Pwur.7.B).

6.3 BYTOH 3A OTBJIORUPAHE

BbanpenaTcTBa CMy4aliHOTO aKTWBMpaHe Ha JocTa
3a 3agencTBaHe. HatucHete GytoHa (Pur. 7.A), 3a ga
OTG/IOKMpaTe /10CTa 3 3aAeNCTBaHe.

6.4 MAHMBEJIA 3A OPUEHTUPAHE
HA YNEAl 3A PASTOBAPBAHE

MopaiiTe KOMaHAa 3a BbPTEHE Ha yNes 3a pasToBapBaHe
Mo3BONIABAMKMA OPMEHTMPaHe  Ha pasToBapBaHETo
Ha cHera B enaHata MocoKa. 3aBbpTeTe
manuBenara (Pur. 8.A) Mo MoCoKa Ha YaCoBHMKOBATa
CTpenika / 0bpaTHO Ha YacoBHWMKOBATa CTpesKa, 3a Aa
OpveHTUpare ynes.

6.5 OPUEHTUPAHE HA JE®JIEKTOPA
XBaHeTe apbiKata (dur. 9.A) n HatucHeTe socTa (Pur.

9.B), 3a pa opveHTupare pednektopa (Pur. 9.C) B
}enaHara nosuuuA.

6.6 LED CBETJINHU
CBeT/MHM1TE Ce BKAIOYBAT MpK

3a/1eMCTBaHe Ha MaluMHaTa.
MaKtoyBar ce npy CriMpaHe Ha MallyHara.

7. U3NOJI3BAHE HA MALLUWUHATA

Mpepu 3ano4BaHe Ha paboTa, TpAdBa Aa ce u3BbpLuaT
Cepusi MPOBEPKW W onepauuW, 3a fa Cce ocurypu
Mb/IHOLEHHA M MaKCMMasHO 6e30onacHa pabota.

7.1 NPEABAPUTEJIHX ONEPALUKU

7.1.1 lposepKa v npesapemaaHe
Ha aKymynaropa

Mpeay BCAKO M3NoN3BaHe:

° MpoBepeTe  CLCTOAHMETO HAa  3apewpaHe Ha
aKyMynaTopa Kato C/ieiBate yrbTBaHWUATa, KOUTO ce
ChIbPHAT B KHUKKATA C MHCTPYKLMM Ha aKyMy/iaTopa.

7.2 NPOBEPHM 3A BE3OMACHOCT

/\ VHCTPYKLA 3A BE3ONACHOCT

Mpeav 4a M3nonaeare MalmMHaTa, U3BbpLIBATE BUHAr
MPOBEPKY 32 6€30MaCHOCT.

721 TpoBepka Ha ob6wara Ge3omnacHOCT W
(yHKUMOHMpPaHEeTO Ha PaGOTHOTO Koseno

M3BbplueTe CnefHMTE MPOBEPKM 3a GE30MacHOCT U
NpOBEPETE Aa/IN PE3YNTATUTE OTFOBAPAT HA MOCOYEHOTO
B TabnmuuTe.

Mpepmer Pesyntar
HatucHete byToHa 3a Mortop®T ce 3ageiicTsa,
oT60KMpaHe (cur. 8: A). a paboTHOTO Konesno
HarticHeTe nocTta 3a 3arno4Ba fja ce BbpTH.
3afiefcTBaHe.

Mpo6Ho ynpasneHre He ce otkpuBa

aHopmasiHa B1bpaup.

Hsma aHopManeH Wwym.
OcBo6ogeTe nocta MoTopbT 1 paboTHOTO
3a 3ajieiicTBaHe. Koneno ce cnupar He3abasHo.

7.3  3AJENCTBAHE

A\ ONACHOCT

Mpy 3afeficTBaHETO Ha CHEropuHa ce 3aBbpTa U
paboTHoTO Koneno. OTganeyete xopara Ha 6e3onacHo
pascTosiHe W MpoBepeTe AasM PabOTHOTO KOMeso
HE JOKOCBa KaMbHU WM MPeaMeTH, KOMTO MoraT Aa
U3NeTAT.

1. OtBopete BpaThyKata 3a AOCTbN A0 OTAENEHUETO
Ha aKymynatopa (Pur. 10.A) n nocTasete
aKymynaropa Karo ro usbytare [OKpaw, [oKato
yceTuTe “lipaKsaHe”, KOeTo ro 610KMpa B NO3NLWA
1 OCUrypsABa eIEKTPUYECKUA KOHTAKT.

2. MocraBeTe Ktoya Ha 3anansaHeTo (Pur. 10.B).

3. HartucHete 6yToHa 3a oT6oknpare (Pur.7.A)

4. [pbnHeTe nocTa 3a 3agevicteae (Pur.7.B).

A\ NPEAYNPEXAEHVE

AKO pabOTHOTO KOMENO € BIOKMPaHO, HE Ce OnuTBaNTe
[Ja npuBegeTe B AeViCTBUE MOTOPA.
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MawwvHata e cHabaeHa C aBToMaTtMyHa 3awmTa 3a
‘MpegnassaHe Ha MoTopa”, Korato Tasu sawuta e
BH/IOYEHA, M34aKaWTe HSAKOMKO CEKyHau, mpeau Aa
3aieficTeare OTHOBO MallMHaTa.

74 PABOTA

[BVKETE Ce Hanpeg, oTCTpaHABalKK CHera.

/\ VHCTPYKLMA 3A BE3OMACHOCT

Mo Bpeme Ha pa6oTa MaluMHaTa TpsbBa BUHarM fa ce
LbPHV 34paBO 3a ipbKaTa.

A\ ONACHOCT

CnupaiiTe BMHarM moTopa npeau fa NpOAbIKWTE C
onepauuuTe no OTEIOKMPaHETO.

BEJIEXKKA
TTo Bpeme Ha paboTa, akyMylaTtopbT € npeanaseH ot
MBb/IHO M3TOLLABAHE YPE3 3alUUTHO YCTPOMCTBO, KOETO
M3K/0YBa MaLLMHaTa 1 6110KMpa BYHKLIMOHUPAHETO .

7.5 CINWUPAHE

3a pa cnpete MaluMHaTa, OCBOGOAETE JiocTa 3a
3agevicteaHe (Pur.7.B).

7.6 CbBETU 3A U3MOJISBAHETO

* OTCTpaHABaHETO Ha CHera € Mo-ecHo, Korato Toi e
BCe OLLie CBEM. [[peM1HeTe 0THOBO MOYMCTEHNTE BEYe
30HWTE 1 OTCTPAHETE OCTATBLMTE OT CHAT.

AKO e Bb3MOMKHO, M3XBbP/IETE CHEra No MocoKa Ha
BATBHPA. HOHTpOAMpalTe pa3CToAHWETO M MocoKaTta
Ha CTpyATa Ha OTXBBPNEHNA CHAT.

* [Mpu npuKtouBaHe Ha pabotara, ocTaBeTe MOTOPBLT
Ha MalumHaTa fa paboTy B NPOAL/IHEHNE HA HAKOKO
CeKyHAW, 3a fia ce u3berHe opMMpPaHETo Ha Neg.
[Py HAIMYMETO HA CUAEH BATBHP CHUMKETE
AedieKTopa, TaKa Ye Aa HacouMTe pasToBapBaHETO
Ha CHera KbM TepeHa, KaTo N0 TO3W Ha4WH

Ce HamanifAiBa Bb3MOXKHOCTTA BATHbPBT Aa

pascee cHera B HEMOAXOAALLM 30HM.

7.6.1  Cyx v HOpmasneH CHAr

CHsr ¢ nebenmHa go 20 cm MOe Aa ce 0TCTpaHW 6bp3o
Karto ce paboTv Npu paBHOMEPHA CKOPOCT. B cnyyait Ha
NO-AbAGOK CHAM WK MPEcu, HamasneTe CKopocTTa W
0CTaBeTe MalLmMHaTa Aa paboTh Ha HEMHUA PUTBM.

7.6.2  MOKbp U COUT CHAr

Hanpepnpaiite 6aBHO. W36dAreaiTe [fa uM3nonsgare
[O/HOTO OCTpHe (HOK) 3a OTCTpaHABaHe Ha COUT CHSr
nneg,.

A\ NPEAYNPEXAEHVE

MHTEH3WMBHOTO M3MO/M3BaHe Ha MalMHaTa C MOKbP
W COWT CHAr MOME Aa MpeausBUKa MOBPEMAaHe Ha
paBOTHOTO KOAeNo.

A\ ONACHOCT

MotopbT MOXe Aa GbAe MHOTO TOMbA BefHara cnep,
13K/oYBaHeTo. [la He ce nuna.

7.7 CJNEA YNOTPEBA

-

OTBoOpeTe BpaTHyKara 3a JOCTbI [0 OTAENEHUETO
Ha arkymynartopa (Pur. 11. A).

HatucHeTe 610KMpaLLoTo e3unye, pasnoaoKeHo Ha
aKymynartopa 1 ro u3safieTe OT HEroBoTO He3do
(Pwr. 11.B).

lMprcTBNETe KbM HEroBOTO 3apemaaHe (nap. 8.2.2);
M3yaKaiiTe moTopa Aa ce oxnagM, npeau Aa
npubepeTe MallMHaTa 3a CbXpaHeHWe B KaKBaro 1
[na 6una cpepa.

M3BbpLueTe nouncTaaHe (nap. 8.3).

3arerHeTe eBeHTya/H1 BUHTOBE W GONTOBE, KOUTO
ca ce pa3x/1abunun no BpeMe Ha 13Mon3BaHETo.
[poBepeTe ganu HaMa pasxnabeHu UK NOBPELEHN
KOMMOHEHTU. AKO € HeobXoanmo, CMeHeTe
MoBpeaeHNTe YacTu.

Eall o L

el

N

A NPEAYNPEXAEHVE

BuHaru ceanaiite akymynaropa (nap. 8.2.2) BCeKu b,
KOraTo MaLHaTa He Ce 13Mon3Ba UK He € Nog, Haz30p.

8. OBUHHOBEHA NOAAPBHKA

8.1 WH®OPMALMA OT OBLL, XAPAKTEP

/\ VHCTPYKLWA 3A BE3OMACHOCT

lMpean fa W3BBPLIMTE KaKeato M Aa Guna npoBepka,

NOYMCTBAHE WM NOAAPBbIKa/perynMpaHe Ha MalumHara:

* Cnperte malumHara (nap.7.5);

o CBanete axymynatopa OT HEroBOTO THE3A0 M
MPUCTBNETE KbM HEroBOTO 3apemzaHe (nap.8.2.2);

* YBeperte ce, Ye BCUYKM [IBUIKELLY CE YaCTH Ca Hamb/HO
HernoABMKHM.

* M3yaKarTe MOTOpa fja Ce OX1aau, Npeau fa npuoepete
MalLmMHaTa 3a CbXpaHeHue B KaKsaro v Aa 6una cpeja.

* MpoyeTeTe CbOTBETHUTE MHCTPYKLMMK;

* Hocete noaxopAwlo o6nexno, paboTHW pbKasuLmM K1
npeanasHu o4mna.
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A BHUMAHUE

BcuuKM onepauuv No NOAAPBLKKATa U PEryMpaHeTo,
HOWTO He ca OnMcaHW B TOBA PBHOBOACTBO, TPA6Ba
Ja Ce M3BbplwBaT OT Bawua aucTpubytop WM OT
CcreuuanmanpaH CepBU3EH LIEHTBP.

8.2 AHYMVYJIATOP

8.2.1 ABTOHOMHa pa6oTa Ha arkymynaTopa

ABTOHOMHaTa paboTa Ha aKymynatopa (1 cnefoBareHo
obpaboTeHara NOBBPXHOCT, NMpeay Npe3apemaaHeTo
Ha axymynatopa) ce obycnaBa OT MOBeAeHWEe Ha
oneparopa, KOeTo Toi TpsibBa Aa u3bsrea:
— YeCTO BK/IOYBAHE M M3KJIIOYBAHE MO BpeMe Ha
pabora.
AKO ce Henae ga ce v3nosi3Ba MalwHara 3a no-
[ObAMV nepuogu Ha paboTa CrpsAMO MO3BOEHOTO 3a
CTaHZapTEH aKyMynaTop, € Bb3MOMHO:
°* [1a 3aKynuTe BTOPW axkymMynarop CTaHZapTeH Tvn, 3a
[la 3aMeHWTe He3abaBHO W3TOLLEHWA arymynarop,
6e3 Jga KOMMpOMETVpaTe MPOABAKMUTENHOCTTA Ha
13non3BaHe;
° la 3aKynWTe akymynarop, KOMTO mo3sonssa Mo-
NPOLb/IKWUTESIHA ~ aBTOHOMHA  paboTa  CrpAMO
CTaHAapTHUA akymynarop (nap. 15.1);
13ron3BaiTe ABa aKkymynatopa efHOBPEMEHHO (3a
npaBuIHaTa KOMOGMHAUMA OT aKyMynaTopw, BUMTE
CbOTBETHaTa Tabmua)

8.22 CsansaHe v npesapempaHe
Ha akymynaropa

1. OtBopeTe BpaTWyKara 3a AOCTHN A0 OTAENEHUETO
Ha akymynartopa (Pur. 11.A).

2. HaTucHeTe GNOKMPALLOTO €3u4e, Pa3roOHKEHO
Ha aKkymynaTtopa v ro cBasieTe OT HErOBOTO FHE3/0
(Pur. 11.B).

3. TocTaBeTe arkymynatopa (¢ur. 12.A) B HErOBOTO
rHE30 Ha 3apsAfHOTO YCTPOWCTBO (ur. 12.B).

4. CBbpHeTe 3apAAHOTO YCTPOWUCTBO B EN1EKTPUYECKU
KOHTaKT ~C  HanpemeHue  OTroBapslo  Ha
HanpemeHneTo, KOMTO €  MOCOYEeHO  Ha
MHbOopMaLyoHHaTa TabesKa.

5. MpucTbnete KbM  LANOCTHO 3apewpaHe Ha
aKymynatopa Kato creABarte yKasaHuATa B

KHUMKaTa C  WHCTPYKUMM 3@  akymynatopa/
3apsALHOTO YCTPOWCTBO.
BEJIEHKHKA
ARYMyNaTopbT € CHAabfieH CbC 3allvTa, KOATO
Bb3MPENATCTBA  3aPENAAHETO,  aKo  OKo/Hara

Temneparypa He e Mexay 4 1 +40 °C.

BEJIEKKKA
AKYMyNatopbT MOWE fa CE Npesapemfa BbB BCERM
MOMEHT, Zlae YaCTU4HO, 6e3 PUCK OT NoBpesa.

BEJIEHHA

AKymynaTopbT TpAbBa fja ce CbXpaHsBa B NOMeLLEHUA
€ Temneparypa B rpanuumte mexzay + 7 °C v +40 °C.

8.2.3 MoHTMpaHe OTHOBO Ha aKymynaropa Ha
MalivHara

Cnep, Kato 3aBbPLLM 3apErAaHETO:

1. Ceanerte axkymynaropa (¢wur. 13.A) OT HeroBoTo
HE3/0 Ha 3apsLHOTO YCTPOMCTBO (dur. 13.B).

2. PasKayete 3apAgHoTO YCTPOWCTBO oT
e/leKTpryecKara Mpexa.

3. [llocTaBeTe aKymynatopa B HEroBOTO THE3AO,
pasnonoxeHo Ha MawwmHara (Pur. 10.C)

8.3 MNOYMUCTBAHE HA MALLMHATA

lMouncTBaiiTe BUHArM MalLMHaTa cneq

13ron3BaHe. 3a NoYMCTBaHETO ce

NPULBPHANTE KbM CNELHWTE UHCTPYKLMK:

 CnpeTe moTopa.

* W3BapeTe akymynaropa OT HEFOBOTO OTAENEHWE.

 OcTaBeTe CHeropvHa fia ce oxn1aau.

* BuHarv nouvcTBaiTe MalmHara cneg
M3M0/I3BaHE C YNCTA, B/laXkHa Kbpra, HanoeHa
C HeyTpa/ieH NoYMCTBaALL, Npenapar.

o OTcTpaHeTe BCAKAKBA Crefja OT B/iara Karo cu
MOCNY}UTE C MeKa, Cyxa Kbpra. Bnarara moxe
Ja Npeam3BrKa PUCK OT eNIEKTPUYECKM yaap.

* He 13non3gaiite arpeciBH1 MOYMCTBALLM
npenapary U1 pasTBOPUTENN 3a MOYUCTBAHE
Ha N1acTMacoBUTE YACTU UM PBKOXBATKUTE.

* He n3nonaeaiite CTpyu Boga v u3bArsamnTe aa
MOKPUTE MOTOPA 1 ENIEKTPUYECKUTE YaCTU.

* 3a paa ce usberHe nperpaBaHe 1 NoBpexaaHe
Ha MoTOpa WM aKyMynaTopa, B1uHaru ce
yBEpsiBaiiTe, Ye PELLETKWUTE 3a BCMyKBaHe Ha
OXNamaLL Bb3flyX ca Y1CTU 1 6e3 OTNagbLM.

84 ®UKCUPALLM FANKU YU BUHTOBE

* [lopabpanTe 3aTerHaTi ralkuTe U BUHTOBETE, 3a
[Aa CTe CUrypHW, Ye MalmHaTa ce Hamupa BUHaru
B CbCTOsHWE f1a PyHKLMOHMpa 6e30MacHo.

* PegoBHO npoBepsBaiTe faam
PBKOXBATKWTE Ca 3paBO 3aKPEneH.

9. NPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

9.1 NPUBUPAHE HA MALLMHATA
3A CbXPAHEHUE

Korato mawwmHara Tps6sa ga ce

npubepe 3a CbXxpaHeHue:

1. CsasneTe aKymynaTopa OT HEroBOTO rHE3A0 U
MPUCTBINETE KbM HEroBOTO 3apem/aHe (nap. 8.2.2).

2. W3vaKaiiTe MOTOPBT Aa Ce OX1aamn NOAXOAALLO.

3. WM3BbpLuete nouncTteaHe (nap. 8.3).
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4. TlposepeTe fanu HAMA pasxaabeHn nm
MoBPeAEeHN KOMMOHEHTH. AKO e HeobXoaMMO,
CMEHeTe NOBpeAeHNTEe KOMMOHEHTU U 3aTerHeTe
€BEHTya/IH1 pa3x/iabeHm BUHTOBE 1 60TOBE MK
Ce CBbPHETE C OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTHP.

5. T[lpnbepeTe MalLMHATa 38 CbXPaHEHME:

— B CYXO MoMeLLeH1e

- 3alyTeHa oT HebNaronpPUATHM
aTMocdepHu ABNeHUA

— Ha MACTO HefOCTBIHO 3a fieLa,

— KaTo Ce yBepuTe, Ye CTe CBAIMAM K/IIOYBT UK
MHCTPYMEHTUTE U3MO/3BaHN 3a NOAAPBIKKATA.

9.2 TNPUBUPAHE HA ARYMYJIATOPA
3A CbXPAHEHHUE

AKymMynaTopbT TpsbBa fja Ce CbXpaHsBa B NOMELLEHNA
€ Temneparypa B rpaHuupTe Mexay + 7 °Cm +40 °C.

B cny4ai Ha cbxpaHABaHe Ha MallMHaTa B MOMeLLeHHA,
KbETO MMa Bb3MOMHOCT 3a MpeBWlLaBaHe Ha Tesu
rpaHu1Ly, e HEOGXOAKMMO Aa Ce CBasIM aKymynatopa 1 a
Ce 3aHece Ha NoAxXoAALLO MACTO.

BEJIEKKKA B caydari  Ha  NpOAB/KUTEIHO
HEM3Ios3BaHe, 3apemarite aKyMmyaatopa Ha BCeKu ABa
mecela, 3a Ja yab/IHUTE HErOBUAT HUBHEH UMK,

10. NPEMECTBAHE U TPAHCINIOPTUPAHE

Bcekn mbT, Korato TpAGBa Aa npemecTsate MM
TpaHcnopTUpare MallmHara, € He0bXoauMO:
- [acnpete mawwmHara.
- [aHocuTe 3apaBu paboTHU PbKaBULM.
- [la ce yBepeTe, Ye BCUYKM ABMIKELLM CE YacTu ca
Hamb/IHO HeNOABUHHW.
- [la maxHeTe akymynaropa OT HEFOBOTO FHE3ZO.
- [a xBawgre MawwuHata  eguMHCTBEHO  3a
PBKOXBATKMUTE.
- YBepeTe ce, Ye NPEMECTBAHETO Ha MalUuMHaTa He
npu4MHABa LWETU NN HapaHABaHUA.

11. TEXHWYECHKO OBCJ1YHKBAHE
MU NOMPABHU

ToBa PBKOBOACTBO MNPEAOCTaBA BCMYKM YMbTBAHMA,
HeobXoaMMM 3a YMpaB/eHWeTO Ha MalMHara W 3a
M3BbpLUBAHE Ha MpaBW/IHA OCHOBHA MOAAPbBMKA OT
notpebutens. Bcudyku onepauum No  perynMpaHeTo
M MOAAPBIKKATA, KOMTO He ca OnucaHu B ToBa
PBKOBOACTBO, TpAbBa Aa 6GbAar M3BbPLUBAHW MpU
Bawwma gucTpubyTop MaM B CneupMannavpaH LEeHTbp
3a 06CNyMBaHe, KOWTO pasnonara C HeobxopgnmuTe
MO3HAHWA 1 UHCTPYMEHTM 3a MPABM/IHOTO M3BbpLUBAHE
Ha paboTara, KaTo ce 3anasw cTerneHTa Ha 6e3onacHoCT
1 MbPBOHAYa/HOTO CCTOAHME Ha MaLLMHaTa.
Onepaupu, U3BBPLLEHN OT HEKOMMETEHTHU JMLa Wan
dvpMK BOAAT A0 OTNafjaHe Ha BCAKaKBa rapaHuuma
M BCAKAKBO 3afb/iKEHWE WM  OTTOBOPHOCT  Ha
MpounssoguTens.

* HeopurvHanH1Te pesepBHH YacTy 1
NPUHAA/IEIKHOCTM HE Ca 0J06peHH 3a U3MoNI3BaHe;
M3MON3BAHETO Ha HEOPUTMHAUTHW PE3EPBHU HYaCTU U
NPUHAA/IEIKHOCTM BOAM [0 OTNajaHe Ha rapaHupATa.

o OpurMHasIHWTE PE3EPBHM YaCTH Ce [JOCTaBAT
OT 06CyBaLLMTE PABOTUHULM M OT
OTOPU3MPAHWTE AUCTPUBYTOPH.

12. TAPAHLIMOHHO NOKPUTUE

YenosuATa Ha rapaHuMATa Ce OTHAacAT camo [0

noTpebUTENUTE, TOECT, HEMPODECMOHAHM ONEpPaTopy.

lapaHuMATa MOKpUBA BCUMYKWM AedeKTU CBbp3aHu C

Ka4ecTBOTO Ha MaTepuasnTe U NPOM3BOACTBOTO, KOMTO

ca yCTaHOBEHW MO BPEME Ha Mepuroda Ha rapaHuma ot

Bawma auctpubyTop maM cneupanvsupaH Cepeu3eH

LGHTBP.

MpunaraHeTo Ha rapaHuMATa ce OrpaHuyasa [0

nornpasKa Win CMAHA Ha JeEKTEH KOMMOHEHT.

lMprnaraHeTo Ha rapaHumMATa e NoAYMHeHa Ha pefoBHa

NOAAPBKA HA MalLMHaTa.

lapaHumATa He NMOKPYBa BPeAW/LLIETV NPOMSTUYALLM OT:

° HesanosHaBaHe C  [OKyMEHTaUMATa,  KOATO
np1ApyHasa MalmMHaTa (PbKOBOACTBA C UHCTPYKLMK).

* [IpochecroHanHo M3non3saHe.

* HeBHVMaHWe, HEOPEKHOCT.

* BBHLUHA NPUYMHA (MBAHWK, YAAPW, HA/IMHME Ha Yy AN
Tena B MalUMHaTa) UM MHUMAEHT.

* HecBOWCTBEHO WM HepaspeLLEeHO OT NPOM3BOAUTENA
13M0/13BaHE /I MOHTa.

* Jlowwa noppbKa.

* MoanduumpaHe Ha MalLmHara.

* /I3nonseaHe Ha HEOPUTMHAIHM PE3EepBHM 4acTu
(nprcnocobaemu YacTy).

* M3nonseaHe Ha MPUHAANEHOCTH, KOWTO He ca
[OCTaBEHN WM TaKkuBa, KOMTO He ca Of0bpeHn oT
NPOW3BOAUTENS.

OcBeH ToBa, rapaHuusTa He NOKpUBa:

e Onepauy MO MopApbHKara
PBKOBOACTBOTO C UHCTPYKLMM).

* HopmanHO M3HOCBaHE Ha KOHCYMaTWBM.

* HopmanHoTo 13HOCBaHe.

¢ ECTETMYECKO B/IOLLABAHE Ha MallMHaTa, Ab/HKallo ce
Ha HEMHOTO M3MoN3BaHe.

o EBEHTyafHM [OMbJHUTENHU pasxofy CBbpP3aHu C
AKTMBMPAHETO Ha rapaHuuATa KaTo TPaHCmopTUpaHe
npv NOTPEBUTENSA, TPAHCTIOPTUPaHE Ha MaLLMHaTa npu
AWCTpUOYTOpa, B3eMaHe Nog Haem Ha 06opyaBaHe
3a CMfHa WM MOBMKBaHe Ha BbHWHa ¢upMa 3a
M3BBPLUBAHE Ha BCUYKW paboTH Mo NOAAPBHKATA.

(onmcann B

MoTPeGUTENAT € 3aLLMTEH OT AeMCTBALLOTO HALMOHAIHO
3aKoHojaTtencTso.  [MpaBata  Ha  notpe6utens
NPeABMaeHM  OT  [AEeWCTBAaWOTO  HaLMOHAIHO
3aKOHOAATE/ICTBO MO HUKAK LB Ha4YMH He Ce OrpaH1yaBar
OT HACTOALLATA rapaHLys.
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13. TABJIULIA HA ONMEPALIMUTE MO NOAAPBHHHATA

Onepauusa MepropuyHocT Maparpad
IMpoBepkv 3a 6e3onacHocT / MNpoBepka Ha KoMaHauTe Mpeay BCAKO U3nonssaxe 6
lMpoBepsiBaiiTe BUHArV Aan eNeKTpUYECKIUTE yCTpoVicTBa IMpepnu BCAKO U3nonssaqe 6
Ca M3pAAHN 1 NePPERTHO QYHKLMOHMPALLM
lpoBepeTe fann paboTHOTO KOENO Ce BbPTH CBOGOAHO IMpenu BCAKO U3nonssaqe 6.
HaHeceTe cunMKoHOB cripeit Bbpxy paBoTHOTO KONeno, lpepnu BCAKO U3nonssarqe
3a fla ce U3berHe GOPMUPaHETO Ha Nep,.
lMpoBepeTe a1 BCUYKM BUHTOBY BPB3KK Ca IMpeav 1 cnep, BCAKO M3nonasaHe 4
3aTerHartit. AKO e HeoBX0AMMO, 1 3aTerHeTe.
lpoBepeTe fan nocTa 3a 3a/ieiicTBaHe MOME Aa Ce aKTUBMpa lpepnu BCAKO U3nonssaqe 5
€[MHCTBEHO Ype3 [1e6I0KMPaHe Ha U3K/TIHEHNSA JIOCT 3a 3afelicTBaHe
06110 NouMcTBaHE V1 NPOBEPKa B Kpas Ha BCAKO 13nonssaqe 8.3

14. WAEHTUPULIMPAHE HA HEU3NPABHOCTU

MPOBJIEM Bb3MOHHA MPUYUHA MEPKH
1. He ce ussbpLuBa Juncealy, akymynatop uam He lpoBepeTe nNpaBuAHOTO
3agevicTBaHe € nocTaBeH npasu/HO nocTaBAHe Ha aKymynaropa

3apelicTBaHa 3alLuTa NpoTMB NPeToBapBaHe

M3yaKaitTe HAKO/KO CeyHAM 3a U3BbpLUBaHE
Ha aBTOMATW4YHOTO BL3CTaHOBABAHE.

Pa60oTHOTO KO/ENo € 3aeT0, & MOTOPBLT
He MOe fa ce 3aaeicTea

OcBo6ogeTe HeaabaBHO KoMaHaaTa

3a 3afiefiCTBaHe 1 OTCTpaHeTe
npensTcTBieTo. Cnep ToBa Ce onuTaiite
OTHOBO Aa 3anajuTe MOTopa.

2. MoTopbT ce BbpTM TpyAHO. | PaboTHOTO Koseno e 3anyLeHo/610K1paHo

OT NPenATCTBMA WX e NoBpeAeHO.

MouncTeTe paboTHOTO KOJESO U

ynes 3a paaroapeaHe. OTcTpaHeTe
©BEHTYa/HW OTTNAZbLIM UM YyHau Tera.
CMeHeTe I, aHO ca MoBpeseHH.

HoHpeHsatopa e gedexTnpan.

CBbpIKETE CE ChC CEPBU3HMA
LIeHTBP WK AUCTPUGYTOpA.

3. MotopbT ce cnvpa
BHe3arHo.

HeusnpasHa pa6oTta Ha eneKTpoHuKaTa.

CBbpHeTe Ce CbC CepBM3HUA
LEHTBP WK AUCTPUGYTOpPA.

3apeiicTBaHa 3alumTa npoTUB NpeToBapBaHe

M3uaraiite 10 M1HYTHU 1 OnUTalTe OTHOBO.

4. TpeKaneHn BubpaLym PaaxnabeHu YacTv uim noBpeseHo

paboTHO Koneno.

3arerHeTe BCUYKM NPUCNOCOGNEHNS 3a
tuKcupaHe. CMeHeTe NoBpeaeHuTe YacTv
B OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

[pbiKara He e NO3WLMOHUPaHa NPaBusHO.

YBepere ce, Ye fpbrKara e hruKcupaHa
NPaBW/IHO B HEMHaTa No3nLmA.

5. 3ary6a unv 3abassHe npu
OTXBBP/IAHETO Ha CHera.

PaBoTHOTO KONENo e 3acefHano.

OTCTpaHETE EBEHTYaNHW OTNaZbLM MK
Yy Tena ot paboTHOTO KOMeo.

6. CHerop1Ha oCTaBs TbHbK
C/IO¥ CHAr BbPXY TEPEHa.

M3HoceHa CTbprasika.

CBbpHETE Ce C OTOPU3MPaH CEPBH3EH LIEHTBY.

7. HpaTka aBTOHOMHa
pab6oTa Ha aKymynatopa

Temku YCnoBwus Ha U3nosiseaHe C no-ronaMo
norbllaHe Ha TOK

OnTMM3MpaiiTe U3non3saHeTo (i1. 8)

Hanauvrera Ha akymynaropa He e
AOCTATBYEH 38 PABOTHIUTE U3HCKBaHMSA

M3non3saiite BTOpK akymynaTop uim
aKyMynaTop C No-roNAM Kanauutet
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MpPBCHU KOHTaKTH

MNPOBJIEM BBb3MOHHA NPUHUHA MEPKU
8. 3apAgHOTO YCTPOWCTBO AKYMyNaTopbT HE € BK/IIOYEH [MpoBepeTe Aanu BK/OYBAHETO € NPaBUIHO
HE W3BBPLLBA 3apemaHe NpaBW/IHO B 3apAAHOTO
Ha akymynaropa HenopaxopALwum ycnosua Ha OKonHara cpesa M3BbpLUeTE 3aperaaHeTo B cpeaa c
(ceerewy wn npewmwreay noaxozALLa Temneparypa (. 8)
YepBEH CBETOAMOS)

[MoumncTeTe KOHTaKTUTE

9. 3apaaHOTO YCTPOMCTBO
He U3BbpLUBA 3apem/aHe
Ha aKymynaropa (HAma
BH/IOYEH CBETOAMOL)

Jlunca Ha HanpemeHe B
3apsfHOTO YCTPOWCTBO

[MpoBepeTe Aam Lwencena e nocTaBeH
B KOHTaKTa 1 Aa/iu Ma HanpemxeHe
B €N1EeKTPUHECKNA KOHTaKT

[JedeKTHo 3apsaaHO YCTPOMCTBO

3ameHeTe ro ¢ opuUr1HasHa
3apAAHO YCTPOMCTBO.

AKO Npo6iemMmUTe NPOAB/IKABAT CE KaTo CTe NPAKTUKYBAIM ONUCAHUTE MO-TOPE PeLLeHNSs
3a OTCTPaHsBaHe Ha HeW3NPaBHOCTUTE, CBbPIETE Ce C Balums aucTpuéyTop.

15. NIPUHAZAJIEHHOCTHU NO 3AABKA

15.1 ARYMYJIATOPU

Hanmyrm ca akymynaTopu ¢ pas/iieH Kanauurer,
3a np1crnocobsBaHe KbM CneumduyHn paboTH! Hyau

(®ur. 1.N).

CnMCBKBT Ha OflOBPEHUTE akymynatopy 3a Tasu
MalLlMHa ce Hamupa B Tabamuata “TeXHUYECKU AaHHK.

15.2 3APAJHO YCTPOMCTBO 3A AKYMYJIATOPA

yCTpOl;'ICTBO, HOETO Ce M3Mno/a3Ba 3a 3apewjaHe Ha

akymynaropa (Pur. 1: O).
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PAZNJA' PRIJE NEGO STO POCNETE KORISTITI OVJ APARAT, PAZLJIVO
PROCITAJTE OVU KNJIZICU. Saéuvati za naredne potrebe.

1. OPCE INFORMACIJE

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U priruéniku neki paragrafi koji sadrze
informacije od posebnog znacaja za
sigurnost ili rad, istaknuti su na razli¢ite
nacine, prema slijede¢em kriteriju:

A OPASNOST

Nepostivanje upozorenja dovodi do
neposredne opasne situacije koja,
ako se ne izbjegne, uzrokuje trenutnu
smrt ili ozbiljno ili trajno oSteéenje.

A\ UPOZORENJE

Nepostivanje upozorenja dovodi do neposredne
opasne situacije koja, ako se ne izbjegne, moze
da uzrokuje smrt ili ozbiljno ostec¢enje zdravlja.

A PAZNJA

Nepostivanje upozorenja dovodi do potencijalne
opasnosti koja bi, ako se ne izbjegne, mogla
uzrokovati manja oSteéenja aparata.

/\ OBAVESTENJE

Pruza uputstva koja se odnose na koristenje
ponasanja neophodnog za postupanije koje
nije povezano s tjelesnim ozljedama.

/\ SIGURNOSNA UPUTSTVA

Daje uputstva koja se odnose na posebne
postupke koje treba slijediti u slu¢aju situacija
koje ugrozavaju zdravlje ljudi ili sigurnost aparata.

NAPOMENA

Pruza dodatne informacije uputstvima
iz prethodnih sigurnosnih poruka.
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. Paragrafl istaknuti kvadratom s tackastim
- stranama sive boje pokazuju opcijske :
: karakteristike koje ne postoje na svim .
- modelima masina opisanih u ovom .
Priruéniku. Provjerite je li karakteristika .
¢ prisutna na VaSem modelu masine. :

Sve oznake "prednji*, "straznji", "desno" i
"lijevo" odnose se na radni polozaj rukovaoca.

1.2 REFERENCE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu

oznacene su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Dijelovi prikazani na slikama oznaceni

su slovima A, B, C i tako dalje.

Referencija na komponentu C na slici 2 oznacava
se natpisom: "Vidi sl. 2.C" ili samo "(SI. 2.C)".
Slike su indikativne. Stvarni komadi mogu
se razlikovati od onih na slikama.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen na poglavlja i paragrafe.
Naslov paragrafa "2.1. Obuka" je podnaslov od
"2. Sigurnosni propisi". Referencija na naslove ili
paragrafe oznaéena je skra¢enicama pogl. i par.
i odnosnim brojem. Primjer: "pogl. 2" ili "par. 2.1"

2. OPSTA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

2.1 OPSTA SIGURNOSNA UPOZORENJA

A PAZNJA

Procitajte sva sigurnosna upozorenja,
uputstva, ilustracije i specifikacije
isporucene sa aparatom. Nepostivanje
upozorenja i uputa moZe dovesti do nastanka
elektricnog udara, poZara i/ili teskih ozljeda.

Sacuvajte sva upozorenja i upute
za naredne konzultacije.

Izraz "elektricni alat" koji se spominje u
upozorenjima odnosi se na vas aparat
koji se napaja iz mreze (sa kabelom)

ili na baterije (bez kabela).

1) Sigurnost radnog podruéja

a) Odrzavajte radno podrucje Cistim
i dobro osvijetljenim. Neuredna ili
tamna podrucja olaksavaju nesrece.

b) Ne koristite elektri¢ni alat u
eksplozivnoj atmosferi, na primjer
u prisutnosti zapaljivih tekuéina,
plinova ili prasine. Elektricne
alatke dovode do stvaranja iskri koje
mogu zapaliti prasinu ili paru.

c) Drzite djecu i promatrace dalje od sebe
kada koristite elektricni alat. Smetnje
mogu uzrokovati gubitak kontrole.

2) Elektriéna sigurnost

a) kompatibilna sa utiénicom Nemojte
nikada vrsiti izmjene na utikacu. Nemojte
koristiti adaptere s elektri¢nim alatim koji su
opremljeni uzemljenjem. Utikaci na kojima
nisu vrSene izmjene i koji su pogodni za
utiénicu smanjuju rizik od elektri¢nog udara.

b) Izbjegavajte da vam tijelo dode u dodir s
povrsinama koje su spojene na masu ili
uzemljenje kao Sto su cijevi, radijatori,
Sporeti, hladnjaci. Rizik od elektricnog
udara povecava se ako tijelo dode u dodir s
masom ili uzemljenjem.

c)Ne izlazite elektricne alate kiSi ili
mokrim podrucjima. Voda koja prodre u
alat povecava rizik od elektricnog udara.

d)Ne koristite kabal na neodgovarajuci
nacdin. Ne koristite kabal za transport ili
vuéu alatae ili za iskljucivanje alata iz
utiénice. Drzite kabal podalje od topline,
ulja, ostrih rubova ili dijelova u pokretu.
Osteceni ili zapetljani kabal povecava rizik
od elektricnog udara.

e)Kad elektricni alat koristite na
otvorenom, upotrijebite produzni kabel
prikladan za vanjsku upotrebu. Upotreba
produznog kabela pogodnog za vanjsku
upotrebu smanjuje rizik od elektricnog
udara.

f) Ako se upotreba elektricnog alata u
vlaznom okruzenju ne moze izbjedi,
upotrijebite utiénicu zasti¢enu
diferencijalnim  prekidacem (RCD-
Residual Current Device). Koristenje RCD
prekidaca smanjuje rizik od elektricnog
udara.

g)Utika¢ kabela punjaca baterija mora
biti kompatibilan sa uticnicom. Nemojte
nikada vrSiti izmjene na utikacu.
Ne koristite adaptere s uzemljenim
kabelom punjaéa baterija. Utikaci na
kojima nisu vrsene izmjene i koji su pogodni
za uticnicu smanjuju rizik od elektricnog
udara.

h)Nemojte povlaciti kabel punjaca za
baterije kako biste izvadili utika¢. Drzite
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kabel punjac¢a za baterije podalje od
topline, ulja, otapala, ostrih predmeta,
ostrih rubova ili pokretnih dijelova.
Osteceni ili zapetljani kabal povecava rizik
od elektriénog udara.

i) Punja¢ baterija prikljuéujte samo u
utiénice s naponom i frekvencijom
napona navedenim na plo¢ici.

A OPASNOST

Vlaga i elektrina energija nisu kompatibilni:

— Rukovanije elektri¢nim kablovima i njihovo
spajanje treba izvrsiti na suhom mjestu.

— Nikada nemojte stavljati elektri¢nu
utiénicu ili kabel u dodir s mokrim
podruc¢jem (lokva ili mokro tlo).

— Po potrebi upotrijebite nastavke s
integriranim vodonepropusnim i odobrenim
utiénicama, dostupnim na trzistu.

— Opskrbu utiénicom za ponovno punjenje,
spojenom na elektriénu mrezu zgrade, mora
izvesti kvalificirani elektri¢ar i odgovarajuc¢e
zastititi uredajem za zastitu od strujnog udara
(RCD - Residual Current Device), sa strujom
otpustanja u skladu s vazeéim propisima .

— Nepravilno spajanje moze uzrokovati
kratke spojeve, teske tjelesne
ozljede, ukljuéujuci smrt.

* Kako biste izbjegli prekide u opskrbi
elektricnom energijom tijekom punjenja:
— provjerite je li ukupni raspon
elektriénog sustava odgovarajuci.

— prikljucite aparat u utiénicu s
dovoljnom amperazom.

- izbjegavajte istodobnu upotrebu druge
visokoupojne elektri€ne opreme.

3) Licna sigurnost

a) Budite oprezni, provjerite Sto radite
i koristite zdrav razum pri koriStenju
elektricnog alata. Ne koristite
elektricni alat kada ste umorni ili
pod utjecajem droga, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje tijekom
koristenja elektricnog alata moze
uzrokovati ozbiljne osobne ozljede.

b) Koristite osobnu zastitnu opremu.
Uvijek nosite zastitne naocale.
Koristenje zastitne opreme kao Sto
su maske protiv prasine, neklizajuca
obuca, zastitne kacige ili stitnici za
usi smanjuju osobne ozljede.

c) Izbjegavajte nenamjerna pokretanja.
Prije umetanja utikaca, hvatanja ili
nosenja elektriénog alata provjerite je

li prekida¢ u polozaju "OFF". Nosenje

elektricnog alata s prstom na prekidacu

ili spajanje na utic¢nicu s prekidacem

u poloZaju "OK" olaksava nesrece.
d)Uklonite klju¢ ili alat za podesavanje

prije uklju€ivanja elektriénog alata.

Kijuc ili alat koji ostaje u kontaktu

s rotirajucim dijelom aparata moze

uzrokovati osobne ozljede.

e) Ne naginjite se. Uvijek odrzavajte
odgovarajuéu podrsku i ravnotezu.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog
alata u neocekivanim situacijama.

f) Obucite se prikladno. Ne nosite
Siroku odjecu ili nakit. Drzite kosu i
odjecu podalje od pokretnih dijelova.
Leprsava odjeca, nakit ili duga kosa mogu
se zaglaviti u pokretnim dijelovima.

g) Ako postoje uredaji za spajanje na
sustave za usisavanje i sakupljanje
prasine, provjerite jesu li spojeni
i na odgovarajuéi nacin koristeni.
Koristenje ovih uredaja mozZe smanjiti
rizike povezane s prasinom.

h) Ne dopustite da vam poznavanje
steceno koristenjem stroja dopusti da
postanete samozadovoljni i zanemarite
sigurnosna nacela elektricnog alata.
Nemarno djelovanje mozZe u djelicu
sekunde uzrokovati ozbiljne ozljede.

4) Upotreba i zastita elektricnog alata

a)Ne preopterecujte elektricni alat.
Koristite elektricni alat prikladan
za posao. Odgovarajuci elektricni alat
odradice posao bolje i sigurnije, brzinom za
koju je dizajniran.

b)Nemoijte koristiti elektricni alat ako
ga prekidaé ne moze pokrenuti ili
zaustaviti. Elektricni alat kojim se ne moze
upravijatiprekidacem je opasan i mora se
popraviti.

c) Odspojite utika¢ iz izvora napajanja
i / ili uklonite bateriju, ako se moze
ukloniti, iz elektricnog alata prije bilo
kakvih podesavanja, zamjene pribora
ili spremanja elektricnih alata. Ove
preventivne sigurnosne mjere smanjuju
rizik od slucajnog pokretanja elektricnog
alata.

d)Nekoristene elektricne alate c¢uvajte
izvan dohvata djece i ne dopustite da
aparat koriste osobe koje nisu upoznate
s alatom i ovim uputama. Elektricni alati
opasni su u rukama neobucenih korisnika.

e)Pobrinite se za odrzavanje elektricnih
alata i pribora. Provjerite jesu i
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5)

pokretni dijelovi poravnati i slobodni u
kretanju, nema li slomljenih dijelova i
drugih uvjeta koji mogu utjecati na rad
elektricnog alata. U slucaju ostecenja,
elektricni alat morate popraviti prije
upotrebe. Mnoge nesrece uzrokovane su
losim odrzavanjem.

f) Alat za rezanje neka bude oStar i Cist.

Odgovarajuce odrZavanje reznih elemenata
s dobro naoStrenim reznim rubovima cini
ih manje sklonima zaglavijivanju i lakSom
kontrolom.

g) Koristite elektriéni alat i pripadajuci

pribor prema prilozenim uputama,
imajuéi naumuradne uvjeteivrstu posla
koji treba izvesti. Koristenje elektricnog
alata za operacije koje nisu predvidene
moZe uzrokovati opasne situacije.

h) Drzite rucke i povrsine za hvatanje suhe,

_

=

ciste i bez ulja i masti. Klizavi rukohvati i
povrsine za hvatanje ne dopustaju vam
sigurno kretanje i upravijanje alatom u
nepredvidenim situacijama.

Nemojte koristiti aparat ako ga prekidaé
s kljuéem ne moze redovito pokretati
ili zaustavljati. Aparat kojim se ne moze
upravijati kljucem je opasan i mora se
popraviti u servisnom centru.

lzvadite klju¢ za paljenje prije bilo
kakvih podesavanja, zamjene pribora
ili prije odlaganja elektri¢nog alata. Ove
preventivne sigurnosne mjere smanjuju rizik
od slucajnog pokretanja elektricnog alata.

Upotreba i mjere opreza pri
upotrebi alata na bateriju

a) Za punjenje baterije koristite

iskljuéivo punjac koji je preporuéio
proizvodaé. Punjac prikladan za jednu
vrstu baterije moZe stvoriti opasnost od
poZara, strujnog udara, pregrijavanja ili
istiecanja korozivne tekucine iz baterije
kada se koristi s drugom baterijom.

b) Koristite iskljuc¢ivo specifi¢ne baterije

koje su predvidene za vasu masinu.
Koristenje bilo koje druge baterije moZe
stvoriti opasnost od ozljeda i poZara.

c) Kad se baterija ne koristi, drzite je

podalje od drugih metalnih predmeta,
poput spajalica, kovanica, kljuéeva,
¢avala, vijaka ili drugih malih
metalnih predmeta koji bi mogli
kratkim spojem spojiti kontakte.

6)
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Kratak spoj izmedu kontakata baterije
moZe izazvati sagorjevanje ili poZar.

d) Ako je baterija neispravna, moze
doci do curenja tekucine iz nje.
Izbjegavajte da dodete u dodir s
tekuéinom. Ako kojim slu¢ajem
dodete u dodir s tekuéinom, odmah
isperite vodom. Ako tekucina dode
u dodir s oéima, obratitie se ljekaru.
Tekucina koja iscuri iz baterije moZe
nadraZiti koZu ili izazvati opekline.

e) Nemoijte koristiti oStecenu ili
preinacenu bateriju ili alat. Ostecene
ili preinacene baterije mogu se pokazati
nepredvidivim Sto rezultira poZarom,
eksplozijom ili rizikom od ozljeda.

f) Ne izlazite bateriju ili alat vatri ili
previsokoj temperaturi. IzloZenost
vatri ili temperaturama iznad 130
°C moZe izazvati eksploziju.

g) Slijedite sve upute za punjenje
i nemojte puniti bateriju ili alat
izvan temperaturnog podrucja
navedenog u uputama. Nepravilno
punjenje ili pri temperaturama izvan
navedenog raspona mogu oStetiti
bateriju i povecati rizik od poZara.

h) Nemoijte puniti bateriju na mjestima s

prisutnom parom, zapaljivim tvarima ili

u prekomjerno vlaznim prostorijama.

Ako se vlazno okruzenje ne moze

izbjeci, upotrijebite uticnicu zasticenu

uredajem za zastitu od struje (RCD-

Residual Current Device) kako biste

smanjili rizik od strujnog udara.

Ne drzite kabel punjaca za

baterije nadohvat djece

=

Pomoé¢

a) Neka elektri¢ni alat popravi
kvalificirano osoblje, koristeci
samo originalne rezervne
dijelove. To omogucuje odrzavanje
sigurnosti elektricnog alata.

b) Ne vrsite popravke na bateriji.
Popravke mora izvesti proizvodac
ili specijalizirani servisni centar



3. SIGURNOSNA UPOZORENJA
CISTACA SNEGA

3.1 OBUKA

A Procitajte, razumite i slijedite sve upute
na stroju i u prirucnicima prije upotrebe
ovog uredaja. Upoznajte kontrole i ispravnu
upotrebu aparata. Saznajte kako zaustaviti
jedinicu i brzo onemogucditi kontrole.

* Nikada ne dopustite djeci da rukuju aparatom.
Nikada ne dopustite odraslim osobama da
koriste aparat bez odgovarajuéih uputa.

Drzite radno mjesto dalje od svih ljudi, osobito
male djece.

Pazite da ne skliznete ili padnete, osobito kada
aparat koristite unatrag.

* Nikada nemojte koristiti aparat ako je korisnik
umoran ili loSeg zdravlja, ili je uzimao droge,
droge, alkohol ili tvari Stetne za njegov refleks i
sposobnost paznje.

Upamtite da je rukovalac ili korisnik odgovoran
za nesrece i nepredvidene dogadaje koji se
mogu dogoditi drugim ljudimaili njihovoj imovini.
Korisnik je odgovoran za procjenu potencijalnih
rizika terena na kojem mora raditi, kao i za
poduzimanje svih potrebnih mjera opreza kako
bi se osigurala njegova i tuda sigurnost, osobito
na padinama, grubim, skliskim ili nestabilnim
terenima.

Ukoliko zelite ustupitiili posuditi masinu drugima,
provijerite je li novi korisnik procitao uputstva za
upotrebu sadrzana u ovom priruéniku.

3.2 PRIPREMNE RADNJE

e Temeljino pregledajte podrucje gdje Cete
koristiti stroj i uklonite sve otirace, sanjke, ploce,
kabele i druge strane predmete.

Ne koristite aparat bez odgovarajuce zimske
odjece.

Izbjegavajte Siroku odjeéu koja se moze zaglaviti
u pokretnim dijelovima.

Nosite obucu koja ¢e pobolj$ati vas polozaj na
klizavim povrsinama.

Uvijek nosite zastitne naocale ili zastitu za o¢i
tijekom rada ili prilikom podesavanjaili popravka
kako biste zastitili o¢i od stranih predmeta koji bi
mogli biti izbaceni iz aparata.

Podesite visinu kuciSta kolektora kako biste
ocistili Sljunak ili zdrobljenu povrSinu stijene.

* Nikada ne poku$avajte vrsiti podeSavanja dok
motor (motor) radi (osim ako to proizvodaé
izri¢ito ne preporuci

3.3 ZA VRIJEME UPOTREBE

* Ne stavljajte ruke i noge pored ili ispod dijelova
koji se okrecu. Uvijek se drzite podalje od otvora
za izbacivanje.

Posebnu paznju obratite kada koristite aparat

na lejama sa Sljunkom, plo¢nicima i ulicama ili

kada prelazite preko istih. Pazite na skrivene

opasnosti.

* Nakon $to udarite u strani predmet, iskljucite

stroj i izvadite bateriju. Temeljito pregledajte

Cista¢ snijega radi oStecenja i popravite ga prije

ponovnog pokretanja i rada sa aparatom za

¢iscenje snijega.

Ako aparat poéne nenormalno vibrirati, iskljucite

aparat i odmah provjerite uzrok. Vibracije su

uopdeno upozorenje na probleme.

Zaustavite aparat kad god napustite radni

polozaj, prije CiSéenja kuciSta razdjelnika /

rotora ili odvodnog kanala, te prilikom bilo
kakvih popravaka, podeSavanja ili pregled

* Ne koristite aparat u zatvorenim prostorima.

Budite izuzetno oprezni pri radu na padinama.

* Nikada nemojte raditi s apartom bez instaliranih
i ispravnih zastitnih i drugih zastitnih uredaja.

* Nikada nemojte usmijeravati odvod prema
ljudima ili podrugjima gdje moze doc¢i do
ostecenja imovine. Drzite djecu i druge podalje.

* Ne preopterecujte kapacitet aparata

pokusavajuci o€istiti snijeg prevelikom brzinom.

Aparat nikada ne radite pri velikim transportnim

brzinama na klizaju¢im povrS§inama. Gledajte

unatrag i budite oprezni pri radu unatrag.

Odspojite bateriju dok se aparat transportira ili

ne Koristi.

Koristite samo opremu i pribor koje je odobrio

proizvoda¢ aparata (poput utega kotaca,

protuutega ili kabina).

* Nikada ne rukujte aparatom bez dobre vidljivosti
ili svjetla. Uvijek budite sigurni u svoj polozaj i
¢vrsto drzite rucke. Hodati; nikad ne tréi.

» Nikada ne dodirujte vruée dijelove aparata.

3.4 CISCENJE ISPUSNOG KANALA

a) Ruéni kontakt s rotiraju¢im dijelom
unutar Zlijeba naj¢e&di je uzrok ozljeda
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povezanih s istaima snijega. Nikada
nemojte Cistiti odvodni otvor rukom.
b) Za brisanje ispusnog kanala:

1

) ISKLJUCITE APARAT!

2) Pri¢ekajte 10 s kako biste bili sigurni da su
se lopatice rotirajuéeg dijela prestale okretati.
3) Uvijek koristite alat za ¢iS¢enje, a ne ruke.

3.5 ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

U redovitim intervalima provjeravajte jesu
li sigurnosni i drugi vijci ispravno zategnuti.
Provjerite je li oprema u sigurnom radnom
stanju.

Kako biste smanijili rizik od pozara, ne ostavljajte
posude s otpadnim materijama u prostoriji.

Za vazne pojedinosti uvijek se obratite
priruéniku s uputama ako se Cista¢ snijega
namjerava skladistiti duze vrijeme.

Odrzavajte ili mijenjajte sigurnosne naljepnice
prema potrebi.

Prije odlaganja aparata pustite ga da radi
nekoliko minuta kako biste sprijecili smrzavanje
kolektora / rotorajuceg dijela.

Prilikom ¢iSc¢enja, popravljanja ili pregleda
CistaCa snjiega iskljucite aparat i pobrinite se
da kolektor / rotorajuéi dio i svi pokretni dijelovi
miruju. Odvojite bateriju kako biste sprije€ili da
netko slu¢ajno pokrene motor.

3.6 BATERIJA/PUNJAC BATERIJE

VAZNO Slijedeca sigurnosna pravila

dopunjuju propise o sigurnosti koji su
sadrZani u posebnom prirucniku za bateriju i
punjaca baterije koji je priloZen uz masinu.

Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu
osobama (uklju€ujuéi djecu) sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima
ili neiskustvom i znanjem, osim ako ih je
nadzirala ili uputila u upotrebu aparata osoba
odgovorna za njihovu sigurnost.

Za punjenje baterije koristite isklju¢ivo punja¢
koji je preporudio proizvoda¢. Neodgovarajudi
punja¢ baterije moze dovesti do elektricnog
udara, pregrijavanja ili curenja nagrizajuce
te€nosti iz baterije.

Koristite iskljuivo specificne baterije koje su
predvidene za vaSu masinu. Upotreba drugih
baterija moze prouzrokovati povrede i rizik od
pozara.

* Prije stavljanja baterije uvjeriti se je li kosilica
isklju¢ena. Ako se baterija stavlja u elektri¢ne
aparate koji su uklju¢eni, moze nastati pozar.
PovrSinu punjada uvijek Cuvajte od praSine i
prljavstine.

Bateriju koja se ne koristi treba drzati podalje
od uredskih spajalica, kovanog novca, klju€eva,
Cavala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta
koji bi mogli dovesti do nastanka kratkog
spoja izmedu kontakata. Kratak spoj izmedu
kontakata baterije moze izazvati sagorjevanje
ili pozar.

Nikada nemojte potpuno isprazniti bateriju i
povremeno je napuniti ako se ne koristi duze
vrijeme.

Ne koristite punja¢ baterije u prostorijama
u kojima ima pare, zapaljivih materija ili na
lako zapaljivim povr§inama, kao $to su papir,
tkanine, itd. Za vrijeme punjenja, punja¢ baterije
se zagrijava i mogao bi izazvati pozar.

Za vrijeme transporta baterija, pazite da se
kontakti ne spoje medusobno i nemojte koristiti
metalne kutije za njihov transport.

3.7 ZASTITA OKOLISA

Zastita okolice mora biti vazan i prioritetan aspekt
pri koristenju masine, uz postovanje susjedstva i
okruzenja u kojem zivimo.

* Nemojte uznemiravati susjede. Koristite masinu

samo u dogledno vrijeme (ne rano ujutru niti

kasno uvece jer biste tada mogli uznemiriti
osobe).

Strogo postujte lokalne propise za zbrinjavanje

ambalaze, istroSenih dijelova ili bilo kog drugog

elementa koji ima Stetan uticaj na okolicu; ovaj
otpad ne smijete bacati u obi¢an otpad, ve¢ ga
trebate odvojiti i predati centrima za skupljanje
otpada koji ¢e se pobrinuti za njegovu reciklazu.

e Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjavanje
otpadnog materijala nakon ko$enja.

e Kada prestanite koristiti aparat, nemojte
ostaviti aparat u okoliSu, ve¢ se obratite centru
za sakupljanje otpada, u skladu sa vazec¢im
lokalnim propisima.

X

Nemojte bacati elekiri¢ne aparate u kucni
otpad. Na osnovu Europske smijernice
2012/19/EZ o otpadu elektriénih i
elektronskih aparata i njenom
sprovodenju u skladu sa drzavnim
propisima, istroSeni elektriéni aparati se moraju
odvojeno skupljati da bi se mogli ponovo iskoristiti
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na ekolosSko prihvatljiv nacin. Elektriéni aparati
baceni na otpad ili u prirodu, stvaraju otrovne
supstance koje mogu zavrSiti u podzemnim
vodama i lancu ishrane te na taj nacin Stetiti
vasem zdravlju. Za vi§e informacija o zbrinjavanju
ovog proizvoda, obratite se nadleznom centru za
zbrinjavanje otpada iz domadinstva ili ovlastenom
zastupniku.

Na kraju radnog vijeka baterija, zbrinite
iste postujuéi okolicu. Baterija sadrzi

materijal koji je opasan po Vas i po okolicu.

Li-ion Istu morate izvaditi i posebno zbrinuti u

objektu koji prihvata baterije s litjumskim
jonima.

Odvojeno skupljanje koristenih proizvoda
N i ambalaze omogucava reciklazu
% materijala i njihovu ponovnu upotrebu.
Ponovna upotreba recikliranog materijala
pomaze da se sprijeCi zagadenje okolice i
smanjuje potraznju za sirovinama.

3.8 BUKA, VIBRACIJE | PREOSTALI RIZICI

Prijavljena ukupna vrijednost vibracija i
deklarirane vrijednosti emisije buke izmjerene
su prema standardnoj ispitnoj metodi (EN ISO
8437-4:2021) i mogu se koristiti za usporedbu
jednog instrumenta s drugim. Prijavljena
ukupna vrijednost vibracija moze se koristiti i u
preliminarnoj procjeni izlozenosti.

Upozorenje!

Emisija vibracija i buke tijekom stvarne upotrebe
elektriénog alata moze se razlikovati od ukupne
prijavljene vrijednosti, ovisno o nacinu koristenja
alata, posebno o vrsti obratka.

Potrebno je identificirati sigurnosne mjere za
zastitu rukovatelja koje se temelje na procjeni
izloZzenosti u stvarnim uvjetima uporabe
(uzimajudéi u obzir sve dijelove radnog ciklusa,
poput vremena isklju€ivanja i vremena rada
neaktivnog alata, osim aktivacija)

Pokus$ajte minimizirati utjecaj vibracija i

buke. Primjer mjere za smanijenje izlozenosti
vibracijama ukljucuju no$enje rukavica tijekom
koriStenja aparata, ograni¢avanje radnog
vremena i upotrebu pribora koji je u dobrom
stanju.

A Preostali rizici

Cak i kada se aparat koristi kako je
propisano, nije moguce ukloniti sve faktore
preostalih rizika. Sljededi rizici mogu nastati u
vezi s konstrukcijom i dizajhom aparata:

1. Ostecenje pluéa ako ne nosite uéinkovitu
masku protiv prasine.

2. Ostecenije sluha ako se ne nosi u¢inkovita
zastita sluha.

3. Zdravstveni problemi koji proizlaze iz emitiranja
vibracija ako se elektri¢ni alat koristi dulje vrijeme
ili se njime ne upravlja pravilno i ne odrzava
pravilno.

PAZNJA! Ovaj aparat stvara elektromagnetsko
polje tijekom rada. Ovo polje u nekim slu¢ajevima
moze ometati aktivne ili pasivne medicinske
implantate. Kako bi se smanijio rizik od

ozbiljnih ozljeda ili smrti, ljudima s medicinskim
implantatima savjetuje se da se prije koriStenja
ovog stroja posavjetuju sa svojim lije¢nikom i
proizvoda¢em medicinskih implantata.

Saznajte viSe o0 ovom izvornom tekstu Da

biste dobili vise informacija o prijevodu,

potreban vam je izvorni tekst

4. UPOZNAVANJE S MASINOM

41 OPIS MASINE |
UPOTREBA

PREDVIDENA

Ova masina je bacac snijega.

Masina se elektricno napaja. Opremljena je
jedinicom za napajanje na bateriju koja se moze
napuniti na 48 V.

Bateriju trebate napuniti spajanjem iste na strujnu
utiCnicu od 230 V naizmjeniéne struje pomocu
odgovaraju¢eg punjaca baterije (vidite posebni
priru¢nik).

Elektromotor koji aktivirapoluga za startanje
koja se nalazi na drzalu, aktivira rotiraju¢i dio za
lopatanje.

Rukovaoc je u stanju terati masinu drzeéi je za
drzalo na kojem se nalazi poluga za startanje;
rukovaoc uvijek stoji iza masine.

4.1.1 Predvidena upotreba

Ovaj aparat je dizajniran i izraden za:

* |opatanje, ¢iS¢enjem i izbacivanjem snijega s
nogostupa, prilaza i drugih povrsina u prizemlju.

* moze koristiti jedan rukovatelj
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4.1.2 Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno
navedena mozZe biti opasna i nanijeti Stetu
osobama i/ili predmetima. U neprimjerenu
upotrebu spadaju (navodimo samo nekoliko
primjera):

o Kkoristiti aparat za ¢iS¢enje;

koristiti aparat na povrSinama iznad razine tla,
kao sto su krovovi stanova, garaze, trijemovi ili
druge gradevine ili zgrade.

startati rotiraju¢i dio u prisutnosti drugih
elemenata osim snijega (na primjer zemlje,
trave, $ljunka itd.).

nositi djecu ili druge putnike. koristite stroj s vise
osoba.

A PAZNJA

Neprimjerena upotreba dovodi do prestanka
vazenja garancije, a proizvoda¢ nece snositi
nikakvu odgovornost, ve¢ ¢e korisnik morati
snositi troSkove za os$teéenja ili povrede koje
nanese samom sebi ili tre¢im osobama.

OPASNOST! Drzite ruke i noge
podalje od rotirajucih dijelova.

OPASNOST! Zabranjeno

'7\ je uvlagiti ruke u kanal za
izbacivanje kad je svrdlo u
pogonu. Zaustavite motor prije
nego Sto pristupite otéepljivanju
tunela za izbacivanje.

OPASNOST OD IZBACIVANJA!
Drzite bilo koju osobu ili kuénog
ljubimca podalje od najmanje

15 m dok koristite aparat!

4.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli (SI.. 1).
Oni imaju ulogu da podsjete rukovaoca na
ponasanje koje mora imati kako bi

koristio masinu pazljivo i oprezno.

Znacenje simbola:

PAZNJA! OPASNOST! Ovaj
aparat, ako se ne koristi ispravno,
moze biti opasan za vas i druge.

PAZNJA! Prije upotrebe
ovog aparata procitajte
upute za upotrebu.

Koristite zastitu za sluh, naocale.

Ne izlagati kisi.

POE>

OPASNOST! Rotor se okrece.
Uvijek se drzite podalje od
otvora za izbacivanje snijega.

§

P4
Y 4
_—

[17* OPASNOST! Prije vréenja
odrzavanja masine,
izvadite bateriju iz nje.

PAZNJA! Sto se ti¢e baterije
i punjaca baterija, pogledajte
odgovarajuci priru¢nik

/\ SIGURNOSNA UPUTSTVA

Ostecene ili necitliive naljepnice moraju se
zamijeniti. Zatrazite nove naljepnice od ovlastene
servisne sluzbe.

4.3 IDENTIFIKACIJSKA
NALJEPNICA PROIZVODA

Na identifikacijskoj naljepnici nalaze se slijedeci
podac (SI. 1):

Adresa proizvodaca

Oznaka sukladnosti

Tip masine

Razina zvuéne snage
Napon napajanja

Mijesec / Godina proizvodnje
Serijski broj

Sifra artikla

IPX4

CINOORWN =

ZapiSite identifikacijske podatke aparata u
odgovaraju¢a mjesta na naljepnici prikazanoj na
straznjoj dijelo naslovne strane.
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/\ SIGURNOSNA UPUTSTVA

Koristite identifikacijske podatke koji se nalaze
na naljepnici za identifikaciju proizvoda svaki
put kada kontaktirate ovlasteni servis.

NAPOMENA

Primjer izjave o sukladnosti nalazi se na
posljednjim stranama priru¢nika.

4.4 GLAVNI DIJELOVI

Aparat se sastoji od slijedecih glavnih dijelova,
koji imaju slijedece funkcije (SI.1):

A. Drzalo: omoguduje upravljanje aparatom.

B. Rucica za startanje: omogucuje pokretanje i
zaustavljanje aparata.

C. Dugme za otpustanje: sprje¢ava sluc¢ajno
aktiviranje rucice za pokretanje

D. Rucka za orijentaciju kanala: omogucuje
pomjeranje kanala za ispustanje snijega.

E. Led svjetla: omogucuju bolji pregled tijekom
rada.

F. Dugmad za brzo otpustanje: omogucuju
zatvaranje spoja drzala

G. SredisSnje drzalo

H. Donje drzalo

I. Kanal za izbacivanje: otvor za ispustanje
snijega

J. Deflektor: omogucuje usmijeravanje toka
snijega

K. Strugaé: omogudéuje uklanjanje ostataka
snijega sa zemlje

L. Rotirajuéi dio: mehanizam koji izbacuje
snijeg.

M. Odjel za baterije: leZiSte za kuciste baterije

N. Baterija: (ako nije isporu¢ena s aparatom,

vidi pogl. 15 “dodatna oprema na zahtjev"):
uredaj koji daje elektricnu energiju alatu;
njegov karakteristike i pravila upotrebe
opisane su u posebnom priru¢niku.

0. Punja¢ baterije: (dodatna oprema na
zahtjev, par. 15.2): uredaj koji se koristi za
punjenje baterije; njegove karakteristike i
pravila upotrebe opisani su u posebnom
priru¢niku.

5. MONTAZA

A\ UPOZORENJE

Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrzavati
navedeni su u pogl. 2. Strogo se pridrzavajte ovih
propisa kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

Za potrebe skladiStenja i transporta, neki
dijelovi masine nisu direktno sklopljeni u
fabrici, vec ih treba namontirati nakon skidanja
ambalaze, prema narednim uputstvima.

Skidanje ambalaze i dovrSetak montaze trebaju
se izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini, s dovoljno
prostora za pokretanje masine i ambalaze i uz
pomoc¢ odgovarajuéeg alata. Nemojte koristiti
masinu prije nego Sto zavrsite radnje navedene u
odjeljku "MONTAZA".

5.1 KOMPONENTE ZA MONTAZU
U pakovanju se nalaze dijelovi za montazu.
5.1.1 Skidanje ambalaze

1. Otvorite pakovanje pazljivo i pazite da ne
zagubite dijelove

2. Procitajte dokumentaciju koja se nalazi u
kutiji, kao i ova uputstva.

3. lzvadite iz kutije sve dijelove koji nisu
namontirani.

4. |zvadite Cista¢ snijega iz kutije.

5. Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s lokalnim
zakonskim propisima.

5.2 MONTAZA DRZALA

1. Montirati sredis$nji dio drzala (SI. 2.A) na donje
drzalo, pri¢vrséujuéi je brzim otpustanjem (SI.
2.B) s obje strane.

2. Poszicionirati gornje drzalo (SI. 2.C) na
srediSnje i pricvrstiti ga brzim otpustanjem
(Sl.2.B)

3. Elektri¢ni kabel uévrstiti prilozenim kabelskim
uvodnicama (Fig. 3.A).

5.3 MONTAZA ISPUSNOG KANALA

1. Ispusni kanal postavite tako da bude poravnat
s tri jeziCka na aparatu (SI. 4.A)
2. Ugvrstite prilozenim vijkom (SI. 4.B)
5.4 MONTAZA  ROTACWSKE  SIPKE
ISPUSNOG KANALA

1. Provucite Sipku u poseban nosa¢ srediSnjeg
drzala (SI.5.A).

2. Umetnite kraj Sipke u odgovarajuéu rupu za
spajanje na kanalu (SI. 5.B),drzedi je u ravnom
polozaju i s hvatom prema gore.

3. Uguvrstite prilozenim klinom (SI. 5. C)

4. Provjerite da li se ispusni kanal slobodno
okrece (Fig. 5. D)
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6. UPRAVLJACKE KOMANDE

6.1 KLJUC ZA UKLJUCIVANJE

Omogucava zaustavljanje i startanje elektricnog
motora. Kljué za paljenje mora biti umetnut u
odgovarajuc¢e mjesto u odjelu za baterije (Fig. 6. A):

1. Kiju€ izvaden: motor se zaustavlja i ne moze
se startati.

2. Kilju¢ utaknut: motor se moze startati i pustiti
u rad.

6.2 RUCKA ZA STARTANJE
Omogucava zaustavljanje i startanje motora.

1. Startanje: Pritisnite dugme za otpustanje (SI.
7.A), povucite rucku za startanje (SI. 7.B).

2. Zaustavljanje: otpustite rucku za startanje (SI.
7.B).

6.3 DUGME ZA OTPUSTANJE

Sprije¢ava slu€ajno aktiviranje poluge za startanje.
Pritisnuti na dugme (SI. 7.A), za otpustanje rucke
za startanje.

6.4 RUCICA ZA USMJERAVANJE
TUNELA ZA I1ZBACIVANJE

Upravlja okretanjem tunela za izbacivanje i
omogucava da se usmijeri tunel za izbacivanje
snijega u  zelenom  smjeru.  Okrenite
ru¢icu (SI. 8.A) u smjeru kazaljke na satu /
suprotnom od kazaljke na satu da usmjerite kanal.

6.5 USMJERAVANJE DEFLEKTORA
Uhvatite ru¢ku (SI. 9.A) i pritisnuti ruéicu (SI. 9.B)
za usmeravanje deflektora (SI. 9.C) u Zeljeni
polozaj.

6.6 LED SVJETLA

Svjetla se pale pri pokretanju aparata.
Ona se iskljucuju kad se aparat zaustavi.

7. UPOTREBA MASINE

Prije nego $to pocnete raditi, neophodno je da
izvrSite niz kontrola i operacija kako biste se uvjerili
da se posao obavlja dobro i u najvecoj sigurnosti.

7.1 PRIPREMNE RADNJE

7.1.1 Provjera i punjenje baterije
Svaki put prije upotrebe:
* provjerite stanje napunjenosti baterije prema
uputstvima sadrzanim u priru¢niku baterije.

7.2 SIGURNOSNE KONTROLE

/\ SIGURNOSNA UPUTSTVA

Uvijek prije upotrebe izvrsite sigurnosne kontrole.

7.2.1 Sigurnosna kontrola i rad rotirajuceg
dijela

Izvrsite slijedeée sigurnosne kontrole i provjerite
poklapaju li se rezultati s navodima u tablicama.

Predmet Rezultat

Pritisnite dugme za Motor starta, a rotirajuci
otpustanije (sl. 8: A). dio se pocinje okretati.
Pritisnite polugu
za startanje.

Probna voznja

Ne smije biti
nepravilnih vibracija.
Ne smiju se Cuti
Cudni zvuci.

Motor i rotirajudi dio se
odmabh zaustavljaju.

Otpustite polugu
za startanje.

7.3 STARTANJE

A OPASNOST

Startanjem ¢istaa snijega pocinje se okretati
rotiraju¢i dio. Udaljite osobe na sigurnosnu
udaljnost i provjerite da svrdlo ne dodiruje
kamenije ili predmete koji mogu biti izbaceni.

1. Otvorite vratanca za pristup odjelu baterije
(Sl. 10.A) umetnite bateriju i gurnite je do
kraja sve dok ne Cujete klik, Sto znaci da se
ona blokirala u svom polozaju i da je ostvarila
elektriéni kontakt;

2. Umetnite klju¢ za paljenje (SI. 10.B)

3. Pritisnite dugme za otpustanje (SI. 7.A)

4. Povucite ru¢ku za startanje (SI. 7.B).

A UPOZORENJE

Ako je rotirajuéi dio blokiran, ne pokusSavajte
ukljucivati motor.
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Aparat je opremljen automatskim "Stitnikom za
zastitu motora", kad je on ukljuéen, pricekajte
nekoliko sekundi prije nego $to startate masinu.

Intenzivna upotreba masine s mokrim i nabijenim
snijegom moze dovesti do kvara u lezistu
rotirajuceg dijela.

7.4 RAD

Napredujte uklanjanjem snijega.

/\ SIGURNOSNA UPUTSTVA

Tijekom rada aparat se uvijek mora ¢vrsto drzati
za drzalo.

A OPASNOST

Uvijek zaustavite motor prije nego Sto izvrSite
deblokadu.

NAPOMENA
Za vrijeme rada, baterija je zasficena od fofalnog
praznjenja preko zastitnog uredaja koji iskljucuje
masinu i blokira njen rad.

7.5 ZAUSTAVLJANJE

Da biste zaustavili masinu, pustite ruéicu za
startanje (SI. 7.B).

7.6 SAVJETI ZA UPOTREBU

Snijeg se efikasnije uklanja ako je svjez. Ponovo
predite masinom preko vec oc¢i¢enog podrucja
kako biste uklonili ostatke snijega.

Ako je mogucée, izacivajte snijeg u smjeru vjetra.
Provjerite udaljenost i smjer mlaza izba¢enog
snijega.

Na kraju rada, ostavite aparat ukljuéen na
nekoliko minuta kako ne bi doSlo do stvaranja
leda.

Ako je vjetar jak, spustiti usmjeriva¢ na

nacin da izbaceni snijeg bude usmjeren

prema terenu; na ovaj nacin éete

smanijiti moguénost da vjetar odnese

snijeg na neodgovarajuéa podrudja.

7.6.1 Suhiobicni snijeg

Snijeg debljine do 20 cm moze se brzo otkloniti na
nacin Sto cete poceti uklanjati isti ravnomjernom
brzinom. U slu¢aju dublieg snijega ili gomila
snijega, smanijite brzinu i pustite da masina radi
u svom ritmu.

7.6.2 Mokar i nabijeni snijeg

Kredite se polako. Izbjegavajte koristiti donji noz
za uklanjanje nabijenog snijega i leda.

A UPOZORENJE

A\ OPASNOST

Odmah po zaustavljanju, moze se desiti da motor
bude veoma zagrijan. Ne dodirivati.

7.7 NAKON UPOTREBE

1. Otvorite vratanca za pristup odjelu baterije
(SLL.11.A).

2. Pritisnite stezni jeziak koji se nalazi na
akumulatori i izvadite akumulator iz svog
kudista (SI. 11.B).

3. Stavite je na punjenje (par. 8.2.2);

4. Pricekajte da se motor ohladi, prije nego $to
masinu odlozite u bilo koju prostoriju.

5. lzvrSite ¢iS¢enje (par. 8.3).

6. Pritegnite eventualne vijke i matice ako su se
olabavili za vrijeme upotrebe.

7. Provjerite ima li labavih ili ostecenih
komponenti. Ako je potrebno, zamijenite
oste¢ene komponente.

A UPOZORENJE

Uvijek izvadite bateriju (par. 8.2.2) kad god se
aparat ne koristi ili ne nadzire.

8. REDOVNO ODRZAVANJE

8.1 OPCE INFORMACIJE

/\ SIGURNOSNA UPUTSTVA

Prije vrSenja bilo koje kontrole, cisc¢enja ili
odrzavanja/podesSavanja na masini postupite kako
slijedi:

e Zaustavite masinu (par.7.5);

e Izvadite bateriju iz njenog kudista i napunite je
(par.8.2.2);

Provijerite jesu li se svi dijelovi u pokretu potpuno
zaustavili.

Pricekajte da se motor ohladi, prije nego sto
masinu odlozite u bilo koju prostoriju.

Proditajte odgovarajuéa uputstva;

Nosite odgovarajucu odjecu, zastitne rukavice
ili zastitne naocale.

A PAZNJA

Sve operacije odrzavanja i podeSavanja koje
nisu opisane u ovom priruéniku, mora izvrsiti
ovlasteni zastupnik kod kojega ste kupili masinu
ili specijalizirani servis.
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8.2 BATERIJA

8.2.1 Autonomija baterije

Autonomija baterije (a time i obradiva povrSina
prije ponovnog punjenja) uglavnom je uvjetovana
ponasanjem rukovatelja, koji bi trebao izbjegavati:
— Cesto ukljucivanje i iskljucivanje tijekom rada.
Ako zelite koristiti masinu za duzi rad od onog koji
omogucava standardna baterija, mozete:
¢ kupiti joS jednu standardnu bateriju da biste
odmah zamijenili praznu bateriju i da tako ne
trebate prekidati rad;
kupiti bateriju s ve¢om autonomijom nego $to je
autonomija standardne baterije (par. 15.1);
koristite dvije baterije istovremeno (za ispravnu
kombinaciju baterija pogledajte posebnu
tabelu)

8.2.2 Skidanje i punjenje baterije

1. Otvorite vratanca za pristup odjelu baterije
(SI.11.A).

2. Pritisnite stezni jezicak koji se nalazi na
bateriji i izvadite bateriju iz njenog kucista (SI.
11.B).

3. Umetnite bateriju (SI. 12.A) u njeno leziste na
punjacu baterija (SI. 12.B).

4. UkljuCite punja¢ baterije u uti€nicu, tako da
se napon poklopi s naponom oznac¢enim na
plogici.

5. Napunite bateriju do kraja, prema uputstvima
sadrzanim u priruéniku za bateriju/punjaé
baterije.

NAPOMENA

Baterija ima zaSfifu koja sprijecava punjenje
ukoliko temperatura prostorije ne iznosi izmedu 4
i +40 °C.

NAPOMENA
Baterija se moze napuniti u svakom trenutku, cak i
djelimi¢no, a da pri tom ne postoji rizik da se osteti.

NAPOMENA

Bateriju trebate uskladistit u prostorijama dija
temperatura mora biti izmedu + 7 °C i + 40 °C.

8.2.3 Ponovno postavljanje baterije na
masinu

Nakon §to napunite bateriju
postupite kako slijedi:

1. lzvadite bateriju (SI. 13.A) iz njenog kudista
na punjaéu baterija (SI. 13. B).

2. |8¢upajte punjac baterije iz struje.

3. Umetnite bateriju u njeno kuéiste na aparatu
(SI.10.C)

8.3 CISCENJE MASINE

Uvijek ocistite masinu nakon upotrebe. Za
¢isc¢enje pridrzavajte se sljedecih uputstava:
* Zaustavite motor

Izvadite bateriju iz njenog kucista.
Sacekajte da se bacac snijega ohladi.
Aparatuvijek Cistite nakon upotrebe
¢istom, vlaznom krpom namocéenom

u neutralni deterdzent.

Uklonite sve tragove vlage mekom,
suhom krpom. Vlaga moze dovesti do
opasnosti od elektricnog udara.

Nemoijte koristiti jake deterdZente ili otapala
za CiScenje plasti¢nih dijelova ili rucki.

Ne koristite mlazove vode i izbjegavajte
vlaZenje motora i elektri¢nih komponenti.
Kako biste izbjegli pregrijavanje i
ostecenje motora ili baterije, uvijek

pazite da reSetke za usis zraka za
hladenje budu Eiste i bez ostataka.

8.4 MATICE I VIJCI ZA FIKSIRANJE

* Matice i vijci moraju biti pri¢vrséeni
kako biste bili sigurni da je masina
uvijek u sigurnim radnim uslovima.

* Redovito provjeravajte jesu li
ru€ke dobro pri¢vr§éene.

9. SKLADISTENJE

9.1 SKLADISTENJE MASINE

Kad masinu trebate uskladistiti

postupite kako slijedi:

1. lzvadite bateriju iz njenog kucista
i napunite je; (par. 8.2.2).

2. Pri¢ekajte da se motor dovoljno ohladi;

3. lzvrsite ¢iSc¢enje (par. 8.3).

4. Provjerite da nema olabavljenih ili oStecenih
dijelova. Ako je potrebno, zamijenite oStecene
dijelove i eventualno pritegnite olabavljene
vijke ili pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

5. Uskladistite masinu:

— na suhom mjestu
— zasti¢enu od losih vremenskih uslova
na mjestu kojem djeca ne mogu prisutpiti.
— provijerite jeste li izvadili klju¢eve ili
alatke koristene za odrzavanije.
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9.2 SKLADISTENJE BATERIJE

Bateriju trebate uskladistiti u prostorijama cija
temperatura mora biti izmedu + 7 °C i + 40 °C.
Ukoliko masinu treba uskladistiti u prostoriji u
kojoj postoji moguénost da se premasSe ove
graniéne vrijednosti, pozeljno je skinuti bateriju i
odloziti je na odgovarajuc¢e mjesto.

NAPOMENA U slucaju da duze vremena
necete koristiti aparat, napunite bateriju svaka dva
mjeseca da produZite njen vijek trajanja.

10. ODRZAVANJE | TRANSPORT

Svaki put kad je potrebno pomaknuti,
transportovati aparat postupite kako slijedi:
— Zaustavite aparat.
— Nosite debele radne rukavice.
— Provjerite jesu li se svi pokretni dijelovi
potpuno zaustavili.
— lzvadite bateriju iz lezista.
— Aparat drzite samo za rucke
— Uvjerite se da pomicanje masine ne dovede
do nanoS$enja Stete ili povreda.

11. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj priruénik pruza sva uputstva potrebna za
upravljanje masinom i za njeno osnovno ispravno
odrzavanje koje moze izvrsti i sam korisnik. Sve
operacije podeSavanja i odrzavanja koje nisu
opisane u ovom priru¢niku moraju se izvrsiti kod
ovlastenog zastupnika ili specijalizirane servisne
sluzbe, koja posjeduje odgovarajuce znanje i alat
potreban da se ispravno izvr§e pomenuti zahvati
te da se zadrzi izvorni stepen sigurnosti masine i
izvorni uslovi.

Operacije koje se izvrSe u neodgovaraju¢im
objektima ili od strane nekvalificiranih osoba
dovode do prekida vazenja bilo kojeg oblika
garancije, dok proizvoda¢ neée imati nikakvu
obavezu niti odgovornost.

¢ Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna oprema
nisu odobreni, upotreba neoriginalnih rezervnih
dijelova i opreme dovodi do prekida garancije.

¢ Originalne rezervne dijelove isporucuju
ovlasceni servisi i ovlasteni zastupnici.

12. POKRICE GARANCIJE

Garancija vazi samo za potro$aca, odnosno za
neprofesionalne korisnike.

Garancija pokriva sve nedostatke kvaliteta
materijala i fabricke greske koje u periodu
vazenja garancije utvrdi ovlaséeni distributer ili
specijalizirani servis.

Garancija se primenjuje samo za popravku ili
zamjenu komponente za koju se smatra da ima
nedostatak.

Garancija se moze primijeniti pod uslovom da
masinu redovno odrzavate.

Garancija ne pokriva o$te¢enja nastala usled:

* Nedovoljnog poznavanja propratne
dokumentacije (Priru€nici s upustvima).
Profesionalne upotrebe.

Nepaznje, nemarnosti.

Spoljasnjeg uzroka (munje, udarci, strana tijela
unutar masine) ili nezgoda.

Neodgovarajuée upotrebe i montaze ili upotrebe
i montaze koju nije odobrio proizvodac.
Nedovoljnog odrzavanja.

¢ |Izmene masine.

Upotrebe neoriginalnih  rezervnih  dijelova
(delova koji se mogu prilagoditi).

Upotrebom dijelova koje proizvodaé nije
isporucio ili odobrio.

Garancija nadalje ne pokriva:

» Zahvate odrzavanja (koji su opisani u priruéniku

s uputstvima).

Normalno troSenje potroSnog materijala.

Uobi€ajeno troSenje.

Pogorsanje estetskog izgleda masine uslijed

upotrebe iste.

e Eventualne dodatne troSkove vezane za
aktiviranje garancije, kao 8to su prijevoz do
korisnika, prijevoz masine do ovlaséenog
prodavca, najam opreme za zamjenu dijelova
ili poziv neke druge firme da izvrSi operacije
odrzavanja masine.

Kupac je zasticen zakonima koji su na snazi
u njegovoj Zemlji. Prava korisnika predvidena
zakonom koji su na snazi u njegovoj Zemlji ni
na koji nain ne mogu biti ograni¢eni ovom
garancijom.
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13.TABELA S INTERVENCIJAMA ODRZAVANJA

Intervencija Ucestalost Paragraf
Sigurnosne kontrole / Provjera komandi Svaki put prije upotrebe 6
Uvijek provjerite jesu li elektri¢ni uredaji Citavi i rade li savr§eno Svaki put prije upotrebe 6
Provjerite okrece li se rotirajudi dio slobodno Svaki put prije upotrebe 6.
Naprskajte silikonski spray na rotirajuéi dio Svaki put prije upotrebe 6
kako ne bi doslo do stvaranja leda
Provjerite jesu li svi vij¢ani spojevi dobro Svaki put prije i 4
pritegnuti Pritegnite ako je potrebno poslije upotrebe
Provjerite da li se poluga za startanje aktivira samo kad je Svaki put prije upotrebe 5
otpusteno dugme za otpustanje poluge za startanje
Generalno ¢is¢enje i kontrola Svaki put na kraju upotrebe 8.3
14. PREPOZNAVANJE PROBLEMA
PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE

1. Neuspjelo startanje
masine

Baterija nije postavljena ili nije
ispravno postavljena

Proverite je li baterija ispravno postavljena

Intervenirao je $titnik od preopterecenja

Pri¢ekajte nekoliko sekundi da se
automatski vrati u prvobitno stanje.

Rotirajuci dio je blokiran, a motor
se ne moze pokrenuti

Odmah otpustite komandu za
startanje i uklonite prepreku Potom
probajte ponovo startati masinu.

2. Motor se jedva okrece.

Rotirajuci dio zacepljen, blokiran
preprekama ili oStecen.

Ocistite rotorajudi dio i ispusni kanal.
Izvadite eventualne ostatke ili strana
tijela. Zamijenite ih ako su osteceni.

Kondenzator je u kvaru.

Pozovite servisnu sluzbu ili
ovlastenog zastupnika.

3. Motor se iznenada
zaustavlja

Kvar elektri¢nog dela

Pozovite servisnu sluzbu ili
ovlastenog zastupnika.

Intervenirao je stitnik od preopterec¢enja

Pri¢ekajte 10 minuta i probajte ponovo.

4. Prekomjerne vibracije

rotirajudi dio ostecen.

Pritegnite sve stezne elemente.
Zamijenite ostec¢ene dijelove kod
ovlastene servisne sluzbe.

Drzalo nije ispravno postavljeno.

Provjerite je li drzalo fiksirano
u svom polozaju.

5. Prospianje ili
usporavanije prilikom
izbacivanja snijega

Rotirajuci dio zacepljen.

Izvadite eventualne ostatke ili
strana tijela iz rotirajuce dijela.

6. Bacac snijega
ostavlja tanki sloj
snijega na terenu

Strugac istrosen

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

7. Autonomija
baterije slaba

Teske okolnosti u kojima se
aparat koristi i veci
utroSak struje

Optimirati upotrebu (pogl. 8)

Baterija nije dovoljna za potrebe rada

Koristiti jo$ jedan akumulator ili
akumulator s ve¢om autonomijom

BS-14




PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

8. Punja¢ akumulatora
ne puni akumulator
(led svjetlo je
upaljeno ili trepti)

Baterija nije ispravno postavljena u punja¢

Provjeriti da je akumulator
ispravno uklju¢en u punja¢

Ambijentalne okolnosti nisu odgovarajuce

Napunite bateriju u prostoriji u kojoj je
temperatura odgovarajuca (pogl. 8)

Kontakti prljavi

Ocistiti kontakte

9. Punja¢ akumulatora
ne puni akumulator
(nijedno led svjetlo
nije upaljeno)

Punja¢ baterije se ne napaja strujom

Provjeriti da li je utika¢ uklju¢en u
utinicu i ima li napona u uti¢nici.

Punja¢ baterije u kvaru

Zamijeniti punja¢ originalnim punjac¢em

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrsili prethodno opisane
operacije, obratite se ovlaStenom zastupniku.

15. DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV

15.1 BATERIJE

Dostupne su baterije razli¢itin kapaciteta
za prilagodbu specificnim radnim potrebama (SI.

1.N).

Spisak sluzbeno odobrenih baterija za ovaj aparat
nalazi se u tabeli "Tehnicki podaci".

15.2 PUNJAC BATERIJE

Uredaj koji se koristi za punjenje baterije (SI. 1: O).
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POZOR!: PRED POUZITIM STROJE SI POZORNE PRECTETE TENTO
NAVOD K POUZITI. Uschovejte jej kvili dal$imu pouZiti.
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1. VSEOBECNE INFORMACE

1.1 JAK CiST NAVOD

V textu navodu se nachazeji nékteré odstavce,
které maji zvlastni vyznam vzhledem k
bezpecnosti nebo funkénosti; stupen dulezitosti
je oznagen symboly, jejichz vyznam je nasledujici:

A NEBEZPECL

Nedodrzeni varovani ma za nésledek
bezprostfedné nebezpecnou situaci, ktera, pokud
se ji nezabrani, bude mit za nasledek okamzitou
smrt nebo vazné nebo trvalé poskozeni zdravi.

A VYSTRAHA

Nedodrzeni vystrahy vede k potencialné
nebezpecné situaci, ktera, pokud se ji
zabranéni, mize mit za nasledek smrt
nebo vazné poskozeni zdravi.

A UPOZORNENI

Nedodrzeni varovani ma za nasledek
potencialné nebezpecnou situaci, ktera, pokud
se ji nezabrani, by mohla zpUsobit Skody
mensiho rozsahu vztahujici se na stroj.

/\ OZNAMENi

Poskytuje pokyny tykajici se chovani
nezbytného k feseni postup, které
nesouvisi s fyzickym zranénim.

/\ BEZPECNOSTNi POKYNY

Poskytuje navod, ktery odkazuje na
konkrétni postupy, které je tfeba dodrzovat
v pfipadé situaci, které ohroZzuji zdravi
osob nebo bezpecénost stroju.

POZNAMKA

Poskytuje dalsi informace k pokyndm v
pfedchozich bezpeénostnich informacich.
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Zvyraznene odstavce s rameckem tvorenymf
. sedyml teCkovanymi  Carami  oznacuji ;
charakteristiky volitelného pfislusenstvi, které :
< neni souéasti v§ech modell dokumentovanych .
. v tomto navodu. Zkontrolujte, zda je konkrétni :
: charakteristika ~ sou¢asti  pozadovaného :
: modelu. :

VsSechny vyrazy ,predni, ,zadni“, ,pravy“ a ,levy“
jsou vnimany z pohledu pracovni pozice obsluhy.

1.2 ODKAzZY

1.2.1 Obrazky

Obréazky v tomto navodu jsou

ocislovany 1, 2, 3 apod.

Soucasti uvedené na obrazcich jsou
oznaceny pismeny A, B, C atd.

Odkaz na soucast C na obrazku 2 je

uveden formou napisu: ,,Viz obr. 2.C*

nebo jednoduse” (Obr. 2.C)".

Uvedené obrazky jsou pouze orientacni.
Skute¢né dily se mohou liSit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdélen do kapitol a odstavca.
Nazev odstavce ,2.1 Instruktaz” je podnazvem
»2. Bezpec€nostni pokyny“. Odkazy na nazvy

a odstavce jsou uvedeny prostfednictvim
zkratky kap. nebo odst. a pfislusného

¢isla. Priklad: ,kap. 2 nebo ,odst. 2.1

2. OBECNA BEZPECNOSTNI
UPOZORNENI

2.1 OBECNA BEZPECNOSTNI
UPOZORNENI

A UPOZORNENI

Prectéte si vSechna bezpecnostni varovani,
pokyny, obrazky a specifikace dodané se
strojem. NedodrZeni niZze uvedenych pokynt
mdZe zplsobit uraz elektrickym proudem,
poZdr a/nebo vdzné poskozeni zdravi.

VSechna upozornéni a pokyny
si uschovejte, abyste do nich v
budoucnu mohli nahlédnout.

Vyraz ,elektrické naradi“ pouzivany v
upozornénich se vztahuje na vase zafizeni
napajeneé z elektrické sité (pomoci kabelu)
nebo z akumulatoru (bez kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho prostoru

a) Udrzujte pracovni prostor v
cistém stavu a dobie osvétleny.
Oblasti s neporadkem nebo tmavé
oblasti usnadriuji vznik nehod.

b) Nepouzivejte elektrické naradi ve
vybusném prostredi, napriklad v
prostiedi s hoflavymi kapalinami,
plyny nebo prachem. Elektrické
naradi zptsobuje vznik jisker, které
mohou zapalit prach nebo vypary.

c) Pfi pouzivani elektrického naradi drzte
mimo dosah déti a kolemjdouci osoby.
Rozptyleni miiZe vést ke ztraté kontroly.

2) Elektricka bezpecnost

a)Zastrcka naradi musi byt vhodna pro
zasuvku elektrické sité. Nikdy neménte
zastrcku. Pri pouziti elektrického naradi
vybaveného uzemnénim nepouzivejte
adaptéry. Neménéné zastrcky, vhodné pro
dany druh zasuvky, snizuji riziko zdsahu
elektrickym proudem.

b) Zabrante styku téla s ukostfenymi nebo
uzemnénymi povrchy, jako jsou trubky,
radiatory, sporaky, chladnicky. Riziko
zdsahu elektrickym proudem se zvysuje pri
ukostfeném nebo uzemnéném téle.

c) Nevystavuijte elektrické naradi desti, ani
jej nenechavejte ve vihkém prostredi.
Voda, ktera vnikne do elektrického naradi,
zvysuje riziko urazu elektrickym proudem.

d)Nepouzivejte kabel nespravnym

zpusobem. NepouZivejte kabel na
pfemisténi naradi, netahejte za néj, ani
ho nepouzivejte K vytazeni zastrcky ze
zasuvky. Udrzujte kabel v dostatec¢né
vzdalenosti od zdroji tepla, oleje,
ostrych hran nebo pohybujicich se
soucasti. Poskozeny nebo zamotany kabel
zvysuje riziko zdsahu elektrickym proudem.
e)Pri pouziti  elektrického naradi
venku pouZivejte prodluZovaci kabel
vhodny pro venkovni pouziti. PouZiti
prodluzovaciho kabelu vhodného pro
venkovni pouZiti snizuje riziko urazu
elektrickym proudem.

f) Pokud je pouziti elektrického naradi
ve vlhkém prostiedi nevyhnutelné,
pouzijte elektrickou zasuvku chranénou
proudovym chranicem (RCD-Residual
Current Device). Pouziti proudového
chranice snizuje riziko urazu elektrickym
proudem.

g) Zastrcka nabijecky akumulatoru
musi byt kompatibilni se zasuvkou
elektrického rozvodu. Nikdy nemérite
zastrcku. Nepouzivejte adaptéry spolu
s kabelem nabijecky akumulatoru
vybavenym uzemnénim. Neménéené
zastrcky, vhodné pro dany druh zdsuvky,
snizuji riziko zasahu elektrickym proudem.

h) Netahejte za kabel nabijecky, abyste
vytahli  zastrcku. Udrzujte kabel
nabije€ky akumulatoru v dostate¢né
vzdalenosti od zdroju tepla, oleje,
rozpoustédel, ostrych predméti,
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ostrych hran nebo pohyblivych ¢asti.
Poskozeny nebo zamotany kabel zvysuje
riziko zasahu elektrickym proudem.

i) Nabijeéku  akumulatoru pfripojujte
pouze do zasuvek, jejichz sitové napéti
a frekvence jsou uvedeny na Stitku.

A NEBEZPECL

Vlhkost a elektfina nejsou slucitelné. A proto:

- Manipulace s elektrickymi
kabely a jejich pfipojeni se musi
provadét v suchém prostredi.

— Zabrante, aby zasuvka elektrické sité
nebo kabel pfiSel do styku s mokrym
prostfedim (kaluz nebo vihky terén).

— V pfipadé potfeby pouzijte nastavce s
integrovanymi vodotésnymi a schvalenymi
zasuvkami dostupnymi na trhu.

— Zasuvku na nabijeni pfipojenou k
elektrické siti budovy musi pfipravit
kvalifikovany elektrikaf a musi byt adekvatné
chranéna proudovym chrani¢em (RCD
proudovy chranié) s vypinacim proudem
v souladu s platnymi pfedpisy.

— Nespravné pfipojeni mze mit za
nasledek zkraty a vazné ublizeni
na zdravi véetné smrti.

¢ Aby se zabranilo preruseni dodavky
elektrického proudu béhem nabijeni:
— Zkontrolujte, zda je celkova kapacita
elektrického rozvodu vhodna.
— Pripojte stroj do zasuvky elektrické sité
s dostate¢nym proudovym pfikonem.
— Zabrante sou¢asnému pouziti
jinych elektrickych zafizeni s
vysokym proudovym odbérem.

3) Osobni bezpeénost

a) PFi pouziti elektrického naradi bud’te
opatrni, davejte pozor na to, co se
déje, a chovejte se rozumné. Naradi
nepouzivejte, pokud jste unaveni
nebo pod viivem drog, alkoholu
nebo Iéku. Chvilka nepozornosti pfi
pouzivani elektrického naradi muze
zpUsobit vdzné zranéni osob.

b) Pouzivejte osobni ochranné prostredky.
Vzdy pouzivejte ochranné bryle.
Pouzivani ochrannych pomucek, jako
jsou protiprachové masky, protiskluzova
obuv, prilba nebo chranice sluchu,
sniZuje riziko poranéni osob.

c) Vyhnéte se neiumysinému nastartovani
naradi. Pfed zapojenim, uchopenim
nebo prenasenim elektrického naradi
zkontrolujte, zda je vypinac v poloze

,»OFF“ - vypnuty. Pfendseni elektrického
naradi s prstem na spinaci nebo jeho
zapojeni do zdsuvky s vypinacem v poloze
»,ON*- zapnuto usnadriuje vznik nehod.

d)Pred zapnutim elektrického naradi
odstraiite z naradi vSechny sefizovaci
klice nebo nastroje. Klic nebo ndstroj,
ktery zlistane v kontaktu s rotujici casti
della stroje, muZe zpusobit zranéni osob.

e)Nevyklanéjte se. Vzdy zachovavejte
pfiméfenou podporu a rovnhovahu.
Umozriuji lepsi kontrolu elektrického
naradi v neocekdvanych situacich.

f) Vhodné se oblecte. Nenoste volny
odév ani Sperky. Vlasy a obleceni
udrzujte v dostate¢né vzdalenosti
od pohybuijicich se €asti. Volny odév,
Sperky nebo dlouhé vlasy se mohou
zachytit do pohybujicich se casti.

g) Pokud jsou k dispozici zafizeni pro
pfipojeni k systémim odsavani a
sbéru prachu, ujistéte se, Ze jsou
spravné zapojeny a pouzivany.
Pouzivani téchto zafizeni muze snizit
rizika souvisejici s prachem.

h) Nedovolte, aby zkuSenosti
ziskané pouzivanim stroje snizili
vasi ostrazitost a ignorovali jste
bezpeénostni zasady pouzivani
elektrického naradi. Nedbalé fizeni mize
ve zlomku sekundy zplsobit vazné zranéni.

4) Pouzivani a ochrana elektrického naradi

a) Elektrické naradi nepretézujte.
Pouzivejte elektrické naradi vhodné
pro danou pracovni ¢innost. Vhodné
elektrické naradi provede pracovni ¢innost
lépe a bezpecnéji, rychlosti, pro kterou bylo
navrzeno.

b)Naradi nepouzivejte, pokud ho
vypinaéem nedokazete spustit nebo
zastavit. Elekirické ndradi, které nelze
ovlddat vypinaCem, je nebezpecné a je
nutné ho opravit.

c) Pfed jakymkoli nastavenim, vyménou
pfislusenstvi nebo skladovanim
elektrického naradi odpojte zastrcku
ze zdroje napajeni a/nebo, pokud je
akumulator vyménitelny, vyjméte jej
z elektrického naradi. Tato preventivni

bezpecnostni  opatfeni  snizuji  riziko
nahodného uvedeni elektrického naradi do
¢innosti.

d)Nepouzivané elektrické naradi

skladujte mimo dosah déti a nedovolte,
aby stroj pouzivaly osoby, které nejsou
seznameny s nastrojem a témito pokyny.
Elektrické naradi je v rukou neskolenych
uZivatel nebezpecné..
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e)Pecujte o udrzbu elektrického naradi

f)

a prislusenstvi. Zkontrolujte, zda
pohyblivé ¢asti jsou vyrovnané a
zda se volné pohybuji, zda nedoslo
k poskozeni jednotlivych ¢asti a zda
neexistuji jiné priciny, které by mohly
negativné ovlivnit ¢innost elektrického
naradi. Pokud dojde k poskozeni,
elektrické naradi je nutné pred pouzitim
opravit. Mnoho nehod je zapricinéno
nedostatecnou udrzbou.

Rezné prvky udrzujte ostré a &isté.
Réadnd ddrzba feznych prvk(i s dobre
naostfenymi feznymi hranami je c¢ini mené
nachylnymi k zaseknuti a snadnéji se
ovladaji.

g)Pouzivejte elektrické naradi a jeho

pfislusenstvi a to dle dodanych pokynd,
méjte pfitom na paméti pracovni
podminky a druh prace, kterou je tieba
proveést. PouZiti elektrického naradi pro jiné
ucely, neZ je predepsdno, mize zpusobit
vznik nebezpecnych situaci.

h) Rukojeti a uchopovaci povrchy udrzujte

=

suché, Cisté a bez oleje a tuku. Kluzké
rukojeti a uchopovaci povrchy neumoZzriuji
bezpec¢nou manipulaci a kontrolu nad
nastrojem v neoc¢ekavanych situacich.

Stroj nepouzivejte, pokud ho nelze
kliCovym prepinaéem uvést fadné
do c¢innosti nebo zastavit. Stroj, ktery
nelze oviadat klicovym prepinacem, je
nebezpecny a musi se opravit v servisnim
stredisku.

Pfed vSemi upravami, vyménou
pfisluSenstvi nebo pred ulozenim
elektrického naradi vytahnéte kli¢
zapalovani. Tato preventivni bezpecnostni
opatreni snizuji riziko nahodného uvedeni
elektrického naradi do ¢innosti.

5) Pouzivani a opatreni pri

pouzivani naradi na baterii

a) Pro nabiti akumulatoru pouzivejte

vyhradné nabijecky akumulatort
doporucené vyrobcem. Nabijecka
vhodna pro jeden typ akumulatoru
mdZe pfi pouZiti s jinym akumuldtorem
zpusobit riziko poZaru, drazu
elektrickym proudem, prehréti nebo
Unik korozivni kapaliny z akumulatoru.

b) Pouzivejte pouze specifické

akumulatory uréené pro vase naradi.
Pouziti jakéhokoli jiného akumuldtoru
predstavuje riziko zranéni a poZaru.
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c) Nepouzivany akumulator udrzujte
v dostate¢né vzdalenosti od jinych
kovovych pfedmétt, jako jsou sponky
na spisy, mince, klice, hiebiky, Srouby
nebo jiné malé kovové predméty, které
by mohly zpUsobit zkrat na kontaktech.
Zkrat mezi kontakty akumuldtoru
mdiZe zpusobit hofeni nebo poZar.
d) Akumulator ve Spatném stavu
muze zpUsobit unik kapaliny.
Vyhnéte se styku s kapalinou. V
pfipadé nahodného styku omyjte
zasazené misto vodou. V pfipadé
vniknuti kapaliny do oéi vyhledejte
lékafskou pomoc. Kapalina unikla z
akumuldtoru muze zpUsobit podrazdéni
kiZe nebo vznik popalenin.
e)Nepouzivejte poskozeny nebo
upraveny akumulator nebo naradi.
Poskozené nebo upravené akumulétory
mohou vykazovat nepredvidatelné
chovéni, které muZe vést k poZaru
vybuchu nebo riziku poranéni.
f) Nevystavujte akumulator nebo
naradi ohni nebo nadmérné teploté.
Vystaveni ohni nebo teplotam nad
130 °C muze zplsobit vybuch.
g)Dodrzujte vSechny pokyny k nabijeni
a nenabijejte akumulator nebo
naradi mimo teplotni rozsah, ktery
je uveden v pokynech. Nespravné
nabijeni nebo nabijeni pfi teplotach mimo
specifikovany rozsah muze poskodit
akumulator a zvysit riziko poZaru.
h) Akumulator nenabijejte na mistech
s vyskytem par, hoflavych latek
nebo na nadmérné vihkych mistech.
Pokud se vihkému prostiedi nelze
vyhnout, pouzijte elektrickou zasuvku
chranénou proudovym chraniéem
(RCD proudovy chranié), abyste snizili
riziko urazu elektrickym proudem.
Kabel nabijecky akumulatoru
uchovavejte mimo dosah déti.

=

6) Asistence

a) Nechejte elektrické naradi opravit
u kvalifikovanych odborniki a pfi
pouziti pouze originalnich nahradnich
dilt. Umozni se tak zachovani
bezpeclnosti elektrického naradi.

b) Akumulator neopravujte. Opravy
musi provadét vyrobce nebo
Specializované servisni stredisko.



3. BEZPECNOSTNi UPOZORNENI
K POUZITi SNEHOVE FREZY

3.1 INSTRUKTAZ

A Pred pouzitim tohoto zafizeni si prectéte
vSechny pokyny na stroji a v navodech,
porozuméjte jim a dodrZujte je. Seznamte se
s oviadacimi prvky a spravnym pouzivanim
stroje. Naucte se zafizeni zastavit a rychle
deaktivovat oviladaci prvky.

¢ Nikdy nedovolte détem obsluhovat stroj.

Nikdy nedovolte dospélym pouzivat stroj bez

nalezitych pokynu.

Pracovni prostor udrzujte bez jakychkoli osob,

zvlasté malych déti.

Davejte pozor, abyste se vyhnuli uklouznuti

nebo padu, zejména pfi pouziti stroje vopaéném

smeéru.

Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni,

pokud je vdm nevolno nebo v pfipadé, Ze jste

uzili 1éky, drogy, alkohol nebo jiné latky snizujici
vase reflexni schopnosti a pozornost.

Pamatujte, Ze obsluha nebo uzivatel nese

odpoveédnost za nehody a nepfedvidané

udalosti zplsobené jinym osobam nebo jejich
majetku. Zhodnoceni moznych rizik pfi praci
na zvoleném terénu patfi do odpovednosti
uzivatele, ktery je také odpovédny za pfijeti
vSech dostupnych opatfeni k zajisténi vlastni
bezpec€nosti a také bezpecnosti jinych osob,

zvlasté na svazich, nepravidelném, kluzkém a

nestabilnim terénu.

e V pfipadé, Ze chcete postoupit nebo pujcit
stroj jinym osobam, ujistéte se, ze se uzivatel
seznami s pokyny pro pouZiti, uvedenymi v
tomto navodu.

3.2 PRiIPRAVNE UKONY

Dilikladné zkontrolujte prostor, ve kterém se
ma stroj pouzivat, a odstrarite vSechny rohoze,
sané, panely, kabely a dalsi cizi predméty.
Nepouzivejte stroj, pokud nemate vhodny zimni
odév.

Vyhnéte se pouzivani volnému obleceni, které
se muze zachytit do pohyblivych ¢asti.
Pouzivejte obuv, ktera zlepSuje zachyceni na
kluzkych povrsich.

e Béhem provozu nebo pfi nastavovani nebo
opravach vzdy pouzivejte ochranné bryle nebo

ochranu oci, abyste chranili o¢i pred cizimi
predmeéty, které by mohly vyletét ze stroje.

* Upravte vySku télesa sbérace tak, aby vycistil
povrch Stérku nebo drcené horniny.

* Nikdy se nepokouseijte provadét upravy, pokud
je motor v provozu (kromé pfipadd, kdy to
vyrobce vyslovné doporucuje).

3.3 BEHEM POUZITi

Nepfiblizujte ruce a nohy do blizkosti otacejicich
se Casti. Vzdy se zdrzujte v dostatecné
vzdalenosti od vystupniho otvoru.

Vénujte zvySenou pozornost pouziti stroje na
Stérkovych pfijezdovych cestach, chodnicich a
silnicich a jejich pfekonavani. Vénujte pozornost
skrytym nebezpedim.

e Po narazu na cizi pfedmét stroj vypnéte a
vyjméte akumulator. Pfed op&tovnym spusténim
a pouzivanim snéhové frézy peclivé zkontrolujte
snéhovou frézu a opravte poskozeni.

Pokud stroj zaéne neobvykle vibrovat, vypnéte
ho a ihned zkontrolujte pfiCinu. Vibrace jsou
obecné upozornénim na problémy.

Zastavte stroj vzdy, kdyz opustite provozni
polohu, pfed ¢isténim télesa sbérace/obézného
kola nebo vypoustéciho Zlabu a pfi jakychkoliv
opravach, upravach nebo kontrolach.

Stroj nestartujte v uzavieném prostoru.

P¥i praci na svazich bud'te maximalné opatrni.
Nikdy nepouzivejte stroj bez nainstalovanych
a funkénich adekvatnich ochran a dalSich
bezpecénostnich zafizeni.

Nikdy nemifte proud na osoby nebo oblasti, kde
muze dojit k poskozeni majetku. Déti a ostatni
osoby drzte v dostate¢né vzdalenosti.
Nepokousejte se zvysit kapacitu stroje tim, ze
se pokusite odklidit snih pfilis vysokou rychlosti.
Na kluzkych povrsich nikdy nepouzivejte stroj
pfi vysoké rychlosti. Pfi praci v opaéném sméru
se divejte dozadu a bud'te opatrni.

Kdyz stroj pfepravujete nebo jej nepouzivate,
odpojte akumulator.

Pouzivejte pouze zafizeni a pfisluSenstvi
schvalené vyrobcem stroje (napfiklad zavazi na
kola, protizavazi nebo kabiny).

Nikdy nepouzivejte stroj v pfipadé nedostatec¢né
viditelnosti nebo pfi nedostatecném osvétleni.
Vzdy si budte jisti svou polohou a pevné se
drzte rukojeti. Kracejte, ale nikdy nebéhejte.
Nikdy se nedotykejte horkych ¢asti stroje.
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3.4 CISTENi VYHAZOVACIHO ZLABU

a) Kontakt ruky s rotujicim obéznym kolem
uvnitf Zlabu je nej¢astéjsi pfi¢inou zranéni v
souvislosti se snéhovymi frézami. K ¢isténi
vyhazovaciho Zlabu nikdy nepouzivejte ruku.
b) Pfi ¢isténi Zlabu:

1

2

) VYPNETE STROJ!
) PocCkejte 10 s, dokud se lopatky

obézného kola nepfestanou otacet.
3) Vzdy pouzivejte &istici nastroj, ne ruce.

3.5 UDRZBA A SKLADOVANI

V pravidelnych intervalech kontrolujte, zda
jsou bezpecénostni Srouby a ostatni Srouby
spravné utazeny. Zajistéte, aby bylo zafizeni v
bezpecném provoznim stavu.

Za u¢elem omezeni rizika pozaru nenechavejte
nadoby s odpadovymi materialy uvnitf mistnosti.
Kdyz ma byt snéhova fréza uskladnéna béhem
delSiho obdobi, prectéte si dulezité detaily v
navodu k pouziti.
Podle potfeby
bezpecénostni Stitky.
Pfed uskladnénim nechte stroj nékolik minut
bézet, aby nedoslo k zamrznuti sbérace/
obézného kola.

P¥i Cisténi, opravach nebo kontrole snéhové
frézy vypnéte stroj a ujistéte se, ze sbérac/
obézné kolo a vSechny pohyblivé ¢€asti jsou
zastavené. Odpojte akumulator, abyste zabranili
nahodnému nastartovani motoru.

udrzujte nebo vyménte

3.6 AKUMULATOR/NABIJECKA

AKUMULATORU
DULEZITA INF. Nasledujici bezpednostni
predpisy zahrnuji  bezpecnostni poZadavky,

konkrétné osvédceni akumuldtoru a nabijecky
akumulatoru pripojeného ke stroji.

Toto zafizeni neni uréeno pro pouzivani
osobami (v€etné déti) se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi
nebo osobami, které nemaji vhodné zkusenosti
a znalosti, pokud nejsou pod dohledem nebo
nebyly pouéeny o pouzivani zafézeni osobou
zodpovédnou za jejich bezpec€nost.

Pro nabiti akumulatoru pouzivejte vyhradné
nabijec¢ky akumulatord doporucéené vyrobcem.
Nevhodna nabije¢ka akumulatoru muze
zpusobit zasah elektrickym proudem, prehrati
nebo unik korozivni kapaliny z akumulatoru.

Pouzivejte pouze specifické akumulatory uréené
pro vase naradi. Pouziti jinych akumulatord
mUiZze zpUsobit zranéni a riziko pozaru.

Pfed vloZzenim akumulatoru se ujistéte, Ze
je zafizeni vypnuto. Montaz akumulatoru do
zapnutého elektrického zafizeni mize zplsobit
pozar.

Povrch nabijecky vzdy udrzujte bez prachu a
necistot.

Nepouzivany akumulator skladujte v dostatec¢né
vzdalenosti od kancelafskych sponek, minci,
klict, hiebikd, Sroubd nebo jinych malych
kovovych prfedmétd, které by mohly zplsobit
zkrat kontaktu. Zkrat mezi kontakty akumulatoru
mUiZe zpUsobit hofeni nebo pozar.

Akumulator nikdy zcela nevybijejte a pokud jej
delSi dobu nepouzivate, ob&asné ho nabijte.
Nabije¢ku akumulatoru nepouzivejte na mistech
s vypary, zapalnymi latkami nebo na snadno
zapalnych povrsich, jako je papir, textilie apod.
Béhem nabijeni dochazi k ohfevu nabijecky
akumulatoru, a proto by mohla zplsobit vznik
pozaru.

Béhem prepravy akumulator( vénuijte pozornost
tomu, aby se zabranilo vzajemnému propojeni
kontakt(i, a nepouzivejte pro prepravu kovové
nadoby.

3.7 OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Ochrana Zivotniho prostfedi musi pFedstavovat
vyznamny a prioritni aspekt pouziti stroje ve
prospéch obcanského spoluziti a prostfedi, v
némz zijeme.
¢ V/yvarujte se toho, abyste byli ruSivym prvkem
ve vztahu s vaSimi sousedy. Stroj pouzivejte
vyhradné v rozumné dobé (ne brzy rano nebo
pozdé vecer, kdy byste tim mohli rusit i jiné
osoby).
Dlkladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci
obald, opotfebenych soucéasti nebo jakéhokoli
prvku se silnym dopadem na Zzivotni prostfedi;
tento odpad nesmi byt odhozen do bézného
odpadu, ale musi byt oddélen a odevzdan do
pfislusnych sbérnych stfedisek, ktera zajisti
recyklaci materialu.
Dasledné dodrzujte mistni predpisy tykajici se
likvidace zbytkového materialu.
Pfi vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte
volné v pfirodé, ale obratte se na sbérné
stfedisko v souladu s mistnimi predpisy.
K domovniho odpadu. Podle Evropské
smérnice 2012/19/EU o odpadu tvoreném
B c|ektrickymi a elektronickymi zafizenimi a
jeji aplikace v podobé narodnich norem

Nevyhazujte elektrickd zafizeni do
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musi byt elektrickd zafizeni po skonéeni své
zivotnosti odevzdana do sbéru oddélené za
ucelem jejich eko-kompatibilni recyklace. Kdyz se
elektricka zafizeni likviduji na smetisti nebo volné
v pfirodé, Skodlivé latky mohou proniknout do
podzemnich vod a dostat se do potravinového
fetézce, ¢imz mohou poskodit vase zdravi a
zdravotni pohodu. Pro ziskani podrobnéjSich
informaci o likvidaci tohoto vyrobku se obratte na
kompetentni organizaci, zabyvajici se ekologickou
likvidaci domovniho odpadu, nebo na vaseho
Prodeice.

Po skonceni Zivotnosti akumulatord
provedte jejich likvidaci a vénujte pfitom
pozornost nasemu Zivotnimu prostredi.

Li-ien Akumulator obsahuje material, ktery je

nebezpecény pro vas i pro zivotni prostredi.

Je tfeba jej odepnout a zlikvidovat samostatné ve

sbérném  stfedisku, které likviduje také
akumulatory s ionty lithia.

Separovany sbér pouzitych vyrobku a
{NY obali umoznuje recyklaci materiall a
jejich opétovné pouziti. Opétovné pouziti
recyklovanych materialt pomaha
predchazet znecisténi zivotniho prostredi

a snizuje poptavku po prvotnich surovinach.

3.8 HLUK, VIBRACE A ZBYTKOVA RIZIKA

Prohlasené celkové hodnoty vibraci a prohlaSené
hodnoty emisi hluku byly naméfeny podle
standardni zku$ebni metody (EN ISO 8437-
4:2021) a mohou byt pouzity k porovnani stroju.
ProhlaSenou celkovou hodnotu vibraci Ize pouzit i
pfi predbézném posouzeni expozice.

Varovani!

Emise vibraci a hluku pfi skute¢ném pouziti
elektrického nafadi se mohou lisit od

celkové prohlaSené hodnoty v zavislosti na
zplsobu pouziti nastroje, zejména na druhu
zpracovavaného materialu.

Je tfeba identifikovat bezpecnostni opatfeni

na ochranu obsluhy, které jsou zalozeny na
odhadu expozice ve skuteénych podminkach
pouziti (s ohledem na vSechny ¢asti pracovniho
cyklu, jako napfiklad, kromé aktivace, vypnuti

a dobu provozu neaktivniho zafizeni). Pokuste
se minimalizovat vliv vibraci a hluku. Mezi
pfiklady opatfeni ke snizeni expozice vibracim
patfi pouzivani rukavic b&€hem pouZziti zafizeni,
omezeni pracovni doby a pouzivéani pfisluSenstvi
v dobrém stavu.

A Zbytkova rizika

| kdyz se zafizeni pouziva podle pokynu,
neni mozné odstranit vSechny faktory
zbytkovych rizik. V souvislosti s konstrukci a
navrhem zafizeni mohou vzniknout tato rizika:
1. PoSkozeni plic v pfipadé, ze se nepouziva
ucinna protiprachova maska.

2. Poskozeni sluchu v pfipadé, ze se nepouziva
uc¢inna ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi vyplyvajici z emise vibraci,
pokud se elektrické nafadi pouzivéa delsi dobu
nebo neni spravné fizeno a spravné udrzovano.
UPOZORNEN:I! Tento stroj béhem provozu
vytvafi elektromagnetické pole. Toto pole mize
za urditych okolnosti zasahovat do provozu
aktivnich nebo pasivnich medicinskych
implantat. Aby se snizilo riziko vazného
zranéni nebo smrti, doporucuje se osobam s
medicinskymi implantaty, aby se pfed pouzitim
tohoto stroje poradili se svym Iékafem a
vyrobcem medicinskych implantatd.

Vice informaci o tomto zdrojovém

textu. Chcete-li ziskat dalsi informace o
prekladu, je potfebny zdrojovy text.

4. SEZNAMENI SE STROJEM

4.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITI

Tento stroj predstavuje snéhovou frézu.
Jednd se o stroj s elektrickym napajenim.
Je vybaven blokem napéjeni z dobijeciho
akumulatoru s napétim 48 V.

Tento akumulator se nabiji ze zasuvky elektrické
sité s napétim 230 V~ prostfednictvim pfislusné
nabijecky akumulator (viz specificky navod).
Elektromotor aktivovany pakou pro uvedeni do
¢innosti, ktera se nachazi na rukojeti, uvadi do
chodu frézovaci obézné kolo.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj tak, zZe jej
uchopi za rukojet, na které se nachazi paka pro
uvedeni do ¢innosti, pfi¢emz bude vzdy stat za
strojem.

4.1.1 Urcéené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben vyhradné k
odhrnovani, vyklizeni a odhazovani snéhu z
chodnikl, pfechodl a jinych povrchll na urovni
terénu.

e Tento stroj mdze pouzivat jediny ¢len obsluhy.
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4.1.2 Nevhodné pouziti

Jakékoli jiné pouziti, které se lisi od vysSe

uvedenych pouziti, mize byt nebezpecné a mize

zpusobit ublizeni na zdravi osob a/nebo $kody na
majetku. Do nevhodného pouziti patfi (napfiklad,
ale nejen):

* pouZiti stroje na zametani,

* pouziti stroje na povrsich nad urovni terénu,
jako jsou stfechy obydli, garaze, loubi nebo jiné
konstrukce a budovy.

e uvedeni obézného kola do ¢&innosti za
pritomnosti jinych prvkd, nez je snih (napf.
zemina, trava, kaminky apod.).

* preprava déti nebo jinych cestujicich, pouzivani
stroje vice nez jednou osobou.

A UPOZORNENi

Nevhodné pouziti stroje bude mit za nasledek
propadnuti  zaruky a odmitnuti  jakékoli
odpovédnosti ze strany Vyrobce, pficemz
vSechny naklady vyplyvajici ze S§kod nebo ublizeni
na zdravi samotného uzivatele nebo tfetich osob
ponese uzivatel.

NEBEZPECI! Udrzujte ruce a
nohy v dostate¢né vzdalenosti
od otacejicich se zafizeni

NEBEZPECI! Plati zakaz
vkladani rukou do vyhazovaciho
kanalu se Snekem v pohybu.
Pred odstrariovanim

ucpani vyhazovaciho

Zlabu zastavte motor

HROZI NEBEZPECI
VYSTRELENI! Béhem
pouziti stroje udrzujte osoby
nebo domaci zvifata ve

I 'Il vzdalenosti nejméné 15 m!

NEBEZPECi! Pied
[[7% provedenim udrzby stroje z
néj vyjméte akumulator.

4.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji jsou uvedeny rizné symboly (obr. 1).
Jejich funkci je pfipomenout obsluze chovani,
které je tfeba dodrzovat, aby jej pouzivala

s potfebnou pozornosti a opatrnosti.

Vyznam jednotlivych symbolu:

UPOZORNENI! NEBEZPECI!
Pokud tento stroj nepouzivate
spravné, mlze byt nebezpecny
pro vas i pro ostatni.

UPOZORNENI! Pred
pouzitim tohoto stroje si
prectéte navod k obsluze.

Pouzivejte ochranu
sluchu a bryle.

Nevystavujte desti.

DOE>

NEBEZPECI! Otagejici se
frézal Vzdy se zdrzujte v
dostate¢né vzdalenosti od
otvoru pro vyhazovani snéhu.

§

P4
Y4
-4

UPOZORNENI! Prectéte si
pfisludny navod k akumulétoru
a nabijecce akumulatoru.

/\ BEZPEENOSTNi POKYNY

Poskozené nebo jiz necitelné vystrazné stitky je
tfeba vyménit. Pozadejte o nové stitky ve vaSem
autorizovaném servisnim stredisku.

4.3 IDENTIFIKACNI STITEK VYROBKU

Na identifikaénim Stitku produktu jsou uvedeny
nasledujici udaje (Obr. 1):

Adresa vyrobce

Oznaéeni shody

Typ stroje

Uroven akustického vykonu
Napajeci napéti

Mésic / Rok vyroby
Vyrobni Cislo

Kod vyrobku

IPX4

CRENOORWN =

Prepiste identifikacni Gdaje stroje na pfislusna
mista na Stitku, ktery je umistén na zadni strané
obalu.
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/\ BEZPECNOSTNi POKYNY
Identifikani udaje uvedené na identifikacnim
Stitku vyrobku uvadéjte pokazdé, kdyz

se obratite na autorizovanou dilnu.

POZNAMKA

Priklad prohlaseni o shodé se nachazi
na poslednich stranach navodu.

4.4 HLAVNi SOUCASTI

Stroj je slozen z nékolika zakladnich ¢asti, které
plni nasleduijici funkce (Obr.1):

A. Rukojet: umoZziuje ovladani stroje.

B. Paka na uvedeni do ¢innosti: umoznuje
nastartovani a vypnuti stroje.

C. Pojistné tlaéitko: zabrariuje nahodné
aktivaci paky pro uvedeni do ¢innosti.

D. Klika na nasmérovani zlabu: umoznuje
pohyb Zlabu na vyhazovani snéhu

E. LED svétla: umoznuji lepsi vyhled béhem
prace.

F. Ovladaée rychlého upinani: umozniuji
zavreni kloubu rukojeti.

G. Centralni rukojet

H. Spodni rukojet

I.  Vyhazovaci Zlab: otvor na vypousténi snéhu

J. Deflektor: umoziiuje smérovat vypoustény
proud snéhu

K. Skrabka: umoznuje odstranit z terénu zbytky
snéhu

L. Obézné kolo: mechanismus, ktery vyhazuje
snih.

M. Prostor na akumulatory: misto, kde jsou

ulozeny akumulatory.
Akumulator: (pokud neni-li dodan spolu
se strojem, prectéte si kap. 15 ,volitelnd
prislusenstvi“).  zafizeni, které dodava
elektricky proud nastroji; jeho parametry a
pokyny k pouziti jsou popsany ve specifickém
navodu.

O. Nabijecka akumulator: (Pfislusenstvi
na vyzadani, odst. 15.2): zafizeni, které
se pouziva k nabijeni akumulatoru, jeho
parametry a pokyny k pouziti jsou popsany v
samostatném navodu.

5. MONTAZ

A VYSTRAHA

Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrzovat
béhem pouziti stroje, jsou popsany v kap. 2.
Dusledné dodrzujte uvedené pokyny, abyste se
vyhnuli vaznym rizikim a nebezpecim.

Z prepravnich a skladovacich davodu neni
stroj kompletné sestaven pfimo ve vyrobnim
zavodé. Pro jeho uvedeni do provozu je
tfeba provést rozbaleni jednotlivych ¢asti a
jejich montaz dle nasledujicich pokynd.

Rozbaleni a dokonéeni montdZze musi byt
provedeno na rovné a pevné plose s dostateénym
prostorem pro manipulaci se strojem a s obaly a
za pouZziti vhodného narfadi. Nepouzivejte stroj
drive, nez provedete pokyny oddilu ,MONTAZ".

5.1 KOMPONENTY PRO MONTAZ
V obalu se nachazeji komponenty pro montaz.
5.1.1 Rozbaleni

1. Opatrné otevrete obal a davejte pozor, abyste
nepoztraceli sou¢asti.

2. Prectéte si dokumentaci, ktera se nachazi v
krabici, v€etné tohoto navodu.

3. Vyjméte z krabice vSechny nenamontované
soucasti.

4. Vyjméte snéhovou frézu z krabice.

5. Krabici a obaly zlikvidujte v souladu s mistni
legislativou.

5.2 MONTAZ RUKOJETI

1. Namontujte stfedni ¢ast rukojeti (obr. 2.A) na
spodni rukojet a zajistéte ji pomoci rychlého
upnuti (obr. 2.B) na obou stranach.

2. Nasadte horni rukojet (obr. 2.C) na stfedni
rukojet a zajistéte ji pomoci rychlého upnuti
(obr.2.B)

3. Zajistéte elektricky kabel pomoci dodanych
kabelovych prichodek (obr. 3.A).

5.3 MONTAZ VYHAZOVACIHO ZLABU

1. Umistéte vyhazovaci zlab tak, aby byl
zarovnan s tfemi zarazkami na stroji (obr. 4.A)
2. Zajistéte pomoci dodaného Sroubu (obr. 4.B)

5.4 MONTAZ OTOCNE TYCE
VYHAZOVACIHO ZLABU

1. Protahnéte ty¢ pres pfislusSnou podpéru
stfedové ¢asti rukojeti (obr. 5.A).

2. Vlozte konec ty¢e do pfislusného spojovaciho

otvoru do Zlabu (obr. 5.B), pfi€emz ji drzte

rovné a rukojeti nahoru.

Zajistéte pomoci dodané zavlacky (obr. 5. C)

Zkontrolujte, zda se vyhazovaci zlab volné

otaci (obr. 5. D)

bl
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6. OVLADACI PRVKY

6.1 KLIiC ZAPALOVANI

Umoznuje zastaveni a nastartovani elektrického
motoru. Kli¢ zapalovani viozte na pfislu§né misto
v prostoru pro akumulator (obr. 6. A):

1. Vyjmuty kli¢: motor se zastavi a nebude jej
mozné nastartovat.

2. Zasunuty kli¢: motor Ize nastartovat a uvést do
¢innosti.

6.2 PAKA PRO UVEDENI DO CINNOSTI
Umozriuje zastaveni a nastartovani motoru.

1. Uvedeni do ¢innosti: Stisknéte pojistné
tlagitko (obr. 7. A) zatahnéte paku pro uvedeni
do ¢innosti (obr. 7.B).

2. Zastaveni: uvolnéte paku pro uvedeni do
¢innosti (obr. 7.B).

6.3 UVOLNOVACI TLACITKO

Zabrafuje nahodné aktivaci paky pro uvedeni do
¢innosti. Stisknéte tlacitko (obr. 7.A) pro uvolnéni
paky pro uvedeni do ¢innosti.

6.4 KLIKA PRO NASMEROVANI
VYHAZOVACIHO ZLABU

Slouzi k ovladani otaceni vyhazovaciho
Zlabu a umoznuje nasmérovat vyhazovani
snéhu v pozadovaném sméru. Otocéte klikou
(obr. 8.A) ve sméru hodinovych rucicek / proti
sméru hodinovych ruci¢ek a nastavte polohu
Zlabu.

6.5 NASMEROVANI VYCHYLOVACE
Uchopte drzadlo (obr. 9.A) a stisknéte paku

(obr. 9.B) pro nastaveni deflektor (obr. 9.C) do
pozadované polohy.

6.6 LED SVETLA
Svétla se rozsviti pfi spusténi stroje.

Zhasnou, kdyz se stroj zastavi.

7. POUZITi STROJE

Pfed zahajenim pracovni cinnosti je nezbytné
provést nékteré kontrolni a jiné ukony pro zajisténi
maximalni u¢innosti a bezpec€nosti prace:

7.1 PRiIPRAVNE UKONY

7.1.1 Kontrola a nabiti akumulatoru
Pfed kazdym pouzitim:

e Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru podle
pokynt uvedenych v navodu k akumulatoru.

7.2 BEZPECNOSTNi KONTROLY

/\ BEZPEENOSTNi POKYNY

Bezpecnostni kontroly provedie pfed kazdym
pouzitim.

7.2.1 Celkova bezpecnostni kontrola a
kontrola funkénosti obézného kola

Provedte bezpecnostni kontroly a zkontrolujte,
zda vysledky odpovidaji informacim uvedenym v
tabulkach.
Predmét
Stisknéte pojistné
tlacitko (obr. 8:). A).
Stisknéte paku pro
uvedeni do ¢innosti.

Zkusebni fizeni

Vysledek

Dojde k uvedeni motoru
do chodu a k zahajeni
otaceni oto¢ného kola.

Zadna poruchova vibrace.
Z&adny neobvykly zvuk.

Dojde k okamzitému
zastaveni motoru i
otoéného kola.

Uvolnéte paku pro
uvedeni do ¢innosti.

7.3 STARTOVANI

A NEBEZPECGL

Uvedeni snéhové frézy do c¢innosti zplsobi
zahajeni otaceni otoéného kola. Vzdalte pfipadné
pfitomné osoby do bezpecnostni vzdalenosti a
zkontrolujte, zda se oto¢né kolo nedotyka kamend
nebo pfedmét, které by mohly byt vymrstény.

1. Otevrete okénko pro vstup do prostoru pro
akumulator (obr. 10.A) vlozte akumulator.
UpIné ho zatlacte tak, abyste slySeli kliknuti,
pfi kterém dojde k zajisténi akumulatoru v
poloze a k sepnuti elektrického kontaktu.
Zasunite kli¢ zapalovani (obr. 10.B)

Stisknéte pojistné tlacitko (obr. 7.A)
Zatdhnéte  paku pro  uvedeni do
ginnosti (obr. 7.B).

A VYSTRAHA

Kdyz je oto€né kolo zajisténo, nepokousejte se o
uvedeni motoru do chodu.

pON
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Stroj je vybaven automatickym ochrannym
Sistiéem motoru”. Kdyz je =zapnuty, pred
opétovnym uvedenim stroje do Cinnosti je tfeba
vyckat par sekund.

7.4 PRACOVNI CINNOST

Posouvejte se dopredu a odklizejte snih.

/\ BEZPEENOSTNi POKYNY
P¥i praci je nutné stroj vzdy pevné drzet za rukojet.

A NEBEZPECL

Vzdy nejdfive vypnéte motor, a teprve poté
provedte Ukony odjisténi.

POZNAMKA
Béhem prace je akumulaior chranen proti
uplnému vybiti ochrannym zafizenim, které vypne
stroj a zablokuje jeho ¢innost.

7.5 ZASTAVENi

Pro zastaveni stroje uvolnéte paku pro uvedeni do
¢innosti (obr. 7.B).

7.6 RADY PRO POUZITI

¢ Odstranéni snéhu je u¢innéjsi, kdyz je snih jesté
Cerstvy. Znovu prejedte jiz ocisténé prostory,
aby se odstranily zbytky snéhu.

* Dle moznosti vyhazujte snih ve sméru vétru.
Zkontrolujte  vzdalenost a smér proudu
odhazovaného snéhu.

* Po ukonéeni pracovni c¢innosti nechte stroj

nékolik sekund v ¢&innosti, aby se zabranilo

tvorbé ledu.

Pri silném vétru spustte deflektor nize,

abyste smérovali odhazovany snih

smérem na terén a snizili tak moznost jeho

odfouknuti vétrem do nevhodnych prostor.

7.6.1 Suchy a bézny snih

Vrstva snéhu o tloustce do 20 cm muze byt
odstranéna rychle a pfi odstrafovani Ize
postupovat rovnomérnou rychlosti. V pfipadé
hlubSiho snéhu nebo hromad snéhu snizte
rychlost a nechte stroj pracovat jeho vlastnim
tempem.

7.6.2 Mokry nebo kompaktni snih

Postupujte pomalu. Vyhnéte se pouziti spodniho
noze pro odstranovani kompaktniho snéhu a ledu.

A VYSTRAHA

Intenzivni pouziti stroje v pfipadé mokrého a
kompaktniho snéhu mUlze zpusobit poruchy
ulozeni otoeného kola.

A NEBEZPECL

Bezprostiedné po vypnuti by motor mohl byt velmi
teply. Nedotykejte se jej.

7.7 PO POUZITI

1. Oteviete okénko pro vstup do prostoru pro
akumulator (obr. 11. A).

2. Stisknéte zajistovaci zapadku na akumulatoru
a vyjméte jej z krytu (obr. 11.B).

3. Nabijte ho (odst. 8.2.2);

4. Pred umisténim stroje v jakémkoli prostiedi
nechte vychladnout motor.

5. Provedte vycisténi (odst. 8,3).

6. Utahnéte pfipadné Srouby a svorniky, které
se béhem pouziti uvolnily.

7. Zkontrolujte, zda zadné soucasti nejsou

uvolnéné nebo poskozené. Dle potieby
vymeénte poskozené soucasti.

A VYSTRAHA

Akumulator vzdy vyjméte (odst. 8.2.2) pfi kazdém
opusténi stroje a jeho ponechani bez dozoru.

8. BEZNA UDRZBA
8.1 VSEOBECNE INFORMACE

/\ BEZPEENOSTNi POKYNY

Pfed provedenim jakékoli kontroly, ¢iSténi nebo
udrzby/sefizovani na stroji:

* Zastavte stroj (odst. 7.5);

e Odepnéte akumulator z jeho uloZeni a nechte
jej nabit (odst.8.2.2).

Ujistéte se, ze jsou vSechny pohybujici se
soucasti Uplné zastavené.

e Pfed umisténim stroje v jakémkoli prostfedi
nechte vychladnout motor.

Prectéte si pfislusné pokyny;

Pouzivejte vhodny odév, pracovni rukavice a
ochranné bryle.
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A UPOZORNENI

VSechny ukony udrzby a sefizovani, které nejsou
popsany v tomto navodu, musi byt provedeny
vasim  Prodejcem nebo  Specializovanym
stfediskem.

8.2 AKUMULATOR

8.2.1 Vydrz akumulatoru

Vydrz akumulatoru (a tedy i povrch, na kterém
Ize provést potfebnou pracovni &innost pred
opétovnym nabijenim) podmifiuje zejména
chovani obsluhy, kterému by se bylo tfeba
vyhnout:

— Casté zapinani a vypinani béhem pracovni

¢innosti.

V pfipadé, kdy chcete pouzit stroj pro delsi
pracovni doby, nez dovoluje standardni
akumulator, je tfeba:
e zakoupit druhy standardni akumulator a
okamzité vymeénit vybity akumulator a to bez
ohroZzeni plynulosti pouziti;
zakoupit akumulator s prodlouzenou autonomii
ve srovnani se standardnim akumulatorem
(odst. 15.1);
pouzivat dva akumulatory sou¢asné (spravnou
kombinaci akumulatorl najdete v pfislu§né
tabulce).

8.2.2 Vyjmuti a nabiti akumulatoru

1. Oteviete okénko pro vstup do prostoru pro
akumulator (obr. 11.A).

2. Stisknéte zajiStovaci zapadku na akumulatoru
a vyjméte jej z krytu (obr. 11.B).

3. Vlozte akumulétor (obr. 12.A) do jeho krytu v
nabije¢ce akumulatoru (obr. 12.B).

4. Pripojte nabijecku akumulatoru do elektrické
zasuvky s napétim odpovidajicim napéti
uvedenému na Stitku.

5. Kompletné dobijte akumulator. Pfi jeho
nabijeni se fidte pokyny uvedenymi v
samostatném navodu k  akumulatoru/
nabijec¢ky akumulatoru.

POZNAMKA

Akumurator je vybaven ochranou, ktera zabrani
jeho nabiti, kdyz se hodnota teploty nenachazi
v rozsahu od 4 do 40 °C.

POZNAMKA
Akumulator muze byt nabit kdykoli, ato 1 castecne,
bez rizika poskozeni.

POZNAMKA

Akumulator je tfeba skladovat v prostiedi s
teplotou v rozmezi mezi 7 °C a + 40 °C.

8.2.3 Zpétna montaz akumulatoru do
stroje

Po dokonéeni nabijeni:

1. Vyjméte akumulator (obr. 13.A) z krytu v
nabijec¢ce akumulatoru (obr. 13. B).

2. Odpojte nabijecku akumulator(i od elektrické
sité.

3. Vlozte akumulator do krytu na stroji (obr.
10.C)

8.3 CISTENI STROJE
Po kazdém pouZziti vzdy oCistéte stroj. P¥i Cisténi
postupuijte dle nize uvedenych pokynu.
* Vypnéte motor
Vyjméte akumulator z jeho krytu.
Nechte snéhovou frézu ochladnout.
Po pouziti stroj vzdy vycistéte Cistym,
vlhkym hadfikem namoc&enym v
neutralnim &isticim prostredku.
Pripadné stopy vlhkosti odstrante mékkym,
suchym hadfikem. VIhkost mlize predstavovat
riziko Urazu elektrickym proudem.
K &isténi plastovych ¢asti nebo
rukojeti nepouzivejte drsné istici
prostfedky ani rozpoustédia.
Nepouzivejte proud vody a zabrante namoceni
motoru a elektrickych komponentd.
Aby nedoslo k prehrati a poSkozeni motoru
nebo akumulatoru, vzdy se ujistéte, ze
jsou miizky nasavani chladiciho vzduchu
Cisté a bez usazenych ulomka.

8.4 FIXACNIi MATICE A SROUBY

¢ Udrzujte dotazeni matic a Sroubd,
abyste si mohli byt stale jisti
bezpecnym fungovanim stroje.

* Pravidelné kontrolujte, zda jsou
rukojeti bezpeéné pfipevnény.

9. SKLADOVANI

9.1 SKLADOVANI STROJE

Kdyz je tfeba stroj uskladnit:

1. Odepnéte akumulator z jeho ulozeni
a nechte jej nabit (odst. 8.2.2).

2. Pockejte, dokud motor
dostate¢né nevychladne.

3. Provedte vycisténi (odst. 8.3).
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4. Zkontrolujte, zda zadné soucasti nejsou
uvolnéné nebo poskozené.V pripadée
potfeby vyménte poSkozené komponenty a
utahnéte povolené Srouby a svorniky nebo se
obratte na autorizované servisni stfedisko.

5. Stroj skladujte:

— v suchém prostredi;
— chranén pred povétrnostnimi vlivy;
— na misté, které neni pfistupné détem.
— Pred uskladnénim stroje se ujistéte,
Ze jste vyjmuli kli¢e a odlozili
naradi pouzité pfi udrzbé.

9.2 SKLADOVANi AKUMULATORU

Akumulator je tfeba skladovat v prostiedi s
teplotou v rozmezi mezi 7 °C a + 40 °C.

V pfipadé skladovani stroje v prostfedich, kde
existuje moznost prekro€eni uvedenych meznich
hodnot, je vhodné vyjmout akumulator a odlozit
jej na vhodné misto.

POZNAMKA V pfipadé delsi necinnosti
nabijte akumuldtor kazdé dva mésice, aby se
prodlouZila jeho Zivotnost.

10. MANIPULACE A PREPRAVA

Pokazdé, kdyz je treba manipulovat se strojem
nebo jej pfepravovat:
— Zastavte stroj.
— Pouzijte silné pracovni rukavice.
- Ujistéte se, ze jsou vSechny pohybujici se
soucasti Uplné zastavené.
— Vyjméte akumulator z jeho krytu.
— Stroj drzte pouze za rukojeti.
- Ujistéte se, ze pfi pohybu stroje nedochazi ke
vzniku $kod nebo zranéni.

11. SERVISNi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny, potfebné
pro obsluhu stroje a pro spravnou zakladni
udrzbu, kterou mlze provadét uzivatel. VSechny
ukony sefizovani a udrzby, které nejsou popsany
v tomto navodu, musi byt provedeny vaSim
Prodejcem nebo Specializovanym stfediskem,
které disponuje znalostmi a vybavenim, které je
nutné pro spravné provedeni potfebnych praci
pfi sou¢asném zachovani plavodni bezpecénostni
urovné stroje.

Ukony provadéné u neautorizovanych organizaci
nebo ukony provadéné nekvalifikovanym
personalem zplsobi propadnuti jakékoli formy
zaruky a jakékoli povinnosti nebo odpovédnosti
Vyrobce.

* Neoriginalni ndhradni dily a pfisluSenstvi
nejsou schvaleny a jejich pouziti
zpusobi propadnuti zaruky.

* Originalni nahradni dily jsou dodavany dilnami
servisni sluzby a autorizovanymi prodejci.

12.ZARUCNi PODMINKY

Zaruéni podminky jsou uréeny vyhradné pro

spotrebitele, tj. neprofesionalni uzivatele.

Zaruka se vztahuje na vSechny vady materiald

a vyroby, které byly potvrzeny béhem zaruéniho

obdobi vasim Prodejcem nebo Specializovanym

strediskem.

Aplikace zaruky je omezena na opravu nebo

vyménu komponentu, ktery je povazovan za

vadny.

Aplikace zaruky je podminéna pravidelnou

udrzbou stroje.

Zaruka se nevztahuje na Skody zpdsobené:

e Chybéjicim seznamenim s pravodni
dokumentaci (Navody).

¢ Profesionalnim pouzitim.

Nepozornosti, nedbalosti.

Externi pfi¢inou (blesk, narazy, pfitomnost

cizich téles uvnitf stroje) nebo nehodou.

Pouzitim a montazi, které jsou nevhodné nebo

nejsou dovolené vyrobcem.

Nedostate¢nou udrzbou.

Zménou stroje.

Pouzitim  neoriginalnich

(pfizpusobitelné dily).

Pouzitim pfisluSenstvi, které nebylo dodano

nebo schvaleno vyrobcem.

nahradnich  dill

Zaruka se dale nevztahuje na:

o Udrzbarské zakroky (popsané v navodu k

pouziti).

Bézné opotiebeni spotfebniho materialu.

Bézné opotiebeni.

Zhorseni stavu stroje estetického charakteru,

zplsobené jeho pouzitim.

* Pomocné naklady pfipadné souvisejici s
aktivaci zaruky, jako je napfiklad presun k
uzivateli, pfeprava stroje k Prodejci, pronajem
nahradnich zafizeni nebo pfivolani externi firmy
pro provedeni vSech praci udrzby.

Uzivatel je chranén vlastnimi narodnimi zakony.
Prava uzivatele vyplyvajici z vlastnich narodnich
zékonu nejsou touto zarukou nijak omezena.
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13. TABULKA UDRZBY

Ukon Gdrzby Interval Odstavec
Bezpecnostni kontroly / Ovéfeni funkénosti oviadacich prvki Pfed kazdym pouzitim 6
Vzdy zkontrolujte, zda jsou elektricka zafizeni Pred kazdym pouzitim 6
neporusena a dokonale funkéni
Zkontrolujte, zda se oto¢né kolo otaci volné Pred kazdym pouzitim 6.
Aplikujte silikonovy sprej na otoéné kolo, aby se zabranilo tvorbé ledu Pfed kazdym pouzitim 6
Zkontrolujte, zda jsou vSechna Sroubovaci spojeni Pfed a po kazdém pouziti 4
fadné dotazena. Dle potfeby je dotahnéte.
Zkontrolujte, zda je mozné aktivovat paku pro uvedeni do Pfed kazdym pouzitim 5
¢ginnosti pouze pfi vyfazeném prvku pro odjisténi této paky
Celkové vycisténi a kontrola Po kazdém pouZziti 8.3

14.IDENTIFIKACE ZAVAD

ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRIiCINA

RESENI

1. Nedochazi k uvedeni
do ¢innosti

Chybi akumulator nebo
neni spravné viozeny

Zkontrolujte spravné vlozeni akumulatoru

Zasah ochrany proti pfetizeni

Vyckejte nékolik sekund na
automatické obnoveni.

Neni mozné volné otaceni otoéného kola,

a proto nelze uvést motor do chodu

OkamZité uvolnéte ovladaci prvek
pro uvedeni do ¢innosti a poté
odstrarite prekazku. Poté znovu
zkuste uvést stroj do ¢innosti.

2. Chod motoru je obtizny.

Otocné kolo je ucpané, zablokované
prekazkami nebo poskozené.

Vycistéte oto¢né kolo a vyhazovaci
Zlab. Odstrante pfipadné ulomky
nebo cizi pfedméty. V pfipadé
jejich poskozeni je vymérite.

Je vadny kondenzator.

Obratte se na servisni sluzbu
nebo na prodejce.

3. Nahlé zastaveni motoru

Porucha elektrického charakteru

Obratte se na servisni sluzbu
nebo na prodejce.

Zasah ochrany proti pfetizeni

Vyckejte 10 minut a poté zkuste znovu.

4. Nadmérné vibrace

Povolené soucasti nebo
poskozené otoéné kolo.

Dotahnéte vSechny upevnovaci prvky.
Nechte vyménit poskozené souéasti v
autorizovaném servisnim stfedisku.

Rukojet neni umisténa spravné.

Ujistéte se, Ze je rukojet
pfipevnéna v uréené poloze.

5. Pokles vykonu
nebo zpomaleni pfi
vyhazovani snéhu

Otocné kolo zanesené.

Odstrarite pfipadné necistoty nebo
cizi pfedméty z oto¢ného kola.

6. Snéhova fréza
zanechava na terénu
tenkou vrstvu snéhu

Opotfebovana Skrabka

Obratte se na autorizované
servisni stfedisko.

7. Autonomie akumulatoru
je nedostate¢na

Naro&né podminky pouZiti s vy$sim
proudovym odbérem

Provedte optimalizaci pouziti (kap. 8)

Nedostacujici akumulator s
ohledem na provozni naroky

Pouzijte druhy akumulator nebo
akumulator s vy$8im vykonem
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ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRIiCINA

RESENi

8. Nabijecka akumulatoru
neprovadi nabijeni
akumulatoru (¢ervena
LED rozsvicena stalym
svétlem nebo blikajici)

Akumulator neni spravné viozen
do nabijecky akumulatoru

Zkontrolujte, zda je vloZeni spravné

Nevhodné podminky prostfedi

Provedte nabiti v prostfedi s
vhodnou teplotou (kap. 8)

Znecisténé kontakty

Ocistéte kontakty

9. Nabijecka akumulatoru
neprovadi nabijeni
akumulatoru (neni
rozsvicena zadna LED)

Chybi napéti pro nabije¢ku akumulatoru

Zkontrolujte, zda je zastr¢ka
fadné zasunutd a zda je v
zasuvce elektrické sité proud

Vadna nabije¢ka akumulatoru

Proved'te vyménu s pouzitim
originalniho n&hradniho dilu

Kdyz problémy pretrvavaiji i po aplikaci vySe uvedenych feSeni, obratte se na vaseho Prodejce.

15.VOLITELNE PRISLUSENSTVi

15.1 AKUMULATORY

K dispozici jsou akumulatory rGzné kapacity, aby
bylo mozné se pfizpUsobit riznym provoznim

narokim. (Obr. 1.N).

Seznam akumulatord homologovanych pro tento
stroj je uveden v tabulce , Technické parametry“.

15.2 NABIJECKA AKUMULATORU

Zafizeni, které se pouziva pro nabiti akumulatoru

(obr. 1: O).
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ADVARSEL!: LES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

1. GENERELLE OPLYSNINGER

1.1 SADAN L/ESES BRUGSANVISNINGEN

Visse afsnit i manualen indeholder
oplysninger af seerlig vigtighed med
hensyn til sikkerhed eller funktion. Disse
oplysningerne angives efter disse kriterier:

A FARE

Den manglende overholdelse af advarslen
medferer en situation med uundgéaelig
overhaengende risiko, som medfarer gjeblikkelig
dad eller alvorlige eller permanente kvaestelser.

Den manglende overholdelse af
advarslen medfgrer en situation med
uundgaelig potentiel risiko, som medfarer
dad eller alvorlige kvaestelser.

A\ ADVARSEL

Den manglende overholdelse af advarslen
medferer en situation med uundgaelig
potentiel risiko, som medferer mindre
omfattende skader pa maskinen.

/\ MEDDELELSE

Formidler en vejledning, der henviser til brugen
af en pakreevet adfeerd for at tage fat pa metoder,
som ikke er forbundet med fysiske kveestelser.

/\ SIKKERHEDSANVISNINGER

Formidler en vejledning, der henviser il
specifikke procedurer, som skal folges i tilfeelde
af opstaede situationer, der udger en trussel for
menneskers sundhed og maskinernes sikkerhed.

BEMARK

Formidler yderligere oplysninger
om anvisningerne i de forudgaende
sikkerhedsmeddelelser.
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. Afsnlttene som er fremhaevede med en
: grd ramme, angiver valgfrle funktioner, :
: som ikke er tilgaengelige pé alle de .
: dokumenterede modeller | denne .
- vejledning. Kontrollér om den pagaeldende .
: funktion findes pa din egen model. :

Samtlige retningsangivelser “for”, “bag”,
“hejre” og “venstre” skal forstas i forhold
til brugerens arbejdsposition.

1.2 HENVISNINGER

1.2.1 Figurer

Figurerne i denne vejledning er
nummererede 1, 2, 3 osv.
Komponenterne i figurerne er meerket
med bogstaverne A, B, C osv.

En henvisning til komponent C i figur
2 vil blive angivet med teksten: “Se
Fig.2.C” eller blot “(Fig. 2.C)".
Figurerne er udelukkende beregnet

til illustrationsformal. De faktiske
komponenter kan vaere anderledes end
hvad der er angivet pa tegningerne.

1.2.2 Overskrifter

Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og
afsnit. Overskriften til afsnittet “2.1 Treening”
er en undertitel til “2. Sikkerhedsforskrifter”.
Henvisninger til overskrifter eller afsnit

er angivet med forkortelserne kap. eller
afsn. og deres tilharende nummer.
Eksempel: “kap. 2” eller “afsn. 2.1”

2. GENERELLE ADVARSLER MED
HENBLIK PA SIKKERHED

GENERELLE ADVARSLER MED
HENBLIK PA SIKKERHED

A ADVARSEL

Lees alle sikkerhedsadvarslerne, vejledningerne,
billederne og de tekniske oplysninger, som
folger med maskinen. Manglende overholdelse

af de nedenstaende vejledninger kan veere arsag til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlig personskade.

2.1

Opbevar alle sikkerheds- og brugsanvisninger for
at kunne konsultere dem pa et senere tidspunkt.

Udtrykket "elektrisk redskab", som angives
i advarslerne, henviser til din maskine

med stremforsyning (med ledning) eller
batteriforsyning (uden ledning).

1) ikkerhed pa arbejdspladsen
a) Arbejdsomradet skal altid vaere

2)
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rent og godt oplyst. Rodede eller
morke omrader fremmer ulykkerne.

b) Det elektriske redskab ma ikke anvendes

i eksplosionsfarlige miljoer, for eksempel

i neerheden af brandfarlige vaesker, gas
eller stov. De elektriske redskaber producerer
gnister, som kan antzende stov eller dampe.

¢) Born og andre tilstedevaerende skal

holdes pa afstand, nar man bruger
et elektrisk redskab. Distraktioner
kan fordrsage manglede kontrol.

Elektrisk sikkerhed
a) skal veere kompatibelt med stikkontakten.

b) Undga

Der ma ikke foretages modifikationer pa
stikket. Der ma ikke anvendes adaptere
med de elektriske redskaber, som er
udstyret med jordforbindelse. Et stik, der ikke
er modificeret, og som er egnet til stikkontakten,
mindsker risikoen for elektrisk stod.

at komme i kontakt med
jordforbundne flader, sdsom rer, radiatorer,
komfurer og koleskabe. Risikoen for elektrisk
stod foroges, hvis kroppen er i kontakt med
objekter, som er stel- eller jordforbundet.

c¢) Udszet ikke de elektriske redskaber for regn

d

e) Nar

—
=

g

eller fugt. Vand, der traenger ind i et elektrisk
redskab, foroger risikoen for elektrisk stod.

) Ledningen skal kun anvendes til det
tilsigtede formal. Ledningen ma ikke
bruges til at transportere eller treekke
redskabet, og treek ikke i det for at hive
stikket ud af kontakten. Hold ledningen i
passende afstand fra varme, olie, skarpe
hjerner og bevaegelige dele. En ledning, der
er beskadiget eller sidder i klemme, forager
risikoen for elektrisk stod.

man anvender det elektriske
redskab udendors, skal man bruge en
forlaengerledning, som er egnet til udendors
brug. Brugen af forlengerledning, som er
egnet til udenders brug, reducerer risikoen for
elektrisk stod.

Hvis man ikke kan undga at bruge et
elektrisk redskab i fugtige omgivelser, skal
man bruge en stikkontakt, som beskyttes
af en fejlstromsafbryder (RCD-Residual
Current Device). Brugen af en RCD, reducerer
risikoen for elektrisk stod.

) Batteriopladerens stik  skal veere
kompatibelt med stikkontakten. Der ma
ikke foretages modifikationer pa stikket.
Der ma ikke anvendes adaptere med
batteriopladerens kabel, som er udstyret
med jordforbindelse. Et stik, der ikke er
modificeret, og som er egnet til stikkontakten,
mindsker risikoen for elektrisk stod.



h) Man ma aldrig treekke i batteriopladerens

ledning for at treekke stikket ud af

stikkontakten. Hold batteriopladerens
ledning i passende afstand fra varme,
olie, oplosningsmidler, skarpe genstande,

skarpe hjorner og beveegelige dele. En

ledning, der er beskadiget eller sidder i klemme,
foroger risikoen for elektrisk stod.
Batteriopladeren ma kun ftilsluttes i
stikkontakter med den spzending og
frekvens, der er angivet pa typeskiltet.

—

¢) Undga utilsigtede starter. Man skal sikre,

at afbryderen sidder i position "OFF", for
stikket saettes i, man griber eller flytter
det elektriske redskab. Ulykker sker oftere,
hvis man flytter et elekirisk redskab med
fingeren pa afbryderen, eller slutter det til
stikkontakten med afbryderen i position "ON".

d) Tag alle nagler eller reguleringsredskab

ud, for det elektriske redskab taendes.
En nagle eller et redskab, som stadig
er i kontakt med maskinens roterende

del kan medfore kveestelser.

e) Man ma ikke lzene sig forover. Man skal
altid have fodfeeste og holde en passende
balance. Det sikrer en bedre kontrol over det
elektriske redskab i uventede situationer.

f) Man skal veere kleedt hensigtsmaessigt
pa. Man ma ikke ifore sig flagrende
taj eller smykker. Man skal holde har
og toj vaek fra de bevaegelige dele.

Lost toj, smykker eller langt har kan
blive fanget i de bevaegelige dele.

g) Hvis der findes anordninger, som
skal kobles til anlaeg til udsugning og
opsamling af stov, skal man sikre, at
de tilkobles og bruges pa korrekt vis.
Brugen af de pagaeldende anordninger kan
reducere risikoen i forbindelse med stov.

h) Man ma ikke blive skodeslos
grundet vanen ved at bruge
maskinen, og ignorere det elektriske
redskabs sikkerhedsprincipper.
Forsommelighed kan medfore alvorlige
kveestelser pa et lille ojeblik.

A FARE

Fugt og elektricitet er ikke kompatible:

— Alle elektriske ledninger og
forbindelser heraf skal veere torre.

— En elledning eller et stik ma aldrig
bringes i kontakt med et vadt omrade
(vandpyt eller fugtig jord).

- Om nodvendigt, anvendes
forleengerledninger med godkendte
vandteette stik, som findes i handelen.

- Klargeringen af en stikkontakt
til opladningen, som er sluttet til
bygningens stremforsyning, skal
udferes af en kvalificeret elektriker og
beskyttes pa hensigtsmeessig made af
en fejlstremsafbryder (RCD-Residual
Current Device) med en udlgsningsstrom
i henhold til de gaeldende normer.

— En ukorrekt tilslutning kan
forarsage kortslutninger, alvorlige
kveestelser, inklusive dedsfald.

¢ For at undga stromafbrydelser 4) Brug og beskyttelse af det
under opladningen, skal man: elektriske redskab
- kontrollere at det elektriske anleegs a)Man ma ikke overbelaste det elektriske
samlede effekt er passende. redskab. Man skal bruge det egnede
- koble maskinen til en stikkontakt elektriske redskab til arbejdet. Et egnet
med passende amperetal. elektrisk redskab er i stand til at udfore et
- undgé at bruge andre elektriske apparater bedre stykke arbejde under sikre forhold og
med hgijt stremforbrug pa samme tid. ved den hastighed, som det er konstrueret til.
b) Man ma ikke bruge det elektriske redskab,
hvis afbryderen ikke kan starte eller
standse det. Et elektrisk redskab, som ikke
kan aktiveres med afbryderen, er farligt og

3) Personlig sikkerhed
a) Veere opmaerksom og kontrollere det som
man foretager sig, og bruge sund fornuft,

nar man bruger et elektrisk redskab. Ikke skal repareres.

bruge det elektriske redskab, nar man er c)Traek stikket ud af stikkontakten og/
traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller eller fijern batteriseettet om muligt,
lzegemidler. Et ojebliks uopmaerksomhed, fra det elektriske redskab, for der

ndr man bruger et elektrisk redskab,
kan medfore alvorlige kveestelser.

b) Bruge personlige veernemidler.
Altid bruge beskyttelsesbriller.
Brugen af vaernemidler som
ansigtsvaern mod stov, skridsikre sko,
beskyttelseshjelm eller harevaern,
mindsker kveestelsernes alvorlighed.

foretages enhver form for justering,
udskiftning af tilbehor eller de elektriske
redskaber laegges vaek. De pdgaeldende
sikkerhedsforanstaltninger reducerer risikoen
for utilsigtet start af det elektriske redskab.

d)Nar de elektriske redskaber ikke er i

brug, skal de opbevares uden for borns
reekkevidde, og personer, som ikke
har kendskab til redskabet og disse



5)

vejledninger, méa ikke bruge redskabet. De
elektriske redskaber er farlige i haenderne pa
ikke erfarne brugere.

e) Sorg for at vedligeholdelse de elektriske

f) Skeereanordningerne skal

g)Brug det elektriske

redskaber og tilbehgret. Kontrollér, at
de bevaegelige dele er indregulerede
og bevaeger sig frit, at der ikke findes
odelagte dele og enhver anden tilstand,
som kan pavirke det elektriske redskabs
funktion. | tilfelde af skader skal det
elektriske  redskab repareres, for
det bruges. Mange ulykker skyldes en
utilstreekkelig vedligeholdelse.

altid veere
skarpe og rene. En hensigtsmaessig
vedligeholdelse af skaereanordningerne med
skarpe kanter, gor dem mindre tilbojelige til at
seette sig fast og nemmere at kontrollere.
redskab og de
tilhorende tilbeher i henhold til de
medfolgende anvisninger, og tag hensyn
til arbejdsforholdene og den type arbejde,
der skal udfores. Brugen af et elekirisk
redskab til andre procedurer end dem, det er
beregnet til, kan medfere farlige situationer.

h) Gribehandtagene og overfladerne skal

—_

=

holdes torre, rene og vaere uden spor af
olie og fedtstof. Glatte gribehandtag og
overflader gor det ikke muligt at bevaege og
kontrollere redskabet pa sikker vis i uforudsete
situationer.

Man ma ikke bruge maskinen, hvis
teendingskontakten ikke kan starte eller
standse det som saedvanligt. En maskine,
som ikke kan aktiveres af teendingskontakten,
erfarlig og skal repareres hos et servicecenter.
Tag taendingsnoglen ud for du
udforer ethvert form for indgreb,
udskiftning af tilbehor, eller for det
elektriske redskab laegges veek. Disse
sikkerhedsforanstaltninger reducerer risikoen
for utilsigtet start af det elektriske redskab.

Brug og forholdsregler ifm. brug
af redskaber med batteri

a) Batteriet ma kun oplades ved hjeelp

af batteriopladere, som er anbefalet
af producenten. En batterioplader,
som er egnet til én batteritype, kan
veere skabe risiko for brand, elektrisk
stod, overophedning eller udslip af
batteriets aetsende syre, hvis det
bruges med en anden batterisaet.

b) Anvend kun de batterier, der specifikt

er beregnet til dit redskab. Brugen
af enhver anden gruppe batterier kan
skabe risiko for kveestelser og brande.

c) Nar batterienheden ikke bruges,

skal den holdes vaek fra andre

6)
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metalgenstande som papirclips,
monter, nogler, som, skruer eller
andre mindre metalgenstande, som
kan skabe kortslutning mellem
batteriklemmerne. En kortslutning
mellem batteriklemmerne kan medfere
forbraendinger eller brandfare.

d) Et batteri i darlig tilstand kan resultere
i udslip af vaeske. Undga kontakt med
denne vaeske. | tilfeelde af utilsigtet
kontakt skylles med vand. Sgg lage,
hvis vaesken kommer i kontakt med
ojnene. Vaeskeudslip fra batteriet kan
medfere hudirritation eller forbreendinger.

e) Man ma ikke bruge et batteri
eller redskab, som er beskadiget
eller modificeret. De beskadigede
eller modificerede batterier kan
udlose en uforudsigelig adfeerd med
efterfolgende brand, eksplosion
eller risiko for kveestelser.

f) Man ma ikke udseette batterienheden
eller redskabet for ild eller for
hgj temperatur. Udsaettelsen for
ild eller temperaturer over 130 °C
kan medfore en eksplosion.

g)Man skal felge
opladningsvejledningerne, og ikke
oplade batteriseettet eller redskabet
uden for det temperaturinterval,
som specificeres i vejledningerne.
En opladning, der er forkert eller
ved en temperatur uden for det
specificerede interval, kan beskadige
batteriet og oge risikoen for brand.

h) Batterisaettet ma ikke genoplades

pa steder, hvor der findes dampe,

anteendelige stoffer eller lokaler

med for hoj fugtighed. Hvis man

ikke kan undga fugtige omgivelser,

skal man bruge en stikkontakt, som

beskyttes af en fejlstramsafbryder

(RCD-Residual Current Device) for at

reducere risikoen for elektrisk stod.

Batteriopladerens ledning skal

opbevares uden for borns raekkevidde.

=

Kundeservice

a) Det elektriske redskab skal repareres
af kvalificeret personale, som kun
anvender originale reservedele.
Dette sorger for, at det elektriske
redskab vedligeholdes pa sikker vis.

b)Man ma ikke foretage reparationer
pa batteriet. Reparationer skal
udferes af fabrikanten eller af et
specialiseret servicecenter.



3. ADVARSLER MED HENBLIK PA
SNERYDDERENS SIKKERHED

3.1 TRANING

A Man skal lzese, forstd og folge alle
anvisninger vedrorende maskinen og
i vejledningerne, for denne maskine
bruges. Man skal have fuldt kendskab til
betjeningsanordningerne og maskinens
korrektebrug.Manskalvide, hvordanmaskinen
stoppes og betjeningsanordningerne hurtigt
deaktiveres.

¢ Born ma aldrig fa tilladelse til at starte maskinen.
Voksne mé& aldrig bruge maskinen uden
hensigtsmaessig vejledning.

Arbejdsomradet skal holdes frit for alle personer,
isaer sma born.

* Man skal veere forsigtig for at undgé at glide
eller falde, iszer nar maskinen bruges i bakgear.
Brugeren ma ikke anvende maskinen, hvis
han/hun foler sig treet eller utilpas, eller hvis
vedkommende har indtaget lsegemidler,
euforiserende stoffer, alkohol eller andre stoffer,
som kan pavirke hans eller hendes reflekser
eller opmeerksomhed.

e Veer opmeerksom pa, at operateren eller
brugeren er ansvarlig for ulykker, som paferes
andre personer eller deres ejendom. Det er
brugerens ansvar at vurdere de potentielle risici
i terreenet, hvor maskinen skal anvendes, samt
at tage de ngdvendige forholdsregler af hensyn
til egen og andres sikkerhed. Dette geelder iseer
pa skraninger og i kuperet, glat eller ustabilt
terreen.

Hvis maskinen videreseelges eller udlanes, skal
man sgrge for, at den nye bruger gores bekendt
med anvisningerne i denne instruktionsbog.

3.2 KLARGQRING

Omradet, hvori maskinen skal bruges, skal

undersgges ngje, og man skal fierne alle

matter, keelke, paneler, ledninger og andre

fremmedlegemer.

¢ Man ma ikke bruge maskinen uden at ifere sig

passende vintertg;.

Undga flagrende tej, som kan seette sig fasti de

bevaegelige dele.

e Sorg for at veere ifort sko, som forbedre
fodfeestet pa glatte overflader.

e Man skal altid bruge sikkerhedsbriller eller

gjenveern under driften eller under udfgrsel af

en regulering eller reparation for at beskytte

ginene mod fremmedlegemer, som eventuelt

kan slynges ud fra maskinen.

* Reguler hgjden pa manifoldens leje for at holde
afstand fra overflader med grus eller knuste
smésten.

¢ Man ma aldrig udfere reguleringer, nar motoren
(motor) er i gang (med mindre det angives
specifikt af producenten

3.3 UNDER BRUG

Anbring ikke haender eller fedder i neerheden
af eller under de roterende dele. Du skal altid
holde dig pa afstand fra udkastningsabningen.
e Man begr udvise maksimal forsigtighed, nar
maskinen anvendes pa grusstier, fortove og
veje, eller nar disse krydses. Veer opmaerksom
pa skjulte farer.
e Hvis man rammer et fremmedlegeme, skal
maskinen slukkes og Dbatteriet tages ud.
Snerydderen skal undersgges ngje og skaden
repareres, for man genstarter og bruger
sherydderen igen.
Sluk maskinen og kontrollér &rsagen ngje,
hvis maskinen begynder at vibrere unormalt.
Vibrationen er generelt en advarsel om
problemer.
» Stands maskinen, hver gang man forlader
driftspositionen, for lejet til manifolden/rotoren
eller udkastningsabningen rengeres, og nar
man foretager reparationer, reguleringer eller
eftersyn.
Maskinen ma ikke aktiveres i lukkede rum.
Udvis stor forsigtighed, nar du arbejder pa
skreenter.

* Maskinen m& ikke aktiveres  uden
hensigtsmaessige afskeermninger
og andre monterede og fungerende

sikkerhedsanordninger.
* Man m4 aldrig rettet udkastet mod personer
eller omrader, hvor der er risiko for materielle
skader. Barn og andre skal holdes pa afstand.
Maskinens kapacitet ma ikke overbelastes
ved at forsgge at rydde sneen ved en for hgj
hastighed.
Maskinen ma ikke aktiveres ved hgj
transporthastighed pa glatte overflader. Se dig
over skulderen, nar du arbejder i bakgear.
Frakobl batteriet, nar maskinen transporteres
eller ikke bruges.
Anvend udelukkende udstyr og tilbehegr, som er
godkendt af maskinens producent (som vaegte
til hjul, modvaegte eller farerhus).
Maskinen ma ikke aktiveres uden god
sigtbarhed eller lys. Du skal altid vaere sikker
fra din position og bevare et solidt greb om
handtagene. Man skal g4, aldrig lgbe.
Maskinens varme dele ma ikke bergres.
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3.4 RENGORING AF
UDKASTNINGSABNINGEN

a) De hyppigste kveestelser af handen ifm.
snerydderen opstar, hvis man rerer ved rotoren
i udkastningsabningen. Man ma aldrig bruge
handen til at rengere udkastningsabningen.

b) Sadan frigeres udkastningsabningen:

1) SLUK MASKINEN!

2) vent 10 sekunder for at sikre, at
rotorbladene ikke laengere drejer.

3) brug altid et instrument til at

rengore, ikke heenderne.

3.5 VEDLIGEHOLDELSE OG OPLAGRING

* Kontrollér sikkerhedsboltene og andre bolte
jeevnligt for at kontrollere, at de er strammet
korrekt. Serg for, at udstyret er sikkert at
anvende.

* For at mindske risikoen for brand méa kasser
med opskaret materiale ikke efterlades i et
lukket rum.

e Der henvises til betjeningsvejledningen

for vigtige detaljer, hvis snerydderen skal

opmagasineres i en laengere periode.

Sikkerhedsmaerkaterne skal vedligeholdelse

eller udskiftes efter behov.

* For maskinen opmagasineres, skal den taendes
i fa minutter for at forebygge at manifolden/
rotoren fryser til.

e Under rengeringen, reparationen  eller
inspektionen af snerydderen, slukkes maskinen,
og man skal sikre, at manifolden/rotoren og
alle de beveegelige dele er standsede. Frakobl
batteriet for at undga, at en person ved et uheld
starter motoren.

3.6 BATTERI/BATTERIOPLADER

VIGTIGT De folgende sikkerhedsforskrifter
integrerer sikkerhedskravene i den specifikke
instruktionsbog til batteriet og opladeren,
der leveres sammen med maskinen.

* Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt
af personer (heriblandt bgrn) med reducerede
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
uden erfaring og kendskab, med mindre de
overvages eller instrueres i brugen af apparatet
af en person, som er ansvarlig for deres
sikkerhed.

Batteriet ma kun oplades ved hjeelp af
batteriopladere, som er anbefalet af
producenten. En uegnet batterioplader kan
medfore elektriske sted, overophedning og
udslip af batterisyre.

* Anvend kun de batterier, der specifikt er
beregnet til dit redskab. Anvendelse af andre
batterier kan medfore kvaestelser og brandfare.
Kontrollér at apparatet er slukket, inden du
seetter batteriet i. Indsaettelse af et batteri i et
teendt elektrisk apparat kan medfere brand.

Opladerens overflade skal altid holdes fri for

stov og snavs.

Hold batteriet veek fra papirclips, megnter, nagler,

som, skruer og andre mindre metalgenstande,

som kan skabe kortslutning mellem
batteriklemmerne, nar batteriet ikke er i brug.

En Kkortslutning mellem batteriklemmerne kan

medfere forbreendinger eller brandfare.

Batteriet ma ikke tammes helt, og skal oplades

af og ftil, hvis det ikke bruges i en leengere

periode.

Brug ikke batteriopladeren i omgivelser med

brandfarlige dampe eller stoffer eller pa et

letanteendeligt underlag, som papir, stof
eller lign. Batteriopladeren bliver varm under
opladningen og kan medfere brand.

e Sorg for, at klemmerne ikke forbindes med
hinanden under transport af batterierne.
Batterierne  ma  ikke  transporteres i
metalbeholdere.

3.7 MILJOBESKYTTELSE

Miljgbeskyttelsen er et relevant aspekt, som bor
have hgj prioritet under anvendelse af maskinen -
dette vil gavne bade vores feellesskab med andre
mennesker og det miljg, vi lever i.

¢ Undga at veere til gene for nabolaget. Brug kun
maskinen pa fornuftige tider (ikke tidligt om
morgenen eller sent om aftenen/natten, nar der
kan veere til gene for de nesermeste omgivelser).
Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad
angar bortskaffelse af emballage, slidte dele og
andre komponenter, som kan pavirke miljget.
Disse typer affald ma ikke bortskaffes sammen

med det almindelige husholdningsaffald,
men skal indleveres seerskilt til egnede
genbrugsstationer, som vil serge for

genanvendelse af materialerne.

Overhold ngje de lokale bestemmelser

vedrgrende bortskaffelse af restmaterialet efter

klipningen.

e Efter endt levetid ma maskinen ikke
efterlades i naturen. Henvend dig til din lokale
genbrugsstation for bortskaffelse i henhold til de
geeldende lokale bestemmelser.

ﬁ Elektriske apparater ma ikke bortskaffes

sammen med husholdningsaffald. Ifelge
det europeeiske direktiv 2012/19/EU om
mmmm bortskaffelse af elekiriske og elektroniske
apparater og dets genanvendelse i
henhold til de nationale bestemmelser, skal
elektriske apparater efter endt levetid indsamles
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separat med det formal at kunne genanvendes pa
en miljoforsvarlig made. Hvis elektriske apparater
bortskaffes direkte pa losseplads eller i terreen,
kan skadelige stoffer sive ned til grundvandet og
treenge ind i fadekaeden med risiko for menneskers
sundhed og velveaere. Yderligere oplysninger om
bortskaffelse af dette produkt kan fas hos de
lokale myndigheder for bortskaffelse  af
husholdningsaffald eller hos din forhandler.
Nar batterierne er udtjente, skal de
bortskaffes pa en miljgvenlig made.
Batteriet indeholder materiale, som er
Li-ion Skadeligt for jer og for miljget. Det skal
fiernes og bortskaffes saerskilt pa en
genbrugsstation, som tager imod litium-ion-
batterier.

Affaldssortering af produkter og brugt
N emballage sikrer, at materialer kan
%<9 genbruges og genanvendes. Brug af

genbrugte materialer hjeelper med at

forhindre miljgforurening og reducerer
eftersporgslen efter ramaterialer.

3.8 STOJ, VIBRATIONER OG
RESTERENDE RISICI

Den samlede veerdi for erklzeret vibration og

de erklaerede stgjemissionsveerdier er blevet
malt i henhold til en standardiseret testmetode
(DS/EN ISO 8437-4:2021), og kan bruges til

at sammenligne et instrument med et andet.
Den samlede vaerdi for erklaeret vibration kan
ogsa bruges i en forudgaende vurdering af
eksponeringen.

Nb!

Udsendelsen af vibrationer og stej under det
elektriske redskabs reelle brug kan adskille sig
fra den erkleerede samlede veerdi afhaengigt

af redskabets brugsmetode, isaer af det
bearbejdede emnes type.

Man skal finde frem til
sikkerhedsforanstaltningerne med henblik pa at
vaerne om brugerens sikkerhed, som baseres pa
en vurdering af eksponeringen under de faktiske
brugsforhold (tage alle driftscyklussens dele i
betragtning som slukningstider og det inaktive
redskabs funktion ud over aktiveringstiden)
Prov at reducere vibrationernes og stgjens
indvirkning s meget som muligt). Eksempler
pa foranstaltninger med henblik pa at

reducere eksponeringen over for vibrationer
inkluderer brugen af handsker under brugen af
instrumentet, begraensningen af arbejdstiden
og brugen af instrumenter i god stand.

A Resterende risici

Det er ikke muligt at eliminere alle de
resterende risicis faktorer, heller ikke nar
instrumentet bruges i henhold til kravene. De
nedenstaende risici kan opsta i forbindelse med
instrumentets konstruktion og design:

1. Skader pa lungerne, hvis man ikke bruger en
effektiv stovmaske.

2. Horeskader, hvis man ikke bruger et effektivt
hereveern.

3. Sundhedsproblemer fra udsendelse

af vibrationer, hvis det elektriske redskab

bruges over laengere tid, og ikke betjenes og
vedligeholdes korrekt.

ADVARSEL! Denne maskine frembringer et
elektromagnetisk felt under drift. Dette felt kan
under visse omstaendigheder eventuelt gribe
forstyrrende ind i aktive og passive medicinske
implantater. Vi anbefaler, at personer med
medicinske implantater radferer med deres laege
og implantatets producent, for de bruger denne
maskine for at reducere risikoen for alvorlige eller
dadelige kveestelser.

Yderligere oplysninger om den originale tekst.
Den originale tekst er nadvendig for at opna
yderligere oplysninger om oversaettelsen

4. KEND DIN MASKINE

4.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er en snerydder.

Maskinen er elektrisk. Den er udstyret med en

stramforsyning med genopladeligt batteri pa 48 V.
Den skal oplades ved tilkobling af opladeren

til elnettet ved 230 V vekselstroam (se

batterivejledningen).

Elmotoren aktiveres ved hjeelp af starthandtaget

pa kerehandtaget, og motoren starter rotoren til

sneslyngen.

Brugeren kerer maskinen ved at holde fast i

kerehandtaget, hvor starthandtaget ogsa sidder,

og ga bag maskinen.

4.1.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er udtaenkt og konstrueret til:

* snerydning, fiernelse og slyngning af sne
fra fortove, vejbaner og andre overflader i
terreenniveau.

¢ skal anvendes af en enkelt bruger.
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4.1.2 Uhensigtsmaessig brug

Enhver anden brug end den ovenfor beskrevne
kan veere farlig og risikere at medfore kvaestelser
og/eller materielle skader. Uhensigtsmaessig brug
er for eksempel falgende (men ikke udelukkende):
¢ anvendelse af maskinen til at feje

anvendelse af maskinen pa overflader over
terreenhejde, sdsom tage pa beboelser, garager,
tagoverdaekninger eller andre strukturer og
bygninger.

aktivering af rotoren med tilstedeveerelse af
andre elementer, som ikke er sne (f.eks. jord,
grees, smasten osv.).

til at transportere born eller andre passagerer.
nar maskinen anvendes af flere brugere.

A ADVARSEL

Uhensigtsmaessig brug af maskinen medferer, at
garantien bortfalder.Endvidere opherer producentens
ansvar, hvilket betyder, at brugeren selv er ansvarlig
for eventuelle udgifter som folge af skader eller
kveestelser pa sig selv eller andre personer.

4.2 SIKKERHEDSMARKNING
Der vises forskellige symboler pa maskinen (Fig. 1).
Symbolerne skal huske brugeren pa de handlinger,
som skal udferes for at benytte maskinen pé sikker vis.

Symbolernes betydning:

ADVARSEL! FARE!
Maskinen kan veere farlig
for brugeren og andre, hvis
den ikke bruges korrekt.

ADVARSEL! Lees
instruktionsbogen grundigt,
for maskinen tages i brug.

Brug hereveern, briller.

Ma ikke udseettes for regn

DO %>

FARE! Rotor i beveegelse.
Hold altid afstand fra
udkastningsabningen.

7 A
[ S

§

FARE! Hold haender og fedder
veek fra roterende dele.

&

FARE! Det er forbudt

2 at seette haenderne ind

i udkastningsabningen,

mens sneglen bevaeger

sig. Stands motoren, for
udkastningsabningen rengores.

RISIKO FOR UDSLYNGEDE
GENSTANDE. Alle personer eller
husdyr skal befinde sig mindst 15
m vaek under maskinens brug!

FARE! Fjern batteriet, for der
I:[77_> udfgres vedligeholdelse.

ADVARSEL! Radfer med den
relevante vejledning, hvad angar
batteriet og batteriopladeren

AW

/\ SIKKERHEDSANVISNINGER

Hvis meerkaterne er blevet odelagt eller er
uleeselige, ber de udskiftes. Ret henvendelse til
dit autoriserede servicecenter for at fa udleveret
nye meerkater.

4.3 PRODUKTETS TYPESKILT

Produktets typeskilt indeholder de felgende
oplysninger (Fig. 1):

Fabrikantens adresse
Overensstemmelsesmaerkning
Type af maskine
Lydeffektniveau
Forsyningsspaending

Maned / Konstruktionsar
Serienummer

Varenummer

IPX4

CRENOORWN =

Skriv. maskinens identifikationsoplysninger i
felterne pa etiketten pa indersiden af forsiden.

/\ SIKKERHEDSANVISNINGER

Anvend identifikationsdata pa typeskiltet
hver gang der rettes henvendelse til
det autoriserede servicecenter.
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BEMARK

Eksemplet pa overensstemmelseserkleeringen
findes pa de sidste sider i denne manual.

4.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen er  konstrueret af felgende
hovedkomponenter, som har felgende funktioner
(Fig.1):

A. Handtag: ger det muligt at styre maskinen.

B. Starthandtag: giver mulighed for at starte og
slukke maskinen.

C. Blokeringsknap:  forebygger  utilsigtet
aktivering af starthandtaget.

D. Greb til orientering af
udkastningsabningen: ger det muligt at
bevaege sneudkastningens &bning.

E. Led-lamper: sikrer et bedre udsyn under
arbejdet.

F. Handtag til hurtig frakobling: ger det muligt
at lukke handtagets sammenklapning.

G. Midterste handtag

H. Nederste handtag

I. Udkastningsabning: abning, hvor sneen
slynges ud

J. Afbgjningsror: gor det muligt at rette den
udslyngede sne i den gnskede retning

K. Skraber: gor det muligt at fierne de sidste
rester af sne fra jorden

L. Rotor mekanisme der udslynger sneen.

M. Batterirum: leje til batteriets placering

N. Batteri: (hvis det ikke felger med maskinen,

se kap 15 ‘ekstraudstyr, leveres pa
forespergsel'): anordning, som leverer
strom til redskabet. Dets egenskaber og
brugsanvisninger er beskrevet i en seerskilt
manual.

O. Batterioplader: (tilbeher, leveres pa
forespergsel, afsn. 15.2): anordning, som
man bruger til at oplade batteriet. Dens
egenskaber og brugsanvisninger er beskrevet
i en seerskilt manual.

5. MONTERING

Sikkerhedsforskrifterne, som skal felges, er
beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges ngje
for at undgé alvorlige risici eller farer.

Af hensyn til opbevaring og transport er visse
af maskinens komponenter ikke monterede
pa fabrikken. Disse komponenter skal
monteres efter fiernelse af emballagen.

Udpakningen og den endelige montering skal
udfares pa en jeevn og stabil overflade, hvor der
er tilstraekkelig plads til at flytte maskinen og
emballagen ved brug af passende redskaber. Tag
ikke maskinen i brug for instruktionerne i afsnittet
"MONTERING" er fuldferte.

5.1 MONTERING AF KOMPONENTER

Alle ngdvendige dele til monteringen findes i
emballagen.

5.1.1 Udpakning

1. Abn emballagen forsigtigt for ikke at risikere at
tabe enkeltdele

2. Lees dokumentationen i kassen, inklusiv

denne vejledning.

Tag alle umonterede enkeltdele ud af kassen.

Tag snerydderen ud af kassen.

Bortskaf kasse og emballage i

overensstemmelse med de lokale

bestemmelser.

aRw

5.2 MONTAGE AF STYREHANDTAG

1. Montér handtagets midterste del (Fig. 2.A) pa
det nederste handtag ved at fastgere den med
lynkoblingerne (Fig. 2.B) pa begge sider.

2. Placer det gverste handtag (Fig. 2.C) pa det
midterste, og fastger det med lynkoblingerne
(Fig. 2.B)

3. Bloker elledningen med de medfglgende
kabelfgringer (Fig. 3.A).

5.3 MONTERING AF
UDKASTNINGSABNING

1. Placer udkastningsabningen, sa den er rettet
ind med de tre flige p& maskinen (Fig. 4.A)

2. Fastger med den medfelgende skrue
(Fig. 4.B)

5.4 MONTERING AF
UDKASTNINGSABNINGENS
ROTATIONSSTANG

1. For stangen gennem det midterste handtags
relevante beerestykke (Fig. 5.A).

2. Indsaet stangens ende i det relevante hul til
sammenkobling med udkastningsabningen
(Fig. 5.B), og hold den oprejst og med
handtaget vendt opad.

3. Stram med den medfolgende sikringssplit
(Fig.5.C)

4. Kontrollér, at udkastningsdbningen drejer frit
(Fig.5.D)
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6. BETUENINGSORGANER

6.1 TAENDINGSNOGLE

Gor det muligt at standse og starte elmotoren.
Teendingsngglen indseettes i det relevante leje pa
batterirummet (Fig. 6. A):

1. Nogle trukket ud: motoren standser, og kan
ikke startes.
2. Nggle sat i: motoren kan startes og betjenes.

6.2 STARTHANDTAG
Sarger for start og standsning af motoren.

1. Start: Tryk pa udlgsningsknappen (Fig. 7. A)
og treek i starthandtaget (Fig. 7.B).
2. Standsning: slip starthandtaget (Fig. 7.B).

6.3 UDLOSNINGSKNAP

Forebygger utilsigtet aktivering af starthandtaget.
Tryk pa knappen (Fig. 7.A) for at frigere
starthandtaget.

6.4 GREBTIL ORIENTERING AF
UDKASTNINGSABNING

Styrer rotationen af udkastningsabningen, sa
sheen slynges ud i den gnskede retning. Drej
grebet (Fig. 8.A) med uret /mod uret for at vende
udkastningsabningen i den gnskede retning.

6.5 ORIENTERING AF AFBGJNINGSROR
Tag fat om handtaget (Fig. 9.A) og tryk pa grebet

(Fig. 9.B) for at dreje afbgjningsreret (Fig. 9.C) i
den gnskede position.

6.6 LED-LAMPER

Lygterne teender, nar maskinen startes.
De slukker ved maskinens standsning.

7. BRUG AF MASKINEN

For arbejdet startes er det nedvendigt at udfere
en raekke kontroller og handlinger for at sikre, at
arbejdet udferes hensigtsmaessigt og under sikre
forhold.

7.1 KLARGORING

7.1.1 Kontrol og opladning af batteriet

For brugen (hver gang):

* kontrollér batteriets ladetilstand i henhold til
anvisningerne i batteriets brugsanvisning.

7.2 SIKKERHEDSKONTROLLER

/\ SIKKERHEDSANVISNINGER

Udfer altid sikkerhedskontrollerne fer maskinen
tages i brug.

7.2.1 Generel kontrol af sikkerheden og af

rotorens funktion

Udfer de folgende sikkerhedskontroller og
kontrollér at resultaterne svarer til dem som er
anfert i skemaerne.

Emne Resultat
Tryk pa Motoren starter og rotoren
udlgsningsknappen begynder at dreje.
(Fig. 8: A).
Tryk pa starthandtaget.
Provekorsel Ingen usaedvanlige

vibrationer.
Ingen usaedvanlige lyde.

Slip starthandtaget. Motoren og rotoren

standser gjeblikkeligt.

7.3 START

A FARE

Rotoren begynder at dreje, nar snerydderen
startes. Serg for at holde personer pa sikker
afstand og kontrollér, at rotoren ikke rgrer ved sten
eller objekter, som kan slynges ud.

1. Abn adgangslagen til batterirummet (Fig.
10.A) og indsaet batteriet helt i bund, indtil
der hores et "klik", som laser det pa plads og
sikrer elektrisk kontakt.

2. Indseet teendingsneglen (Fig. 10.B)

3. Tryk pa udlgsningsknappen (Fig. 7.A)

4. Treek i starthandtaget (Fig. 7.B).

Hvis rotoren viser sig at sidde fast, ber man ikke
forsgge at starte motoren.
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Maskinen er udstyret med en automatisk
"motorbeskyttelse". Hvis den er aktiveret bar man
vente nogle sekunder, for maskinen teendes igen.

7.4 ARBEJDE

Kor frem for at fijerne sneen.

/\ SIKKERHEDSANVISNINGER

Under arbejdet skal maskinen altid holdes med et
fast greb om handtaget.

A FARE

Stands altid motoren, fer der geres forsgg pa at
fierne blokeringen.

BEMZERK
Under brugen er batteriet beskyttet mod komplet
afladning ved hjeelp af en beskyttelsesanordning,
som slukker maskinen og hindrer dens funktion.

7.5 STANDSNING

For at standse maskinen skal man slippe
starthandtaget (Fig. 7.B).

7.6 TIPS TIL BRUGEN

Snerydningen foregar mest effektivt, nar sneen
er frisk. Ker over allerede ryddede omrader
endnu en gang for at fjerne de sidste rester af
sne.

Hvis det er muligt slynges sneen veek i
vindretningen.  Kontroller  afstanden  og
retningen pa snestralen.

Efter endt arbejde efterlades maskinen teendt i
fa sekunder for at undga, at der dannes is.

| tilfeelde af staerk vind seenkes afbgjningsroret,
sa den udslyngede sne dirigeres

mod terraen, sdledes at der er mindre
sandsynlighed for, at vinden transporterer
sneen over i utilsigtede omréder.

7.6.1 Normal, tor sne

Snedaekke med en tykkelse op til 20 cm kan
fiernes hurtigt ved konstant hastighed. | tilfelde af
dybere sne eller snedynger seenkes hastigheden
for at lade maskinen arbejde i sin egen rytme.

7.6.2 Kompakt, vad sne

Ker langsomt fremad. Undgé at anvende det
nedre skeer til at fierne kompakt sne og is.

Intensiv brug af maskinen pa vad og kompakt sne
kan medfore risiko for beskadigelse af rotorens
akselholder.

A FARE

Motoren kan veaere meget varm umiddelbart efter
slukning. Ma ikke rores.

7.7 EFTER BRUG

1. Abn adgangslagen til batterirummet (Fig. 11.
A).

2. Tryk pa blokeringsfligen, som er placeret pa
batteriet og tag den ud af dens leje (Fig. 11.B).

3. Gavidere med at oplade det (afsn. 8.2.2);

4. Lad motoren kole af, inden maskinen seettes i
et hvilket som helst rum.

5. Renger (afsn. 8.3).

6. Fastger eventuelle skruer og metrikker, som
har lgsnet sig under brug.

7. Kontrollér, at der ikke findes komponenter,

som er lgse eller beskadigede. Om
nadvendigt udskiftes de beskadigede dele.

Tag altid batteriet ud (afsn. 8.2.2), nar maskinen
bliver efterladt uden at blive brugt og uden opsyn.

8. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

8.1 GENERELLE OPLYSNINGER

/\ SIKKERHEDSANVISNINGER

For der udfgres nogen form for kontrol, rengering
eller vedligeholdelses-/indstillingsindgreb  pa
maskinen:

» Stands maskinen (afsn.7.5);

e Fjern batteriet fra dets leje og oplad det
(afsn.8.2.2);

Kontrollér, at ingen dele er i beveegelse.

Lad motoren kele af, inden maskinen seettes i et
hvilket som helst rum.

Lees den tilhgrende vejledning;

Tag passende bekleedning p4, arbejdshandsker
og beskyttelsesbriller.
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A ADVARSEL

Alle handlinger til vedligeholdelse og regulering,
som ikke er beskrevetidenne brugsanvisning, skal
udfgres af forhandleren eller af et specialiseret
servicecenter.

8.2 BATTERI

8.2.1 Batteritid

Batteriets autonomi (og dermed det klippede
areal inden genopladning) betinges primeert af
brugerens adfzerd. Vedkommende skal undga at:
- hyppige taendinger og slukninger under
arbejdet.

| tilfeelde af at man gnsker at anvende maskinen i

leengere arbejdssessioner end standardbatteriet

er i stand til at understette, kan man:

* kobe et sekundeert standardbatteri til erstatning
for det afladede batteri, saledes at man kan
fortsaette arbejdet

* kobe et batteri med sterre autonomi i forhold til
standardbatteriet (afsnit 15.1);

e brug af to batterier pa samme tid (se den
specifikke tabel for den korrekte kombination af
batterierne)

8.2.2 Fjernelse og opladning af batteri

1. Abn adgangslagen til batterirummet (Fig.
11.A).

2. Tryk pa blokeringsfligen, som er placeret pa
batteriet og tag den ud af dens leje (Fig. 11.B).

3. Indseet batteriet (Fig. 12.A) i lejet i
batteriopladeren (Fig. 12.B).

4. Forbind batteriopladeren til en stikkontakt
med en spaending, som svarer til hvad der er
angivet pa typeskiltet.

5. Serg altid for en fuldstaendig genopladning
under overholdelse af forskrifterne i batteriets/
batteriopladerens brugsanvisning.

BEMAERK
Batteriet er udstyret med en beskyftelse, som
hindrer opladning, safremt temperaturen er under
frysepunktet (4 °C) eller over +40 °C.

BEMZERK
Batteriet kan oplades (ogsa delvist) pa et hvilket

som helst tidspunkt, uden at dette indebaerer
risiko for beskadigelse af batteriet.

BEMAERK

Batteriet skal opbevares et sted med en
temperatur pa mellem + 7 °C og + 40 °C

8.2.3 Genmontering af batteriet
pa maskinen

Efter opladningen:

1. Tag batteriet ud (Fig. 13.A) fra dets leje i
batteriopladeren (Fig. 13. B).

2. Kobl batteriopladeren fra elnettet.

3. Indseet batteriet korrekt i dets leje pa
maskinen (Fig. 10.C)

8.3 RENGORING AF MASKINE

Maskinen skal altid rengeres efter brug. Ved
rengering folges anvisningerne nedenfor:
* Stands motoren

Fjern batteriet fra batterirummet

Lad snerydderen kole af

Maskinen skal altid rengeres efter

brug vha. en ren klud, som er fugtet
med neutral rensevaeske.

Fjern eventuelle spor af fugt ved at
bruge en blad og ter klud. Fugt kan
udlgse risici for elektriske stad.

¢ Man ma ikke bruge skrappe rensemidler
eller oplgsningsmidler til at rengore
delene i plastik eller handtagene.

Brug ikke vandstraler, og undga at gere
motoren og de elektriske dele vade.
Man skal altid serge for, at keleluftens
indsugningsgitre er rene og frie for
snavs for at undga overophedning og
skader pa motoren og batteriet.

8.4 FASTGORINGSSKRUER
OG -M@TRIKKER

e Skruer og metrikker skal altid holdes
spaendt, saledes at udstyret hele tiden kan
sikre den nagdvendige driftssikkerhed.

¢ Kontrollér jeevnligt, at handtagene
sidder helt fast.

9. OPMAGASINERING

9.1 OPMAGASINERING AF MASKINEN

Nar maskinen skal opmagasineres:

1. Fjern batteriet fra dets leje og
oplad det; (afsn. 8.2.2).

2. Vent, indtil motoren er passende afkalet;

3. Rengor (afsn. 8.3).

4. Kontrollér at der ikke findes komponenter,
som er lgse eller beskadigede. Om
negdvendigt udskiftes beskadigede dele og
eventuelle lgse skruer og metrikker strammes
eller et autoriseret servicecenter kontaktes.
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5. Opmagasiner maskinen:
- et tort sted
— beskyttet mod vind og vejr
- utilgaengeligt for barn.
- sorg for at have fjernet nggler og
redskab anvendt til vedligeholdelse.

9.2 OPMAGASINERING AF BATTERIET

Batteriet skal opbevares et sted med en
temperatur pa mellem + 7 °C og + 40 °C

Hvis maskinen opmagasineres pa et sted,
hvor der er mulighed for, at disse temperaturer
overskrides, ber man fjerne batteriet og opbevare
det pa et mere passende sted.

BEMAERK Ved lzengere tids
opmagasinering skal batteriet oplades hver
anden maned for at forleenge dets levetid.

10. FLYTNING OG TRANSPORT

Hver gang maskinen skal
transporteres, skal man:

- Standse maskinen.
Bruge kraftige arbejdshandsker.
Kontrollere, at ingen dele er i bevaegelse.
Fjerne batteriet fra dets leje.
Kun tage fat om maskinen fra handtagene
Kontrollere at flytning af maskinen ikke
medferer skader eller kveestelser.

flyttes  eller

11. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle
nedvendige anvisninger til brug af maskinen og
en korrekt grundlzeggende vedligeholdelse, som
kan udferes af brugeren selv. Alt justerings- og
vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskrevet
i denne brugsanvisning, skal udferes hos din
forhandler eller et specialiseret servicecenter, som
er i besiddelse af den ngdvendige fagkundskab
og det ngdvendige redskab til at udfere arbejdet
korrekt, saledes at maskinens oprindelige
sikkerhedsniveau bibeholdes.

Indgreb udfert af veerksteder, som ikke er
godkendte, eller af ukvalificerede personer
medferer, at alle fabrikantens garantier og
forpligtelser eller ansvar bortfalder.

* De uoriginale reservedele og tilbehor
er ikke blevet godkendt, og anvendelse
heraf medferer, at garantien bortfalder.

¢ Originale reservedele kan fas hos
autoriserede servicecentre og forhandlere.

12. GARANTIDAKNING

Garantien omfatter udelukkende privatbrugere,
dvs. ikke professionelle operatarer.

Garantien daekker alle defekter relateret til
materialernes kvalitet og fejl i forbindelse med
produktionen, der opstar i lebet af garantiperioden
af din forhandler eller af et specialiseret
kundeservicecenter.

Garantien daekker udelukkende reparation eller
udskiftning af den defekte komponent.
Garantideekningen forudsaetter en regelmaessig
vedligeholdelse af maskinen.

Garantien deekker ikke skader som fglge af:

* Manglende kendskab til den medfelgende
dokumentation (instruktionsbager).
Anvendelse til professionelle formal.
Uopmeerksomhed, uagtsomhed.

Eksterne arsager (lynnedslag, sted,
tilstedeveerelse af fremmedlegemer i maskinen)
eller ulykker.

Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage iht.
fabrikantens anvisninger.

Darlig vedligeholdelse.
AEndring af maskinen.
Anvendelse af  uoriginale
(tilpassede dele).

Anvendelse af tilbehgr, som ikke er leveret eller
godkendt af fabrikanten.

reservedele

Garantien deekker heller ikke:

* Handlinger til vedligeholdelse (som beskrevet i
instruktionsbogen).

¢ Normal slitage pa forbrugsmaterialer.

Normal slitage.

Forveerring af maskinens eestetiske udseende

som felge af brug.

Eventuelle ekstraomkostninger til aktivering

af garantien, sdsom overflytning til brugeren,

transport af maskinen til forhandleren, leje af

udstyr til udskiftning eller tilkaldelse af en ekstern

virksomhed for alle vedligeholdelsesopgaver.

Brugeren er beskyttet af den nationale lovgivning.
Brugerens rettigheder i henhold til den nationale
lovgivning er ikke pa nogen made begraenset af
denne garanti.
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13.TABEL FOR VEDLIGEHOLDELSE

Indgreb Hyppighed Afsnit
Sikkerhedstjek / Kontrol af betjeninger For hver brug 6
Kontrollér altid, at de elektriske anordninger For hver brug 6

er hele og fungerer korrekt

Kontrollér at, rotoren drejer frit

For hver brug

Brug silikonespray pa rotoren for at undga isdannelse

Kontrollér at alle skruer sidder stramt. Stram dem om ngdvendigt.

For og efter hver brug

Kontrollér at starthdndtaget kun kan aktiveres,
nar blokeringen er fiernet.

6
For hver brug 6
4
5

For hver brug

Generel renggring og kontrol

Efter hver brug 8.3

14.PROBLEMER OG DERES L@SNING

PROBLEM MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

1. Maskinen starter ikke

Batteriet mangler eller er ikke sat korrekt i

Kontroller at batteriet er tilkoblet korrekt

Overstromssikringen blev udlost

Vent nogle sekunder pa at de
tilbagestilles automatisk.

Rotoren er blokeret og
motoren kan ikke starte.

Slip straks starthandtaget og
fiern forhindringen. Prov derefter
at teende maskinen igen.

2. Motoren har problemer Rotor tilstoppet, blokeret af
med at kore. forhindringer eller beskadiget.

Renger rotor og udkaster. Fjern eventuelle
restmaterialer og fremmedlegemer.
Udskift dem, hvis de er beskadigede.

Kondensatoren er defekt.

Ret henvendelse til kundeservice
eller forhandler.

3. Motoren stopper
pludseligt

Elektrisk fejl

Ret henvendelse til kundeservice
eller forhandler.

Overstromssikringen blev udlgst

Vent 10 minutter og prov derefter igen.

4. Kraftige vibrationer Lose dele eller beskadiget rotor.

Stram alle faestningsanordninger.
Udskiftning af beskadigede dele skal
ske pa et autoriseret servicecenter.

Handtag ikke i korrekt stilling.

Sorg for at handtaget sidder
fast i sin position.

5. Manglende
eller langsom
udslyngning af sne

Rotoren har sat sig fast.

Fjern eventuelle restmaterialer og
fremmedlegemer fra rotoren.

6. Snerydderen Skraber er slidt
efterlader et tyndt

snelag pa jorden

Kontakt et autoriseret servicecenter.

7. Batteriets autonomi Brugsforholdene er kraevende og
er darlig stramforbruget er stort

Optimer brugen (kap. 8)

Batteriet er utilstraekkeligt
til arbejdsforholdene

Anvend et sekundeert batteri
eller et storre batteri

8. Batteriladeren lader

Batteriet er ikke sat korrekt i opladeren

Kontroller at batteriet er sat korrekt i

ikke batteriet op

(den rode led er Omgivelserne er ikke passende

Udfer opladningen i et lokale med
en passende temperatur (kap. 8)

teendt eller blinker’
) Kontakterne er snavsede

Renger kontakterne
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PROBLEM MULIG ARSAG AFHJZELPNING

9. Batteriladeren lader Der mangler spaending til opladeren Kontroller at stikket er sat i stikkontakten,
ikke batteriet op og at der er spaending pa kontakten
(ingen led er teendt) Batteriopladeren er defekt Udskift den med en original reservedel

Safremt de ovennaevnte indgreb ikke leser problemet, ber der rettes henvendelse til forhandleren.

15.TILBEHOR

15.1 BATTERIER
Man kan fa batterier med forskellige kapaciteter,
for at opfylde de forskellige driftskrav (Fig. 1.N).
Listen over batterierne der er kompatible med
denne maskine er anfort i tabellen "Tekniske data".
15.2 BATTERIOPLADER

Enhed som bruges til at oplade batteriet (Fig. 1:
0).
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1. ALLGEMEINES

1.1 WIEIST DAS HANDBUCH ZU LESEN

Abschnitte mit besonders wichtigen
Informationen zur Sicherheit und zum Betrieb
sind im Text des Handbuchs nach folgenden
Kriterien unterschiedlich hervorgehoben:

Die Missachtung dieses Hinweises fiihrt zu einer
unmittelbaren Gefahrensituation, die den sofortigen
Tod oder schwere oder dauerhafte Schaden zur
Folge hat, wenn sie nicht vermieden wird.

A WARNUNG

Die Missachtung dieses Hinweises flihrt zu einer
potenziellen Gefahrensituation, die den sofortigen
Tod oder schwere Gesundheitssché&den zur Folge
haben kann, wenn sie nicht vermieden wird.

A\ ACHTUNG

Die Missachtung dieses Hinweises fiihrt

zu einer Gefahrensituation, die leichte
Schéden an der Maschinen zur Folge haben
kann, wenn sie nicht vermieden wird.

8.1 Allgemeines......

8.2 Batterie............

8.3  Reinigung der Maschine

8.4  Befestigungsmuttern und -schrauben
9. UNTERSTELLUNG....

9.1 Unterstellung der Maschine.............

/\ HINWEIS

Dieser Hinweis bezieht sich auf ein
erforderliches Verhalten, das sich nicht
auf eine Verletzungsgefahr bezieht.

9.2 Lagern der Batterie
10. BEWEGUNG UND TRANSPORT ...
11. SERVICE UND REPARATUREN
12. DECKUNG DER GARANTIE
13. WARTUNGSTABELLE
14. STORUNGSSUCHE ..
15. ZUBEHOR AUF ANFRAGE

15.1 Batterie............
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/\ SICHERHEITSVORKEHRUNG

Dieser Hinweis betrifft besondere Verfahren, die in
bestimmten Situationen befolgt werden miissen, welche
die Gesundheit oder die Maschinensicherheit bedrohen.

HINWEIS

Dieser Hinweis liefert eine zusétzliche
Information zu den in den Anweisungen
der vorherigen Sicherheitshinweise.

DE-1



. Dle Abschnitte, die mit einem Rahmen aus grauen
. Punkten gekennzeichnet sind, enthalten optionale
. Elgenschaften die nicht bei allen Modellen

dleses Handbuchs vorhanden sind. Priifen, ob die
: Eigenschaft beim eigenen Modell vorhanden ist.

Alle Angaben ,vorne*, ,hinten*, ,rechts”
und ,links" verstehen sich mit Bezug auf
die Arbeitsposition des Bedieners.

1.2 REFERENZEN

1.2.1  Abbildungen

Die Abbildungen in dieser Betriebsanleitung

sind mit 1, 2, 3, usw. nummeriert.

Die in den Abbildungen angegebenen Komponenten
sind mit den Buchstaben A, B, C, usw. gekennzeichnet.
Ein Bezug auf die Komponente C in der Abbildung

2 wird mit folgender Beschriftung angegeben:

,Siehe Abb. 2.C* oder einfach ,(Abb. 2.C)".

Die Abbildungen haben Hinweischarakter.

Die tats&chlichen Teile kdnnen sich von

den dargestellten unterscheiden.

1.22 Titel

Das Handbuch ist in Kapitel und Absétze unterteilt.
Der Titel des Absatzes ,2.1 Schulung*ist ein
Untertitel von ,.2. Sicherheitsnormen®. Die Referenzen
von Titeln und Absétzen sind mit der Abklirzung

Kap. oder Abs. und der entsprechenden Nummer
gekennzeichnet. Beispiel: ,Kap. 2“ oder ,Abs. 2.1*

2. ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

2.1 ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

A ACHTUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Abbildungen und Spezifikationen, die mit der
Maschine geliefert werden. Die Nichtbeachtung der
nachstehenden Anweisungen kann zu elektrischen

Schldgen, Brénden bzw. schweren Verletzungen fihren.

Bewahren Sie alle Hinweise und die Anweisungen
fiir zukiinftiges Nachschlagen auf.

Der in den Hinweisen verwendete Begriff
L+Elektrowerkzeug” bezieht sich auf Ihre
Maschine mit Netzstrom (mit Kabel) oder
Batterieversorgung (ohne Kabel).

1) Sicherheit des Arbeitsbereichs

a) Halten Sie den Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Untibersichtliche
oder dunkle Bereiche kénnen
Unfélle verursachen.

b) Das Elektrowerkzeug darf nicht in
explosionsgeféhrdeten Bereichen, wo
brennbare Fliissigkeiten, Gas oder
Staub vorhanden sind, verwendet
werden. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die den Staub oder die
Démpfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und Unbeteiligte
fern, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
benutzen. Ablenkungen kénnen zum
Verlust der Kontrolle fiihren.

2) Elektrische Sicherheit

a) muss mit der Steckdose kompatibel sein.
Der Stecker darf nie verdndert werden.
Bei Elekirowerkzeugen mit Erdung
dirfen keine Adapter verwendet werden.
Unverénderte und zur Steckdose passende
Stecker vermindern das Risiko von
Stromschldgen.

b) Vermeiden Sie den Kérperkontakt mit Masse
oder geerdeten Oberflachen wie von Rohren,
Heizungen, Herden oder Kiihischrénken.
Es besteht ein erhéhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Korper
geerdet ist.

c) Setzen Sie Elekirowerkzeuge nicht dem
Regen oder feuchten Umgebungen aus.
Wasser, das in ein Elektrowerkzeug eindringt,
erho6ht das Risiko von Stromschldgen.

d) Das Kabel nicht zweckentfremdet verwenden.
Das Kabel darf nicht verwendet werden,
um das Werkzeug zu transportieren,
zu ziehen oder es von der Steckdose
abzuziehen. Das Kabel fern von
Warmequellen, Ol, scharfen Kanten oder
bewegten Teilen halten. Ein beschéadigtes
oder eingeklemmtes Kabel erhéht das
Risiko von Stromschlégen.

e)Bei Verwendung des Elektrowerkzeugs
im Freien muss ein Verldngerungskabel
verwendet werden, dass fiir die Verwendung
im Freien geeignet ist. Die Verwendung eines
geeigneten Verldngerungskabels vermindert
das Risiko von Stromschlégen.

f) Wenn die Verwendung eines
Elektrowerkzeugs in  einer feuchten
Umgebung nicht vermieden werden kann,
muss eine Steckdose mit Absicherung
tiber FI-Schalter (RCD-Residual Current
Device) verwendet werden. Die Verwendung
eines Fl-Schalters verringert das Risiko
eines Stromschlags.

g) Der Kabelstecker des Batterieladegerats
muss mit der Steckdose kompatibel sein.
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Der Stecker darf nie verdndert werden.
Verwenden Sie keine Adapter mit einem
geerdeten Kabel des Batterieladegerats.
Unverénderte und zur Steckdose passende
Stecker vermindern das Risiko von
Stromschladgen.

h) Ziehen Sie niemals am Kabel des Ladegerits,

=

um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie das Kabel des Ladegerits
von Warmequellen, Ol, Lésungsmitteln,
scharfen  Gegenstanden, scharfen
Kanten oder beweglichen Teilen fern. Ein
beschédigtes oder eingeklemmtes Kabel
erhdht das Risiko von Stromschlédgen.
SchlieBen Sie das Batterieladegerét nur an
Steckdosen mit der auf dem Typenschild
angegebenen Netzspannung und -frequenz
an.

oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit wahrend
der Benutzung eines Elektrowerkzeugs
kann zu schweren Verletzungen fiihren.

b) Verwenden Sie personliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer
eine Schutzbrille. Die Verwendung
von personlicher Schutzausristung
wie Staubschutzmasken,
rutschfesten Sicherheitsschuhen,
Schutzhelmen oder Gehérschutz
verringert die Verletzungsgefahr.

c¢) Vermeiden Sie unabsichtliches
Anlassen. Vergewissern Sie sich,
dass der Schalter auf ,,OFF“ steht,
bevor Sie den Stecker einstecken,
das Elektrowerkzeug greifen oder
transportieren. Der Transport eines
Elektrowerkzeugs mit dem Finger
am Schalter oder der Anschluss an

A\ GEFAHR

Feuchtigkeit und Elektrizitat vertragen sich nicht:

die Steckdose mit dem Schalter auf
,ON“erhéht die Unfallgefahr.

- Die Handhabung und der Anschluss von
Elektrokabeln muss im Trockenen erfolgen.

- Niemals eine Steckdose oder ein Kabel
mit einem nassen Bereich (Pfltze oder
feuchter Boden) in Beruihrung bringen.

- Benutzen Sie ggf. Verlangerungskabel mit

integrierten, wasserdichten und zugelassenen

Steckern, die im Handel erhaltlich sind.

- Die Bereitstellung einer Ladesteckdose,
die an das Stromnetz des Gebaudes
angeschlossen ist, muss von einem
qualifizierten Elektriker ausgefihrt und
durch einen Fehlerstromschutzschalter
(RCD-Residual Current Device) mit einem

den geltenden Vorschriften entsprechenden
Ausldsestrom ausreichend geschitzt werden.

d) Entfernen Sie alle Schliissel und
Einstellwerkzeuge, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein
Schraubenschliissel oder Werkzeug in
Kontakt mit einem drehenden Teil der
Maschine kann Verletzungen verursachen.

e) Beugen Sie sich nicht vor. Sorgen Sie
immer fiir einen festen Stand, und ein
gutes Gleichgewicht. Dies ermdglicht eine
bessere Kontrolle des Elektrowerkzeugs
in unerwarteten Situationen.

f) Kleiden Sie sich angemessen. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck.
Haare und Kleidervon sich bewegenden
Teilen fernhalten. Lose Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen

- Einfalscher Anschluss kann zu Kurzschliissen und sich in beweglichen Teilen verfangen.

schweren Verletzungen bis hin zum Tode fiihren.

* Um Unterbrechungen der Stromversorgung
wéhrend des Ladevorgangs zu vermeiden:

- Prufen Sie, ob die Gesamtkapazitat der
elektrischen Anlage ausreichend ist.

- Schlieen Sie die Maschine
an eine Netzsteckdose mit
ausreichender Stromstarke an.

- Vermeiden Sie die gleichzeitige
Verwendung anderer elektrischer
Gerate mit hohem Stromverbrauch.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden kénnen, verge-
wissern Sie sich, dass diese richtig anges-
chlossen sind und verwendet werden. Die
Verwendung einer Staubabsaugung kann
Gefédhrdungen durch Staub verringern.

h) Werden Sie durch die Vertrautheit mit der
Maschine nicht nachldssig und ignorieren
Sie nicht die Sicherheitsprinzipien des
Elektrowerkzeugs. Nachlédssiges Handeln
kann in einem Bruchteil einer Sekunde
zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Verwendung und Schutz des Elektrowerkzeugs
a) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug
nicht. Verwenden Sie das fiir die
Arbeit geeignete  Elektrowerkzeug.

3) Persénliche Sicherheit 4)
a) Seien Sie aufmerksam, kontrollieren
Sie, was Sie tun und verwenden Sie
gesunden Menschenverstand, wenn

Sie ein Elektrowerkzeug benutzen.
Verwenden Sie das Elektrowerkzeug
nicht, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol
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b) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht,

wenn der Schalter das Werkzeug nicht
korrekt ein- oder ausschalten kann. Ein
Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
bedient werden kann, ist gefdhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose

d) Bewahren

e) Achten

und/oder entfernen Sie den Akku,
falls er herausnehmbar ist, aus dem
Elektrowerkzeug, bevor Sie Einstellungen
vornehmen, Zubehérteile wechseln oder
die Elektrowerkzeuge lagern. Diese
vorbeugenden SicherheitsmalBnahmen
verringern das Risiko eines versehentlichen
Startens des Elektrowerkzeugs.

Sie nicht verwendete
Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite
von Kindern auf und lassen Sie Personen, die
nicht mit dem Werkzeug und dieser Anleitung
vertraut sind, die Maschine nicht benutzen.
Elektrowerkzeuge sind in den Hénden von
ungeschulten Benutzern gefahrlich.

Sie auf die Wartung von
Elektrowerkzeugen und Zubehdr.
Kontrollieren Sie, dass die beweglichen
Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, dass keine Teile gebrochen oder
so beschadigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschadigte Teile vor der
Verwendung des Elektrowerkzeugs
reparieren. Viele Unfélle werden durch eine
mangelhafte Wartung verursacht.

f) Alle Schneideorgane miissen scharf und

g) Das

sauber gehalten werden. Eine korrekte
Wartung der Schneideorgane, mit gut
geschliffenen Messern macht sie weniger
stéranféllig und einfacher zu kontrollieren.
Elektrowerkzeug und das
Zubehér miissen nach den gelieferten
Anweisungen verwendet werden, wobei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Arbeit zu Dberiicksichtigen sind. Die
Verwendung eines Elektrowerkzeugs fir
andere Arbeiten als vorgesehen kann zu
Gefahrensituationen fiihren.

h) Halten Sie die Griffe und die Griffflichen

—
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trocken, sauber und frei von Ol- und
Fettspuren. Rutschige Griffe und Grifffldchen
ermdglichen es lhnen nicht, das Werkzeug in
unerwarteten Situationen sicher zu bewegen und
zu steuern.

Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn der
Schliisselschalter sie nicht ordnungsgemaf
starten oder stoppen kann. Eine Maschine,
die sich nicht mit dem Schliisselschalter
bedienen lasst, ist gefédhrlich und muss vom
Kundendienst repariert werden.

Ziehen Sie den Ziindschliissel ab, bevor
Sie Einstellungen vornehmen, Zubehdérteile

wechseln oder bevor das Elekirowerkzeug
gelagert wird. Diese vorbeugenden
SicherheitsmalBnahmen  verringern  das
Risiko eines unbeabsichtigten Starts des
Elektrowerkzeugs.

5) Verwendung und VorsichtsmaBBnahmen
fiir die Verwendung der
batteriebetriebenen Werkzeuge

a) Um die Batterie aufzuladen, nur vom

Hersteller empfohlene Batterieladegeréate
verwenden. Ein Batterieladegerét, das
fiir einen Akkutyp geeignet ist, kann bei
Verwendung mit einem anderen Akku

die Gefahr von Brand, Stromschlag,
Uberhitzung oder Austreten von dtzender
Fliissigkeit aus der Batterie verursachen.

b) Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir lhr

Werkzeug vorgesehenen Batterien. Die
Verwendung eines anderen Akkus kann
zu Verletzungen und Brand fiihren.

¢) Wenn der Akku nicht verwendet wird,

muss er von anderen Metallgegenstanden
wie Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstédnden ferngehalten werden,
die einen Kurzschluss der Kontakte
verursachen kénnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Kontakten der Batterie kann
zu Verbrennungen oder Brénden fiihren.

d) Eine Batterie in schlechtem Zustand kann

zum Auslaufen der Fliissigkeit fiihren. Den
Kontakt mit der Fliissigkeit vermeiden.
Im Falle eines unbeabsichtigten
Kontakts, mit Wasser abspiilen. Falls die
Flissigkeit mit den Augen in Beriihrung
kommt, wenden Sie sich auch an einen
Arzt. Die aus der Batterie ausgetretene
Fliissigkeit kann Hautreizungen oder
Verbrennungen verursachen.

e) Verwenden Sie keine beschédigten oder

—
=

modifizierten Batterien oder Werkzeuge.
Beschédigte oder modifizierte Batterien
kdnnen ein unvorhersehbares Verhalten
aufweisen und zu Brand, Explosion

oder Verletzungsgefahr fiihren.

Den Akku oder das Werkzeug keinem Feuer
oder liberméBigen Temperaturen aussetzen.
Feuer oder Temperaturen tiber 130 °C
kénnen eine Explosion verursachen.

g) Befolgen Sie alle Ladeanweisungen
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h) Laden Sie den Akku nicht an Orten mit
Dampfen, entflammbaren Substanzen oder
in zu feuchten Rdumen. Verwenden Sie
eine mit Fehlerstromschutzschalter
(RCD - Residual Current Device)
geschiitzte Steckdose, um das
Stromschlagrisiko zu verringern,
wenn eine feuchte Umgebung

nicht vermieden werden kann.

Das Batterieladekabel nicht in
Reichweite von Kindern aufbewahren.

—

6) Kundendienst

a) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nur
von qualifiziertem Personal mit Original-
Ersatzteilen reparieren. So kann die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs
aufrechterhalten werden.

b) Keine Reparaturarbeiten an der Batterie
durchfiihren. Reparaturarbeiten
mdissen vom Hersteller oder von einem
spezialisierten Kundendienstzentrum
durchgefiihrt werden.

3. SICHERHEITSHINWEISE FUR
DEN SCHNEERAUMER

3.1 SCHULUNG

A Lesen, verstehen und befolgen Sie alle
Anweisungen auf der Maschine und in den
Handbiichern, bevor Sie das Gerdt benutzen.
Machen Sie sich mit den Bedienungsteilen und dem
richtigen Gebrauch der Maschine vertraut. Lernen
Sie, die Maschine schnell abzustellen.

e Erlauben Sie niemals Kindern die Maschine zu
benutzen. Erlauben Sie Erwachsenen niemals, die
Maschine ohne die erforderlichen Kenntnisse zu
benutzen.

Halten Sie den Arbeitsbereich von allen Personen frei,
insbesondere von kleinen Kindern.

Achten Sie darauf, dass Sie nicht ausrutschen oder
stlirzen, insbesondere wenn Sie die Maschine im
Ruckwartsgang benutzen.

¢ Die Maschine darf nicht verwenden werden, wenn
der Benutzer mlde ist oder sich nicht wohl flhlt,
oder wenn er Arzneimittel oder Drogen, Alkohol
oder andere Stoffe zu sich genommen hat, die
seine  Aufmerksamkeit und  Reaktionsfahigkeit
beeintréchtigen.

Beachten Sie, dass der Benutzer fiir Unfalle und
Schéaden verantwortlich ist, die anderen Personen oder
deren Eigentum widerfahren kdénnen. Es gehért zum
Verantwortungsbereich des Benutzers, potenzielle
Risiken des Gelandes, auf dem gearbeitet wird,
einzuschatzen. AuBerdem muss er alle erforderlichen
VorsichtsmaB3nahmen fiir seine eigene Sicherheit und

die der andern ergreifen, insbesondere an Héngen,
auf unebenem, rutschigem oder nicht festem Gelénde.

* Falls die Maschine an andere Ubergeben oder
Uberlassen wird, muss sichergestellt werden, dass
der Benutzer die Gebrauchsanweisungen in diesem
Handbuch liest.

3.2 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

* Untersuchen Sie sorgfaltig den Bereich, in dem die
Maschine verwendet werden soll, und entfernen Sie
alle FuBmatten, Kufen, Platten, Kabel und andere
Fremdkorper.

Verwenden Sie die Maschine nur mit geeigneter
Winterkleidung.

Vermeiden Sie lose Kleidung, die sich in beweglichen
Teilen verfangen kann.

Tragen Sie Schuhe, mit denen Sie auf rutschigem
Untergrund besser Halt finden.

Tragen Sie wahrend der Arbeit oder bei der
Durchfihrung von Einstellungen oder Reparaturen
immer eine Schutzbrille oder einen Augenschutz, um
Ihre Augen vor Fremdkdrpern zu schiitzen, die von der
Maschine weggeschleudert werden kénnten.

Passen Sie die Hohe des Kollektorgehduses an, um
Kies- oder Schotteroberflachen zu reinigen.
Versuchen Sie niemals, Einstellungen bei laufendem
Motor vorzunehmen (es sei denn, dies wird vom
Hersteller ausdriicklich empfohlen).

3.3 WAHREND DER VERWENDUNG

e Halten Sie Hande oder FiiBe nicht in die Nahe oder
unter rotierende Teile. Halten Sie sich immer von der
Auslassoéffnung fern.

* Seien Sie besonders vorsichtig, wenn die Maschine
auf Kieswegen, Gehsteigen und StraBen verwendet
wird oder wenn diese Uberquert werden. Achten Sie
auf versteckte Gefahren.

* Nachdem Sie auf einen Fremdkérper getroffen haben,
schalten Sie die Maschine aus und nehmen Sie die
Batterie heraus. Untersuchen Sie den Schneerdumer
grundlich auf Schaden und reparieren Sie diese, bevor
Sie die Maschine wieder in Betrieb nehmen.

* Sollte das Elektrowerkzeug ungewéhnlich vibrieren,
schalten Sie die Maschine aus und suchen Sie sofort
nach der Ursache. Vibrationen sind im Allgemeinen
ein Warnsignal fir Probleme.

 Halten Sie die Maschine immer an, wenn Sie die
Arbeitsposition verlassen, bevor Sie das Kollektor-/
Laufradgehduse oder den Auswurfkanal reinigen
und wenn Sie Reparaturen, Einstellungen oder
Inspektionen durchfthren.

* Verwenden Sie die Maschine nicht in geschlossenen
Raumen.

* Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie an Hangen
arbeiten.
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¢ \erwenden Sie die Maschine niemals, wenn keine
geeigneten  Schutzvorrichtungen installiert und
funktionsféhig sind.

¢ Richten Sie den Auswurf niemals auf Personen oder
Bereiche, in denen Sachschaden entstehen kdnnen.
Halten Sie Kinder und Unbeteiligte fern.

¢ Uberlasten Sie die Maschine nicht, indem Sie
versuchen, den Schnee zu schnell zu raumen.

¢ \erwenden Sie die Maschine niemals mit hohen
Transportgeschwindigkeiten auf rutschigen Flachen.
Schauen Sie nach hinten und passen Sie auf, wenn
Sie im Ruckwértsgang arbeiten.

¢ Klemmen Sie die Batterie ab, wenn die Maschine
transportiert wird oder nicht in Gebrauch ist.

e \erwenden Sie nur vom Maschinenhersteller
zugelassene Anbaugerdte und Zubehorteile (z. B.
Radgewichte, Gegengewichte oder Kabinen).

* Verwenden Sie die Maschine niemals ohne gute Sicht
oder Beleuchtung. Achten Sie immer auf Ihren Stand
und halten Sie die Griffe fest umschlossen. Gehen, nie
rennen.

¢ Berlihren Sie niemals heiBe Teile der Maschine.

3.4 REINIGUNG DES AUSWURFKANALS

a) Der Kontakt der Hande mit dem drehenden

Laufrad im Auswurfkanal ist die haufigste Ursache flir
Verletzungen im Zusammenhang mit Schneerdumern.
Reinigen Sie den Auswurfkanal niemals mit der Hand.
b) Zur Reinigung des Auswurfkanals:

1) SCHALTEN SIE DIE MASCHINE AUS!

2) Warten Sie 10 Sekunden, damit sichergestellt ist,
dass sich die Laufradschaufeln nicht mehr drehen.

3) Verwenden Sie immer ein Werkzeug

zur Reinigung, nicht die Hande.

3.5 WARTUNG UND LAGERUNG

 Prifen Sie in regelméBigen Abstanden, ob die
Sicherheitsbolzen und andere Schrauben fest
angezogen sind. Vergewissern Sie sich, dass das
Gerat in einem sicheren Betriebszustand ist.

» Um die Brandgefahr zu verringern, lassen Sie Behalter
mit Abfallstoffen nicht in einem geschlossenen Raum
stehen.

* Wichtige Hinweise fir eine langere Lagerung des
Schneerdumersfinden Sieinder Bedienungsanleitung.

¢ Achten Sie auf die Lesbarkeit der Sicherheitsschilder
oder ersetzen Sie diese bei Bedarf.

* Lassen Sie das Gerat vor dem Wegstellen einige
Minuten laufen, um ein Einfrieren des Kollektors/
Laufrads zu verhindern.

* Wenn Sie den Schneerdumer reinigen, reparieren
oder untersuchen, schalten Sie die Maschine aus
und stellen Sie sicher, dass der Kollektor/das Laufrad
und alle beweglichen Teile stillstehen. Klemmen

Sie die Batterie ab, um zu verhindern, dass jemand
versehentlich den Motor startet.

3.6 BATTERIE/ BATTERIELADEGERAT

WICHTIG Die folgenden  Sicherheitsnormen
ergdnzen die Sicherheitsvorschriften im spezifischen
Handbuch der Batterie und des Batterieladegeréts, das
der Maschine beigelegt ist.

* Dieses Gerat ist nicht fir den Gebrauch durch
Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrénkten
physischen, sensorischen oder geistigen Féhigkeiten
bzw. ohne Erfahrungen und Kenntnisse bestimmt,
wenn diese nicht von einer fir ihre Sicherheit
verantwortliche Person beaufsichtigt und von dieser
zur Verwendung des Gerats angeleitet werden.

* Um die Batterie aufzuladen, nur vom Hersteller

empfohlene Batterieladegeréte verwenden.

Ein ungeeignetes Batterieladegerat kann einen
Stromschlag, eine Uberhitzung oder den Austritt von
atzender Flussigkeit aus der Batterie verursachen.
Verwenden Sie ausschlieBlich die fir Ihr Werkzeug
vorgesehenen Batterien. Die Verwendung anderer
Batterien kann zu Verletzungen und Brandgefahr
fuhren.

Sicherstellen, dass das Geréat ausgeschaltet ist, bevor

man die Batterie einlegt. Wenn man eine Batterie in
ein eingeschaltetes Elektrogerat einfligt, kann dies zu

Branden fiihren.

Halten Sie die Oberflache des Ladegeréts stets frei

von Staub und Schmutz.

Die nicht verwendete Batterie von Biiroklammern,

Geldstucken, Né&geln, Schrauben oder anderen
kleinen metallischen Gegenstanden fern halten, die
einen Kurzschluss der Kontakte verursachen kdnnten.
Ein Kurzschluss zwischen den Kontakten der Batterie
kann zu Verbrennungen oder Brénden fiihren.
Entladen Sie die Batterie nie vollstandig und laden Sie
sie gelegentlich wieder auf, wenn sie langere Zeit nicht
benutzt wird.

Das Batterieladegerat nicht an Orten mit Dampfen

und entflammbaren Substanzen, oder auf leicht
entflammbaren Oberflachen, wie Papier, Stoff, usw.
verwenden. Wéhrend des Aufladevorgangs erhitzt
sich das Batterieladegerat und kénnte einen Brand
verursachen.

Wahrend des Transports der Akkus darauf achten,

dass die Kontakte nicht untereinander verbunden
werden und keine Metallbehélter fur den Transport
verwenden.

3.7 UMWELTSCHUTZ

Fir ein ziviles Zusammenleben und die Umwelt, in der

wir leben, muss der Umweltschutz ein maBgeblicher und

vorrangiger Aspekt bei der Verwendung der Maschine

sein.

* Vermeiden Sie es, |lhre Nachbarschaft zu storen.
Benutzen Sie die Maschine nur zu vernlnftigen

DE-6



Uhrzeiten (nicht frih am Morgen oder spat am Abend,
wenn die Personen gestort werden kénnten).

* Halten Sie sich strikt an die értlichen Vorschriften fiir
die Entsorgung von Verpackungen, beschédigten
Teilen bzw. allen weiteren umweltschadlichen
Stoffen. Diese Abfélle dirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden, sondern missen
getrennt gesammelt und zu einem Wertstoffhof bzw.
zu speziellen Sammelstellen gebracht werden, die fir
die Wiederverwendung der Stoffe sorgen.

* Halten Sie sich strikt an die értlichen Vorschriften fiir
die Entsorgung der Abfallmaterialien.

* Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht
einfach in der Umwelt abgestellt werden, sondern
muss geméaB den Ortlichen Vorschriften an einen
Wertstoffhof libergeben werden.

Elektrische Gerate durfen nicht mit dem
E Hausmiill entsorgt werden. GemaB der EU-
Richtlinie 2012/19/EG Uber elektrische und
mmmm  clekironische Altgeréte und ihrer Umsetzung in
nationales Recht missen Elektroaltgeréte
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefuhrt werden. Werden die Geréte
in einer Miilldeponie oder im Boden entsorgt, kénnen die
Schadstoffe das Grundwasser erreichen, in die
Lebensmittelkette gelangen und so unserer Gesundheit
und unserem Wohlbefinden schaden. Wenden Sie sich
flr weitergehende Informationen zur Entsorgung dieses
Produkts an die verantwortliche Stelle fiir die Entsorgung
von Hausmiill oder an Ihren Handler.
Am Ende ihrer Nutzdauer mussen Batterien mit
der notwendigen Aufmerksamkeit fir unsere
Umwelt entsorgt werden. Die Batterie enthélt
Li-ion Material, das fir Sie und die Umwelt geféhrlich
ist. Sie muss getrennt entfernt und in einer
Struktur entsorgt werden, die Lithium-lonen-Batterien
akzeptiert.

Die getrennte Sammlung von gebrauchten
N, Produkten und Verpackungen erlaubt das
% Recycling der Materialien und deren

Wiederverwendung. Die erneute Verwendung

der recycelten  Materialien  hilft  der
Umweltverschmutzung vorzubeugen und vermindert die
Nachfrage nach Rohstoffen.

3.8 LARM, VIBRATIONEN UND RESTRISIKEN

Der erklarte Gesamtwert der Vibrationen und die
angegebenen Gerduschemissionswerte wurden nach
einer genormten Priifmethode (EN ISO 8437-4:2021)
gemessen und kénnen zum Vergleich eines Gerats mit
einem anderen verwendet werden. Der Gesamtwert der
Vibrationen kann auch bei einer Vorabbewertung der
Vibrationsbelastung eingesetzt werden.

Warnung!

Die Vibrations- und Geréuschemissionen wahrend des

tats&chlichen Einsatzes des Elektrowerkzeugs kénnen
je nach den Einsatzarten des Werkzeugs vom erklarten
Gesamtwert abweichen, insbesondere je nach Art des
bearbeiteten Teils.

Es mussen SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners getroffen werden, die auf einer Abschétzung
der Exposition unter tatséchlichen Einsatzbedingungen
beruhen (unter Berucksichtigung aller Teile des
Betriebszyklus wie Abschalt- und Leerlaufzeiten
zusétzlich zur Aktivierungszeit)

Versuchen Sie, die Auswirkungen von Vibrationen und
Larm so gering wie mdglich zu halten. Beispiele fir
MaBnahmen zur Verringerung der Vibrationsbelastung
sind das Tragen von Handschuhen bei der Benutzung
des Geréts, die Begrenzung der Arbeitszeit und die
Verwendung von Zubehdr in gutem Zustand.

A Restrisiken

Auch bei vorschriftsméBiger Verwendung des
Geréts konnen bestimmte Restrisikofaktoren nicht
vollstandig ausgerdumt werden. Die folgenden
Risiken kénnen im Zusammenhang mit der Konstruktion
und dem Design des Geréts auftreten:

1. Verletzung der Lunge, wenn keine wirksame
Staubschutzmaske getragen wird.

2. Gehorschaden, wenn kein wirksamer Gehérschutz
getragen wird.

3. Gesundheitsprobleme aufgrund von Vibrationen,
wenn das Elektrowerkzeug Uber einen langeren
Zeitraum verwendet oder nicht ordnungsgeman
gehandhabt und gewartet wird.

ACHTUNG! Diese Maschine erzeugt wahrend des
Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld
kann unter Umstanden mit aktiven oder passiven
medizinischen Implantaten interferieren. Um das Risiko
schwerer oder tddlicher Verletzungen zu verringern, wird
Personen mit medizinischen Implantaten empfohlen,
vor der Verwendung dieser Maschine ihren Arzt und den
Hersteller des medizinischen Implantats zu konsultieren.
Weitere Informationen zu diesem Ausgangstext.

Fir weitere Informationen zur Ubersetzung

wird der Ausgangstext benétigt.

4. DIE MASCHINE KENNENLERNEN

41 MASCHINENBESCHREIBUNG UND
VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist ein Schneerdumer.
Die Maschine verfligt Uiber eine Stromversorgung. Sie ist
mit einem aufladbarem Batterie-Versorgungsblock mit
48V ausgestattet.

Sie muss an einer Stromsteckdose mit 230 V WS
lUber das entsprechende Batterieladegerat aufgeladen
werden (siehe spezifisches Handbuch).
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Der Elektromotor, der ber einen Starthebel am Griff
aktiviert wird, treibt das Laufrad an, mit dem der Schnee
gerdumt wird.

Der Maschinenbediener kann die Maschine flihren,
indem er den Griff packt, an dem sich der Starthebel
befindet. Dabei muss er immer hinter der Maschine
stehen.

4.1.1 Vorgesehener Verwendungszweck

Diese Maschine wurde geplant und gebaut:

* zum Schneerdumen, Entfernen und Ausstoen von
Schnee auf Gehsteigen, Zufahrten und anderen
ebenerdigen Flachen.

* um nur von einem einzigen Bediener verwendet zu
werden.

41.2 UnsachgeméBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der oben genannten

abweicht, kann sich als gefahrlich erweisen und

Personen- und/oder Sachschaden verursachen. Als nicht

bestimmungsgemaBe Verwendung gilt (beispielsweise,

aber nicht nur):

¢ Die Verwendung der Maschine zum Kehren.

* Die Verwendung der Maschine auf Flachen oberhalb
des Bodenniveaus, wie etwa Haus-, Garagen- oder
Verandadécher oder ahnliche Konstruktionen oder
Gebaudeteile.

* Der Betrieb des Laufrads bei Vorhandensein von
anderen Elementen als Schnee (z. B. Erde, Gras,
Kieselsteine, usw.).

e Die Beférderung von Kindern oder anderen
Passagieren. Die Benutzung der Maschine durch
mehr als eine Person.

A\ ACHTUNG

Die nicht bestimmungsgemaBe Verwendung der
Maschine hat den Verfall der Garantie und die Ablehnung
jeder Haftung seitens des Herstellers zur Folge. Dem
Benutzer selbst dadurch entstandene oder Dritten
zugefligte Schaden oder Verletzungen gehen zu Lasten
des Benutzers.

4.2 SICHERHEITSKENNZEICHNUNG

Auf der Maschine erscheinen verschiedene
Symbole (Abb. 1). Ihre Funktion besteht darin,
dem Bediener an die Verhaltensweisen zu
erinnern, um die Maschine mit der notwendigen
Achtsamkeit und Vorsicht zu verwenden.

Bedeutung der Symbole:

ACHTUNG! GEFAHR! Diese
Maschine kann bei unsachgeméBer
Verwendung eine Gefahr fiir

Sie und andere darstellen.

ACHTUNG! Lesen Sie bitte vor
dem Gebrauch dieser Maschine
die Bedienungsanleitung durch.

Gehérschutz und Schutzbrille tragen.

Nicht dem Regen aussetzen.

vom Schneeauswurf.

GEFAHR! Drehendes Laufrad.
‘%Q Halten Sie immer Abstand
=

GEFAHR! Hande und FiiBe von
rotierenden Teilen fern halten.

GEFAHR! Es ist verboten, die Hande
'T\ in den Auswurfkanal einzuflihren,
wahrend die Schnecke in Bewegung
ist. Den Motor anhalten, bevor der
Schneeauswurfkanal freigelegt wird.

GEFAHR UMHERFLIEGENDER
A TEILE! Wahrend des Betriebs der
Maschine dlirfen sich in einem
‘ | Umkreis von 15 m keine Personen
° oder Haustiere aufhalten!

GEFAHR! Bevor man die Wartung
[[7% der Maschine durchfihrt, die Batterie
aus der Maschine entfernen.

ACHTUNG! Informationen Uber die
Batterie und das Ladegerét finden
Sie im entsprechenden Handbuch.

/\ SICHERHEITSVORKEHRUNG

Beschadigte oder unleserlich gewordene Etiketten
missen ausgetauscht werden. Die neuen Etiketten beim
eigenen autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

4.3 TYPENSCHILD DES PRODUKTS

Das Typenschild des Produkts enthalt die folgenden
Angaben (Abb. 1):
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Adresse des Herstellers
Konformitétszeichen
Maschinentyp
Schallleistungspegel
Versorgungsspannung
Herstellungsmonat / -jahr
Seriennummer
Artikelnummer

IPX4

©CONoORWN =

Die Daten zur ldentifizierung der Maschine in die
entsprechenden Raume auf der Etikette schreiben, die
auf der Ruckseite des Deckblatts wiedergegeben ist.

/\ SICHERHEITSVORKEHRUNG

Die auf dem Schild wiedergegebenen Daten zur
Identifizierung des Produkts immer dann verwenden,
wenn man die autorisierte Werkstatt kontaktiert.

HINWEIS

0. Batterieladegerét (Zubehor auf Anfrage,
Abs. 15.2): Vorrichtung, die zum Aufladen der
Batterie verwendet wird; inre Eigenschaften
und Gebrauchsvorschriften sind in einem
spezifischen Handbuch beschrieben.

5. MONTAGE

A WARNUNG

Die zu befolgenden Sicherheitsvorschriften sind im
Kap. 2 beschrieben. Diese Hinweise sehr genau
berlcksichtigen, um keine schweren Risiken oder
Gefahren einzugehen.

Aus Griinden der Lagerung und des Transports
werden einige Bauteile der Maschine nicht

in der Fabrik eingebaut, sondern miissen

nach Entfernung der Verpackung nach den
folgenden Anweisungen montiert werden.

Das Beispiel der Konformitétserklarung finden
Sie auf den letzten Seiten des Handbuchs.

4.4 WESENTLICHE BAUTEILE

Die  Maschine besteht aus den folgenden
Hauptkomponenten, denen die folgenden Funktionen
zukommen (Abb. 1):

A. Griff: Ermdglicht die Handhabung der Maschine.
B. Starthebel: Erméglicht das Starten

und Ausschalten der Maschine.
C. Entriegelungstaste: Verhindert die

unbeabsichtigte Aktivierung des Starthebels
D. Kurbel zur Einstellung des
Schneeauswurfkanals: Erméglicht die
Bewegung des Schneeauswurfkanals.
LED-Leuchten: Erméglichen eine
bessere Sicht wahrend der Arbeit.
Schnellverschliisse: Ermdglichen
das SchlieBen des Griffgelenks.
Mittelgriff
Unterer Griff
Auswurfkanal: Offnung, aus
der der Schnee austritt
Ablenkklappe: Erméglicht den
gezielten Auswurf des Schnees
Schaber: Entfernt Schneeriickstande vom Boden
Laufrad: Mechanismus, der den Schnee auswirft.
Batteriefach: Sitz der Batterie
Batterie: (wenn nicht mit der Maschine
geliefert, siehe Kap. 15 ,Zubehér auf Anfrage”):
Vorrichtung, die dem Werkzeug Strom liefert. lhre
Eigenschaften und Gebrauchsvorschriften sind
in einem spezifischen Handbuch beschrieben.

m

~Tp m

-

zZzrx

Das Auspacken und die Montage miissen auf einer
ebenen und stabilen Oberflache erfolgen. Es muss
genugend Platz zur Bewegung der Maschine und
der Verpackung sowie das geeignete Werkzeug zur
Verfligung stehen. Die Maschine nicht verwenden,
bevor die Anweisungen des Abschnitts ,MONTAGE"
ausgefiihrt wurden.

5.1 MONTAGE DER BAUTEILE
In der Verpackung sind die Montagebauteile enthalten.
5.1.1 Auspackvorgang

1. Die Verpackung vorsichtig 6ffnen. Dabei darauf
achten, keine Bauteile zu verlieren.

2. Dieim Karton enthaltenen Unterlagen einschlieBlich

dieser Gebrauchsanweisung durchlesen.

Alle losen Komponenten aus dem Karton nehmen.

Den Schneerdumer aus dem Karton nehmen.

Den Karton und die Verpackungen unter Beachtung

der ortlichen Vorschriften entsorgen.

Lol o

5.2 MONTAGE DES GRIFFS

1. Den zentralen Teil des Griffs (Abb. 2.A) auf
den unteren Griff montieren und ihn mit den
Schnellverschliissen (Abb. 2.B) auf beiden Seiten
befestigen.

2. Den oberen Griff (Abb. 2.C) auf den mittleren
aufsetzen und ihn mit den Schnellverschlissen
(Abb. 2.B) befestigen

3. Das Stromkabel mit den
Kabelflihrungen (Abb. 3.A) blockieren.

mitgelieferten

DE-9



5.3 MONTAGE DES AUSWURFKANALS

1. Den Auswurfkanal so positionieren, dass er mit
den drei Laschen auf der Maschine ausgerichtet ist
(Abb.4.A)

2. Mit der mitgelieferten Schraube befestigen (Abb.
4.B)

54 MONTAGE DER
AUSWURFKANALS

DREHSTANGE = DES

1. Die Stange durch die spezielle Halterung am
Mittelgriff fihren (Abb. 5.A).

2. Das Ende der Stange in die fiir die Verbindung mit
dem Auswurfkanal vorgesehene Offnung einflhren
(Abb. 5.B), sie dabei gerade und mit dem Griff nach
oben halten.

3. Mit dem mitgelieferten Splint befestigen (Abb. 5.C)

4. Prifen, dass sich der Auswurfkanal frei dreht
(Abb.5.D)

6. STEUERBEFEHLE

6.1 ZUNDSCHLUSSEL

Erméglicht das Abstellen und den Start des
Elektromotors. Der Zlindschliissel wird in seinen Sitz am
Batteriefach gesteckt (Abb. 6.A):

1. Abgezogener Schilissel: Der Motor hélt an und kann
nicht gestartet werden.

2. Eingesteckter Schliissel: Der Motor kann gestartet
werden.

6.2 STARTHEBEL
Erlaubt den Stopp und Start des Motors.

1. Start: Die Entriegelungstaste (Abb.7.A) drlicken und
den Starthebel (Abb. 7.B) ziehen.
2. Stopp: Den Starthebel (Abb. 7.B) loslassen.

6.3 ENTRIEGELUNGSTASTE

Verhindert die unbeabsichtigte  Aktivierung  des
Starthebels. Die Taste (Abb. 7.A) driicken, um den
Starthebel zu entriegeln.

6.4 KURBEL ZUR EINSTELLUNG
DES AUSWURFKANALS

Steuert die Drehung des Auswurfkanals und erlaubt so
die Ausrichtung des Schneeauswurfs in die gewiinschte
Richtung. Die Kurbel (Abb. 8.A) im / gegen den
Uhrzeigersinn drehen, um den Kanal auszurichten.

6.5 AUSRICHTUNG ABLENKKLAPPE

Halten Sie den Griff (Abb. 9.A) und driicken Sie den
Hebel (Abb. 9.B), um die Ablenkklappe (Abb. 9.C) in die
gewunschte Position auszurichten.

6.6 LED-LEUCHTEN
Die Lichter schalten sich ein, wenn

die Maschine gestartet wird.
Sie schalten sich aus, wenn die Maschine anhélt.

7. GEBRAUCH DER MASCHINE

Vor dem Beginn der Arbeit muss man eine Reihe von
Kontrollen und Arbeiten durchfiihren, um sicherzustellen,
dass die besten Ergebnisse erzielt und maximale
Sicherheit erreicht werden.

7.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

7.1.1  Kontrolle und Laden der Batterie

Vor jeder Verwendung:

* Den Ladezustand der Batterie Uberprifen. Hierzu
den Hinweisen folgen, die im Handbuch der Batterie
enthalten sind.

7.2 SICHERHEITSKONTROLLEN

/\ SICHERHEITSVORKEHRUNG

Immer die Sicherheitskontrollen vor der Verwendung
ausfihren.

7.21 Allgemeine Sicherheitskontrolle  und
Betrieb des Laufrads

Die folgenden Sicherheitskontrollen ausflihren und
Uberpriifen, dass die Ergebnisse mit denen der Tabellen
Ubereinstimmen.

Gegenstand

Ergebnis

Die Entriegelungstaste
(Abb. 8.A) driicken.
Den Starthebel driicken.

Der Motor startet und
das Laufrad beginnt
sich zu drehen.

Test-Erprobung

Keine anormale Vibration.
Kein anormales Gerausch.

Den Starthebel loslassen.

Der Motor und das
Laufrad halten sofort an.
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7.3  INBETRIEBNAHME

A GEFAHR

Der Start des Schneerdumers versetzt das Laufrad
in Drehung. Personen auf Sicherheitsabstand halten
und kontrollieren, ob das Laufrad keine Steine oder
Gegenstande berlhrt, die hochgeschleudert werden
kénnen.

1. Die Zugangsklappe zum Batteriefach (Abb.10.A)
6ffnen, die Batterie in ihren Sitz einfigen und sie
ganz nach unten driicken, bis ein ,Klick* hérbar ist,
der sie in ihrer Position festhélt und den elektrischen
Kontakt sicherstellt.

2. Den Zindschliissel (Abb. 10. B) einfiihren.

3. Die Entriegelungstaste (Abb. 7.A) driicken.

4. Den Starthebel (Abb. 7.B) ziehen.

A WARNUNG

Wenn das Laufrad blockiert ist, nicht versuchen, den
Motor zu starten.

Die Maschine ist mit einem automatischen ,Motorschutz*
ausgestattet. Wenn er aktiviert ist, einige Sekunden
warten, bevor man die Maschine startet.

7.4 ARBEIT

Gehen Sie voran und rdumen Sie den Schnee.

/\ SICHERHEITSVORKEHRUNG

Wahrend der Arbeit muss die Maschine immer fest am
Griff gehalten werden.

A GEFAHR

Stellen Sie stets den Motor ab, bevor Sie
Entriegelungsvorgénge durchflihren.

HINWEIS
Wahrend der Arbeitist die Batterie gegen die vollstandige
Entladung durch eine Schutzvorrichtung geschiitzt, die
die Maschine ausschaltet und ihren Betrieb blockiert.

75 STOPP

Um die Maschine zu stoppen, den Starthebel (Abb. 7.B)
loslassen..

7.6 EMPFEHLUNGEN FUR DEN GEBRAUCH
¢ Der Schnee lasst sich am besten rdumen, wenn er

noch frisch ist. Auf den bereits gereinigten Bereichen
erneut vorbeigehen, um Schneereste zu entfernen.

* Wenn mdéglich, den Schnee immer in Windrichtung
auswerfen. Den Abstand und die Richtung des
ausgeworfenen Schneestrahls kontrollieren.

* Am Arbeitsende die Maschine einige Sekunden lang
laufen lassen, um die Bildung von Eis zu vermeiden.

¢ Bei starkem Wind die Ablenkklappe so absenken,
dass der ausgestoBene Schnee in Richtung Boden
gerichtet wird. Dadurch sinkt die Wahrscheinlichkeit,
dass der Wind ihn in ungeeignete Bereiche tragt.

7.6.1 Trockener und normaler Schnee

Schnee bis zu einer Héhe von 20 cm kann bei
gleichmaBiger Geschwindigkeit leicht und schnell
entfernt  werden. Um  héheren  Schnee oder
Schneeverwehungen zu rédumen, reduzieren Sie die
Geschwindigkeit und lassen Sie die Maschine nach
ihrem eigenen Takt arbeiten.

7.6.2 Gebundener Nassschnee

Langsam vorangehen. Verwenden Sie nach Méglichkeit
nicht die untere Klinge, um vorhandene Schnee- und
Eisschichten zu entfernen.

A WARNUNG

Die intensive Nutzung der Maschine mit gebundenem
Nassschnee kann Schaden am Sitz des Laufrads
verursachen.

A GEFAHR

Der Motor kann gleich nach dem Ausschalten sehr heif3
sein. Nicht beriihren.

7.7 NACH DEM EINSATZ

1. Die Zugangsklappe zum Batteriefach (Abb.11.A)
6ffnen.

2. Die Verriegelungslasche driicken, die sich auf der
Batterie befindet und diese aus ihrem Sitz entfernen
(Abb. 11.B).

3. Die Batterie aufladen (Abs. 8.2.2).

4. Lassen Sie den Motor abkihlen, bevor Sie die
Maschine in irgendeinem Raum abstellen.

5. Die Reinigung durchfiihren (Abs. 8.3).

6. Lockere Schrauben und Muttern anziehen.

7. Die Maschine auf lose oder beschadigte Teile

kontrollieren. Falls erforderlich, die beschadigten
Teile auswechseln.

A WARNUNG

Die Batterie immer entfernen (Abs. 8.2.2) wenn die
Maschine nicht verwendet wird oder unbeaufsichtigt
bleibt.
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8. ORDENTLICHE WARTUNG

8.1 ALLGEMEINES

/\ SICHERHEITSVORKEHRUNG

Vor Ausfiihrung jeglicher Kontrolle, Reinigung oder jedes

Wartungs-/Regulierungseingriffes auf der Maschine:

¢ Die Maschine anhalten (Abs. 7.5).

¢ Die Batterie aus ihrem Sitz entfernen und aufladen
(Abs.8.2.2).

* Sicherstellen, dass alle beweglichen Teile vollstandig
stillstehen.

° Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie die
Maschine in irgendeinem Raum abstellen.

¢ Lesen Sie die entsprechenden Anweisungen;

* Angemessene Kleidung, Arbeitshandschuhe und eine
Schutzbrille tragen.

A\ ACHTUNG

Alle nicht in diesem Handbuch beschriebenen
Wartungs- und Einstellungsarbeitsschritte miissen von
Ihrem Héndler oder von einem Fachzentrum ausgefiihrt
werden.

8.2 BATTERIE

8.2.1 Autonomie der Batterie

Die Autonomie der Batterie (und damit die Flache,
die vor dem Aufladen bearbeitet werden kann) wird
hauptsachlich durch das Verhalten des Bedieners
beeinflusst, der vermeiden sollte:

- Haufiges Ein- und Ausschalten wéhrend der Arbeit.
Falls man die Maschine fir l&ngere Arbeitseinsétze
verwenden mdchte, als von der Standardbatterie
zugelassen, kann man:
¢ Eine zweite Standardbatterie kaufen, um die leere

Batterie sofort auszuwechseln, ohne die Kontinuitat

des Einsatzes zu beeintrachtigen;

* Eine Batterie mit hoéherer Autonomie als die

Standardbatterie kaufen (Abs. 15.1);

* Zwei Batterien gleichzeitig verwenden (fiir die richtige

Kombination von Batterien siehe die entsprechende

Tabelle)

8.2.2 Herausnehmen und Laden der Batterie

1. Die Zugangsklappe zum Batteriefach (Abb.11.A)
6ffnen.

2. Die Verriegelungslasche driicken, die sich auf der
Batterie befindet und diese aus ihrem Sitz nehmen
(Abb. 11.B).

3. Die Batterie (Abb.12.A) in ihren Sitz im
Batterieladegerét einfiigen (Abb. 12.B).

4. Das Batterieladegerat an eine Stromsteckdose
anschlieBen, deren Spannung der auf dem
Typenschild angegebenen entspricht.

5. Fir eine komplette Ladung der Batterie sorgen und
dabei die Anweisungen im Handbuch der Batterie/
des Batterieladegeréts befolgen.

HINWEIS
Die Batterie verfugt uber einen Schuiz, der das Aufladen
verhindert, wenn die Umgebungstemperatur nicht
zwischen 4 und +40°C liegt.

HINWEIS
Die Batterie kann jederzeit auch feilweise aufgeladen
werden, ohne dass man Gefahr lauft, sie zu beschadigen.

HINWEIS

Die Batterie muss in Umgebungen mit einer Temperatur
zwischen + 7 °C und + 40 °C aufbewahrt werden.

8.2.3 Einsetzen der Batterie in der Maschine

Nach abgeschlossenem Aufladen:

1. Die Batterie (Abb.13.A) aus ihrem Sitz im
Batterieladegerat nehmen (Abb. 13.B).

2. Das Batterieladegerat vom Stromnetz trennen.

3. Die Batterie in ihren Sitz an der Maschine einfiigen
(Abb.10.C)

8.3 REINIGUNG DER MASCHINE

Die Maschine nach der Verwendung immer reinigen.
Fir die Reinigung folgende Hinweise beriicksichtigen:

* Den Motor abstellen.

* Die Batterie aus ihrem Fach entfernen.

* Den Schneerdumer abkuhlen lassen.

* Die Maschine nach dem Gebrauch immer

mit einem sauberen, feuchten, mit neutralem
Reinigungsmittel getrankten Tuch reinigen.

Alle Spuren von Feuchtigkeit mit einem weichen,
trockenen Tuch entfernen. Bei Feuchtigkeit besteht
die Gefahr eines elektrischen Schlages.

Keine aggressiven Reinigungs- oder Lésungsmittel
verwenden, um Kunststoffteile oder Griffe zu reinigen.
Keine Wasserstrahlen benutzen und vermeiden, dass
der Motor und die elektrischen Bauteile nass werden.
Um Uberhitzung und Schaden am Motor

oder an der Batterie zu vermeiden, stets
sicherstellen, dass die Ansauggitter der

Kuhlluft sauber und frei von Schmutz sind.
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8.4 BEFESTIGUNGSMUTTERN
UND -SCHRAUBEN

¢ Muttern und Schrauben festgezogen belassen,
um sicher zu sein, dass die Maschine immer
in sicheren Betriebsbedingungen ist.

* RegelmaBig prifen, dass die Griffe
sicher befestigt sind.

9. UNTERSTELLUNG

9.1 UNTERSTELLUNG DER MASCHINE

Wenn die Maschine untergestellt werden muss:

1. Die Batterie aus ihrem Sitz entfernen
und aufladen (Abs. 8.2.2).

2. Abwarten bis der Motor ausreichend abgekuhlt ist;

3. Die Reinigung durchfiihren (Abs. 8.3).

4. Die Maschine auf lose oder beschadigte Teile
kontrollieren. Wenn notwendig, die beschédigten
Bauteile austauschen und eventuell gelockerte
Schrauben und Bolzen festziehen oder das
autorisierte Kundendienstzentrum kontaktieren.

5. Die Maschine unterstellen:

- In einem trockenen Raum
- Vor Wettereinfliissen geschitzt
- An einem fir Kinder nicht zugénglichen Ort.
- Hierbei sicherstellen, dass fir die
Wartung verwendete Schilissel oder
Werkzeuge entfernt werden.

9.2 LAGERN DER BATTERIE

Die Batterie muss in Umgebungen mit einer Temperatur
zwischen + 7 °C und + 40 °C aufbewahrt werden.

Falls die Maschine in Umgebungen abgestellt wird, in
denen diese Grenzen (iber- oder unterschritten werden
kénnten, sollte man die Batterie herausnehmen und an
einem geeigneten Ort lagern.

HINWEIS  Beildngerer Nichtbenutzung
die Batterie alle zwei Monate aufladen,
um ihre Haltbarkeit zu verlangern.

10. BEWEGUNG UND TRANSPORT

Folgende Hinweise mussen bei jedem Bewegen oder
Transportieren der Maschine beachtet werden:
- Die Maschine anhalten.
- Feste Arbeitshandschuhe benutzen.
— Sicherstellen, dass alle beweglichen Teile
vollstandig stillstehen.
— Die Batterie aus ihrem Sitz entfernen.
- Die Maschine nur an den Griffen halten.
— Sicherstellen, dass die Bewegung der Maschine
keine Schéaden oder Verletzungen verursacht.

11. SERVICE UND REPARATUREN

Dieses Handbuch liefert alle notwendigen Anweisungen
fur die Maschinenfihrung und fiir eine korrekte
Basiswartung, die vom Benutzer ausgefiihrt werden
kann. Alle Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht in
diesem Handbuch beschrieben sind, missen von lhrem
Héndler oder einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden,
die uber das Wissen und die erforderlichen Werkzeuge
fur eine korrekte Arbeitsausfihrung verfigen, um die
urspringlichen Sicherheitsbedingungen der Maschine
beizubehalten.

Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder von
unqualifiziertem Personal ausgefiihrt werden, haben
grundsétzlich den Verfall der Garantie und jeglicher
Haftung oder Verantwortung des Herstellers zur Folge.

* Nicht-Original-Ersatzteile und -Zubehor
sind nicht genehmigt. Der Einsatz von
Nicht-Original-Ersatzteilen und -Zubehor
fuhrt zum Verfall der Garantie.

* Originalersatzteile werden von
Kundendienstwerkstatten und
autorisierten Handlern geliefert.

12. DECKUNG DER GARANTIE

Die Garantiebedingungen sind nur fiir Verbraucher

bestimmt, d. h. nicht fiir professionelle Bediener.

Die Garantie deckt alle qualitativen Materialien- und

Herstellungsfehler, die wahrend des Garantiezeitraumes

durch lhren Handler oder durch ein spezialisiertes

Zentrum festgestellt werden.

Die Anwendung der Garantie beschrankt sich auf

die Reparatur oder den Austausch des als defekt

betrachteten Bauteils.

Die Anwendung der Garantie ist nur bei einer

ordnungsgemaBen Wartung der Maschine giiltig.

Die Garantie deckt keine Schéaden bei:

* Nichtbeachtung der mitgelieferten
(Bedienungsanleitungen).

* Professioneller Verwendung.

* Unachtsamkeit, Nachlassigkeit.

* AuBerer Ursache (Blitzschlag, StéBe, Prasenz von
Fremdkdrpern im Inneren der Maschine) oder Unfall.

* UnsachgeméBer oder vom Hersteller nicht
zugelassener Nutzung oder Montage.

* Mangelhafter Wartung.

* Modifizierung der Maschine.

* Verwendung von nicht
(anpassbaren Teilen).

* Verwendung von Zubehdren, die nicht vom Hersteller
geliefert oder genehmigt sind.

Unterlagen

originalen  Ersatzteilen

Folgende Schéden sind nicht von der Garantie gedeckt:

* Wartungsarbeiten (beschrieben in der
Bedienungsanleitung).

* Der normale Verschlei3 von Verbrauchsmaterialien.
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* Normaler VerschleiB3.
o Asthetische Schaden der Maschine aufgrund ihrer Verwendung.

« Die eventuell zusétzlichen Kosten in Verbindung mit der Garantieaktivierung, wie die Uberfiihrung zum Benutzer, der
Transport der Maschine zum Handler, das Anmieten von Werkzeugen zum Austausch oder der Ruf einer externen

Gesellschaft fir alle Wartungsarbeiten.

Es gelten die im Land des Benutzers giiltigen gesetzlichen Vorschriften. Die darin geregelten Rechte des Benutzers

werden durch diese Garantie nicht eingeschrankt.

13. WARTUNGSTABELLE

Eingriff Haufigkeit Abschnitt
Sicherheitskontrollen / Uberpriifung der Befehle Vor jeder Verwendung 6
Immer kontrollieren, dass die elektrischen Vorrichtungen Vor jeder Verwendung 6
vollstandig und perfekt funktionsfahig sind.
Kontrollieren, dass das Laufrad frei dreht. Vor jeder Verwendung 6.
Silikonspray auf das Laufrad auftragen, um die Bildung von Eis zu vermeiden. Vor jeder Verwendung
Kontrollieren, dass alle Schraubverbindungen Vor und nach jeder Verwendung 4
angezogen sind. Wenn notwendig, festziehen.
Kontrollieren, dass der Starthebel nur aktiviert werden kann, Vor jeder Verwendung 5
wenn die Freigabe des Starthebels ausgekuppelt ist.
Allgemeine Reinigung und Kontrolle Bei jedem Verwendungsende 8.3

14. STORUNGSSUCHE

STORUNG MOGLICHE URSACHE

ABHILFE

-

. Nicht erfolgter Start. Batterie fehlt oder ist nicht korrekt eingesetzt

Das korrekte Einflihren der
Batterie kontrollieren.

Eingriff Uberlastschutz.

Einige Sekunden auf die automatische
Wiederherstellung warten.

Das Laufrad ist blockiert und der
Motor springt nicht an.

Den Startbefehl unmittelbar loslassen und
das Hindernis beseitigen. Danach einen
erneuten Startversuch unternehmen.

2. Der Motor hat
Schwierigkeiten zu drehen.

Laufrad verstopft, von Hindernissen
blockiert oder beschadigt.

Das Laufrad und den Auswurfkanal
reinigen. Eventuelles Gerdll oder
Fremdkdrper entfernen. Falls sie beschadigt
sind, miissen sie ersetzt werden.

Der Kondensator ist defekt.

Kundendienst oder Handler rufen.

3. Der Motor hélt plétzlich an. | Fehlfunktion des Elektrobereichs

Kundendienst oder Handler rufen.

Eingriff Uberlastschutz.

10 Minuten warten und erneut versuchen.

4. UbermaBige Vibrationen Gelockerte Teile oder Laufrad beschédigt.

Alle Befestigungsvorrichtungen festziehen.
Die beschéadigten Teile bei einem autorisierten
Kundendienstzentrum auswechseln.

Griff nicht korrekt positioniert.

Sicherstellen, dass der Griff in
seiner Position befestigt ist.

o

. Verlust oder Verlangsamung | Laufrad klemmt.

des SchneeausstoBes.

Eventuelles Gerdll oder Fremdkérper
aus dem Laufrad entfernen.
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STORUNG

MOGLICHE URSACHE

ABHILFE

6. Der Schneerdumer lasst
eine dlinne Schneeschicht
auf dem Boden zuriick.

Schaber abgenutzt.

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

7. Geringe Autonomie
der Batterie

Schwierige Einsatzbedingungen
mit einer héheren
Stromaufnahme

Den Einsatz optimieren (Kap. 8)

Batterie unzureichend fir die

Eine zweite Batterie oder eine

Arbeitsanforderungen stérkere Batterie verwenden
8. Das Batterieladegeréat Batterie nicht korrekt in das Kontrollieren, ob sie korrekt eingesetzt ist
flhrt die Aufladung der Ladegerat eingesetzt

Batterie aus (rotes LED
leuchtet auf oder blinkt)

Nicht geeignete Umgebungsbedingungen

Das Laden in einer Umgebung mit
geeigneter Temperatur ausflihren (Kap. 8)

Kontakte verschmutzt

Die Kontakte reinigen

9. Das Batterieladegerét
ladt die Batterie auf (kein
LED leuchtet auf)

Fehlende Spannung am Batterieladegerat

Kontrollieren, ob der Stecker eingesteckt ist
und ob Spannung an der Steckdose anliegt

Batterieladegeréat defekt

Durch ein Original-Ersatzteil ersetzen

Wenn die Stérungen nach den beschriebenen Eingriffen anhalten, Ihren Handler kontaktieren.

15. ZUBEHOR AUF ANFRAGE

15.1 BATTERIE

Es stehen Batterien von  unterschiedlicher
Kapazitdt zur Verfugung, um sich den spezifischen
Betriebsanforderungen anzupassen (Abb. 1.N).

Die Liste der fur diese Maschine zugelassenen Batterien
finden Sie in der Tabelle , Technische Daten*.

15.2 BATTERIELADEGERAT

Vorrichtung, die man fir das Aufladen der Batterie
verwendet (Abb. 1.0).
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WARNING!: READ THE INSTRUCTION BOOKLET THOROUGHLY
BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference.

1. GENERAL ASPECTS

1.1 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain
important information regarding safety and
operation and are emphasized in this manner:

A DANGER

Failure to comply with the warning is likely to
result in a situation of imminent risk which,

if not avoided, could lead to immediate
death or major and permanent injury.

A CAUTION

Failure to comply with the warning could
result in a potentially hazardous situation
which, if not avoided, could lead to
death or serious damage to health.

Failure to comply with the warning will
result in a potentially hazardous situation
which, if not avoided, could cause

minor damage to the machine.

/\ NOTICE

It provides instructions referring to the
necessary behaviour to adopt when dealing
with practices not related to physical injury.

/\ SAFETY INSTRUCTION

It provides an instruction that refers to specific
procedures to be followed in the event

of situations arising that may jeopardise
human health or the machine's safety.

NOTE

It provides additional information
to the instructions provided in
previous security messages.
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. The paragraphs highlighted in a square with

: grey spots indicate the optional characteristics
< not on all models documented in this manual.
¢« Check if the characteristic is on this model.

Whenever reference is made to a position on the
machine "front", "back", "left" or "right" hand side,
this refers to the operator's working position.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for

use are numbered 1, 2, 3, etc.

The components indicated in the figures are
identified with letters A, B, C, and so on.
Reference to component C in figure

2 is indicated with the wording: "See

fig. 2.C" or simply "(Fig. 2.C)".

The figures are given only as a guide.
The actual components may vary

from those shown in the picture.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and
paragraphs. The title of paragraph “2.1 Training”
is a subtitle of “2. Safety regulations”. References
to titles or paragraphs are marked with the
abbreviation chap. or par. and the relevant
number. Example: “chap. 2” or “par. 2.1”

2. GENERAL SAFETY WARNINGS

2.1 GENERAL SAFETY WARNINGS

Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided
with the machine. Failure to comply with
the instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions
for future reference.

The term 'power tool' mentioned in the
warnings refers to your machine powered
by electricity from a mains outlet (with
cable) or by a battery (without cable).
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1)

2)

Work place safety

a)Keep the work area clean and
well lit. Cluttered or dark areas
may facilitate accidents.

b) Do not use the power tool in
explosive atmospheres, e.g. in the
presence of flammable liquids, gas
or dust. Power tools generate sparks
that can ignite dust or vapours.

c) Keep children and bystanders
away when using a power tool.
Distractions can cause loss of control.

Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do
not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified
plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

b)Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes,
radiators, cookers and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool
will increase the risk of electrical shock.

d)Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplugging
the power tool. Keep cord away from
heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for
outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp
location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply.
Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

g)The plug of the charger cable must
be compatible with the socket. Never
modify the plug in any way. Do not
use adapters with the earthed battery
charger cable. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric
shock.

h) Never pull on the cable of the battery
charger to extract the plug. Keep the
battery charger cable away from heat,
oil, solvents, sharp objects, sharp
edges or moving parts. Damaged or
entangled cables increase the risk of
electric shock.

i) Only connect the battery charger to
power outlets with the mains voltage



and frequency indicated on the rating enables better control of the power tool in
plate. unexpected situations.
f) Dress properly. Do not wear loose
A\ DANGER clothing or jewellery. Keep your hair and
Humidity and electricity are not compatible: clothing away from moving parts. Loose
— Electrical cables must be handled

and connected in a dry place.

Do not place an electrical outlet or

cable in direct contact with a wet

surface (puddle or damp ground).

If necessary, use extension cords

with watertight and approved integral
sockets, available on the market.

The installation of a socket used for
charging, which is connected to the
building’s electrical network, must be
carried out by a qualified electrician and
must be adequately protected by a residual
current device (RCD), with a trip current
compliant with the governing regulations.
An incorrect connection may result

in short circuits and serious personal
injuries, including death.

clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

g)lf devices are provided for the

connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related
hazards.

h)Do not let familiarity gained from

frequent use of tools allow you to
become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a
second.

Power tool use and care

a)Do not force the power tool. Use the

correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better

and safer at the speed for which it was
designed.

b)Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

c)Disconnect the plug from the power
source and/or remove the battery
pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures

* To avoid power cuts during charging:
— make sure that the overall capacity of
the electrical installation is adequate.
— connect the machine to a power
outlet with sufficient amperage.
— avoid the simultaneous use of other high-
consumption electrical equipment.

3) Personal safety
a) Stay alert, check what you are doing and
use common sense when using a power
tool. Do not use the power tool when

you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medicines. A moment
of inattention while operating a power tool
may result in serious personal injury.

b)Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protective
equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

c)Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source, picking up
or carrying the tool. Carrying power tools
with your finger on the switch or energising
power tools that have the switch on invites
accidents.

d)Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating
part of the machine may result in personal
injury.

e)Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all times. This
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reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

d)Store idle power tools out of the reach

of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the machine.
Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e)Maintain power tools and accessories.

Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

g)Use the power tool, accessories and

tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the
working conditions and the work to



5)

be performed. Use of the power tool for

operations different from those intended

could result in a hazardous situation.
h)Keep handles and grasping surfaces
dry, clean and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces
do not allow for safe handling and control
of the tool in unexpected situations.
Do not use the machine if the key
switch is not able to start it or stop
it regularly. A machine that cannot be
operated by the key switch is dangerous
and must be repaired at a service centre.
Remove the ignition key before making
any adjustments, changing accessories
or storing the power tool. Such
preventive safety measures reduce the
risk of starting the power tool accidentally.

=

=

Battery tool use and care

a)Recharge only with the charger
specified by the manufacturer. A charger
that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire, electric shock,
overheating or corrosive liquid to leak
from the battery. when used with another
battery pack.

b)Use power tools exclusively with
specifically designated battery packs.
Use of any other battery packs may create
a risk of injury and fire.

c)When the battery pack is not in use,
keep it away from other metal objects
such as paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects
that may create a connection from one
terminal to another. Shorting the battery
terminals together can cause burns or a
fire.

d)Under abusive conditions, liquid may
be ejected from the battery: avoid
contact. If contact accidentally occurs,
flush with water. If the liquid contacts
eyes, seek medical help immediately.
Fluid ejected from the battery may cause
irritation and burns.

e)Do not use a battery pack or tool that
is damaged or modified. Damaged
or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire,
explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to
fire or excessive temperature. Exposure
to fire or temperature above 130 °C may
cause explosion.

g)Follow all charging instructions and do
not recharge the battery pack or tool
outside the specified temperature
range. Charging improperly or at

EN-4

temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the
risk of fire.
h)Do not recharge the battery pack
in places with vapours, flammable
substances or in excessively damp
rooms. If it is not possible to avoid a humid
environment, use a power outlet protected
by a differential circuit breaker (RCD-
Residual Current Device) to reduce the risk
of electric shock.
Do not store the charger cable within
the reach of children.

=

6) Service

a)Have your power tool serviced by a
qualified repair person using only
identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is
maintained.

b)Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only
be performed by the manufacturer or
authorized service providers.

3. SNOW THROWER
SAFETY WARNINGS

3.1 TRAINING

A Read, understand andfollow allinstructions
on the machine and in the manual(s) before
operating this unit. Be thoroughly familiar with
the controls and the proper use of the machine.
Know how to stop the unit and disengage the
controls quickly.

Never allow children to operate the machine.
Never allow adults to operate the machine
without proper instruction.

Keep the area of operation clear of all persons,
particularly small children.

Exercise caution to avoid slipping or falling,
especially when operating the machine in
reverse.

Never use the machine if the user is tired or
unwell, or has taken medicine, drugs, alcohol
or any substances which may slow his reflexes
and compromise his judgement.

Bear in mind that the operator or user is
responsible for accidents or unexpected events
occurring to other people or their property. It is
the user’s responsibility to assess the potential
risk of the area where work is to be carried
out and to take all the necessary precautions
to ensure his own safety and that of others,
particularly on slopes or rough, slippery and
unstable ground.



 |fthe machine is sold or lent to others, make sure
that the operator reads the user instructions
contained in this manual.

3.2 PRELIMINARY PROCEDURES

* Thoroughly inspect the area where the machine
is to be used and remove all doormats, sleds,
boards, wires and other foreign objects.

* Do not operate the machine without wearing

adequate winter garments.

Avoid loose fitting clothing that can get caught

in moving parts.

e Wear footwear that will improve footing on
slippery surfaces.

¢ Always wear safety glasses or eye shields during

operation or while performing an adjustment or

repair to protect eyes from foreign objects that
may be thrown from the machine.

Adjust the collector housing height to clear

gravel or crushed rock surface.

Never attempt to make any adjustments while
the engine (motor) is running (except when
specifically recommended by manufacturer

3.3 DURING OPERATION

Do not put hands or feet near or under rotating
parts. Keep clear of the discharge opening at all
times.

Exercise extreme caution when operating on

or crossing gravel drives or walks. Stay alert for

hidden hazards or operating near public roads.

After striking a foreign object, stop the machine

and remove the battery . Thoroughly inspect

the snow thrower for any damage, and repair
the damage before restarting and operating the
snow thrower.

If the machine should start to vibrate abnormally,

stop the machine and check immediately for

the cause. Vibration is generally a warning of
trouble.

* Stop the engine (motor) whenever you leave
the operating position, before unclogging the
collector/impeller housing or discharge chute,
and when making any repairs, adjustments or
inspections.

* Do not operate the machine indoors.

Exercise extreme caution when operating on

slopes.

* Never operate the machine without proper
guards and other safety protective devices in
place and working.

* Never direct the discharge toward people or
areas where property damage can occur. Keep
children and others away.

* Do not overload the machine capacity by

attempting to clear snow at too fast a rate.

* Never operate the machine at high transport
speeds on slippery surfaces. Look behind and
use care when operating in reverse.

Disengage the battery when the machine is

transported or not in use.

* Use only attachments and accessories
approved by the manufacturer of the machine
(such as wheel weights, counterweights or
cabs).

* Never operate the machine without good

visibility or light. Always be sure of your footing,

and keep a firm hold on the handles. Walk; never
run.

Never touch hot parts of the machine.

3.4 CLEARING A CLOGGED
DISCHARGE CHUTE

a) Hand contact with the rotating impeller inside
the discharge chute is the most common cause of
injury associated with snow throwers. Never use
your hand to clean out the discharge chute.
b) To clear the chute:

1) SHUT THE MACHINE OFF!

2) Wait 10 s to be sure the impeller blades have

stopped rotating.

3) Always use a clean-out tool, not your hands.

3.5 MAINTENANCE AND STORAGE

* Check shear bolts and other bolts at frequent
intervals for proper tightness to be sure the
equipment is in safe working condition.

To reduce fire risks, do not leave containers with

debris inside a room.

* Always refer to instruction handbook for

important details if the snow thrower is to be

stored for an extended period.

Maintain or replace safety labels, as necessary.

Run the machine a few minutes after throwing

snow to prevent freeze-up of the collector/

impeller.

* When cleaning, repairing or inspecting the snow
thrower, stop the machine and make certain the
collector/impeller and all moving parts have
stopped. Disconnect the battery to prevent
someone from accidentally starting the engine.

3.6 BATTERY/BATTERY CHARGER

IMPORTANT The following safety instructions
are in addition to the safety requirements provided
in the specific battery and battery charger manual
delivered with this machine.

* This appliance is not intended for use by
persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or
lack of experience and knowledge, unless they
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have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety.
Only use battery chargers recommended by
the manufacturer to recharge batteries. An
inadequate battery charger may cause electric
shock, overheating or corrosive liquid to leak
from the battery
Use only batteries specifically designed for
your power tool. The use of other batteries may
cause injuries and fire risks.
* Make sure that the machine is switched off
before inserting the battery. Inserting a battery
in a machine which is switched on can cause
afire.
Always keep the surface of the charger free from
dust and dirt.
¢ Keep all unused batteries at a distance from
paper clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects as contact with the same
can cause short circuits. Short circuits between
battery contacts can lead to explosion or fires.
* Never discharge the battery completely
and recharge occasionally if not used for a
prolonged period.
Never use the battery charger in environments in
the presence of vapours, flammable substances
or on easily flammable surfaces such as paper,
fabric, etc. The battery charger heats up during
recharging and may cause a fire.
When transporting accumulators, make sure
the contacts never come into contact with
each other and never use metal containers to
transport them.

3.7 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Safeguarding the environment must be a relevant
and priority aspect of machine use, of benefit to
the community and the environment we live in.
* Avoid being a disturbance to the neighbourhood.
Use this machine at reasonable times of the day
only (not early morning or late evening when the
noise could cause disturbance).
Scrupulously comply with local regulations for
the disposal of packaging, deteriorated parts
or any elements with a strong environmental
impact; this waste must not be disposed of as
normal waste, it must be separated and taken
to specified waste disposal centres where the
material will be recycled.

Scrupulously comply with local regulations for

the disposal of waste materials.

e When decommissioning, do not abandon
the machine in the environment, but take it
to a collectionpoint, in compliance with local
regulations.
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Do not throw electrical equipment away
ﬁ with domestic waste. According to the
European Directive 2012/19/EU on
mmmm clectrical and electronic equipment waste
and its implementation in compliance with
national standards, old electrical equipment must
be collected separately, for eco-compatible
recycling. If electrical equipment is disposed of in
dumps or in landfills, hazardous substances can
leak into the groundwater and contaminate the
food chain, damaging your health and well-being.
For further information on the disposal of this
product, contact your dealer or a domestic waste
collection service.
At the end of their working life, dispose of
batteries paying due attention to the
environment. Batteries contain material
Li-ion Classified as hazardous for you and the
environment. They must be removed and
disposed of separately at a facility that accepts
lithium-ion batteries.
Separate waste collection of the products
{NY. and packaging used allows the materials
%é to be recycled and reused. Reuse of
recycled materials help to prevent
environmental pollution and reduces the
demand for raw materials.

3.8 NOISE, VIBRATION AND
RESIDUAL RISKS

The declared vibration total value and the declared
noise emission values have been measured in
accordance with a standard test method (EN ISO
8437-4:2021) and may be used for comparing
one tool with another. The declared vibration
total value may also be used in a preliminary
assessment of exposure.

Warning!

The vibration and noise emission during actual
use of the power tool can differ from the declared
total value depending on the ways in which the
tool is used, in particular, what kind of work piece
is machined.

It is necessary to identify safety measured
to protect the operator that are based on an
estimation of exposure in the actual conditions of
use (taking account of all parts of the operating
cycle such as the times when the tool is switched
off and when it is running idle in addition to the
trigger time)

Try to minimize the impact of vibration and
noise. Exemplary measures to reduce vibration
exposure include wearing gloves while using the
tool, limiting working time, and using accessories
in good condition.

A Residual risks



Even when the tool is used as prescribed it
is not possible to eliminate all residual risk
factors. The following hazards may arise in
connection with the tool’s construction and

design:

1. Damage to lungs if an effective dust
mask is not worn.

2. Damage to hearing if effective hearing
protection is not worn.

3. Health defects resulting from vibration

emission if the power tool is being used over
longer period of time or not adequately managed
and properly maintained.

WARNING! This machine produces an
electromagnetic field during operation. This field
may under some circumstances interfere with
active or passive medical implants. To reduce
the risk of serious or fatal injury, we recommend
persons with medical implants to consult their
physician and the medical implant manufacturer
before operating this machine.

4. GETTING TO KNOW THE MACHINE

4.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE AND
PLANNED USE

This machine is a snow thrower.

The machine is electrically powered. It is equipped

with a 48V rechargeable battery pack.

It should be recharged with a 230 V c.a. current
socket using a specific battery charger (see the
specific manual).

The electrical motor is activated by a starter lever

on the handle, activating the clearing impeller.

The operator can drive the machine by holding it

by the handle where the starter lever is located,

always standing upright behind the machine.

4.1.1 Intended use
This machine was designed and manufactured
for:

* shovelling, clearing and ejecting snow from
footpaths, driveways and other ground-level
surfaces;

* use by one operator.

4.1.2 Improper use
Any other use, other than those mentioned above,
may be dangerous and cause harm to persons
and/or damage to property. Examples of improper
use may include, but are not limited to:

» use of the machine for sweeping;

use of the machine on surfaces above ground
level, such as roofs on houses, garages,
porticoes or other structures or buildings.
activating the impeller in the presence of
materials other than snow (e.g. soil, grass,
pebbles, etc.).

carrying children or other passengers, using the
machine with more than one person.

A WARNING

Improper use of the machine will void the warranty
and any liability on the part of the manufacturer,
placing on the user the responsibility for any
damage or injury caused to himself or to third
parties.

4.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it

(Fig. 1). They are used to remind the operator
of the behaviour to follow to use it with

the necessary attention and caution.

Meaning of symbols:

WARNING! DANGER! The
failure to use this machine
correctly can be hazardous
for oneself and others.

WARNING! Read the
instruction manual before
using the machine.

Use ear protection
devices and eyewear.

>

Don't expose to rain

DANGER! Rotor turning.
&%Q Always keep away from the

snow discharge opening.

DANGER! Keep hands and
feet away from rotating parts.

DANGER! Never put your
hands inside the discharge
chute when the auger is in
motion. Stop the engine before
unclogging the discharge chute.
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PROJECTION HAZARD! Keep
any people or pets at least 15 m
away when using the machine!

I-f

IZ?_) DANGER! Before servicing
the machine, remove the

WARNING! As regards the
battery and the battery charger,
consult the relative manual

battery from the machine.
hi¢

/\ SAFETY INSTRUCTION

Damaged or illegible labels must be replaced.
Order new labels from your authorised service
centre.

4.3 PRODUCT IDENTIFICATION LABEL

The product identification label provides the
following data (Fig. 1):

Manufacturer's address
Conformity marking

Type of machine

Sound power level

Power supply voltage
Month / Year of manufacture
Serial number

Article code

IPX4

©CRNOGOTRWN =

Write the identification data of the machine in the
specific space on the label on the back of the
cover page.

/\ SAFETY INSTRUCTION

Always refer to the information provided
on the product identification label when
contacting the authorised workshop.

NOTE

A sample of the declaration of conformity
can be found at the end of this manual.
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4.4 MAIN COMPONENTS

The machine is composed of a series of
main components that have the following
functions (Fig.1):

Handle: enables the steering of the machine.

Starter lever: enables the start-up and shut-

down of the machine.

Release button: prevents the starter lever

from being activated accidentally

Chute adjustment handle:

movement of the snow chute.

LED lights: provide a better vision while

working.

Quick release grips: allow the closure of the

handle joint.

Central handle.

Lower handle.

Discharge chute: opening for snow ejection

Deflector: allows the outflow of snow to be

directed.

Scraper: it allows to remove the snow

residues from the ground.

Impeller mechanism that launches the snow.

Battery compartment: battery housing seat

Battery: (if it's not supplied with the machine,

see chapter 15 “accessories on request’):

device that supplies electrical current to the
tool; its specifications and regulations for use
are described in a specific manual.

O. Battery charger: (accessory on request,
par. 15.2): device used to recharge the
battery; its specifications and regulations for
use are described in a specific manual.

enables

m o o ®mp
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5. ASSEMBLY

A CAUTION

Safety regulations to be followed are outlined in
chapter 2. Strictly comply with these indications to
avoid serious risks or hazards.

For storage and transport purposes, some
components of the machine are not installed
in the factory and have to be assembled after
unpacking. Follow the instructions below.

Unpacking and completing the assembly should
be done on a flat and stable surface, with enough
space for machine handling and its packaging,
always making use of suitable equipment. Do not
use the machine until all the indications provided
in the “ASSEMBLY” section have been carried out.




5.1 ASSEMBLY COMPONENTS
The packaging includes assembly components.
5.1.1 Unpacking

1. Cautiously open the packaging, paying atten-
tion not to lose components.

2. Consult the documentation in the box, includ-
ing these instructions.

3. Remove all the unassembled parts from the
box.

4. Lift the snow thrower from the box.

5. Dispose of the box and packaging in compli-
ance with local regulations.

5.2 HANDLE ASSEMBLY

1. Mount the middle part of the handle (Fig. 2.A)
onto the lower handle, securing it with the
quick-release fasteners (Fig. 2.B) on both
sides.

2. Place the upper handle (Fig. 2.C) onto the
middle handle and secure it with the quick-
release fasteners (Fig. 2.B)

3. Secure the electrical cable with the cable
grommets provided (Fig. 3.A).

5.3 DISCHARGE CHUTE ASSEMBLY

1. Place the discharge chute in line with the
three tabs on the machine (Fig. 4.A).
2. Secure it with the screw provided (Fig. 4.B).

5.4 ASSEMBLY OF THE DISCHARGE
CHUTE ROTATION ROD

1. Slide the rod through the central handle holder
(Fig. 5.A).

2. |Insert the end of the rod into the coupling hole
of the chute (Fig. 5.B), holding it in a straight
position with the handle pointing upwards.

3. Fasten with the cotter pin provided (Fig. 5.C)

4. Make sure the discharge chute rotates freely
(Fig. 5.D).

6. CONTROLS

6.1 IGNITION KEY

Used to start and stop the electric motor. The
ignition key must be inserted into the ignition key
slot on the battery compartment. (Fig. 6. A):

1. Key removed: the engine stops and cannot
be restarted.

2. Key inserted: the engine can be turned on and
started.

6.2 STARTER LEVER
Enables the stopping and starting of the engine.
1. Start: Press the release button (Fig. 7.A) and

pull the start lever (Fig. 7.B).
2. Stop:release the starter lever (Fig.7.B).

6.3 RELEASE BUTTON
It prevents accidental activation of the starter

lever. Press the button (Fig. 7.A) to release the
starter lever.

6.4 DISCHARGE CHUTE
ADJUSTMENT HANDLE

This controls rotation of the discharge chute so
that snow discharge can be aimed in the required

direction. Turn the handle (Fig. 8.A) clockwise /
anticlockwise to position the chute.

6.5 DEFLECTOR ADJUSTMENT

Hold the handle (Fig. 9.A) and press the lever
(Fig. 9.B) to position the deflector (Fig. 9.C) in the
desired position.

6.6 LED LIGHTS

The lights illuminate when the machine is started.
They switch off when the machine stops.

7. USING THE MACHINE
Before starting to work, it's necessary to carry out

several checks and operations to ensure you can
work efficiently and in maximum safety.

7.1 PRELIMINARY PROCEDURES

7.1.1 Battery check and recharging

Before each use:
» check the battery charge status according to the
instructions in the battery booklet.
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7.2 SAFETY CHECKS

/\ SAFETY INSTRUCTION

Always carry out the safety checks before use.

7.21 General safety and
functionality check

impeller

Perform the following safety checks and make
sure the values correspond to those in the tables.
Object Result

Press the release The motor starts and the
button (Fig. 8. A). impeller starts to rotate.
Press the starter lever.

Test driving.

No abnormal vibrations.
No abnormal sound.

The motor and impeller
stop immediately.

Release the starter lever.

7.3 START-UP

A DANGER

The start-up of the snow thrower initiates the
rotation of the impeller. Keep people a safe
distance away and check the impeller is not
touching stones or objects that could be launched.

1. Open the hatch for accessing the battery
compartment (Fig. 10.A) and insert the battery
by pushing it in until you hear the “click" that
locks it in place, ensuring the electrical
contact.

2. Insert the ignition key (Fig. 10.B).

3. Press the release button (Fig. 7.A).

4. Pull the starter lever (Fig. 7.B).

A CAUTION

If the impeller is blocked, do not attempt to operate
the motor.

The machine is equipped with an automatic
"Motor save" protection; when inserted, wait for a
few minutes before re-starting the machine.

7.4 OPERATION

Moving forward removing snow.

/\ SAFETY INSTRUCTION

During work, the machine must always be held
firmly by the handle.

A DANGER

Stop the motor before proceeding with release
operations.

NOTE
During use, the battery is protected against total
drainage with a protective device that switches off
the machine and stops it from working.

7.5 STOP

To stop the machine, release the starter lever
(Fig. 7.B).

7.6 HELPFULTIPS

* Snow is removed more easily when it is still
fresh. Go over already cleared areas to remove
snow residues.

If possible, clear the snow in the direction of the

wind. Check the distance and the direction of

the removed snow jet.

Once you have finished work, leave the machine

running for a few seconds to prevent ice from

forming.

e In strong winds, lower the deflector to direct the
discharged snow towards the ground, reducing
the likelihood of the wind transporting the snow
to the wrong areas.

7.6.1 Dry and normal snow

Snow up to 20 cm can be quickly removed by
proceeding to evenly clear it away. For deeper
or built up snow, reduce the speed and let the
machine work at its own rhythm.

7.6.2 Wet or compact snow

Slowly move forward. Avoid using the lower blade
to remove compact snow and ice.

A\ CAUTION

Using the machine for long periods of time in
wet, compacted snow may cause damage to the
impeller housing.

The motor could be very hot immediately after
switching off. Do not touch.

7.7 AFTER OPERATION

1. Open the hatch for accessing the battery
compartment (Fig. 11.A).
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2. Press the locking tab on the battery and
remove it from its housing (Fig. 11.B).

3. Chargeiit (par.8.2.2);

4. Allow the motor to cool down before storing
the machine in any environment.

5. Clean (par. 8.3).

6. Tighten any nuts and bolts that are loosened
during operation.

7. Check for any loose or damaged compo-
nents. If necessary, replace the damaged
components.

A CAUTION

Always remove the battery (par. 8.2.2) whenever
you leave the machine unused or unattended.

8. ROUTINE MAINTENANCE

8.1 GENERAL INFORMATION

/\ SAFETY INSTRUCTION

Before conducting any inspections, cleaning or
maintenance/adjustment interventions on the
machine:

e Stop the machine (par.7.5).

* Remove the batter from its housing and
recharge it (par.8.2.2).

Make sure that all moving parts have come to a
complete stop.

Allow the motor to cool down before storing the
machine in any environment.

Read the relevant instructions.

Use suitable clothing, protective gloves and
eyewear.

All maintenance and adjustment operations not
described herein must be carried out by your
dealer or Authorised Service Centre.

8.2 BATTERY

8.2.1 Battery power reserve
The battery power reserve (and therefore the
workable surface before recharging) is mainly
conditioned by the behaviour of the operator, who
should avoid:
— switching the machine on and off frequently
while working.

If the need arises to use the machine for sessions
which exceed the capability of a standard battery,
|t is possible to:

e purchase a second standard battery to
immediately replace the discharged battery,
without compromising the continuity of
operations;

purchase a battery with an extended power
reserve compared to the standard version
(par.15.1);

use two batteries at the same time (please refer
to the specific table for the correct combination
of batteries).

8.2.2 Battery removal and recharging

1. Open the hatch for accessing the battery
compartment (Fig. 11.A).

2. Press the locking tab on the battery and
remove it from its housing (Fig. 11.B).

3. Insert the battery (Fig. 12 A) in its slot on the
battery charger (Fig. 12.B).

4. Connect the battery charger to a power
socket with the voltage indicated on the rating
plate.

5. Proceed to fully charge the battery, following
the instructions in the battery/charger booklet.

NOTE
The battery is equipped with a guard that inhibits
recharging if the environmental temperature is not
between 4 and +40 °C.

NOTE
The battery can be recharged at any time, even
partially, with no risk of damaging it.

NOTE

The battery must be stored in places with
temperatures between +7°C and + 40°C.

8.2.3 Refitting the battery on the machine

Once fully charged:

1. Remove the battery (Fig. 13.A) from its slot in
the battery charger (Fig. 13. B);

2. Disconnect the battery charger from the
mains power supply;

3. Insert the battery in its housing on the
machine (Fig. 10.C).

8.3 CLEANING THE MACHINE
Always clean the machine after use. To clean

the machine adhere to the instructions provided
below:
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¢ Stop the motor.

Remove the battery from its compartment.

Cool the snow thrower.

Always clean the machine after use with a damp
cloth dipped in neutral detergent.

Remove all traces of humidity using a soft damp
cloth. Humidity can generate risks of electric
shocks.

* Do not use aggressive detergents or solvents to
clean the plastic parts or hand grips.

Do not spray water onto the motor and electrical
components and prevent them from getting wet.
To avoid overheating and damage to the motor
or the battery, always keep the cooling air vents
clean and free of debris.

8.4 NUTS AND BOLTS

¢ Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in safe working condition.
¢ Check regularly that the handles are fixed firmly.

9. STORAGE

9.1 STORING THE MACHINE

When the machine is to be stored away:
1. Remove the battery from its housing
and recharge it (par. 8.2.2).
Wait until the motor is sufficiently cold;
Clean (par. 8.3).
Check there are no loose or damaged
components. If necessary, replace the
damaged components and tighten
any screws and loose bolts or contact
the authorised service centre.
5. Store the machine:
— inadry place;
— protected from inclement weather;
— in a place where children cannot get to it;
— making sure that keys or tools used
for maintenance are removed.

pON

9.2 STORING THE BATTERY

The battery must be stored in places with
temperatures between +7°C and + 40°C.

If the machine is stored in places that could
exceed these threshold, it is recommended to
remove the battery and store it in a more suitable
location.

NOTE /f unused for any length of time,
recharge the battery every two months to prolong
its working life.

10. HANDLING AND TRANSPORTATION

Whenever the machine is to be handled or
transported you must:

— Stop the machine.

— Wear heavy work gloves.
Make sure that all moving parts have come to
a complete stop.
Remove the battery from its seat.
— Only hold the machine by the handles
Make sure that machine movements do not
cause damage or injuries.

11. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can be
performed by the user. Any regulations and
maintenance operations not described herein
must be carried out by your Dealer or Authorised
Service Centre, which have the necessary
knowledge and equipment to ensure that the
work is carried out correctly, maintaining the
correct degree of safety and the original operating
conditions of the machine.

Any operations performed in unauthorized centres
or by unqualified persons will void all warranties,
obligations and liabilities of the Manufacturer.

* Non-genuine spare parts and attachments are
not approved. Use of non-genuine spare parts
and attachments cause the warranty to expire.

* Genuine spare parts are supplied by
authorised assistance workshops and dealers.

12. WARRANTY COVERAGE

The warranty conditions are intended for consum-
ers only, i.e. non-professional operators.

The warranty covers all material quality and man-
ufacturing defects recognised during the warranty
period by your Dealer or Authorised Service Centre.
The warranty is re- umentation accom-

stricted to the repair or

replacement of com-

ponents recognised as

faulty.

The warranty only ap-

plies to machines sub-

jected to regular mainte-

nance.

The warranty does not

cover damages resulting

from:

e Failure to become
familiar with the doc-
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panying the machine
(Instruction manuals).
* Professional use.

e Carelessness, negli-
gence.

e External causes
(lightning, impact,

presence of foreign
bodies inside the ma-
chine) or incidents.

* Incorrect use or as-
sembly or prohibited
by the manufacturer.



¢ Poor maintenance.
¢ Modification to the machine.

Deterioration in the appearance of the machine
due to use.

e Use of non-genuine spare parts (adaptable e Anyancillary expenses related to the enforcement

parts).

of the warranty, such as costs incurred to travel

* Use of accessories not supplied or approved by  to the user's location, transfer of the machine to

the manufacturer.

The warranty does not cover:

the Dealer, rental of replacement equipment or
calling of independent enterprises to perform
maintenance work.

e Maintenance operations (described in the

instruction manual).

The user is protected by his or her own national

* Normal wear and tear of consumables. legislation. The users rights under the national

¢ Normal wear and tear.

13. MAINTENANCE TABLE

laws or his or her own country are not in any way
restricted by this warranty.

Intervention Frequency Paragraph
Safety checks/check controls Before each use 6
Always check the electric devices are intact and working properly Before each use 6
Check that the impeller rotates freely Before each use 6
Apply silicone spray on the impeller, to avoid ice formation Before each use 6
Check all the screw connections are tight. Tighten, if necessary. Before and after each use 4
Check the starter lever is only activated on Before each use 5
release of the disengaged starter lever
General cleaning and inspection After each use 8.3
14.PROBLEM IDENTIFICATION
PROBLEM PROBABLE CAUSE SOLUTION

1. No start. Battery is not inserted or is Check that the battery is

inserted incorrectly. correctly inserted.

Overload protection activated. Wait a few seconds for automatic reset.

The impeller is on and the Immediately release the start

motor cannot start. control and remove the obstacle.

Try and switch on again.
2. The motor barely Impeller clogged, blocked by Clean the impeller and the chute.
rotates. obstacles or damaged. Remove any dirt or foreign
bodies. Replace if damaged.

The capacitor is faulty. Call assistance or the dealer.

3. The motor stops Electric part malfunction. Call assistance or the dealer.
suddenly.
Y Overload protection activated Wait 10 minutes and try again.
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4. Excessive vibrations.

Loose or parts or damaged impeller.

Tighten all the fastening devices.
Replace the damaged parts in the
authorised assistance centre.

Handle not correctly positioned.

Ensure the handle is
fastened in its position.

5. Loss or slowing of
thrown snow.

Impeller jammed.

Remove any dirt or foreign
bodies from the impeller.

6. The snow thrower
leaves a light layer of
snow on the ground.

Worn scraper.

Contact the authorised service centre.

7. Battery power
reserve is low.

Severe working conditions
requiring greater
current absorption.

Optimise operations (chap. 8)

Battery is insufficient for
operating requirements.

Use a second battery or
an extended battery

8. The battery charger
is not recharging
the battery (red led
on or flashing).

Battery is not correctly inserted
in the battery charger.

Check it is correctly inserted

Unsuitable environmental conditions.

Recharge the battery in places with
suitable temperatures (chap. 8)

Dirty contacts.

Clean the contacts

9. The battery charger
is not recharging the
battery (no led on)

The battery charger is not energised

Check it is plugged in and the
power socket is energised

Faulty battery charger

Replace with an original spare part

15. ACCESSORI A RICHIESTA

15.1 BATTERIES

Different capacity batteries are available to suit
specific operating requirements (Fig. 1.N).
The list of approved batteries for this machine is
found in the "Technical Data" table.

15.2 BATTERY CHARGESW

Device used to recharge the battery (Fig. 1.0).
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{ATENCION!: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE
EL PRESENTE MANUAL. Conservar para cualquier futura consulta.

1. INFORMACION GENERAL

1.1 COMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos parrafos

que contienen informacioén de especial
importancia a fines de seguridad o de
funcionamiento estan destacados en modo
diferente de acuerdo con el siguiente criterio:

A PELIGRO

El incumplimiento de la advertencia da
lugar a una situacién de peligro inminente
que, si no se evita, provocara la muerte
instantanea o danos graves o permanentes.

A\ ADVERTENCIA

El incumplimiento de la advertencia conduce
a una situacién potencialmente peligrosa
que, si no se evita, puede provocar la
muerte o dafios graves para la salud.

El incumplimiento de la advertencia
conduce a una situacion potencialmente
peligrosa que, si no se evita, puede
provocar dafos menores en la maquina.

/\ AVISO

Proporciona una instruccion relacionada
con el uso de la conducta necesaria
para hacer frente a las practicas no
relacionadas con las lesiones fisicas.

/\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Proporciona una instruccién que hace referencia
a los procedimientos especificos que deben
seguirse en caso de que se produzcan
situaciones que pongan en peligro la salud
humana o la seguridad de la maquinaria.

NOTA

Proporciona informacién adicional
a las instrucciones de los mensajes
de seguridad anteriores.
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Los paragrafos sefialados con un recuadro
- con borde con puntos grises indican

. caracteristicas opcionales no presentes

. en todos los modelos documentados en
este manual. Verificar si la caracteristica

: esta presente en este modelo.

Todas las indicaciones "anterior" "posterior",
"derecha" e "izquierda" hacen referencia
a la posicién de trabajo del operador.

1.2 REFERENCIAS

1.2.1 Figuras

Las figuras en estas instrucciones de uso estan
numeradas 1, 2, 3y asi sucesivamente.

Los componentes indicados en las

figuras se sefalan con las letras A,

B, C, y asi sucesivamente.

Una referencia al componente C en la

figura 2 se indica con la indicacion: “Ver

fig. 2.C” o simplemente “(Fig. 2.C)".

Las figuras son indicativas. Las piezas reales
pueden variar respecto a aquellas representadas.

1.2.2 Titulos

El manual esta dividido en capitulos y parrafos.
El titulo del parrafo “2.1 Preparacion” es un
subtitulo de “2. Normas de seguridad". Las
referencias a titulos o parrafos estan senaladas
con la abreviatura cap. o parr. y el numero
correspondiente. Ejemplo: “cap. 2” o “parr. 2.1”

2. ADVERTENCIAS GENERALES
DE SEGURIDAD

2.1 ADVERTENCIAS GENERALES
DE SEGURIDAD

A ATENCION

Leer todas las advertencias de seguridad,
instrucciones, las ilustraciones y
especificaciones suministradas con

la maquina.. El incumplimiento de las
instrucciones indicadas puede causar descargas
eléctricas, incendios y/o graves lesiones.

Conservar todas las advertencias y las
instrucciones para futuras consultas.

El término "herramienta eléctrica"
mencionado en las advertencias se refiere

a su maquina con alimentacion de red
(con cable) o de bateria (sin cable).

1) Seguridad de la zona de trabajo

a) Mantenga la zona de trabajo limpia y
bien iluminada. Areas desordenadas
u oscuras facilitan los accidentes.

b)No use la herramienta eléctrica en
ambientes con riesgo de explosién,
en presencia de liquidos inflamables,
gases o polvo. Las herramientas
eléctricas generan chispas que pueden
incendiar el polvo o los vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y
a las personas cuando utilice una
herramienta eléctrica. Las distracciones
pueden provocar la pérdida de control.

2) Seguridad eléctrica

a) ser compatible con la toma de corriente.
No cambiar nunca el enchufe. No use
adaptadores con las herramientas
eléctricas dotadas de puesta a tierra.
Los enchufes no modificados y apropiados
a la toma reducen el riesgo de descarga
eléctrica.

b)Evitar el contacto del cuerpo con
superficies conectadas a tierra, como
tubos, radiadores, cocinas, frigorificos.
El riesgo de descarga eléctrica aumenta si
el cuerpo se encuentra a masa o a tierra.

c) No exponer las herramientas eléctricas
a la lluvia o la humedad. E/ agua que
penetra en una herramienta eléctrica
aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

d)No use el cable indebidamente.
No use el cable para transportar la
maquina, tirarla o para desconectarla
de la toma. Tenga el cable alejado de
fuentes de calor, aceite, aristas vivas o
partes en movimiento. Un cable dafado
o0 enganchado aumenta el riesgo de
descarga eléctrica.

e)Cuando utilice la herramienta eléctrica
en el exterior, utilice un cable alargador
adecuado para su uso en exteriores. E/
uso de un cable alargador adecuado para
Su uso en exteriores reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

f) Si no se puede evitar el uso de una
herramienta eléctrica en un entorno
himedo, utilice una toma de corriente
protegida por un interruptor diferencial
(RCD-Residual Current Device). El uso
de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

g)El enchufe del cable del cargador de
baterias debe ser compatible con la
toma de corriente. No cambiar nunca
el enchufe. No use adaptadores con
el cable del cargador de baterias
dotado de puesta a tierra. Los enchufes
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no modificados y apropiados a la toma
reducen el riesgo de descarga eléctrica.

h)No tire del cable del cargador de

=

baterias para quitar el enchufe. Tenga el
cable del cargador de baterias alejado
de fuentes de calor, aceite, solventes,
aristas vivas o partes en movimiento.
Un cable danado o enganchado aumenta
el riesgo de descarga eléctrica.

Conecte el cargador de baterias
unicamente a tomas de corriente con la

c) Evite los arranques involuntarios.
Asegurese de que el interruptor
esta en la posicion "OFF" antes
de enchufar, coger o transportar
la herramienta eléctrica. Llevar una
herramienta eléctrica con el dedo en el
interruptor o enchufarla con el interruptor
en la posicion "ON" facilita los accidentes.
d)Retire las llaves o herramientas
de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica. Una llave o

herramienta que entre en contacto
con una parte giratoria de la maquina
puede causar lesiones personales.

e)No se incline. Mantenga siempre el
apoyo y el equilibrio adecuados. Esto
permite un mejor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Vistase adecuadamente. No lleve
vestidos anchos o colgantes. Mantenga
el pelo y los vestidos lejos de las
partes en movimiento. La ropa ancha,
los colgantes o el pelo largo pueden
quedar atrapados en las partes moviles.

g) Si hay dispositivos que se conectan
a las instalaciones de extraccién
y recogida de polvo, asegurese
de que se conectan y se utilizan
adecuadamente. £/ uso de estos
dispositivos puede reducir los
riesgos relacionados con el polvo.

h) No permita que la familiaridad
adquirida con el uso de la maquina
le permita volverse complaciente e
ignorar los principios de seguridad
de la herramienta eléctrica. Una
accion negligente puede causar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

tension y frecuencia de red indicadas
en la placa.

A PELIGRO

Humedad y electricidad no son compatibles:

— La manipulacion y la conexién
de los cables eléctricos deben
efectuarse en un ambiente seco;

— No poner en contacto una toma
eléctrica o un cable con una zona
mojada (charco o hierba humeda);

— Si es necesario, utilizar alargaderas
con tomas integrales estancas y
homologadas, disponibles en el mercado.

— La provision de una toma de corriente
para la recarga, conectada a la red
eléctrica del edificio, debe ser realizada
por un electricista cualificado y estar
adecuadamente protegida por un dispositivo
diferencial (RCD), con una corriente de
liberacion conforme a la normativa vigente.

— Una conexién incorrecta puede provocar
serios dafos personales e incluso la muerte.

¢ Para evitar interrupciones en el
suministro de energia durante la carga:
— comprobar que la capacidad global de
la instalacion eléctrica es adecuada. 4) Usoy proteccion de la
— conectar la maquina a una toma de herramienta eléctrica
corriente con suficiente amperaje. a)No sobrecargue la herramienta
— evitar el uso simultaneo de otros eléctrica. Use la herramienta eléctrica
equipos eléctricos de alta absorcion. apropiada al trabajo. La herramienta
eléctrica adecuada efectuara el trabajo
mejor y de la manera mas segura, a la
velocidad para la cual se ha proyectado.
b)No utilice la herramienta eléctrica si el
interruptor no puede ponerla en marcha
o detenerla. Una herramienta eléctrica que

3) Seguridad personal
a) Manténgase alerta, comprobar
lo que esta haciendo y utilizar el
sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica. No utilice la

herramienta eléctrica cuando esté
cansado o bajo la influencia de
drogas, alcohol o medicamentos.
Un momento de falta de atencion al
utilizar una herramienta eléctrica puede
causar graves lesiones personales.

b) Utilizar el equipo de proteccion
personal. Utilizar siempre gafas
protectoras. E/ uso de dispositivos de
proteccion como mdscaras antipolvo,
calzado antideslizante, cascos
protectores o proteccion auditiva,
reduce los dafios personales.
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no puede ser accionada con elinterruptor
es peligrosa y debe ser reparada.

c)Desconecte el enchufe de la fuente

de alimentacion y/o retire el paquete
de baterias, si es extraible, de la
herramienta eléctrica antes de realizar
cualquier ajuste, cambiar accesorios
o guardar las herramientas eléctricas.
Estas medidas de seguridad preventivas
reducen el riesgo de puesta en marcha
accidental de la herramienta eléctrica.

d)Guarde las herramientas eléctricas no

utilizadas fuera del alcance de los nifios



5)

y no permita que las personas que no
estén familiarizadas con la herramienta
y estas instrucciones utilicen Ila
madquina. Las herramientas eléctricas son
peligrosas en las manos de usuarios no
preparados.

e)Mantener las herramientas eléctricas
y los accesorios. Compruebe que las
piezas moviles estan alineadas y tienen
libertad de movimiento, que no hay
piezas rotas y cualquier otra condicién
que pueda afectar al funcionamiento
de la herramienta eléctrica. En caso de
dafnos, la herramienta eléctrica debe
ser reparada antes de su uso. Muchos
accidentes estdn causados por un mal
mantenimiento.

f) Mantenga los dispositivos de corte
afilados y limpios. E/ mantenimiento
adecuado de los elementos de corte, con
bordes de corte afilados, hace que sean
menos propensos a atascarse y mas faciles
de controlar.

g)Utilice la herramienta eléctrica vy
los accesorios correspondientes
de acuerdo con las instrucciones
suministradas, teniendo en cuenta
las condiciones de trabajo y el tipo
de trabajo a realizar. E/ uso de una
herramienta eléctrica para operaciones
distintas de las previstas puede dar lugar a
situaciones peligrosas.

h)Mantenga las empufaduras y las
superficies de agarre secos, limpios y
libres de aceite y grasa.Las empunaduras
y superficies de agarre resbaladizas no
permiten un manejo y control sequros de
la herramienta en situaciones inesperadas.
No utilice la maquina si el conmutador
de llave no puede arrancar o parar
correctamente. Una madquina que no
puede ser accionada por el conmutador de
llave es peligrosa y debe ser reparada en
un centro de servicio.
Retire la llave de contacto antes de
realizar cualquier ajuste, cambiar
accesorios o antes de guardar la
herramienta eléctrica. Estas medidas de
seguridad preventivas reducen el riesgo
de puesta en marcha accidental de la
herramienta eléctrica.

=

=

Uso y precauciones de uso de
las herramientas por bateria

a) Para cargar la bateria utilizar, solo
cargadores recomendados por el
fabricante. Un cargador que es adecuado
para un tipo de paquete de baterias puede
crear un riesgo de incendio, descarga
eléctrica, sobrecalentamiento o fuga
de liquido corrosivo de la bateria si se
utiliza con otro paquete de baterias.

b) Utilizar solo las baterias especificas
previstas para su herramienta. £/ uso
de cualquier otro grupo de baterias puede
crear un riesgo de lesiones e incendios.

c) Cuando el paquete de baterias no
esté en uso, manténgalo alejado de
otros objetos metalicos como clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos pequeios
que puedan provocar un cortocircuito
en los contactos. E/ cortocircuito
de los contactos de la bateria puede
comportar combustiones o incendios.

d)Una bateria en malas condiciones
puede provocar fugas de liquido.
Evitar el contacto con el liquido.
En caso de contacto accidental,
enjuagar con agua. En caso de
contacto del liquido con los ojos,
consultar con un médico. E/ liquido
perdido por la bateria puede provocar
irritaciones cutdneas o quemaduras.

e)No utilice una bateria o herramienta
dahada o modificada. Las baterias
danadas o modificadas pueden tener
un comportamiento imprevisible y
provocar un incendio, una explosion
o un riesgo de lesiones.

f) No exponga la bateria o la herramienta
al fuego o a una temperatura
excesiva. La exposicion al fuego o
a una temperatura superior a 130 °C
puede provocar una explosion.

g) Siga todas las instrucciones de carga
y no cargue la bateria o la herramienta
fuera del rango de temperatura
especificado en las instrucciones. Una
carga inadecuada o a temperaturas fuera
del rango especificado puede danar la
bateria y aumentar el riesgo de incendio.

h) No cargue el paquete de baterias

en lugares con vapores, sustancias

inflamables o habitaciones

excesivamente humedas. Si no se
puede evitar un entorno hiimedo,
utilice una toma de corriente
protegida por un RCD (dispositivo

de corriente residual) para reducir

el riesgo de descarga eléctrica.

No dejar el cable del cargador de

bateria al alcance de los nifnos.

=

6) Asistencia

a) Encargue la reparacion de la
herramienta eléctrica a personal
cualificado, utilizando Gnicamente
piezas de recambio originales.

Esto permite mantener la seguridad
de la herramienta eléctrica.

b) No realice ningun trabajo de reparacion
en la bateria. Los trabajos de reparacion
deben ser realizados por el fabricante o
por un centro de servicio especializado.
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3. ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
DE LA QUITANIEVES

3.1 PREPARACION

A Leer, comprender y seguir todas las
instrucciones de lamaquinay de los manuales
antes de utilizar esta unidad. Conocer a fondo
los controles y el uso correcto de la maquina.
Sepa como detener la unidad y desactivar
rapidamente los controles.

No permita que los nifios manejen la maquina.
Nunca permita que los adultos manejen la
maquina sin las instrucciones adecuadas.
Mantenga la zona de trabajo libre de personas,
especialmente de nifios pequefos.

Tenga cuidado para evitar resbalones o caidas,
especialmente cuando utilice la maquina en
marcha atras.

No utilice la maquina si el usuario estuviera
cansado o0 se encontrase mal, o si hubiese
tomado farmacos, drogas, alcohol o sustancias
nocivas que pudieran afectar a sus reflejos y
capacidad de atencién.

Recuerde que el operador o usuario es el
responsable de los accidentes y dafios no
previstos que pudieran afectar a otras personas
0 a sus posesiones. El usuario es responsable
de la evaluacion de los riesgos potenciales del
terreno sobre el cual debe trabajar, asi como
de tomar todas las precauciones necesarias
para garantizar su seguridad y la de terceros,
especialmente en pendientes, terrenos
accidentados, resbaladizos o inestables.

En caso de ceder o prestar la maquina a otras
personas, asegurese de que el usuario haya
leido las instrucciones de uso del presente
manual.

3.2 OPERACIONES PRELIMINARES

Inspeccione cuidadosamente el area donde
se va a utilizar la maquina y retire todas las
alfombras, patines, paneles, cables y otros
objetos extrafios.

No utilizar la maquina sin llevar puesta la
indumentaria invernal adecuada.

Evite la ropa suelta que pueda quedar atrapada
en las partes moviles.

Llevar puesto calzado que permita un buen
agarre en superficies resbaladizas.

Utilice siempre gafas de seguridad o proteccion
ocular durante el funcionamiento o cuando
realice un ajuste o reparacion para proteger sus
ojos de los objetos extrafios que puedan salir
despedidos de la maquina.

Ajuste la altura del alojamiento del colector para
eliminar la grava o la superficie de roca triturada.

* No intente nunca realizar ajustes con el motor
en marcha (motor) (salvo recomendacién
expresa del fabricante).

3.3 DURANTE EL USO

* No colocar las manos ni los pies cerca o debajo
de las piezas giratorias. Mantenerse siempre
lejos de la abertura de descarga.
Prestar especial atencion cuando se utiliza la
maquina en caminos de grava, aceras y calles
o cuando se atraviesan. Prestar atencion a los
peligros no visibles.
Después de golpear un objeto extrafo, apague
la maquina y extraiga la bateria. inspeccione
minuciosamente la quitanieves para ver si ha
sufrido dafios y reparelos antes de volver a
ponerla en marcha y utilizarla.
e Si la maquina empieza a vibrar de forma
anormal, apague la maquina y compruebe
inmediatamente la causa. Las vibraciones
suelen ser un aviso de problemas.
Detenga la maquina siempre que abandone
el puesto de trabajo, antes de limpiar el
alojamiento del colector/rotor o la boca de
descarga y cuando realice reparaciones,
ajustes o inspecciones.
No arrancar la maquina en un espacio cerrado.
Extreme las precauciones cuando trabaje en
pendientes.
No utilice nunca la maquina sin tener instalados
y en funcionamiento los resguardos y otros
dispositivos de proteccion de seguridad
adecuados.
No dirija nunca la descarga hacia personas
o0 zonas donde puedan producirse dafios
materiales. Mantenga alejados a los nifios y a
otras personas.
* No sobrecargue la capacidad de la maquina
intentando quitar la nieve a una velocidad
demasiado alta.
No utilice la maquina a una velocidad de
transporte elevada en superficies resbaladizas.
Mire hacia atréds y preste atencion cuando
trabaje en reversa.
Desactivar la bateria durante el transporte o la
inactividad de la maquina.
Utilice unicamente los equipos y accesorios
homologados por el fabricante de la maquina
(como pesos en las ruedas, contrapesos o
cabinas).
No utilice nunca la maquina sin una buena
visibilidad o luz. Asegurese siempre de su
posicion y mantenga un agarre firme de las
manijas. Camine siempre; no corra.
* No toque nunca las partes calientes de la
maquina.
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3.4 LIMPIEZA DE LA BOCA DE DESCARGA

a) El contacto de la mano con el rotor dentro de
la boca de descarga es la causa mas comun de
lesiones asociadas a las quitanieves. No utilice
nunca la mano para limpiar la boca de descarga.
b) Para liberar la boca:

1) jAPAGUE LA MAQUINA!

2) Espere 10 s para asegurarse de que

las palas del rotor han dejado de girar.

3) Use siempre un instrumento

para limpiar, no las manos.

3.5 MANTENIMIENTOYALMACENAMIENTO

Compruebe los pernos de seguridad y otros

pernos a intervalos frecuentes para asegurarse

de que estan apretados. Asegurese de que el
equipo esta en condiciones de trabajo seguras.

e Para reducir el riesgo de incendio no dejar
contenedores con materiales de desecho
dentro de un local.

e Hacer siempre referencia al manual de
instrucciones de uso para los detalles
importantes si la quitanieves debe ser
conservada durante un largo periodo.

* Mantenga o sustituya las etiquetas de seguridad
si es necesario.

e Antes de guardar la maquina, déjela en
funcionamiento durante unos minutos para
evitar que el colector/rotor se congele.

e Cuando limpie, repare o inspeccione la
quitanieves, apague la maquina y asegurese de
que el colector/rotor y todas las piezas moviles
estan paradas. Desconecte la bateria para
evitar que alguien arranque accidentalmente el
motor.

3.6 BATERIA / CARGADOR DE BATERIA

IMPORTANTE Las siguientes normas
de seguridad integran las prescripciones de
seguridad presentes en el manual especifico de
la bateria y del cargador de bateria adjunto s la
maquina.
¢ Esteaparatono esta destinado aser utilizado por
personas (incluidos los nifios) con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o con
falta de experiencia y conocimientos, a menos
que hayan recibido supervision o instrucciones
sobre el uso del aparato por parte de una
persona responsable de su seguridad.

Para cargar la bateria utilizar, solo cargadores
recomendados por el fabricante. Un cargador
inadecuado puede provocar descargas

eléctricas, sobrecalentamientos o fugas de
liquido corrosivo de la bateria.

o Utilizar solo las baterias especificas previstas
para su herramienta. El uso de otras baterias
puede provocar lesiones y riesgo de incendio.
Asegurarse de que el aparato esté apagado
antes de introducir la bateria. Montar una
bateria en un aparato eléctrico encendido
puede provocar incendios.
* Mantenga siempre la superficie del cargador
libre de polvo y suciedad.
Mantener la bateria no utilizada lejos de clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros
pequefos objetos metdlicos que puedan
provocar un cortocircuito de los contactos. El
cortocircuito de los contactos de la bateria
puede comportar combustiones o incendios.

* No descargue nunca la bateria por completo
y recarguela de vez en cuando si no la utiliza
durante un largo periodo de tiempo.

* No use el cargador de la bateria en ambientes

con sustancias inflamables o sobre superficies

facilmente inflamables como papel, tela, etc.

Durante la recarga, el cargador de bateria se

calienta y podria provocar un incendio.

Durante el transporte de los acumuladores,

preste atencion que los contactos no se

conecten entre ellos y no use contenedores
metdlicos para el transporte.

3.7 TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE

La proteccion del medioambiente debe ser un
aspecto relevante y prioritario en el uso de la
maquina, a beneficio de la convivencia civil y del
ambiente en el que vivimos.
» Evitar causar molestias a los vecinos. Utilizar
la maquina solo en horarios razonables (no por
la manana temprano o por la noche, cuando
puede resultar molesto).
Respetar minuciosamente las normas locales
sobre la eliminacion de embalajes, partes
deterioradas o cualquier elemento con fuerte
impacto ambiental; estos residuos deben
separarse y entregarse en los centros de
recogida especificos que realizaran el reciclaje
de los materiales.
Respetar escrupulosamente las normas locales
sobre la eliminacién de los materiales de
desecho
* En el momento de la puesta fuera de servicio,
no abandone la maquina en el ambiente,
debera contactar con un centro de recogida,
segun las normas locales .

ﬁ No desechar los aparatos eléctricos junto

a los residuos domésticos. Segun la
Directiva Europea 2012/19/CE sobre los
Hm residuos de equipos eléctricos y
electronicos y su aplicacion conforme a
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las normas nacionales, los equipos eléctricos
fuera de servicio deberan recogerse
separadamente para volverse a emplear de
manera eco-compatible. Si los equipos eléctricos
se eliminan en un vertedero de residuos o en el
terreno, las sustancias nocivas pueden alcanzar
la capa acuifera y entrar en la cadena alimentaria,
dafiando la salud y el bienestar de las personas.
Para obtener mas informacion sobre la eliminacion
de este producto, contactar con el ente
competente para la eliminacion de los residuos
domésticos o con su Distribuidor.
Al término de su vida util, deshacerse de
las baterias de forma que se respete
siempre el medio ambiente. La bateria
Li-ion contiene materiales peligrosos tanto para
las personas como para el medio
ambiente. Una vez retirada, la bateria debe
depositarse de forma separada en una estructura
apta para baterias de iones de litio.

La separacion selectiva de los productos
N y embalajes utilizados permite el reciclaje
% de los materiales y su reutilizacién. La

reutilizacion de materiales reciclados

ayuda a prevenir la contaminacion
medioambiental y a disminuir la demanda de
materias primas.

3.8 RUIDO, VIBRACIONES Y
RIESGOS RESIDUALES

El valor de vibracion total declarado y los valores
de emisién de ruido declarados se midieron
segun un método de prueba estandar (EN ISO
8437-4:2021) y pueden utilizarse para comparar
un instrumento con otro. El valor total de
vibracion declarado también puede utilizarse en
una evaluacion preliminar de la exposicion.
jAdvertencial!

La emision de vibraciones y ruidos durante el
uso real de la herramienta eléctrica puede diferir
del valor total declarado dependiendo de como
se utilice la herramienta, en particular, del tipo de
pieza mecanizada.

Identificar las medidas de seguridad para
proteger al operador que se basan en una
estimacion de la exposicién en condiciones
reales de uso (teniendo en cuenta todas las
partes del ciclo de funcionamiento, como el
tiempo de paraday el tiempo de inactividad,
ademas del tiempo de activacién)

Pretende minimizar el impacto de las vibraciones
y el ruido. Algunos ejemplos de medidas para
reducir la exposicion a las vibraciones son el

uso de guantes cuando se utiliza el instrumento,
la limitacion del tiempo de trabajo y el uso de
accesorios en buen estado.

A Riesgos residuales

Incluso cuando el instrumento se utiliza
segun lo prescrito, no es posible eliminar
todos los factores de riesgo residuales. Los
siguientes riesgos pueden surgir en relacion con
la construccion y el disefio del instrumento:

1. Dafios pulmonares si no se usa una mascara
antipolvo eficaz.

2. Danos al oido si no se usa una proteccion
acustica eficaz.

3. Problemas de salud derivados de la emision
de vibraciones si la herramienta eléctrica se
utiliza durante un periodo de tiempo prolongado
0 no se maneja y mantiene adecuadamente.
iATENCION! Esta maquina produce un campo
electromagnético durante su funcionamiento.
Este campo puede, en algunas circunstancias,
interferir con los implantes médicos activos o
pasivos. Para reducir el riesgo de lesiones graves
o mortales, se aconseja a las personas con
implantes médicos que consulten a su médico y
al fabricante del implante médico antes de utilizar
esta maquina.

Para mas informacion sobre la traduccion
necesita el texto de origen.

4. CONOCER LA MAQUINA

4.1 DESCRIPCION MAQUINA Y USO
PREVISTO

Esta maquina es una quitanieves.

La maquina es por alimentacion eléctrica. Esta
dotada de un bloque de alimentacion por bateria
recargable a 48V.

Esta se recarga a una toma de corriente a 230
V c.a. a través del correspondiente cargador de
baterias (ver manual especifico).

El motor eléctrico, activado porpor una palanca
de arranque colocada en el mango, acciona el
rotor de limpieza.

El operador puede conducir la maquina
agarrandola por el mango donde esta situada la
palanca de arranque, manteniéndose siempre de
pie, detras de la maquina.

4.1.1 Uso previsto

Esta maquina ha sido proyectada y fabricada

para:

el despeje y expulsion de la nieve de aceras,
jardines, vados permanentes y otras superficies
a nivel del suelo.

* debe ser utilizada por un solo operador.
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4.1.2 Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con
aquellos indicados anteriormente, puede ser
peligroso y causar dafios a personas y/o cosas.
Se considera uso inapropiado (entre otras cosas):

utilizar la maquina para barrer la nieve;

utilizar la maquina sobre superficies por encima
del nivel del suelo, como tejados de casas,
autoservicios, porticos u otras estructuras o
edificios.

accionar el rotor en presencia de elementos
diferentes de la nieve (por ejemplo tierra,
hierba, piedras, etc.).

llevar nifos u otros pasajeros. Utilizar la
maquina con mas de una persona.

El uso impropio de la maquina comporta la
invalidacion de la garantia y que el Fabricante
decline toda responsabilidad, corriendo a cargo
del usuario todos los gastos derivados de dafios

o lesiones propias o a terceros.

4.2 SENALES DE SEGURIDAD

En la maquina aparecen diferentes
simbolos (Fig.. 1). Su funcién es la de
recordar al operador que utilice la maquina
con la atencién y cautela necesarias.

Significado de los simbolos:

iATENCION! {PELIGRO!
Esta maquina, si no se
utiliza correctamente,
puede ser peligrosa para
usted y para los demas.

@O® B>

iATENCION! Leer el manual
de instrucciones antes de
utilizar esta maquina.

Utilizar proteccién auditiva,
gafas de proteccion.

No exponer a la lluvia

A
[ S

§

iPELIGRO! Rotor en rotacion.
Mantenerse siempre lejos de la
abertura de descarga de nieve.

iPELIGRO! Mantener las
manos y los pies lejos de
las partes giratorias.

iPELIGRO! Esta prohibido
introducir las manos en el interior
del canal de expulsion con la
céclea en movimiento. Parar

el motor antes de desobstruir

la boca de descarga.

iPELIGRO DE
PROTECCIONES! Mantener
alas personasy alos

animales domésticos a una
distancia minima de 15 m
cuando utilice la maquina.

iPELIGRO! Antes de efectuar el
mantenimiento de la maquina,
quitar la bateria de la maquina.

iATENCION! Por lo que
respecta a la bateria y al
cargador de bateria, consulte
el manual correspondiente

/\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Las etiquetas adhesivas estropeadas o ilegibles
deben sustituirse. Pedir nuevas etiquetas al
centro de asistencia autorizado.

4.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACION

DEL PRODUCTO

La etiqueta de identificacion indica los siguientes
datos (Fig. 1):

CRINOORWN =

Direccién del fabricante
Marca de conformidad
Tipo de maquina

Nivel de potencia acustica
Tensioén de alimentacion
Mes / Afo de fabricacion
Numero de matricula
Cadigo articulo

IPX4

Transcribir los datos de identificacion de la
maquina en los espacios correspondientes de la
etiqueta indicada detras de la cubierta.
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/\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Utilizar los datos de identificacion indicados
en la etiqueta de identificacién cada vez
que se contacta con el taller autorizado.

Por motivos de almacenamiento y transporte,
algunos componentes de la maquina no

se ensamblan directamente en fabrica,

sino que se deben montar después de

la remocion del embalaje, siguiendo las
instrucciones descritas a continuacion.

NOTA

El ejemplo de la declaracion de conformidad se
encuentra en las Ultimas paginas del manual.

4.4 COMPONENTES PRINCIPALES

La maquina esta constituida por los siguientes

componentes principales, a los que corresponden

las siguientes funciones (Fig.1):

A. Mango: permite el gobierno de la maquina.

B. Palanca de puesta en marcha: permite
la puesta en marcha o el apagado de la
maquina.

C. Boton de desbloqueo: impide la activacion
accidental de la palanca de arranque

D. Manivela de orientacion boca: permite
el movimiento del conducto de la boca de
descarga de la nieve.

E. Luces led: permiten una mejor vision durante
el trabajo.

F. Pomos de desenganche rapido: permiten
cerrar la articulacion del mango.

G. Mango central

H. Mango inferior

I. Boca de descarga: apertura de salida de la
nieve

J. Deflector: permite dirigir la salida de la nieve

K. Rascador: permite retirar los restos de nieve
del suelo

L. Rotor mecanismo que proyecta la nieve.

M. Compartimento de baterias: sede para el

alojamiento de la bateria

N. Bateria: (si no se suministra con la maquina,
ver cap. 15 “accesorios por encargo»):
dispositivo que suministra la corriente
eléctrica a la maquina; sus caracteristicas y
normas de uso se describen en un manual de
instrucciones especifico.

0. Cargador de bateria: (accesorio por
encargo, par. 15.2): dispositivo que se utiliza
para recargar la bateria; sus caracteristicas y
normas de uso se describen en un manual de
instrucciones especifico.

5. MONTAJE

A\ ADVERTENCIA

Las normas de seguridad estan descritas en
el cap. 2. Respetar minuciosamente dichas
indicaciones para evitar riesgos o peligros graves.

Para desembalar y terminar el montaje, se debe
disponer de una superficie plana y solida, con
espacio suficiente para el desplazamiento de
la maquina y de los embalajes. Se recomienda
siempre emplear las herramientas apropiadas.
No utilice la maquina antes de haber efectuado
las indicaciones de la seccion “MONTAJE”.

5.1 COMPONENTES PARA EL MONTAJE

En el embalaje estan comprendidos los
componentes para el montaje.

5.1.1 Desembalaje

1. Abrir el embalaje con atencién para no perder
los componentes.

2. Consultar la documentacion incluida en la
caja, incluidas estas instrucciones.

3. Extraer de la caja todos los componentes no
montados.

4. Extraer la quitanieves de la caja.

5. Eliminar la caja y los embalajes respetando
las normativas locales.

5.2 MONTAJE DEL MANGO

1. Montar la parte central del mango (Fig. 2.A)
en el mango inferior, fijandolo con los cierres
répidos (Fig. 2.B) en ambos lados.

2. Posicionar el mango superior (Fig. 2.C) en el
central y fijarlo con los cierres rapidos (Fig.
2.B).

3. Fijar el cable eléctrico con los pasacables
suministrados (Fig. 3.A).

5.3 MONTAJE DE LA BOCA DE DESCARGA

1. Coloque la boca de descarga de manera que
esté alineado con las tres lengletas de la
maquina (Fig. 4.A)

2. Fijar con el tornillo suministrado (Fig. 4.B).

54 MONTAJE DE LA VARILLA DE
ROTACION DE LABOCA DE DESCARGA

1. Pase la varilla por el soporte del mango
central (Fig. 5.A).

2. Introduzca el extremo de la varilla en el orificio
previsto para el acoplamiento a la boca
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(Fig. 5.B), sujetéandola en posicién recta con
la empufadura apuntando hacia arriba.
3. Fijar con el pasador suministrado (Fig. 5. C)
4. Compruebe que la boca de descarga gire
libremente (Fig. 5. D)

6. MANDOS DE CONTROL

6.1 LLAVE DE ENCENDIDO

Permite la parada y el arranque de motor
eléctrico. La llave de encendido se introduce en
el alojamiento colocado en el compartimento de
la bateria (Fig. 6. A):

1. Llave extraida: el motor se para y no puede
arrancarse.

2. Llave introducida: el motor puede arrancarse
y ponerse en funcionamiento.

6.2 PALANCA DE ARRANQUE
Permite la parada y el arranque de motor.

1. Puesta en marcha: Pulsar el boton de
desbloqueo (Fig. 7. A), y tirar de la palanca de
puesta en marcha (Fig. 7.B).

2. Parada: soltar la palanca de arranque (Fig.
7.B).

6.3 BOTON DE DESBLOQUEO

Impide la activacion accidental de la palanca
de arranque. Pulsar el botén (Fig. 7.A) para
desbloquear la palanca de puesta en marcha.

6.4 MANIVELA ORIENTACION
BOCA DE DESCARGA

Contra la rotacion de la boca de descarga
permitiendo orientar la descarga de la nieve en
la direccién deseada. Girar la manija (Fig. 8.A) en
sentido horario / levégiro para orientar la boca.

6.5 ORIENTACION DEFLECTOR
Agarrar la manija (Fig. 9.A) , y presionar la palanca
(Fig. 9.B) para orientar el deflector (Fig.9.C) en la
posicion deseada.

6.6 LUCESLED
Las luces se encienden cuando la

maquina se pone en marcha.
Se apagan cuando la maquina se detiene.

7. USO DE LA MAQUINA

Antes de comenzar la actividad, es necesario
efectuar una serie de controles y operaciones
para trabajar de forma efectiva y con la maxima
seguridad.

7.1 OPERACIONES PRELIMINARES

7.1.1 Control y recarga de la bateria

Antes de cada uso:

e verificar el estado de carga de la bateria
siguiendo las indicaciones contenidas en el
manual de instrucciones de la bateria.

7.2 CONTROLES DE SEGURIDAD

/\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Efectuar siempre los controles de seguridad
antes del uso.

7.2.1 Control de seguridad general vy

funcionamiento del rotor

Efectuar los siguientes controles de seguridad
y verificar que los resultados correspondan a lo
indicado en las tablas.

Objeto

Presionar el boton de
desbloqueo (fig. 8: A).
Presionar la palanca
de arranque.

Guia de prueba

Resultado

El motor se pone
en marchay el rotor
empieza a girar.

Ninguna vibracion
anomala.
Ningun sonido anémalo.

Soltar la palanca
de arranque.

El motor y el rotor se
paran inmediatamente.

7.3 ARRANQUE

A PELIGRO

La puesta en marcha de la quitanieves pone en
rotacion el rotor. Alejar a las personas a distancia
de seguridad y controlar que el rotor no toque
piedras u objetos que puedan ser lanzados.

1. Abrir la tapa de acceso al compartimento de
la bateria (Fig. 10.A) e introducir la bateria
empujandola a fondo hasta escuchar el “clic"
que la bloquea y asegura el contacto eléctrico.
Activar la llave de encendido (Fig. 10.B).
Pulsar el botén de desbloqueo (Fig. 7.A);
Tirar de la palanca de arranque (Fig. 7.B).



A\ ADVERTENCIA

Si el rotor esta bloqueado, no intente poner en
funcionamiento el motor.

La maquina estd dotada de una proteccion
"Salvamotor" automatica, cuando esta activada,
esperar algunos segundos antes de poner en
marcha la maquina.

7.4 TRABAJO

Avanzar quitando la nieve.

/\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Durante el trabajo, la maquina debe sujetarse
siempre firmemente por el mango.

A PELIGRO

Parar siempre el motor antes de proceder con
operaciones de desbloqueo.

NOTA

Durante el uso, la bateria esta protegida conira
la descarga total a través de un dispositivo de
proteccion que apaga la maquina y bloguea su
funcionamiento.

7.5 PARADA

Para parar la maquina soltar la palanca de
arranque (Fig.. 7.B).

7.6 RECOMENDACIONES DE USO

La evacuacion de la nieve resulta mas eficaz
cuando todavia esté fresca. Repasar las zonas
ya limpias para eliminar los residuos de nieve
Si es posible, expulsar la nieve en la direccion
del viento. Controlar la distancia y la direccion
del chorro de la nieve expulsada.

Al final del trabajo, dejar en movimiento la
maquina durante algunos minutos, para evitar
la formacion de hielo.

En presencia de viento fuerte bajar el

deflector para dirigir hacia el terreno

la nieve descargada, reduciendo las
probabilidades de que el viento la

transporte a zonas inapropiadas.

7.6.1 Nieve seca y normal

Lanieve de espesor hasta20 cm puede eliminarse
rapidamente procediendo con el desescombro
a velocidad uniforme. En caso de nieve mas
profunda o acumulaciones, reducir la velocidad y
dejar que trabaje la maquina a su ritmo.

7.6.2 Nieve mojada y compacta

Avanzar lentamente. Evitar el uso de la lama
inferior para eliminar la nieve compactada y el
hielo.

A\ ADVERTENCIA

El uso intenso de la maquina con nieve mojada
y compactada puede provocar averias al
alojamiento del rotor.

A PELIGRO

El motor podria estar demasiado caliente
inmediatamente después de apagarlo. No tocar.

7.7 DESPUES DEL USO

=Y

Abrir la tapa de acceso al compartimento de
la bateria (Fig. 11. A).

Presionar la lengleta de bloqueo
situada sobre la bateria y retirarla de su
compartimento (Fig. 11.B).

Proveer a su recarga (parr. 8.2.2);

Dejar enfriar el motor antes de colocar la
maquina en cualquier ambiente.

Efectuar la limpieza (parr. 8.3).
Eventualmente, apretar los tornillos y pernos
que se hayan aflojado en la utilizacién.
Comprobar que no haya componentes
aflojados o danados. Si fuera
necesario,sustituir los componentes
danados.

A\ ADVERTENCIA

Quitar siempre la bateria (parr. 8.2.2) cada vez
que se deje la maquina maquina sin utilizar o sin
vigilancia.

N

Pw

oo

N

8. MANTENIMIENTO ORDINARIO

8.1 INFORMACION GENERAL

/\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Antes de efectuar cualquier control, limpieza o

intervencién de mantenimiento/regulacion de la

maquina:

e Parar la maquina (parr.7.5);

e Sacar la bateria de su alojamiento y recargarla
(parr.8.2.2);

e Verificar que todas las partes en movimiento
estén completamente paradas.

ES - 11



e Dejar enfriar el motor antes de colocar la
magquina en cualquier ambiente.

e Leer las instrucciones correspondientes;

¢ Llevar puesta indumentaria adecuada, guantes
de trabajo y gafas de proteccion.

A ATENCION

Todas las operaciones de mantenimiento y
regulacion no descritas en este manual deben
ser efectuadas por su Distribuidor o por un Centro
especializado.

8.2 BATERIA

8.2.1 Autonomia de la bateria

La autonomia de la bateria (y por lo tanto la
superficie que se puede trabajar antes de la
recarga) esta condicionada sobre todo por
comportamientos del operador, que deberia
evitar:

— encendidos y apagados frecuentes durante

el trabajo.

Si se quisiera utilizar la maquina en sesiones de
trabajo mas largas con respecto a lo permitido
por la bateria estandar, es posible:
e adquirir una segunda bateria estandar para
sustituirinmediatamente la bateria descargada,
sin perjudicar la continuidad de uso;
adquirir una bateria con mayor autonomia con
respecto a la bateria estandar (parr. 15.1);
utilizar dos baterias al mismo tiempo (para la
combinacion correcta de baterias, véase la
tabla especifica)

8.2.2 Extraccion y recarga de la bateria

1. Abrir la tapa de acceso al compartimento de
la bateria (Fig. 11.A).

2. Presionar la lengueta de bloqueo situada
sobre la bateria y sacarla de su alojamiento
(Fig. 11.B).

3. introducir la bateria (fig. 12.A) en su
alojamiento del cargador (Fig. 12.B).

4. Conectar el cargador de bateria a una toma
de corriente, con la tension correspondiente
indicada en la placa.

5. Proceder con la recarga completa siguiendo
las indicaciones del manual de la bateria/
cargador.

NOTA

La bateria cuenta con una proteccion que impide
la recarga si la temperatura ambiente no esta
comprendida entre 4 y +40 °C.

NOTA

[a bateria puede ser recargada en cualquier
momento, incluso parcialmente, sin riesgo de
sufrir danos.

NOTA

La bateria debe ser conservada en ambientes
con temperatura comprendida entre + 7 °Cy +
40 °C

8.2.3 Reinsercion de la bateria en la
maquina

Finalizada la recarga:

1. Sacar la bateria (Fig. 13.A) de su alojamiento
en el cargador de bateria (Fig. 13. B).

2. desconectar el cargador de la red eléctrica;

3. Introducir la bateria en su alojamiento
colocado en la maquina (Fig. 10.C)

8.3 LIMPIEZA DE LA MAQUINA

Limpiar siempre la maquina después

del uso Para la limpieza, atenerse a

las instrucciones siguientes:

¢ Parar el motor

Quitar la bateria de su alojamiento.

Dejar enfriar la quitanieves

Limpie siempre la maquina después

de usarla con un pafo limpio y himedo
empapado en detergente neutro.

Eliminar cualquier rastro de humedad con un
pafo suave y seco. La humedad puede dar
lugar a riesgos de descargas eléctricas.

No utilice detergentes o disolventes
agresivos para limpiar las piezas de

plastico o las empunaduras.

No usar chorros de agua y evitar mojar

el motor y las partes eléctricas.

Para evitar el sobrecalentamiento y los dafios
en el motor o la bateria, asegurese siempre
de que las rejillas de entrada de aire de
refrigeracion estén limpias y libres de residuos.

8.4 TUERCASY TORNILLOS DE FIJACION

* Mantener apretados tuercas y tornillos para
asegurarse que la maquina esté siempre en
condiciones seguras de funcionamiento.

e Compruebe periédicamente que las
empufaduras estan bien sujetas.
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9. ALMACENAMIENTO

9.1 ALMACENAMIENTO DE LA MAQUINA

Cuando la maquina debe ser almacenada:

1. Sacar la bateria de su alojamiento
y recargarla; (parr. 8.2.2).

2. Esperar a que el motor se haya
enfriado suficientemente;

3. Efectuar la limpieza (parr. 8.3).

4. Comprobar que no haya componentes
aflojados o dafados. Si fuera necesario,
sustituir los componentes dahados
y apretar los tornillos y pernos que
se hayan aflojado o contactar con el
centro de asistencia autorizado.

5. Almacenamiento de la maquina:

— en un ambiente sin humedad

- protegido de la intemperie

— enun lugar inaccesible a los nifios

— asegurandose de haber quitado
las llaves o herramientas usadas
para el mantenimiento.

9.2 ALMACENAMIENTO DE LA BATERIA

La bateria debe ser conservada en ambientes
con temperatura comprendida entre + 7 °Cy +
40 °C.

En caso de caso almacenamiento en ambientes
en los cuales existe la posibilidad de superar
dichos limites, es oportuno extraer la bateria y
guardarla en un lugar idéneo.

NOTA En caso de inactividad prolongada,
recargar la bateria cada dos meses para aumentar
su duracion.

10. DESPLAZAMIENTO Y TRANSPORTE

Cada vez que sea necesario desplazar o
transportar la maquina debera:
— Parar la maquina.
— Usar guantes de trabajo recios.
— Verificar que todas las partes en movimiento
estén completamente paradas.
— Quitar la bateria de su alojamiento.
— Sujetar la maquina sélo por las empufiaduras
— Asegurarse de que el desplazamiento de la
maquina no cause dafios o lesiones.

11. ASISTENCIAY REPARACIONES

Este manual suministra todas las indicaciones
necesarias para la conducciéon de la maquina y
para un correcto mantenimiento de base que se

efectia por el usuario. Todas las intervenciones
de regulacion y mantenimiento no descritas en
este manual deben efectuarse en su Distribuidor
o en un Centro especializado, que dispone
de conocimientos y herramientas necesarias
para que el trabajo se efectie correctamente,
manteniendo el grado de seguridad original de la
maquina.

Operaciones  efectuadas en  estructuras
inadecuadas o por personas no cualificadas
conllevan el vencimiento de toda forma de
Garantia y de toda obligacién o responsabilidad
del Fabricante.

* Los recambios y los accesorios no originales
no estan aprobados; el uso de recambios y
accesorios no originales invalida la garantia.

¢ Los recambios originales se suministran
en talleres de asistencia y por parte
de vendedores autorizados.

12. COBERTURA DE LA GARANTIA

Las condiciones de la garantia estan dirigidas
Unicamente a los usuarios, es decir, a operadores
no profesionales.

La garantia cubre todos los defectos de calidad
de los materiales y fabricacion identificados por
el Distribuidor o Centro especializado durante el
periodo de garantia.
Laaplicaciondelagarantiaselimitaalareparacion
o sustitucion del componente defectuoso.

La aplicacion de la garantia esté subordinada a
un mantenimiento periédico de la maquina.

La garantia no cubre los dafios debidos a:

e Fata de familiaridad con la documentacién
adjuntada (Manuales de Instrucciones).

Uso profesional.

Descuido, negligencia.

Causa externa (descarga eléctrica, impacto,
presencia de cuerpos extrafos en el interior de
la maquina) o accidente.

* Uso y montaje incorrectos o no permitidos por
el fabricante.

Falta de mantenimiento.

Modificacion de la maquina.

Utilizacion de piezas de recambio no originales
(piezas adaptables).

Utilizacion de accesorios no distribuidos o no
aprobados por el fabricante.

La garantia tampoco cubre:

¢ Las operaciones de mantenimiento (descritas
en el manual de instrucciones)

El desgaste normal de materiales de consumo.
Desgaste normal.

Deterioro estético de la maquina debido al uso.
Los gastos adicionales relacionados con la
activacion de la garantia, esto es, el traslado en
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las instalaciones del usuario , el transporte del equipo a las dependencias del Distribuidor, el alquiler
de equipos para la sustitucion o la llamada a una empresa externa para todas las operaciones de

mantenimiento.

El usuario esté protegido por las propias leyes nacionales. Los derechos del usuario previstos por las
propias leyes nacionales no se limitan, de ninguna manera, a esta garantia.

13.TABLA DE MANTENIMIENTOS

Intervencion Periodicidad Parrafo
Controles de seguridad / Control de los mandos Antes de cada uso 6
Controlar siempre que los dispositivos eléctricos Antes de cada uso 6
estén integros y que funcionen perfectamente
Controlar que el rotor gire libremente Antes de cada uso 6.
Aplicar spray de silicona en el rotor para evitar la formacién de hielo Antes de cada uso 6
Controlar que todas las conexiones a tornillos estén Antes y después de cada uso
apretadas. Cambiarlas, si fuera necesario.
Controlar que la palanca de arranque se pueda activar solo Antes de cada uso 5
con el desbloqueo de la palanca de arranque desconectado
Limpieza general y control Después de cada uso 8.3

14.IDENTIFICACION INCONVENIENTES

INCONVENIENTE POSIBLE CAUSA

REMEDIO

Ausencia de bateria o no
introducida correctamente

1. Falta arranque

Verificar la correcta
introduccion de la bateria

Intervencion proteccion sobrecarga

Esperar algunos segundos para el
restablecimiento automatico.

El rotor esta activado y el motor
no consigue arrancar

Soltar inmediatamente el mando de
arranque y eliminar el obstaculo. A
continuacion volver a probar el encendido.

2. El motor gira con
dificultad.

Rotor obstruido, bloqueado
por obstaculos o dafado.

Limpiar el rotor y la boca. Eliminar
posibles residuos u objetos extrafios.
Sustituir si estan dafiados.

El condensador es defectuoso

Llamar a la asistencia o al vendedor.

3. El motor se para Mal funcionamiento parte eléctrica

Llamar a la asistencia o al vendedor.

improvisamente - —
Intervenida proteccion por sobrecarga

Esperar 10 minutos y volver a probar

4. Vibraciones excesivas Partes aflojadas o rotor dafiados.

Apretar todos los dispositivos de
fijacion. Sustituir las partes dafiadas en
un centro de asistencia autorizado.

Mango no posicionado correctamente.

Asegurarse de que el mango
esté fijado en su posicién.

5. Pérdida o disminucion
en la expulsién de nieve

Rotor bloqueado.

Eliminar posibles residuos u
objetos extrafos del rotor.

6. La quitanieves deja
una fina capa de
nieve en el terreno

Raspador desgastado

Contactar con el centro de
asistencia autorizado.
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INCONVENIENTE

POSIBLE CAUSA

REMEDIO

7. La autonomia de la
bateria es escasa

Condiciones de uso gravosas con mayor
absorcion de corriente

Optimizar el uso (cap. 8)

Bateria insuficiente para las
exigencias operativas

Utilizar una segunda bateria
o una bateria adicional

8. El cargador de
bateria no efectua la

Bateria no introducida correctamente
en el cargador de bateria

Controlar que la introduccién sea correcta

recarga de la bateria

‘ h Condiciones ambientales no idoneas
(led rojo encendido

Efectuar la recarga en ambiente con
temperatura adecuata (cap. 8)

o intermitente
) Contactos sucios

Limpiar los contactos

9. El cargador de bateria
no efectua la recarga
de la bateria (ningun

Falta de tension al cargador de bateria

Comprobar que el enchufe esté
introducido y que haya tension
en la toma de corriente

led encendido)

Cargador de bateria defectuoso

Sustituir con un recambio original

Si los inconvenientes perduran después de haber aplicado las
soluciones descritas, contactar a su Distribuidor.

15. ACCESORIOS POR ENCARGO

15.1 BATERIAS

Existen baterias de diferentes capacidades
para adaptarse a las necesidades operativas
especificas (Fig. 1.N).

La lista de las baterias homologadas para
esta maquina se encuentra en la tabla "Datos
Técnicos".

15.2 CARGADOR DE BATERIA

Dispositivo que se utiliza para recargar la bateria
(Fig. 1: O).
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TAHELEPANU!: ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT
KASUTUSJUHENDIT. Hoidke alles edaspidiseks kasutamiseks.

1. ULDANDMED

1.1 KUIDAS KASUTUSJUHENDIT LUGEDA
Kasutusjuhendi tekstis on mdned ohutuse voi
té6tamise seisukohalt olulised punktid mitmel
viisil esile toodud jargmise kriteeriumi alusel:

A OHT

Hoiatuse eiramine tekitab vahetu ohu olukorra,
mis pohjustab - kui seda ei valdita — silmapilkselt
surma voi raskeid voi pusivaid vigastusi.

A HOIATUS

Hoiatuse eiramine tekitab potentsiaalse
ohu olukorra, mis voib — kui seda ei valdita —
pdhjustada surma voi raskeid tervisekahjustusi.

A TAHELEPANU

Hoiatuse eiramine tekitab potentsiaalse
ohu olukorra, mis voib — kui seda ei véldita —
pohjustada masinale vaiksemaid kahjustusi.

/\ TEADE

Annab juhiseid, kuidas on vaja
toimida, et teha t66votteid, mille puhul
ei esine kehavigastuste ohtu.

/\ OHUTUSJUHISED

Annavad juhiseid konkreetse toimimisviisi
kohta olukorras, mis seab ohtu inimese
tervise vOi masina ohutuse.

MARKUS

Annab lisateavet lisaks eelnevates
ohutussénumites antud juhistele.
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. Punktld mis on tahistatud hallide tappidega

. kontuurlga ruuduga, naitavad voimalikke

. omadu5| mida kdikidel kéesolevas juhendis
klrjeldatud mudelitel ei pruugi olla. Kontrollige,
. kas teie mudelil on nimetatud omadused.

” o

K0|ktah|stused eesmine”, “tagumine”,
“parem” ja “vasak” on maaratletud juhi
asukohast ndoga séidusuunas.

1.2 VITED

1.2.1 Joonised

Kéesoleva kasutusjuhendi joonised on
nummerdatud 1,2,3 ja nii edasi.

Joonistel kujutatud komponendid on
tahistatud téahtedega A,B,C, ja nii edasi.
Viide komponendile C joonisel 2 margitakse
tekstiga: Vit jn 2.C" vai lihtsalt "(jn 2.C)".
Joonised on naitlikud. Tegelikud osad
voivad joonistel kujutatutest erineda.

1.2.2 Pealkirjad

Kasutusjuhend on jagatud peatiikkideks ja

punktideks. Punkti ,2.1. Valjabpe” pealkiri on punkti
2. ,,Ohutuseeskirjad” alapealkiri. Viited pealkirjadele

voi punktidele on téhistatud lihendiga ptk voi 16ik
ja vastava numbriga. Naiteks: “ptk 2” v6i “p 2.1”

2. ULDISED OHUTUSHOIATUSED

2.1 ULDISED OHUTUSHOIATUSED

2)

A TAHELEPANU

Lugege labi koik ohutuseeskirjad, juhised,
vaadake labi pildidja selle masinaga kaasa
antud tehnilised kirjeldused. Jérgnevalt
loetletud juhiste eiramine voib pohjustada
elektriléoke, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutuseeskirjad
ja kasutusjuhendid alles
edaspidiseks kasutamiseks.

Terminiga ,elektriline t6oriist” viidatakse
hoiatustes sellele elektrivorgutoitega (juhtmega)
voi akutoitega (ilma juhtmeta) masinale.

1) Ohutus tédalas
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a) Hoidke t66ala puhta ja hasti
valgustatuna. Segamini voi hdmaral
tdéalal juhtuvad 6nnetused kergemini.

b) Elektrilist tooriista ei tohi kasutada
plahvatusohtlikus keskkonnas,
néiteks tuleohtlike vedelike, gaaside
voi tolmu laheduses. Elektrilised
to6riistad tekitavad sédemeid, mis
voivad tolmu véi aurud stilidata.

c) Elektrilise tooriista kasutamise
ajal hoidke lapsed ja juuresolevad
inimesed sellest eemal. Tdhelepanu
kérvalejuhtimise korral voib kaotada kontrolli.

Elektriohutus

a) masin peab olema kokkusobiv
voolu pistikupesaga. Pistikut ei tohi
kunagi Umber teha. Arge kasutage
maandusega varustatud elektrilistel
tooriistadel adaptereid. Umberehitamata ja
pistikupesasse sobivad pistikud vdhendavad
elektriléégi ohtu.

b)Valtige keha kontakti massi voi
maandusega pindadega nagu torud,
radiaatorid, pliidid, kilmutuskapid.
Elektrilédgi oht suureneb, kui keha puutub
massi voi maandusega kokku.

c) Elektrilisi t66riistu ei tohi jatta vihma
kétte ega niiskesse keskkonda. Elektrilise
to6riista sisse sattunud vesi suurendab
elektril66gi ohtu. .

d)Juhet ei tohi kasutada valesti. Arge
kandke ega tommake tooriista seda
juhtmest hoides ega tommake pistikut
pistikupesast vélja juhtmest hoides.
Hoidke juhet eemal kuumusest, Oolist,
teravatest nurkadest voi liikuvatest
osadest. Kahjustatud véi keerduldinud juhe
suurendab elektrilé6gi ohtu.

e) Kui kasutate elektrilist  tooriista
vélitingimustes, kasutage véljas
kasutamiseks ette ndhtud pikendusjuhet.

Viljas kasutamiseks ette néhtud
pikendusjuhtme  kasutamine  vdhendab
elektrilbégiohtu.

f) Kui elektrilise téoriista kasutamist niiskes
keskkonnas ei saa viltida, kasutage
diferentsiaalliilitiga kaitstud pistikupesa
(jaékvoolukaitset (RCD-Residual Current
Device)).. Jadkvoolukaitsme kasutamine
vdhendab elektriléégiohtu.

g) Akulaadija juhtme pistik peab sobima

pistikupesasse. Pistikut ei tohi
kunagi Umber teha. Arge kasutage
maandusega  varustatud  akulaadija

juhtmega adaptereid. Umberehitamata ja
pistikupesasse sobivad pistikud védhendavad
elektriloogi ohtu.

h)Arge kunagi votke akulaadija juhtet
pistikupesast vélja juhtmest tommates.



Hoidke akulaadija juhe eemal kuuma

kaest, oOlist, lahustitest, teravatest
esemetest, teravatest servadest Vvoi
liikuvatest osadest. Kahjustatud Vvoi

keerduléinud juhe suurendab elektril66gi ohtu.
i) Uhendage akulaadija ainult sellisesse
pistikupessa, mille pinge ja sagedus
vastab andmeplaadil mérgitud suurustele.

A OHT

Niiskus ja elekter ei sobi kokku:

— Elektrijuhtmete késitsemine ja thendamine
peab toimuma kuivas kohas.

— Elektripistik voi juhe ei tohi kunagi sattuda
niiskesse kohta (veeloik v6i marg maapind).

— Vajaduse korral kasutage kaubanduses
saadavaid nbuetele vastavaid
pikendusjuhtmeid, mis on pistikuga
Uhes tukis ja veekindlad.

— Laadimiseks vajaliku elektripistikupesa
Uhenduse elektrivorku peab tegema
kvalifitseeritud elektrik, kes peab paigaldama
ka nduetekohase kaitse diferentsiaallulitiga
(jaékvoolukaitsmega - RCD-Residual Current
Device), elektrivooluga, mille tugevus on
vastavuses kehtivate digusnormidega.

— Ebadige Uhendus voib tekitada luhist,
inimestele tosiseid, ka surmavaid kahjustusi.

* Selleks et viltida laadimise ajal

katkestusi elektrivooluvarustuses:

— kontrollige, et elektrisuisteemi
Uldine voimsus oleks piisav.

— Uhendage masin piisava
voolutugevusega elektripistikusse.

— valtige samal ajal teiste suure voolutarbega
elektriseadmete kasutamist.

3) lIsikuohutus

a) Elektrilise té6riista kasutamise ajal
tuleb olla tahelepanelik ja moistlik
ning oma tegevust kontrollida. Arge
kasutage elektrilist t66riista, kui olete
vasinud voi olete uimastite, alkoholi voi
ravimite moju all. Téhelepanu kaotamine
elektrilise téériista kasutamise ajal voib
pobhjustada tdétajale raskeid vigastusi.

b) Kasutage isikukaitsevahendeid.

Alati tuleb kanda kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, nagu
tolmumaskide, libisemiskindla

tallaga jalatsite, kaitsekiivrite voi
kuulmekaitse kbrvaklappide kasutamine
védhendab kehavigastusi.

c) Valtige masina kogemata kaivitamist.
Veenduge, et seadme liiliti oleks enne
pistiku pistikupesasse sisestamist,
elektrilise tooriista kattevotmist voi

transportimist vilja liilitatud asendis
OFF. Elektrilise tddriista transportimine
néppu ldlitil hoides véi pistiku (ihendamine
pistikupessa, kui liiliti on asendis

»ON’”, suurendab énnetuseohtu.

d)Enne elektrilise tooriista sisselilitamist
eemaldage selle kiiljest k6ik
votmed voi reguleerimisseadmed.

V6ti vbi tériist, mis jddb masina
liikuva osaga kokkupuutesse, voib
pohjustada kehavigastusi.

e)Arge kiiiinitage masinast vilja.

Alati tuleb hoida vajalikku tuge
ja tasakaalu. See véimaldab
elektrilist tbériista ootamatutes
situatsioonides paremini kontrollida.

f) Kandke t66tamiseks sobivat
riietust. Arge kandke laiu réivaid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja roivad
liikuvatest osadest eemal. Lahtised
réivad, ehted véi pikad juuksed véivad
liikuvatesse osadesse kinni jaédda.

g)Kui on voimalik ihendada t60riist
aratombe- ja tolmuimejaseadmetega,
veenduge, et need oleksid digesti
Uhendatud ja neid kasutatakse igesti..
Nende seadmete kasutamine voib
tolmuga seonduvaid riske vdhendada.

h) Arge laske juhtuda, et te muutute
masina kasutamisega omandatud
vilumuse t6ttu ettevaatamatuks ja
hakkate eirama elektriliste t66riista
ohutuspohimétteid. Hooletult
toimimine voéib vaid murdosa sekundiga
pbhjustada raskeid vigastusi.

4) Elektrilise tooriista

kasutamine ja hoidmine

a) Elektrilist tooriista ei tohi lile koormata.
Kasutage t66ks sobivat elektrilist
téoriista. T6oks sobiv elektriline téoriist
teeb t66 dra paremini ja turvalisemalt ning
kiirusel, milleks t6driist on projekteeritud.

b) Elektrilist tooriista ei tohi kasutada,
kui llliti vajutamine seda ei kéivita ega
seiska. Elektriline todriist, mida ei saa
Idlitist Kéivitada ega seisma jatta, on’ ohtlik
ja tuleb &ra parandada.

c)Enne mis tahes reguleerimistédde
tegemist, tarvikute vahetamist voi
elektriliste tooriistade &ra panemist
lihendage pistik toiteallikast lahti ja/voi
votke akupakk elektrilisest tooriistast
vélja, kui see on &dravoetav. Niisugused
ennetavad ohutusabinéud védhendavad
elektrilise tdbriista juhusliku kéivitumise
riski.
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d)Kasutuseta seisvaid elektrilisi téoriistu

e)Hoolitsege

tuleb hoida lastele kattesaamatus
kohas ja neid ei tohi lubada kasutada
inimestel, kes tédriista ja kdesolevaid
juhiseid ei tunne. Elektrilised téériistad on
ilma véljabppeta kasutajate kdes ohtlikud.
elektrilise toodriista ja
lisaseadmete hooldamise eest.
Kontrollige, et liikuvad osad oleksid
uhel joonel ja liiguksid vabalt, et ei oleks
katkiseid osi ega muid asjaolusid, mis
voiksid mojutada elektrilise tddriista
té6tamist. Kahjustuste korral tuleb
elektriline to6oriist enne kasutamist
parandada. Paljude énnetuste pbhjuseks
on vdhene hooldus.

f) Loikeseadmed peavad olema teritatud

ja puhtad. Adekvaatne Ib6ikeseadmete
hooldamine, nii et Ibiketerad on hd&sti

teravad, vdhendab nende kinni kiilumise
ohtu ja muudab need kergemini
kontrollitavateks.

g)Kasutage elektrilist t6ériista ja selle

lisaseadmeid vastavalt juhendile,
pidades sealjuures silmas t66tingimusi
ja tehtava t66 iseloomu. Elektrilise
tédriista kasutamine ettendhtust erineval
viisil véib pbhjustada ohtlikke olukordi.

h) Hoidke k&epidemed ja haaramispinnad

=

=

kuivade ja puhastena ning puhtana 6li-
ja rasvajélgedest. Libedate kédepidemete
ja haaramispindadega ei saa tddriista
ettendgematutes  olukordades  ohutult
liigutada ja kontrolli all hoida.

Masinat ei tohi kasutada, kui vétmega
liliti ei kdivita ega seiska masinat
oigesti. Masin, mida ei saa voétmega
ldlitist Kéivitada, on ohtlik ja tuleb lasta
teeninduskeskuses é&ra parandada.

Enne igasuguseid reguleerimistoid
voi lisaseadmete vahetamist v6i enne
elektrilise tooriista dra panemist votke
siititevoti masina kiiljest dra Need
ettevaatusabindéud vdhendavad elektrilise
toériista kogemata kéivitumise ohtu.

Akuga todriistade kasutamine ja
kasutamise ettevaatusabinoud

a) Kasutage aku laadimiseks ainult

tootja soovitatud akulaadijat. Uhte
tidipi akukomplektile méeldud akulaadija
vOIb teist tiilipi akukomplektiga
kasutamisel tekitada tuleohtu, elektril66ki,
lilekuumenemist voéi s6évitavate

vedelike akust véljavoolamist.

b)Kasutage ainult teie téévahendile

ette ndhtud akusid. Teist tidipi
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akude kasutamine voéib péhjustada
kehavigastuse ohtu ja tuleohtu.

c) Kui akuplokki ei kasutata, hoida

seda eemal metallesemetest nagu
kirjaklambrid, miindid, votmed,
naelad, kruvid voi muud vaikesed
metallesemed, mis voiksid esile
kutsuda kontaktide liihise. Aku
kontaktide vaheline Iiihis voib
pobhjustada sdttimist voi tulekahju.

d)Halvas seisukorras aku voib

pohjustada vedeliku valjavoolamist.
Véltida kokkupuudet vedelikuga.
Juhusliku kokkupuute korral
loputada veega. Kui vedelik satub
silma, konsulteerida ka arstiga.
Akust vélja voolanud vedelik voib
pbhjustada nahadrritusi voi poletusi.

e) Arge kasutage kahjustatud voi

muudetud akut voi todriista. Kahjustatud
voi muudetud akud véivad toimida
ettearvamatult ja seetbttu pbhjustada
tulekahju, plahvatuse voi vigastusohtu.

f) Akukomplekti ega tdoriistu ei tohi

lasta sattuda tulle voi d&armusliku
temperatuuri katte. Tulle voi
temperatuurile tle 130 °C sattumine
voib pbhjustada plahvatust.

g)Jargige koiki laadimisjuhiseid ja

arge laadige akukomplekti voi
elektrilist tooriista véljaspool juhendis
tapsustatud temperatuurivahemikku.
Ebadige véi temperatuuril véljaspool
ettendhtud temperatuurivahemikku
laadimine voib akut kahjustada

ja suurendada tuleohtu.

h) Arge laadige akukomplekti kohas,

kus on aure voi tuleohtlikke aineid,

voi liiga niisketes kohtades. Kui

niiske keskkond on véltimatu,
kasutage diferentsiaalllilitiga kaitstud
elektripistikupesa (jadkvoolukaitsmega
- RCD-Residual Current Device),

et vdhendada elektrilé6giohtu.

i) Akut ja laadijat ei tohi hoida

lastele kattesaadavas kohas.

Abi
a)Laske elektrilist téériista parandada

kvalifitseeritud spetsialistidel,
kasutades ainult originaalvaruosi. See
tagab elektrilise tédriista ohutuse séilimise.

b) Arge tehke akul parandustdid.

Parandustéid peab tegema tootja voi
spetsialiseerunud teeninduskeskus.



3. LUMEPUHURI OHUTUSEESKIRJAD

3.1 VALJAOGPE

A Enne selle seadme kasutamist lugege
kéik masina juhised ja juhendites antud
juhised I4bi, tehke need endale selgeks ja
jérgige neid. Oppige juhtseadmeid p6hjalikult
tundma ja masinat éigesti kasutama. Oppige
selgeks, kuidas seadet seisma jétta ja
juhtseadmed Kiiresti vilja liilitada.

e Arge kunagi lubage lastel masinat kaima
panna. Arge kunagi lubage taiskasvanutel iima
piisavate juhisteta masinat kasutada.

* Hoidke tddala vaba, et seal ei viibiks kedagi,
eriti vaikesi lapsi.

e Olge ettevaatlik, et
vOi  kukkumist, eriti
tagurpidikaigul.
Arge kasutage kunagi masinat, kui kasutaja on
vasinud voi haige voi on tarvitanud ravimeid,
uimasteid, alkoholi vdi aineid, mis mdjuvad
kahjulikult ~ tema  reageerimisvdimele ja
tahelepanule.
* Pidage meeles, et seadmega td6taja voi selle
kasutaja vastutab Onnetuste ja kahjustuste
eest, mis voivad tekkida teistele inimestele
vOi nende omandile. Kasutaja vastutusalas on
hinnata té6koha voimalikke ohtusid ja votta
koik vajalikud ettevaatusabindud enda ja teiste
ohutuse tagamiseks, eriti ndlvadel, konarlikul,
libedal v6i ebastabiilsel pinnal.

Kui soovite masina anda vdi laenata teistele,

veenduda, et kasutaja tutvuks kéesolevas

kasutusjuhendis olevate instruktsioonidega.

véltida libisemist
masina kasutamisel

3.2 ETTEVALMISTUS

Kontrollige korralikult ala, kus hakkate masinat
kasutama, ja eemaldage koik uksematid,
kelgud, paneelid, kaablid ja muud vodrkehad.

e Kandke masina kasutamise ajal sobivaid
talveriideid.

Valtige laiade rbivaste kandmist, mis voiksid
likuvate osade vahele jaada.

Kandke jalatseid, mis vbimaldavad kindlamat
tuge libedatel pindadel.

e Kandke alati t6dtamise vOi reguleerimis-
vOi parandustééde ajal kaitseprille  voi
silmakaitsmeid, et kaitsta silmi vdorkehade
eest, mis voiksid masinast valja paiskuda.

* Reguleerige kollektori pesa korgust, et
eemaldada kruus voi kivipuru pind.

* Arge putdke kunagi teha reguleerimistéid siis,
kui mootor kaib (mootor) (valja arvatud juhul, kui
tootja seda spetsiaalselt soovitab).

3.3 KASUTAMISE AJAL

Arge pange kasi véi jalgu pddrlevate detailide
lahedusse voi alla. Hoidke alati valjaviskeavast
eemale.

Olge ulimalt tdhelepanelik masina kasutamisel
kruusateedel, konniteedel ja tanavatel, kui
lapsed teed vbi tanavat Uletavad. Pddrake
tahelepanu varjatud ohtudele.

Parast 166ki vastu vodrkeha lulitage masin vélja
ja votke aku valja. Kontrollige hoolikalt, kas
lumepuhur on kahjustatud, ja enne lumepuhuri
uuesti kaivitamist ja t66le panemist parandage
kahjustus.

Kui masin hakkab ebanormaalselt vibreerima,
lilitage masin vélja ja kontrollige kohe, mis seda
pohjustab. Vibratsioon on tavaliselt hoiatuseks
probleemidest.

Jatke masin seisma iga kord, kui valjute
tédasendist, enne kollektori pesa  Vvoi
véljaviskerenni puhastamist voi kui teete
parandus-, reguleerimistdid voi kontrolle.

Arge kaivitage masinat suletud ruumis.

Olge aérmiselt ettevaatlik té6tamisel kallakutel.
Arge kunagi kaivitage masinat ilma sobivate
kaitseseadisteta ja muude masinale paigaldatud
ja todkorras kaitseseadisteta.

Arge kunagi suunake valjaviset inimeste voi
alade suunas, kus see voib tekitada varakahju.
Hoidke lapsed ja teised inimesed eemal.

Arge masina vdimsust Ule koormake, pildes
alasid lumest puhastada liiga suurel kiirusel.
Arge kunagi liikuge masinaga transpordikiirusel
moodda libedat pinda. Vaadake taha ja olge
ettevaatlik, kui to6tate tagurpidikaigul.

Masina transportimise ajal voi siis kui seda ei
kasutata, tUhendage aku lahti.

Kasutage ainult masina tootja poolt heaks
kiidetud varustust ja lisaseadmeid (nagu
rattaraskused, vasturaskusi v3i kabiine).

Arge kaivitage kunagi masinat, kui ei ole head
néhtavust voi valgust. Veenduge alati, et olete
kindlas asendis ja hoiate kaepidemest kindlalt
kinni. Kéndige, arge kunagi jookske.

Arge kunagi puutuge masina kuumi osi.
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3.4 VALJAVISKERENNI PUHASTAMINE

a) Kéae sattumine vastu p6drlevat tiivikut
véljaviskerennis on kdige sagedasem
lumepuhuritega seonduv vigastuste pohjus.
Arge kunagi puhastage valjaviskerenni kdega.
b) Renni vabastamiseks:

1) LULITAGE MASIN VALJA!

2) Ooodake 10 s, et veenduda, et

tiiviku labad on seiskunud.

3) Kasutage alati puhastamiseks t6driista,
mitte &rge puhastage kaega.

3.5 HOOLDAMINE JA HOIDMINE

Kontrollige turvapolte ja teisi polte sagedaste

intervallide tagant, et kontrollida, et need on

korralikult kinni. Veenduge, et varustus on
ohutus tédkorras.

Tuleohu vahendamiseks ei tohi jatta anumaid

tekkinud jadkmaterjalidega siseruumi.

Oluliste Uiksikasjade kohta vaadake alati jarele

kasutusjuhendist, kui lumepuhur tuleb panna

pikemaks ajaks hoiule.

Hoidke etiketid heas seisukorras ja vajaduse

korral vahetage need vélja.

e Enne masina &ra panemist laske sel moni
minut tootada, et valtida kollektori/tiiviku kinni
jaatumist.

e Lumepuhuri puhastamise, parandamise

voi kontrollimise ajal lulitage masin vélja ja

veenduge, et kollektor/tiivik ja koik liikuvad osad
on seiskunud. Uhendage aku lahti, et valtida
mootori juhuslikku kaivitumist.

3.6 AKU/AKULAADIJA

TAHTIS Jirgmised ohutusnéuded

hélmavad masinaga tarnitud aku ja

akulaadija juhise ohutusnéudeid.

See seade ei ole mdeldud kasutamiseks
piiratud fulsiliste, aistmis- ja vaimsete
vOimetega inimestele (sh lastele) voi kellel
puudub kogemus voéi oskused, valja arvatud
juhul, kui nad on nende ohutuse eest vastutava
isiku jarelvalve all vGi see isik on neid dpetanud
masinat ohutult kasutama.
Kasutage aku laadimiseks
soovitatud  akulaadijat. Vale  akulaadija
kasutamine vdib pdhjustada elektril6dgi,
Ulekuumenemise voi korrosiivse vedeliku
véljavoolamise akust.

ainult  tootja

Kasutage ainult teie tddvahendile ette nahtud
akusid. Muude akude kasutamine voib
pohjustada vigastusi vi tuleohtu.

Kontrollige enne aku paigaldamist, kas seade on
vélja lulitatud. Aku paigaldamine sisselUlitatud
elektriseadmele voib pdhjustada tulekahju.
Hoidke alati laadija pind tolmust ja mustusest
puhas.

Hoidke kasutamata aku eemal kirjaklambritest,
muntidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja
muudest vaikestest metallesemetest, mis
voiksid esile kutsuda kontaktide luhise. Aku
kontaktide vaheline lihis voib pdhjustada
suttimist voi tulekahju.

Arge kunagi laske akut téiesti tiihjaks ja, kui
aku seisab pikemat aega ilma kasutamata, siis
laadige seda aeg-ajalt.

Akulaadijat ei tohi kasutada ruumis, kus on
tuleohtlikke aineid voi kergesti suttivaid pindasid,
nagu paber, riie, jms. Laadimise ajal akulaadija
soojeneb ja voib kaasa tuua tulekahju.
Akumulaatorite transportimise ajal pddrata
tdhelepanu, et kontaktid omavahel kokku ei
puutuks ja transportimiseks ei tohi kasutada
metallndusid.

3.7 KESKKONNAKAITSE

Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel
olema oluline ja eelistatud aspekt kaasinimeste ja
elukeskkonna huvides.
e Valtige naabrite héirimist. Kasutada
masinat ainult moistlikel kellaaegadel (mitte
varahommikul voi hilisdhtul, kui see voiks
inimesi segada).
Jargige tapselt kohalikke jaatmekaitlusndudeid,
mis puudutavad pakendite, kahjustatud
osade ja muu keskkonnaohtliku kérvaldamist;
neid jaatmeid ei tohi visata prugi hulka, vaid
need tuleb eraldada ja viia vastavatesse
kogumispunktidesse, kus hoolitsetakse
materjalide Umberté6tluse eest.
Jadkmaterjalide Umber tédétlemisel
kohalikke ndudeid.
e Kui masin kasutusest korvaldatakse, &rge
visake seda loodusesse, vaid viige see vastavalt
kohalikele normidele jaatmekaitluspunkti.

Arge  visake elektrilisi  seadmeid
ﬁ olmejaatmete hulka. Vastavalt Euroopa
direktiivle  2012/19/EU  elektri- ja
elektroonikaseadmetest tekkinud

jaatmete (elektroonikaromude) kohta ja
selle rakendamisele  vastavuses  riiklike

jargige
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oigusnduetega, tuleb elektriseadmete romud
koguda  eraldi, et neid Okoloogiliselt
korduskasutada. Kui elektriseadmed visatakse
prigimaele vbi kaevatakse maha, voivad
kahjulikud ained jouda pdhjavette ja paaseda
toiduahelasse, kahjustades teie tervist ja heaolu.
Tapsemat infot kdesoleva toote utiliseerimise
kohta saab vastavalt jaatmekaitlusettevottelt voi
edasimulijalt.

Parast akude kasutusea 16ppu tuleb neid
K kéidelda keskkonnasobralikult.  Akud

sisaldavad aineid, mis on kahjulikud nii
Li-ien teile kui keskkonnale. Aku tuleb eraldada

javiiajaatmekogumispunkti, kus voetakse
vastu litiumioonakusid.

Toodete ja pakendite  sorteeritud

N kaitlemine vbimaldab materjalide
%é taaskasutusse votmist. Kogutud
materjalide  taaskasutus  véhendab

keskkonnareostust ning ndudlust tooraine
jérgi.

3.8 MURA, VIBRATSIOON JA JAAKRISKID

Deklareeritud vibratsiooni koguvaartus ja
deklareeritud muratasemevaéartused on
mdddetud standardkatsemeetodil (EN ISO
8437-4:2021) ja neid voib kasutada t&driistae
omavahel vordlemiseks. Deklareeritud
vibratsiooni koguvaértust saab kasutada ka
kokkupuute eelhindamises.

Hoiatus!

Vibratsiooni- ja muratase elektrilise tdoriista
tegeliku kasutamie ajal vib deklareeritud
koguvaartustest erineda, olenevalt tddriista
kasutusviisidest, eriti tdddeldava detaili taubist.
Tuleb kindlaks maarata operaatori ohutus- ja
kaitsemeetmed, mis pohinevad tegelikes
kasutustingimustes tegeliku kokkupuute
hinnangul (vottes arvesse koiki td6tsikli osi, nagu
tooriista valjalllitusaega ja ilma kasutamiseta
té6tamise aega lisaks kaivitusajale).

Puldke vibratsiooni- ja miramdju vahendada
miinimumini.. Vibratsiooniga kokkupuute
vahendamise meetmed on naiteks kinnaste
kasutamine tdoriistaga té6tamise ajal, tddaja
piiramine ja heas téokorras lisaseadmete
kasutamine.

A Jaakriskid
Ka siis, kui tooriista kasutatakse nii,

nagu ette nahtud, ei ole voimalik koiki
jaakriskitegureid korvaldada. Voivad tekkida
jargmised tddriista ehituse ja kujundusega
seotud riskid:

1. Kopsukahjustused, kui ei kanta tdhusat
tolmumaski.

2. Kuulmiskahjustused, kui ei kanta tdhusat
kuulmiskaitsevahendit..

3. Vibratsioonist tingitud tervisekahjustused, kui
elektrilist tdoriista kasutatakse pikemat aega kui
vOi kui tddriista ei juhita ja hooldata digesti..
TAHELEPANU! See masin tekitab td6tamise
ajal elektromagnetvalja. See elektromagnetvali
vOib teatud asjaoludel hairida aktiivsete

vOi passiivsete meditsiiniseadmete t66d.
Raskete v6i surmavate vigastuste riski
véahendamiseks soovitatakse isikutel, kes
kasutavad meditsiiniseadmeid, enne selle
masina kasutamist konsulteerida arstiga ja
meditsiiniseadme tootjaga.

Tolgete kohta lisateabe saamiseks

on vaja originaalteksti.

4. MASINAGA TUTVUMINE

4.1 MASINA KIRJELDUS JA ETTENAHTUD
KASUTUSOTSTARVE

See masin on lumepuhur.
Masin td6tab elektritoitel.
laaditava akuga toiteplokk.
Akut tuleb laadida umbes 230 V pingega
voolupistikupesast spetsiaalse akulaadija kaudu
(vt spetsiaalset juhendit).
Elektrimootor ~ kaivitatakse  kaivituskangiga,
mis asub k&epidemel ning paneb tdéle lund
kihveldava tiiviku.
Masinaga t66taja saab masinat juhtida, hoides
seda ké&epidemest, kus asub kaivituskang, seistes
alati pusti masina taga.

Masinal on 48V

4.1.1 Ettenahtud otstarve

See masin on projekteeritud ja ehitatud:

* lume kiihveldamiseks, koristamiseks
ja véljaviskamiseks kénniteedelt,
sissesodiduteedelt, labisdidukohtadest ja
muudelt maapinna tasandi pindadelt.

» kasutamiseks ainult Uhe t66taja poolt korraga.
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4.1.2 Ebaoige kasutus

Mistahes muu kasutus, mis erineb Ulalnimetatust,
vOib osutuda ohtlikuks ja kahjulikuks inimestele
ja/voi esemetele. Ebadige kasutuse alla kaivad
(naiteks, aga mitte ainult):

¢ masina kasutamine pUhkimiseks;

e masina kasutamine maapinna tasandist
koérgematel pindadel, nagu majakatusel,
garaazikatusel, verandal  Vvoi muudel

struktuuridel voi ehitistel.

tiiviku kaivitamine lumest erinevate muude

elementide peal (nditeks mulla, rohu, killustiku

jne peal).

¢ laste voi teiste inimeste sdidutamine, masina
kasutamine mitmekesi.

A TAHELEPANU

Masina ebadige kasutus toob kaasa garantii
katkemise ja igasuguse ehitajapoolse vastutuse
aralangemise, jattes kasutajale taita koik
kohustused, mis tulenevad endale voi teistele
isikutele tekitatud kahjust voi vigastustest.

4.2 OHUTUSMARGISTUS

Masina peal on kujutatud mitmesugused
stimbolid (Jn.). 1). Nende Ulesanne on tuletada
masinaga tdotajale meelde toimimisviise,

mida tuleb jargida masina kasutamiseks
vajaliku hoolikuse ja ettevaatusega.

Sumbolite tAhendus:

TAHELEPANU OHT! Ebadige
kasutuse korral voib see
masin olla ohtlik kasutajale
endale ja teistele inimestele.

TAHELEPANU! Enne
masina kasutamist lugege
kasutusjuhend labi.

Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid ja prille.

Arge jatke masinat vihma kétte.

QT P>

OHT! Poorlev tiivik.
Hoiduge alati lume
véljaviske avast eemale.

§

A
'

OHT! Hoidke kéed ja jalad
pdodrlevatest osadest eemal.

OHT! Keelatud panna kasi
'7\ véljaviskamiskanalisse,

kui kruvikonveier liigub.
Enne véljaviskerenni
ummistusest puhastamist
jatke alati mootor seisma

VALJAPAISKUMISOHT! Masina
kasutamise ajal hoida inimesed
ja koduloomad masinast
véhemalt 15 m kaugusel!

[0_) OHT! Enne masina
hooldustédde tegemist
votke aku masinast valja.

TAHELEPANU! Aku ja
akulaadija kasutamisel palun
jargida vastavat juhendit.

/\ OHUTUSJUHISED
Vahetage kulunud voéi loetamatud kleebised

vélja. Kleebiseid saab tellida volitatud
teeninduskeskusest.

4.3 TOOTEINFO SILT

Masina andmesildil on margitud jargmised

andmed (Jn 1):

Tootja aadress
Vastavusmargistus
Masina tltp
Mduravéimsuse tase
Toitepinge
Valmistusaasta ja kuu
Registreerimisnumber
Tootekood

IPX4

CoNoGRWM =

Kirjutage masina identifitseerimisandmed kaane
tagakuljel olevale sildile digetesse lahtritesse.

/\ OHUTUSJUHISED

Iga kord, kui votate (ihendust
klienditeenindusega, kasutage masina
identifitseerimiseks andmeid andmesildilt.
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MARKUS

Vastavusdeklaratsiooni naidis
asub kasutusjuhendi I6pus.

4.4 POHIKOMPONENDID

Masin koosneb  jargmistest peamistest
komponentidest, millel on jargmised funktsioonid
(Jn.1):

A. Kaéepide:masina juhtimiseks.

B. Kaivituskang: sellega saab masinat
kaivitada ja vélja lulitada.

C. Lukustusest vabastamise nupp: hoiab ara
kéivituskangi juhuslikult k&ivitamist.

D. Viljaviskejoa suunamise vént: sellega

saab liigutada lumevaljaviskejuga.

LED-tuled: need parandavad nahtavust

té6tamise ajal.

Kiirvabastusnupp: sellega saab kaepideme

allapddramise sulgurit kinni panna.

Keskmine kéaepide

Alumine kéepide

Viéljaviskerenn: lume véljumisava

Deflektor: sellega saab

lumevaljaviskejuga

Kaabits: sellega saab lumejaagid maapinnalt

ara puhastada

Tiivik: lume véljaviskamise mehhanism.

Akupesa: akude paigutamise pesa

Aku: (kui ei ole masinaga kaasas, vt ptk

15 ,Lisaseadmed tellimusel') annab

energia mootori kaivitamiseks; kirjelduse

ja  kasutusnbuded leiate spetsiaalses
kasutusjuhendis.

0. Akulaadija: (tellitav lisaseade, p 15.2): aku
laadimiseks kasutatav seade; selle tunnuseid
ja kasutusnorme lon kirjeldatud spetsiaalses
juhendis.

m

m

suunata

rzo

e

z=r

5. KOKKUMONTEERIMINE

A HOIATUS

Kohustuslikke ohutusnéudeid, mida tuleb masina
kasutamisel jargida, on kirjeldatud 2. ptk. Jargige
hoolikalt neid ndudeid, et mitte sattuda tdsisesse
ohtu.

Ladustamis— ja transpordip&hjustel ei ole
masina monesid komponente kiilge pandud
otse tehases, vaid need tuleb masina kulge
monteerida parast pakendi eemaldamist
jargides jargnevaid instruktsioone.

Pakkige lahti ja monteerige ainult tasasel ja
koval pinnal, kus on piisavalt ruumi masina ja
pakendite ligutamiseks, kasutades alati sobivaid
t6oriistu. Masinat ei tohi kasutada enne peatlkis
"MONTEERIMINE" toodud juhiste I16pule viimist.

5.1 MONTEERITAVAD KOMPONENDID

Monteerimisel
kaasa pakitud.

kasutatavad komponendid on

5.1.1 Lahtipakkimine

1. Avage pakend ettevaatlikult, et komponente
mitte kaotada

2. Tutvuge karbis oleva dokumentatsiooniga,
sealhulgas juhendiga.

3. Votke koik pealemonteerimata komponendid
kastist valja.

4. Tostke lumepuhur kastist valja.

5. Korvaldage kast ja pakendid vastavalt
kohalikele eeskirjadele.

5.2 JUHTRAUA MONTEERIMINE

1. Monteerige kaepideme keskosa peale (Jn
2.A) alumise kéepideme kulge, kinnitades
selle  kiirvabastusseadmetega (Jn  2.B)
mdlemalt poolt.

2. Asetage Ulemine kaepide (Jn 2.C) keskmise
pealejakinnitage seekiirvabastusseadmetega
(Jn2.B)

3. Lukustage elektrikaabel
juhtmeklambritega (Jn 3.A).

kaasas olevate

5.3 VALJAVISKERENNI
PEALEMONTEERIMINE

1. Asetage véljaviskerenn nii, et see oleks
joondatud kolme labaga masina peal (Jn 4.A)
2. Kinnitage kaasas olevate kruvidega (Jn 4.B)

5.4 VALJAVISKERENNI POORDVARRE
PEALEMONTEERIMINE

1. Pange vars keskmise
spetsiaalsest toest labi (Jn 5.A).

2. Sisestage varre ots spetsiaalsesse renniga
Uhendamise auku (Jn 5.B), hoides vart
otseasendis, kéepide Ules poole.

3. Kinnitage kaasas oleva tihvtiga (Jn 5. C)

4. Kontrollige, et véljaviskerenn p6drleb vabalt
(Jn5.D)

kéepideme
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6. JUHTSEADMED

6.1 SUUTEVOTI

Voimaldab elektrimootori seiskamist ja kaivitamist.
Sultevoti sisestatakse spetsiaalsesse pessa
akupesas (Jn 6. A):

1. Véti véljas: mootor seiskub ja seda ei saa
kaivitada.

2. Vot sees: mootorit saab kaivitada ja t6dle
panna.

6.2 KAIVITUSKANG

Vdimaldab mootori seiskamist ja kaivitamist.

1. Kaivitamine: Vajutage lukustusest
vabastamise nuppu (Jn 7. A) ja tdmmake

kaivituskangi (Jn 7.B).
2. Seiskamine: laske kéivituskang lahti (Jn 7.B).

6.3 LUKUSTUSEST VABASTAMISE NUPP
Hoiab &ra kaivituskangi juhuslikult kéivitamist.

Vajutage nuppu (Jn 7.A), et Kkaivituskang
lukustusest vabastada.

6.4 VALJAVISKERENNI SUUNAMISE KANG
Juhib véljaviskerenni p&d6rlemist, voimaldades
suunata lume valjaviskamist soovitud suunda.

Keerake vanta (Jn 8.A) renni suunamiseks
péaripaeva / vastupaeva.

6.5 DEFLEKTORI SUUNAMINE
Votke kaega kaepidemest kinni (Jn 9.A) ja

vajutage kangi (Jn 9.B) deflektori suunamiseks
(Jn 9.C) soovitud asendisse.

6.6 LED-TULED
Masina kaivitumisel I1&hevad tuled pdlema.

Masina seiskamisel tuled kustuvad.

7. MASINA KASUTAMINE

Enne td6tamise alustamist tuleb teharida kontrolle
ja toiminguid, et veenduda, et t66 toimub téhusalt
ja maksimaalse ohutusega.

7.1 EELTOOD

7.1.1 Aku kontrollimine ja laadimine

Iga kord enne kasutamist:

* kontrollige, kas aku on laetud, jargides aku
kasutusjuhendi juhiseid.

7.2 OHUTUSKONTROLLID

/\ OHUTUSJUHISED

Ohutuskontroll tuleb labi viia iga kord enne
kasutamist.

7.2.1 Uldise ohutuse ja tiiviku tddkorra
kontrollimine
Sooritada tuleb allloetletud ohutuskontrollid

ja kontrollida, et tulemused vastaksid tabelis
naidatule.

Objekt

Tulemus

Vajutage lukustusest
vabastamise nuppu

Mootor kaivitub ja tiivik
hakkab p6édrlema.

(Jn 8.A).
Vajutage kaivituskangi.

Proovijuhtimine

Ebanormaalset
vibratsiooni ei ole.
Ebanormaalseid
helisid ei ole.
Mootor ja tiivik
seiskuvad kohe.

Laske kéivituskang lahti.

7.3 KAIVITAMINE

A OHT

Lumepuhuri kéivitamine paneb tiiviku péérlema.
Hoidke inimesed ohutus kauguses ja kontrollige,
et tiivik ei puutu vastu kive vdi esemeid, mis
voivad 6hku paiskuda.

1. Avage akupesa kaas (Jn 10.A) ja pange
aku sisse, vajutades selle paika, kuni
kostab klops, mis lukustab aku asendisse ja
kindlustab elektrilihenduse.

2. Pange suutevdti sisse (Jn 10.B)

3. Vajutage lukustusest vabastamise nuppu (Jn
7.A).

4. Tommake kaivituskangi (Jn 7.B).

A HOIATUS

Kui tiivik on blokeerunud, arge putdke mootorit
k&ima panna.
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Masinal on olemas automaatne mootorikaitse, kui
see on sees, siis oodake méned sekundid enne
masina kaivitamist.

7.4 TOOTAMINE

Liikuge edasi, eemaldades lund.

/\ OHUTUSJUHISED

Tdotamise ajal tuleb masinat hoida alati kindlalt
kaepidemetest.

A OHT

Enne lukustusest vabastamise toimingute
tegemist jatke alati mootor seisma.

MARKUS
Akul on Kaifseseade, mis fakistab selle taielikku
tihjenemist t66 ajal niiduki véaljalilitamise teel.

7.5 SEISKAMINE

Masina seiskamiseks laske kaivituskang lahti
(Jn.7.B).

7.6 SOOVITUSED KASUTUSEKS

Lund on parem eemaldada, kui see on veel
varske. Kéige juba koristatud alad veel kord ule,
et koristada alles jaanud lumejaégid

Kui on voimalik, visake lumi vélja tuulega
samas suunas (pérituult). Kontrollige lume
véljaviskejoa kaugust ja suunda.

T66 16pus laske masinal moni sekund kéia, et
véltida jaa tekkimist.

Tugeva tuule korral laske deflektor alla

nii, et see suunaks véljavisatava lume

vastu maad, véhendades nii véimalust, et

tuul kannab lund soovimatusse kohta.

7.6.1 Kuiv ja normaalne lumi

Kuni 20 cm paksust lund saab koristada
kiiresti, liikudes Uhtlase kiirusega. Paksema voi
kuhjatistes lume korral tuleb kiirust vdhendada ja
lasta masinal té6tada omas ritmis.

7.6.2 Sulalumi ja kokkupressitud lumi
Liikkuge edasi aeglaselt. Valtige alumise

I6iketera kasutamist kokkupressitud lume voi jaa
eemaldamiseks.

A HOIATUS

Kasutamine sulalume ja kokkupressitud lume
korral kulutab tiivikut.

A OHT

Vahetult pérast valjalulitamist vdib mootor olla
véaga soe. Mitte puutuda.

7.7 PARAST KASUTAMIST

1. Avage akupesa kaas (Jn 11. A).

2. Vajutage aku peal asuvat lukustuslaba ja
votke aku pesast vélja (Jn 11.B).

3. Pange aku laadima (p 8.2.2);

4. Enne, kui paigutada masin mistahes ruumi,
lasta mootoril maha jahtuda.

5. puhastage masin (16ik 8.3).

6. Keerake vajaduse korral uuesti kinni kruvid ja
poldid, mis on kasutamise ajal lahti lainud.

7. Kontrollige, et osad ei oleks lahti tulnud voi
kahjustada saanud. Kui vaja, asendada
kahjustatud osad.

A HOIATUS

Votke alati aku valja (p 8.2.2), kui jatate masina
kasutuseta voi jarelevalveta seisma.

8. KORRALINE HOOLDUS

8.1 ULDANDMED

/\ OHUTUSJUHISED

Enne masina  kontrollimist,

hooldamist v6i reguleerimist:

* Peatage masin (p 7.5);

* Votke aku pesast vélja ja laadige see (p 8.2.2);

e vaadake, kas koik liikuvad osad on taielikult
peatunud

* Enne, kui paigutada masin mistahes ruumi,

lasta mootoril maha jahtuda.

Lugege vastavaid juhiseid;

Kandke sobivaid riideid,

kaitseprille.

puhastamist,

téokindaid ja

A TAHELEPANU

Kodik hooldus- ja reguleerimistédd, mida ei ole
kéesolevas juhendis kirjeldatud, tuleb lasta teha
edasimudjal voi klienditeeninduses.
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8.2 AKU

8.2.1 Aku kestvus

Aku kestvus ( ja seega téddeldava tédala suurus
enne taaslaadimist) soltub peamiselt kasutaja
kaitumisest, kes peaks valtima:

— sagedasi sisse ja véljalllitamisi t66 ajal.

Kui soovite kasutada masinat pikemateks

tédsessioonideks, kui tavaaku ette naeb, siis on

voimalik:

e - osta teine standard aku, et vahetada koheselt
valja tOhi aku, ilma kasutusjarjepidevust
mojutamata;

¢ - osta standardakust suurema kestvusega aku
(16ik 15.1);

* kasutage kahte akut korraga (akude Ooiget
kombinatsiooni vaadake vastavast tabelist).

8.2.2 Aku eemaldamine ja laadimine

-

Avage akupesa kaas (Jn 11.A).

2. Vajutage aku peal asuvat lukustuslaba ja
votke aku pesast vélja (Jn 11.B).

3. pange aku (Jn 12.A) akulaadijasse (Joon.
12.B).

4. Uhendage akulaadija elektripistikusse, mille
pinge vastab sildil naidatule.

5. Laadige aku alati taielikult, jargides aku/

akulaadija kasutusjuhendis toodud juhiseid.

MARKUS

Aku on varustatud kaitsmega, mis takistab
laadimist, kui ruumi temperatuur ei jaa 4 ja +40°C
vahele.

MARKUS
Akut voib laadida igal hetkel, ka osaliselt, iima, et
oleks oht seda kahjustada.

MARKUS

Akut tuleb hoida temperatuurivahemikus + 7 °C
kuni + 40 °C.

8.2.3 Aku tagasimonteerimine masinale.

Laadimise I6ppedes:

1. Eemaldage aku (Joon. 13.A) selle pesast
akulaadijast (Jn 13. B).

2. Eemaldage akulaadija vooluvorgust.

3. Pange aku selle pesasse masinal (Jn 10.C)
8.3 MASINA PUHASTAMINE

Puhastage masinat alati parast kasutamist.
Puhastamisel jargige jargmiseid juhiseid:

e Lulitage mootor vélja.

Votke aku selle pesast vélja.

Laske lumepuhuril maha jahtuda

Iga kord parast kasutamist puhastage
masin pehme ja niiske neutraalses
pesuvahendis immutatud lapiga.

Puhkige masin kuiva ja pehme lapiga
kuivaks kogu niiskusest. Niiskus

voib tekitada elektrilddgiohtu.

Arge kasutage plastosade Vi

kéepidemete puhastamiseks agressiivseid
puhastusvahendeid ega lahusteid.

Arge kasutage veejuga ja véltige mootori ja
elektriliste komponentide mérjakssaamist.
Mootori ja aku Glekuumenemise ja kahjustuste
vastu aitab 6hu sissetdmbevdrede hoidmine
puhtana ja vabana korvalistest esemetest.

8.4 LUKUSTUSMUTRID- JA KRUVID

e Mutrid ja kruvid peavad olema alati korralikult
kinni, et tagada masina ohutu tédseisukord.

* Kontrollige regulaarselt, et kdepidemed
on kindlalt kinnitatud.

9. HOIUSTAMINE

9.1 MASINA LADUSTAMINE

Enne niiduki hoidlasse panemist:

1. Votke aku pesast vélja ja
laadige see (p 8.2.2).

2. Oodake, kuni mootor on
piisavalt maha jahtunud;

3. puhastage masin (I6ik 8.3).

4. Kontrollige, et osad ei oleks lahti tulnud voi
kahjustada saanud. Vajaduse vahetage
vélja kahjustatud osad ja keerake kdik
I6dvenenud kruvid ja poldid kinni voi
pdorduge volitatud teeninduskeskuse poole.

5. Hoidke masinat:

kuivas keskkonnas

kaitstuna ilmastikutingimuste eest

lastele kattesaamatus kohas.

Kontrollige, kas olete eemaldanud kdik

votmed ja hooldusel kasutatud td6riistad.
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9.2 AKU HOIUSTAMINE

Akut tuleb hoida temperatuurivahemikus + 7 °C
kuni + 40 °C.

Kui masin hoiustatakse ruumis, kus on oht neid
piire Uletada, tuleb aku eemaldada ja asetada
sobivasse kohta.

MARKUS Kui masinat ei kasutata pikemat
aega, laadige akut iga kahe kuu tagant, et
pikendada selle kasutusiga.

10. TEISALDAMINE JA TRANSPORT

Iga kord, kui masinat on vaja liigutada voi
transportida:

— Jatke masin ja mootor seisma
Pange katte paksud té6kindad
Veenduge, et koik liikuvad osad on taielikult
seiskunud.
Eemaldage aku selle pesast.
Haarake masinat alati ainult kdepidemetest.
Kontrollige, et masina liigutamine ei tekitaks
kahju voi vigastusi.

11. TEENINDUS JA REMONT

Kéesolevas juhendis on antud koik vajalikud
juhised masina juhtimiseks ja elementaarsete
hooldustédde kohta, mida saab teha kasutaja
ise. Koik reguleerimis- ja hooldustddd, mida
selles juhendis kirjeldatud ei ole, tuleb lasta
teha edasimulja juures VvOi spetsiaalses
teeninduskeskuses, kellel on vajalikud teadmised
ja seadmed t6dde korrektselt teostamiseks, nii et
sailivad masina algsed ohutustingimused.
Ebasobivates kohtades voi kvalifitseerimata
inimeste poolt teostatud t66d muudavad garantii
kehtetuks ja vabastavad tootja igasugusest
kohustusest vdi vastutusest.

* Mitteoriginaalvaruosad ega
-tarvikud ei ole heaks kiidetud ning
mitteoriginaalvaruosade ja -tarvikute
kasutamine muudab garantii kehtetuks.
* Originaalvaruosi saab volitatud
teeninduskeskustest ja edasimudjatelt.

12. GARANTII KATE

Garantii katab ainult kodukasutust, see tdhendab
mitteprofessionaalset kasutust.
Garantiiga on kaetud materjali- ja tootmisdefektid,

mis ilmnevad edasimluja VvOi erikeskuse
véljastatud garantiiperioodi jooksul.
Garantii  rakendub  defektse =~ komponendi
parandamisele voi vahetamisele.
Garantii kehtivus s0ltub niiduki korraparase

hoolduse teostamisest.

Garantii ei kata kahjusid, mis on seotud:

» kaasasolevate dokumentidega (kasutusjuhend)
tutvumata jatmisega.

professionaalse kasutamisega.
ettevaatamatuse voi métlematusega.

véliste pohjuste (&ikesetorm, kokkupdrked,
voorkehad masina korpuses) voi dnnetustega.
* ebadige voi lubamatu kasutus ja monteerimine.
puudulik hooldus.

niiduki muutmine.
mitte-originaal varuosade
varuosade) kasutamine.
selliste lisatarvikute kasutamine, mida tootja ei
ole kaasa andnud ega heaks kiitnud.

(kohandatud

Garantii ei kata ka:

Hooldustoimingud (kirjeldatud juhendis).
Normaalne kulumaterjalide kulumine.
Normaalne kulumine.

* Véljandgemise  halvenemine  kasutamise
tagajéarjel.
e Lisakulud, mis on seotud garantii

aktiveerimisega, sealhulgas transport kasutaja
juurde, niiduki transport edasimuuja juurde,
asendustddde  tooriistade  laenutus VoI
kolmanda ettevotte palkamine hooldustdééde
sooritamiseks.

Ostjat kaitsevad tema riigi seadused. Kaesolev
garantii ei piira mingil moel ostja oma maa
seadustega talle ette nahtud digusi.
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13. HOOLDUSTABEL

T66 Sagedus Punkt
Ohutuskontrollid / Juhtseadmete kontrollimine Iga kord enne kasutamist 6
Kontrollige alati, et elektriseadmed on terved ja taiesti td6korras Iga kord enne kasutamist 6
Kontrollige, et tiivik pddrleks vabalt Iga kord enne kasutamist 6.
Kandke tiiviku peale silikoonaerosooli, et valtida jaa teket Iga kord enne kasutamist 6
Kontrollige, et kdik kruvitihendused on korralikult Iga kord enne ja 4
kinni. Vajaduse korral keerake uuesti kinni. pérast kasutamist
Kontrollige, et kaivituskangi saab kéivitada ainult lahti Iga kord enne kasutamist 5
lastud kaivituskangi lukustusest vabastamisega
Uldine puhastamine ja kontrollimine lga kord pérast 8.3

kasutamise I6petamist

14. RIKETE TUVASTAMINE

RIKE

VOIMALIK POHJUS

LAHENDUS

1. Masin ei lahe kdima

Aku puudub voi pole digesti sisestatud

Kontrollige, et aku on Gigesti sees

Ulepingekaitse kaivitub

Oodake moni sekund
automaatseks taastumiseks.

Tiivik on kinni ja mootor ei l&he kdima

Laske kohe kéivitusjuhtseade lahti
ja korvaldage takistus. Seejarel
proovige uuesti kaivitada.

2. Mootor té6tab
vaevaliselt.

Tiivik on ummistunud, kinni
kiilunud voi kahjustatud.

Puhastage tiivik ja véljaviskerenn.
Eemaldage voimalikud rusud voi
voorkehad. Vahetage need vélja,
kui need on kahjustatud.

Kondensaator on defektne.

Helistage teenindusse voi edasimiijale.

3. Mootor jaab ise seisma

Rike elektrikomponendi t66s

Helistage teenindusse voi edasimudijale.

Ulepingekaitse kaivitub

Oodake 10 minutit ja proovige uuesti.

4. Liiga suur vibratsioon

Méned osad on lahti tulnud
vai tiivik on kahjustatud.

Keerake kdik kinnituselemendid korralikult
kinni. Laske kahjustatud osad vélja
vahetada volitatud teeninduskeskuses.

Kang ei ole diges asendis.

Kontrollige, et kang oleks
fikseeritud digesse asendisse.

5. Lume valjaviskamise
joéud on nérgenenud
vOi aeglustunud

Tiivik on kinni kiilunud.

Eemaldage voimalikud jaatmed
vOi voorkehad tiivikult.

6. Lumepuhur jatab
6hukese lumekihi maha

Kaabits on kulunud

Votke Uhendust volitatud
teeninduskeskusega.

7. Aku kestab vahe aega

Rasked kasutustingimused suurema
voolutarbimisega

Optimeerige kasutust (ptk 8)

Aku pole tddvajadusteks piisav

Kasutage teist akut voi véimendatud akut

8. Akulaadija ei lae akut
tais (punane LED
pdleb vi vilgub)

Aku pole akulaadijasse digesti sisestatud

Kontrollige, et kdik on korralikult sees

Ebasoodsad keskkonnatingimused

Laadige dige temperatuuriga
keskkonnas (ptk 8)

Mustad kontaktid

Puhastage kontaktid
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RIKE VOIMALIK POHJUS

LAHENDUS

9. Akulaadija ei lae akut Puudub pinge akulaadijas
tais (Ukski LED ei pdle)

Kontrollige, et pistik oleks sees ja
et pistikupesas oleks vool sees.

Defektne akulaadija

Asendage originaalvaruosaga

Kui probleemid jatkuvad ka pérast kirjeldatud lahenduste
rakendamist, votke lihendust oma edasimuijaga.

15. LISASEADMED TELLIMISEL

15.1 AKUD
Saadaval on eri vdimsusega akusid,
et valida konkreetse t6onduete jaoks sobiv (Jn
1.N).
Nimekirja sellele masinale heakskiidetud akudest
leiab , Tehniliste andmete" tabelist.

15.2 AKULAADIJA

Seadet kasutatakse aku laadimiseks (jn 1: O).
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VAROITUS!: LUE _[(_I_'-'\YTT60PAS HUOLELLISESTI ENNEN
KONEEN KAYTTOA. Sailyta myéhempaa tarvetta varten.

1. YLEISTA

1.1 KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN

Ne kéayttdoppaan kappaleet, jotka
siséltavat erityisen tarkeéa turvallisuutta
tai toimintaa koskevaa tietoa, on merkitty
toisin, seuraavassa osoitetulla tavalla:

A VAARA

Varoituksen noudattamatta jattdminen saa
aikaan valittéman riskitilanteen, joka johtaa
valittdméan kuolemaan tai vakavaan tai
pysyvaan vahinkoon, mikali sita ei valteta.

A KEHOTUS

Varoituksen noudattamatta jattdminen
voi saada aikaan kuoleman tai vakavan
vahingon terveydelle, mikali sité ei vélteta.

A VAROITUS

Varoituksen noudattamatta jattdminen

saa aikaan mahdollisen vaaratilanteen,

joka saattaa aiheuttaa koneeseen liittyvia
pienimuotoisia vahinkoja, mikali sité ei vélteta.

/\ ILMOITUS

Antaa ohjeen joka viittaa tarvittavaan
kaytdkseen koskien toimenpiteitd, jotka
eivat koske fyysisid vammoja.

/\ TURVAOHJEET

Antaa ohjeen, joka viittaa erityisiin
menettelyihin, joita on noudatettava jos
syntyy tilanteita, jotka vaarantavat ihmisten
terveytta ja koneiden turvallisuutta.

HUOMAUTUS

Antaa lisatietoja edella annettuihin
turvallisuutta koskeviin ohjeisiin.




Ruudulla korostetut kappaleet joiden

: reunoissa on harmaita pisteité osoittavat

. valinnaiset ominaisuudet, joita ei ole

. kaikissa tassa kayttboppaassa mainituissa
malleissa. Tarkista jos ominaisuus

+ esiintyy hankkimassasi mallissa.

"Etuosa", "takaosa", "oikea" ja "vasen" viittaukset
ovat kayttajan tydbasennosta katsottuna.

1.2 VITTEET

1.2.1 Kuvat

Kéayttdohjeissa annetut kuvat

on numeroitu 1, 2, 3, jne.

Kuvissa annetut osat on merkitty

kirjaimilla A, B, C jne.

Viite kuvassa 2 annettuun osaan C osoitetaan:
’Ks. kuva 2.C” tai yksinkertaisesti ”(kuva 2.C)”.
Kuvat ovat suuntaa-antavia. Asennetut

osat voivat poiketa kuvissa annetuista.

1.2.2 Otsikot

Kayttdopas on jaettu lukuihin ja kappaleisiin.
Otsikko "2.1 Koulutus” on kappaleen "2.
Turvallisuusméaaraykset” alaotsikko. Viittaukset
lukuihin tai kappaleisiin osoitetaan sanoilla
luku tai kappale seka vastaavalla numerolla.
Esimerkiksi: "luku 2” tai "kappale 2.1”

2. YLEISET TURVALLISUUTTA
KOSKEVAT VAROITUKSET

2.1 TURVALLISUUTTA KOSKEVAT

YLEISET VAROITUKSET

A VAROITUS

Lue kaikki turvallisuutta koskevat
varoitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot,
jotka annettaan tamén koneen ohella.
Seuraavassa lueteltujen ohjeiden noudattamatta
Jattdminen saattaa johtaa séhkéiskuihin,
tulipaloihin ja/tai vakaviin loukkaantumisiin.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet
tulevaa kaytt6a varten.

Varoituksissa kaytetty termi “sahkotydkalu”
viittaa koneeseesi, joka saa virran sdhkdverkosta
(johdolla) tai akusta (ilman johtoa).

FI-2

1) Tyéskentelyalueen turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue puhtaana
ja hyvin valaistuna. Sekaiset tai
heikosti valaistut alueet edesauttavat
onnettomuuksien syntymista.

b)Ala kayta sahkotyokalua
rajahdysalttiissa ympéristossa,
syttyvien nesteiden, kaasujen tai
polyn lahettyvilla. Sdhkotyokalut
aiheuttavat kipindité, jotka saattavat
sytyttad polyn tai héyryt.

c) Pida lapset ja sivustakatsojat
kaukana kayttédessési sédhkoétydkalua.
Keskittymisen herpaantuminen saattaa
aiheuttaa kontrollin menetyksen.

2) Sahkoturvallisuus

ajon oltava yhdenmukainen
virtapistokkeen kanssa. Aléd koskaan
muuntele  pistoketta. Ala  kayta
maadoitettujen sdhkétyokalujen
kanssa adaptereita. Muuntelemattomat ja
pistorasiaan sopivat pistokkeet vdhentadvét
séhkbiskun vaaraa.

b)Véltd kehon osumista maadoitettuihin
pintoihin kuten putkiin, ldmpékennoihin,
sé@hkolevyihin, jadhdyttimiin. Sdhkdiskun
vaara kasvaa, jos keho on maadoitettu.

c)Ala altista sahkotydkaluja sateelle tai
kosteille olosuhteille. Sahkotydkalun
sisédén menevaé vesi liséé séhkdbiskun riskié.

d)Ala kdyta johtoa vaarin. Ald kayta
sadhkoéjohtoa tydkalun kuljettamiseen,
vetdmiseen tai ty6kalun pistorasiasta
irrottamiseen. Pidd johto kaukana
kuumista esineistd, oljystd, teravista
kulmista tai liikkuvista osista.
Vahingoittunut tai takertunut johto lisda
séhkdiskun vaaraa.

e)Kéaytettdessd sdhkoétydkalua ulkona,
kayta ulkotiloihin tarkoitettua
jatkojohtoa. Ulkotiloihin tarkoitetun
jatkojohdon kéyttd véhentdéd séahkdiskun
vaaraa.

f) Jos sdhkétyodkalua on pakko
kayttaa kosteassa ympaéristossa,
kdyta differentiaalikytkimellda (RCD-
Residual Curent Device) suojattua
séhkopistorasiaa. RCD:n kdytté vdhentdd
séhkoiskun vaaraa.

g)Akkulaturin  pistokkeen on oltava
yhdenmukainen pistorasian kanssa.
Ala koskaan muuntele pistoketta. Ala
kdytd adaptereita maadoitetun akun
latausjohdon kanssa. Muuntelemattomat
ja  pistorasiaan  sopivat  pistokkeet
vahentévét sahkoiskun vaaraa.

h)Ala koskaan veda akun latausjohdosta
pistokkeen irrottamiseksi. Pida
latausjohto kaukana kuumista esineista,



oOljysta, liuottimista, leikkaavista
esineistd, teravistd kulmista tai
liikkuvista osista. Vahingoittunut tai
takertunut johto lisdé séhkéiskun vaaraa.

i) Liitd akkulaturi vain liittimiin, joiden
jannite ja verkkotaajuus vastaa kyltissa
osoitettua.

A VAARA

Kosteus ja sahkd eivéat sovi yhteen:

— Sahkojohtojen kasittely ja litannat on
suoritettava kuivassa paikassa.

— Al4 ikind anna séhkopistokkeen tai
sahkdjohdon joutua kosketuksiin kostean
alueen kanssa (latakko tai kostea maa).

— Tarpeen vaatiessa kayta
jatkojohtoja joiden pistokkeet ovat
vedenpitavat ja tyyppihyvéksytyt,
jotka ovat yleisesti myynnissa.

— Latausta varten tarkoitetun pistorasian
valmistelu, joka on liitetty rakennuksen
sahkdverkkoon, on tehtava patevan
séhkdédmiehen toimesta ja suojattava
vikavirtasuojakytkimella (RCD-Residual
Current Device), voimassa olevien
maaraysten mukaisella laukaisuvirralla.

- Virheellinen liitdnta voi aiheuttaa
oikosulkuja, vakavia henkilévahinkoja,
kuolema mukaan lukien.

¢ Sahkovirran toimituskatkosten
vélttamiseksi latauksen aikana:
— Tarkista, etté sahkojarjestelméan

3)

kokonaiskapasiteetti on riittéava.
Liita kone riittavalla ampeeriluvulla
varustettuun pistorasiaan.

Valta kayttdmasta samaan aikaan
muita paljon absorboivia laitteita.

Henkil6turvallisuus

a) Ole tarkkana, kontrolloi mité olet
tekeméssa ja kdyta maalaisjarkea
kayttidessisi sahkotyokalua. Ala
kayta sahkoétydkalua ollessasi
vasynyt tai huumeiden, alkoholin
tai laakkeiden vaikutuksen
alaisena. Hetken herpaantuminen
kéytettdessd séhkotydkalua saattaa
aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja.

b) Kéyta henkilonsuojaimia. Kayta aina
suojalaseja. Suojavarusteiden kuten
pdlynaamarin, liukumisen estévien
Jalkineiden, suojakypérén ja kuulokkeiden
kéyttd vdhentda henkilbvahinkoja.

c) Valta vahingossa kdynnistymisia.
Varmista, etté kytkin on asennossa
”"OFF” ennen pistokkeen laittamista

b)Ala

pistorasiaan, séhkétyékaluun
tarttumista tai sen kuljettamista.
Séhkétydkalun kuljettaminen niin, ettd
sormi on kytkimelld tai sen kytkeminen
pistorasiaan niin, ettéd kytkin on asennossa
"ON” altistaa onnettomuuksille.

d)Irrota kaikki sdatdéavaimet tai
tydkalut ennen sahkétyékalun
kdynnistamista. Avain tai ty6kalu,
joka osuu koneen pydrivdan osaan
saattaa aiheuttaa henkilévahinkoja.

e) Ala kurkota. Sailyta aina sopiva
tuki ja tasapaino. Témd antaa
paremman kontrollin séhkdtydkalusta
ylléttévissé tilanteissa.

f) Pukeudu oikein. Ala kéyta leveita
asuja tai koruja. Pida hiukset ja
asusteet etdalla liikkuvista osista.
Loysét vaatteet, korut tai pitkét hiukset
saattavat tarttua liikkuviin osiin.

g)Jos on tarpeen kytkea laitteita
pélynpoisto- ja polynkerayslaitteistoon
varmista, ettd ne on kytketty oikealla
tavalla. Nédiden koneiden kéytté saattaa
vdhentéd polystd aiheutuvia riskejé.

h) Ala anna toistuvasta kaytosta
saadun tuntemuksen tehdéa sinusta
itseriittoista ja jattaa sahkotydékalun
turvallisuutta koskevat periaatteet
huomioimatta. Huolimaton toiminta voi
saada aikaan vakavia vammoja hetkessé.

Séahkéty6kalun kayttd ja turvallisuus
a)Ala ylikuormita sdhkétydkalua. Kayta

tyohon sopivaa sdhkétyokalua. Sopiva
séhkotyokalu tekee tyén paremmin ja
turvallisemmin ja juuri silld nopeudella
johon se on suunniteltu.

kayta séhkétyokalua, jos
kytkin ei kdynnistd sita tai pysayta
sitd oikein. S&hkotydkalu, jotaei voi
kdynnistaédkytkimesta on vaarallinen ja se
on korjattava.

c)Kytke pistoke irti virransyo6tosta ja/tai

irrota akkuyksikkd, jos irrotettavissa,

sahkotyokalusta ennen minka
tahansa saadon suorittamista,
vaihda lisdvarusteet tai varastoi
sahkétyokalut. Némé turvallisuuteen
liittyvét  ennaltaehkéisevét toimenpiteet
vdhentédvét riskid, ettd sdhkotydkalu
k&ynnistyy vahingossa.

d)Sailyta sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa alaka anna

henkiléiden, jotka eivat tunne tydkalua
eikd siihen liittyvid ohjeita kayttaa
sahkotyokalua.  Sdhkdtydkalut  ovat



vaarallisia  kokemattomien  henkildiden
késissa.

e)Huolehdi koneen ja lisavarusteiden
huollosta. Tarkista, ettd liikkuvat osat
ovat kohdistetut ja ettd ne liikkuvat
vapaasti, etteivdit ne ole rikki tai
niissd ole muuta sellaista vikaa, joka
voisi vaikuttaa sahkétyoviélineen
toimintaan. Jos tydkalussa on vikoja,
on tyokalu korjattava ennen kaytt6a.
Monet onnettomuudet johtuvat huonosta
huollosta.

f) Pidd leikkuuosat teroitettuina ja
puhtaina. Leikkuuosien oikea huolto ja
terien terdvyydesté huolehtiminen vdhentéa
leikkuuosien riskid jumiutua ja tekee niista
helpommin kontrolloitavia.

g)Kayta sdhkotyokalua ja lisdosia

annettujen ohjeiden mukaan,
huomioiden tyoskentelyolosuhteet
ja suoritettavan tyon laadun.

Séhkétybkalun  kdytté  alkuperédisesta
poikkeavaan tarkoitukseen saattaa
aiheuttaa vaaratilanteita.

h) Pida kahvoja ja tartuntapintoja kuivina,
puhtaina ja vapaina 6ljy- ja rasvajadmista.
Liukkaat kahvat ja tartuntapinnat eivét salli
tyévélineen turvallista hallintaa ja valvontaa
odottamattomissa tilanteissa.

i) Ala kdyta konetta, jos virta-avain ei
kykene kaynnistamaan tai pysayttdmaan
sitd oikein. Kone, jota ei voi kdynnistéda
virta-avaimesta on vaarallinen ja korjattava
huoltokeskuksessa.

j) Ota virta-avain pois ennen minkéa tahansa
saadon tekemisté tai lisdosien vaihtamista
tai ennen s&hkdétydkalun varastointia. Némé
turvallisuuteen liittyvat ennaltaehkéisevét
toimenpiteet  vdhentavét riskid, ettd
sdhkétydkalu kdynnistyy vahingossa.

Akkukayttéisten tyokalujen
kaytto ja varotoimenpiteet

a) Akun lataamiseksi kdyta ainoastaan
valmistajan suosittelemia akkulatureja.
Sopiva akkulaturi ja akkutyyppi voi saada
aikaan tulipalovaaran, séhkdiskun,
ylikuumenemisen tai syévyttdvédn
nesteen vuodon akusta, jos sitd
kéytetdén toisen akun kanssa.

b) Kéyta ainoastaan tydvélineelle
tarkoitettuja akkuja. Muun
akkuyksikon kéytté voi aiheuttaa
henkilévahinkojen ja tulipalon vaaran.
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c) Kun akkuyksikké6a ei kdyteta, pida
sita loitolla metalliesineista, kuten
klemmarit, kolikot, naulat, ruuvit tai
muut pienet metalliesineet, jotka
voivat aiheuttaa oikosulun liittimissa.
Akkuliittimissé tapahtuva oikosulku
saattaa aiheuttaa palon tai tulipaloja.

d)Huonokuntoinen akku saattaa
aiheuttaa akkunesteen vuotamisen.
Valta joutumasta kosketuksiin nesteen
kanssa. Jos nesteeseen kosketaan
vahingossa, on kosketuksiin joutunut
osa huuhdeltava vedella. Jos nestetta
joutuu silmiin, ota yhteytta laakériin.
Akusta vuotanut neste saattaa aiheuttaa
ihodrsytysté tai palovammoja.

e) Ala kayta akkua tai vahingoittunutta
tai muutettua konetta. Vahingoittuneet
tai muutetut koneet voivat toimia
odottamattomalla tavalla, jonka
seurauksena voi olla tulipalon,
rdjdhdyksen tai vammautumisen vaara.

f) Ala altista akkuyksikka tai tydkalua
liekille tai liialliselle lampaétilalle.
Altistuminen tulelle tai yli 130 °C:n
lampdtilalle voi aiheuttaa rédjéhdyksen.

g) Noudata kaikkia latausta koskevia
ohjeita dléka lataa akkua tai
tyokalua ohjeissa méaaritetyn
lampétila-alueen ulkopuolella. V4éara
lataus tai lataus mééréatyn lampdtila-
alueen ulkopuolella voi vahingoittaa
akkua ja lisétéa tulipalon vaaraa.

h) Ala lataa akkua paikoissa joissa
esiintyy héyryja, syttyvia aineita
tai liian kosteissa tiloissa. Jos
kosteaa tilaa ei voi vélttaa, kayta
vikavirtasuojakatkaisimella
suojattua pistorasiaa (RCD-Residual
Current Device), sdhkdiskun
vaaran vihentamiseksi.

i) Ala sailyta akkua ja akkulaturia
lasten ulottuvilla.

Huoltopalvelu

a) Anna péatevéan henkilékunnan
korjata sdhkotyodkalu, kayttden
ainoastaan alkuperdisia varaosia.
Tamé mahdollistaa sdhkotybkalun
turvallisuuden ylldpitdmisen.

b)Ala suorita korjaustoimenpiteita
akussa. Korjaustoimenpiteet tulee
suorittaa valmistajan tai erikoistuneen
huoltokeskuksen toimesta.



3. LUMILINGON TURVALLISUUTTA
KOSKEVAT VAROITUKSET

3.1 KOULUTUS

A Lue, ymmdrrd ja noudata kaikkia
koneessa ja oppaissa annettuja ohjeita ennen
tdmédn yksikén kdyttéd. Koneen ohjauksiin
ja oikeaan ké&yttéén perehtyminen. Yksikén
pysédyttdmisen tunteminen ja ohjausten
nopea deaktivointi.

o Ala koskaan anna lasten kdynnistaa konetta.
Ala koskaan anna aikuisten kayttda konetta
ilman asiamukaisia ohjeita.

Pidad tybalue vapaana kaikista henkilGista,
erityisesti pienista lapsista.

Toimi varovaisesti liukastumisen tai kaatumisen
valttdmiseksi, ennen kaikkea kun koneella
peruutetaan.

Konetta ei koskaan saa kayttdd jos kayttaja
on vasynyt tai huonovointinen tai on nauttinut
ld4keaineita, huumeita, alkoholia tai muita
kayttdjan  reflekseihin  ja  huomiokykyyn
vaikuttavia aineita.

Muista, ettd kayttaja on vastuussa tapaturmista
tai vahingoista, jotka han aiheuttaa muille
ihmisille tai heiddn omaisuuksilleen. Kayttajan
vastuulla on arvioida maaston mahdolliset
vaarat ja ryhtya tarvittaviin varotoimenpiteisiin
omansa ja muiden turvallisuuden takaamiseksi,
erityisesti  kun  tydskennellddn kaltevilla,
epatasaisilla, liukkailla tai epavakailla pinnoilla.
Jos laitetta halutaan lainata varmista, etta
kayttadja tutustuu tadssd oppaassa oleviin
kayttdohijeisiin.

3.2 ESITOIMENPITEET

* Tutki alue huolella jossa konetta on kaytettava

ja ota pois kaikki kynnysmatot, kelkat, paneelit,

johdot ja muut vieraan esineet.

Ala kayta konetta ilman tarkoituksenmukaista

talvivaatetusta.

Valta I8ysien vaatteiden kayttdéd, jotka voivat

tarttua kiinni liikkkuviin osiin.

e Pue jalkineet, jotka parantavat pitoa liukkailla
pinnoilla.

e Kaytd aina turvalaseja tai silmiensuojainta
toiminnan tai sdaté- tai korjaustoimenpiteiden
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aikana silmien suojaamiseksi vierailta esineilta,
jotka voivat sinkoutua koneesta.

Saada imuputkiston korkeutta soran tai
murskautuneen kallionpinnan poistamiseksi.
Ala koskaan yrita suorittaa saatéja kun kone
(moottori) on kéynnissa (lukuun ottamatta kun
valmistaja sita erityisesti suosittelee).

3.3 KAYTON AIKANA

Al4 laita k&sié tai jalkoja pydrivien osien viereen
tai alle. Pysyttele aina loitolla poistoaukosta.
Toimi erityisen varovaisesti kun kaytat
konetta sorateiden, jalkakaytavien ja teiden
laheisyydessd tai kun niita ylitetddn. Varo
piilevia vaaroja.

Kun vieraaseen esineeseen on osuttu, sammuta
kone ja ota akku pois. Tarkasta lumilinko huolella
mahdollisten vahinkojen varalta ja korjaa
vahinko ennen kuin lumilinko kaynnistetaan
uudelleen ja otetaan kayttoon.

Jos kone alkaa téristd oudosti, sammuta se ja
tarkista valittdmasti sen aiheuttama syy. Tarina
on yleensé oire ongelmista.

Pyséayta kone joka kerta kun kayttdasennosta
poistutaan, ennen kuin imuputken/roottorin tila
tai poistokouru puhdistetaan ja kun suoritetaan
korjauksia, s&4tdja tai tarkastuksia.

Ala kaynnista konetta suljetuissa tiloissa.

Toimi  &&rimmaisen varovaisesti kaltevilla
alustoilla toimittaessa.

Ala  koskaan kaynnistd konetta ilman
asianmukaisia suojuksia ja muita toimivia
turvalaitteita.

Ald koskaan suuntaa poistoa henkildita tai
alueita kohti joissa voi syntyd aineellisia
vahinkoja. Pida lapsia ja muita loitolla.

Ala ylikuormita koneen kykya yrittdmalla poistaa
lunta liian korkealla nopeudella.

Ala kayta konetta korkeilla nopeuksilla kun
ajat liukkailla mailla. Katso taaksepéin ja toimi
varovaisesti kun tydskentelet peruuttamalla.
Kytke akku pois pdaltéa kun konetta kuljetetaan
tai sita ei kayteta.

Kéytd vain koneen valmistajan hyvaksymiéa
varusteita ja lisdvarusteita (kuten painot pydrille,
vastapainot tai hytteja).

Alad koskaan kaynnistd konetta ilman hyvaa
nakyvaisyyttd tai valoa. Ole aina varma
asennostasi ja pidé tiukka ote kahvoista. Kavele;
ala koskaan juokse.

Ala koskaan kosketa koneen kuumia osia.



3.4 POISTOKOURUN PUHDISTUS

a) Poistokourun sisalla olevaan roottorin
koskettaminen kadella on yleisin syy lumilinkoon
liittyvistd onnettomuuksista. Al4 koskaan

kayta katta poistokourun puhdistamiseen.

b) Kourun vapauttamiseksi:

1) SAMMUTA KONE!

2) Odota 10 sekuntia varmistaaksesi, etta
roottorin lavat ovat lakanneet py&riméasta.

3) Kayta puhdistuksessa aina valinettd, ala késia.

3.5 HUOLTO JA SAILYTYS

* Tarkista kiristyspultit ja muut pultit sdanndéllisin
véliajoin niiden oikean kireyden tarkistamiseksi.
Varmista, ettd varuste on turvallisessa
tyékunnossa.

Tulipalon vaaran vahentdmiseksi &la jata

jddnndésmateriaaleja siséltavia séilidita
sisatiloihin.

e Viittaa aina  kayttboppaaseen  térkeita
yksityiskohtia varten, jos lumilinkoa on

varastoitava pitkaan.

Sailyta tai vaihda turvatarrat, jos tarpeen.

* Ennen koneen varastointia, jatd se kéayntiin
muutamaksi minuutiksi siten, ettd imuputken/
roottorin ja&tymista voitaisiin estaa.

Lumilingon puhdistuksen, korjaamisen tai
tarkastuksen ajaksi, sammuta kone ja varmista,
ettd imuputki/roottori ja kaikki liikkuvat osat ovat
pyséhdyksissé. Kytke akku irti estdaksesi, etta
moottori kdynnistetdan tahattomasti.

3.6 AKKU/AKKULATURI

TARKEAA Seuraavat turvallisuusmaéraykset
tdydentédvét laitteen liitteend olevan akun
ja  akkulaturin ohjekirjassa  annettuja
turvallisuusvaatimuksia.

e Tama kone ei ole tarkoitettu henkildiden
kaytettdvaksi (mukaan lukien lapset), joilla on
vajavaiset fyysiset tai henkiset kyvyt tai aistit tai
joilla ei ole kokemusta eika tuntemusta koneen
kaytostd, paitsi jos heitd ohjataan koneen
kaytésséd ja annetaan sitd koskevat ohjeet
heidan turvallisuudestaan vastaavan henkildn
toimesta.

Akun lataamiseksi kdyta ainoastaan valmistajan
suosittelemia akkulatureja. Epésopivan akun
lataaminen saattaa aiheuttaa sahkdiskun,
ylikuumenemisen tai sydvyttavan akkuhapon
vuotamisen.

* Kéytd ainoastaan tyévélineelle tarkoitettuja
akkuja. Muiden akkujen kéayttd saattaa aiheuttaa
loukkaantumisia ja tulipalon.

Varmista, ettd laite on sammutettu ennen
akun laittamista. Akun asentaminen kéynnissa
olevaan séhkolaitteeseen saattaa aiheuttaa
tulipaloja.

Pid& laturin pinta aina puhtaana pélysté ja liasta.
Pida kayttamaton akku kaukana paperiliittimista,
kolikoista, avaimista, nastoista, ruuveista ja
muista pienistd metalliesineistd, jotka saattavat
aiheuttaa oikosulun liittimissa. Akkuliittimissa
tapahtuva oikosulku saattaa aiheuttaa palon tai
tulipaloja.

Ala koskaan anna akun purkautua kokonaan ja
lataa se toisinaan ellei sita kayteta pitkaan.

Ala kayta akkulaturia tiloissa, joissa on syttyvia
aineita tai pinnoilla, jotka syttyvat helposti kuten
paperi, kangas jne.. Latauksen aikana akkulaturi
kuumenee ja saattaa aiheuttaa tulipalon.
Akkujen kuljetuksen aikana huolehdi, etta
littimet eivat paase keskendan kosketuksiin
alaka kayta metalliséilidita kuljetukseen.

3.7 YMPARISTONSUOJELU

Ympéristonsuojelun  tulee olla  keskeisella
sijalla  kaytettdessd konetta rauhanomaisen
rinnakkaiselon ja ympariston eduksi.
* Valta aiheuttamasta hairiéta naapureille. Kayta
laitetta vain jarkevaan aikaan (&la kayta sita
aikaisin aamulla tai my6éhaan illalla, silléa se voi
héirité henkil6ita).
Noudata tarkasti paikallisia s&daddksia, koskien
pakkausten, hajonneiden osien tai minka
tahansa ongelmajatteen havitysta. Naita jatteita
ei saa heittdd tavallisen sekajatteen joukkoon,
vaan ne on kerattdva talteen erikseen ja
vietdva niité varten olevaan erilliseen jatteiden
kerdyspaikkaan, jossa niiden kierratyksesta
huolehditaan.
Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia, koskien
jatteiden héavitysta.
* Kun kone otetaan pois kaytdsta &ala hylkaa sita
luontoon vaan vie se kaatopaikalle paikallisia
s&&doksia noudattaen.

seassa. FEuroopan parlamentin  ja
neuvoston direktiivi 2012/19/EY sahko—
ja elektroniikkaromusta ja sen
toteuttaminen kansallisten s&addsten
mukaisesti maarad sahkolaitteiden erillisen
kerayksen niin, etta ne voidaan kayttaa uudelleen

ﬁ Alahavita sahkélaitteitakotitalousjatteiden
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ymparistéystavallisesti. Jos s&hkoisia laitteita
hévitetddn  kaatopaikalle tai  maaperéén,
vahingolliset aineet saattavat joutua pohjaveteen
ja ravintoketjuun vahingoittaen siten terveytta ja
hyvinvointia. Lisatietoja tdman laitteen
havittamisesta saa kotitalousjatteiden
hévityksesta vastaavalta elimelta tai
jalleenmyyijalta.
Kayttéian lopussa, havitda  akut
kiinnittamalla riittavasti huomiota
ympéristédmme. Akku siséltdd seka
Li-ion sinulle ettd ymparistélle vaarallista
materiaalia. Se onirrotettava ja havitettava

erillisessa paikassa, joka hyvéksyy
litiumioniakkuja.
Kéaytettyjen tuotteiden ja

pakkausmateriaalien erillinen kerays sallii
% materiaalien kierrdtyksen ja uusiokayton.

Kierratettyjen materiaalien

uudelleenkayttd auttaa
ennaltaehkdisemaan ympariston saastumista ja
vahentaé raaka-aineiden kayttoa.

3.8 MELU, TARINA JA JAANNOSRISKIT

limoitettu kokonaisvarindarvo ja

ilmoitetut melupaastdarvot mitattiin
vakiotestausmenetelméan mukaisesti (EN ISO
8437-4:2021) ja niita voidaan kayttaa valineiden
vertaamiseksi keskendan. limoitettua tarinan
kokonaisarvoa voidaan kayttaa myds kun
tehd&an altistumista koskeva esiarviointi.
Varoitus!

Séhkétydkalun tosiasiallisen kaytdn aikana
tapahtuva tarina- ja melupaésto voi poiketa
ilmoitetusta kokonaisarvosta riippuen tydkalun
kaytosta ja erityisesti tydstettyjen osien tyypista.
Kéayttajan suojaamiseksi on méaariteltava
turvallisuustoimenpiteet, jotka perustuvat
altistumisen arviointiin todellisissa
kayttdolosuhteissa (ottaen huomioon
kayttdjakson kaikki ajat, kaytdsta poissaolevan
tydkalun sammutus- ja kayttdajat aktivointiajan
liséksi)

Pyri vdhentdmaan térinan ja melun vaikutus
minimille. Esimerkillisi& toimenpiteita téarinalle
altistumisen vdhentamiseksi ovat kasineiden
kayttd tydkalun kaytdn aikana, tydajan
rajoittaminen ja hyvékuntoisten lisdvarusteiden
kaytto.

A Jaannodsvaarat

Myés vaikka vélinetta kaytetddn maaratylla
tavalla kaikkia jadnnésvaarojen tekijoita ei
ole mahdollista poistaa. Seuraavat vaarat
voivat syntya suhteessa valineen valmistukseen
ja muotoiluun:

1. Keuhkoille syntyva vaara jos ei kdyteta
tehokasta pdélylta suojaavaa maskia.

2. Kuulolle syntyva vaara jos ei kdyteta tehokasta
kuulosuojainta.

3. Terveydelle koituvat haitat, jotka johtuvat
tarinasta, jos séhkotydkalua kaytetédan
pidempéaan tai sita ei kasitella ja yllapideta
asianmukaisesti.

VAROITUS! Tama kone saa aikaan
sahkdmagneettisen kentan toiminnan aikana.
Tama kentté voi hairit4 joissakin tilanteissa
aktiivisten tai passiivisten l1aakinnallisten
implanttien kanssa. Vakavien tai kuolemaan
johtavien vaarojen vahentédmiseksi on
suositeltavaa, etta l1aaketieteellisten

laitteiden kayttajat neuvottelevat laakarin ja
laéketieteellisen laitteen valmistajan kanssa
ennen tdman laitteen kayttoa.

Kaannokseen liittyvia lisatietoja varten
vaaditaan alkuperaista tekstia.

4. KONEESEEN TUTUSTUMINEN

4.1 KONEEN KUVAUS JA
KAYTTOTARKOITUS

Téama kone on lumilinko.
Laite on séhkokayttdinen. Siihen kuuluu ladattava
48 V:n akku.

Laite on ladattava 230 V:n vaihtovirralla
tarkoituksenmukaista akkulaturia kayttamalla (ks.
laitekohtainen ohjekirja).

Kahvaan asennettu k&ynnistysvipu aktivoi
sdhkdmoottorin, joka kaynnistdé lunta poistavan
roottorin.

Kéayttéja voi ohjata laitetta aina seisaaltaan sen
takaa tarttumalla siin& olevaan kahvaan johon on
asennettu kaynnistysvipu.

4.1.1 Kayttotarkoitus

T&ama kone on suunniteltu ja valmistettu:

* lumen linkoamiseen, auraamiseen  ja
poistamiseen jalkakaytavilta, ajoteiltd ja muilta
maan tasolla olevilta pinnoilta.

* yhden ainoan kayttajan kaytettavaksi.

Fl-7



4.1.2 Vaara kayttd

Kéyttd6 mihin tahansa muuhun tarkoitukseen,
joka poikkeaa edelld mainituista, saattaa olla
vaarallista ja aiheuttaa vahinkoja henkildille ja/
tai esineille. Sopimattomaksi kaytoksi katsotaan
(esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):

¢ koneen kayttdminen lakaisua varten

e Koneen kayttd korotetuilla pinnoilla kuten
katot, autotallit, katokset tai muut rakenteet tai
rakennukset.

Roottorin kaynnistys jos paikalla on muuta kuin
lunta (esim. maa, ruoho, kivet tms.).

Lasten tai muiden matkustajien kuljettaminen.
Koneen kaytté useamman kuin yhden henkilén
toimesta.

A VAROITUS

Laitteen  virheellinen  kayttd saa takuun
raukeamaan ja vapauttaa valmistajan kaikesta
vastuusta siirtdmalla kayttajalle kaikki omista tai
kolmansille osapuolille koituvista vahingoista tai
loukkaantumisista syntyvan vastuun.

4.2 TURVAMERKINNAT

Koneeseen on kiinnitetty erilaisia

merkkeja (kuva 1). Niiden tehtavana

on muistuttaa kayttajaa tarvittavista
toimenpiteistd, jotta konetta voitaisiin kayttaa
varovaisesti ja riittdvan turvallisesti.

Merkkien merkitys:

VAROITUS! VAARA! Tama
kone saattaa olla vaarallinen
kayttajalleen ja muille jos sita
kaytetaan virheellisesti.

VAROITUS! Lue kayttdopas
ennen tdman koneen kayttoa.

Kéyté kuulonsuojaimia,
suojalaseja.

Ala altista sateelle

DOES>

VAARA! Pyoriva roottori.
Pysy aina kaukana lumen
poistoaukosta.

§

A
'

VAARA! Pida kadet ja jalat
poissa pyorivista osista.

VAARA! Kasia ei saa tyontaa
poistokanavaan kun syottéruuvi
likkuu. Pysayté moottori ennen
kuin poistokouru tukkeutuu

LENTAVIEN OSIEN VAARA!
Pida kaikki henkil6t tai kotielaimet
ainakin 15 metrin etaisyydella
kayttdessasi konetta!

T >R

VAARA! Ennen laitteen huoltoon
ryhtymistd, irrota akku laitteesta.

VAROITUS! Akkua ja akkulaturia
koskevissa kysymyksissa,
tutustu vastaavaan ohjekirjaan

/\ TURVAOHJEET

Huonokuntoiset tai lukukelvottomat tarrat on
vaihdettava. Pyyda tilalle uudet tarrat valtuutetulta
laitekohtaiselta huoltokeskukselta.

4.3 TUOTTEEN TUNNISTUSTARRA

Tuotteen tunnistustarrassa annetaan seuraavat
tiedot (kuva 1):

Valmistajan osoite
Vaatimustenmukaisuusmerkki
Koneen malli

Akustisen tehon taso
Syéttdjannite
Valmistuskuukausi/-vuosi
Sarjanumero

Tuotekoodi

IPX4

CRENDORWN =

Kirjoita koneen tunnistustiedot tarrassa oleviin
tarkoituksenmukaisiin  paikkoihin, joka on
kiinnitetty takakanteen.

/\ TURVAOHJEET

Kéyta tarrassa lukevia tunnistavia
tietoja joka kerta kun valtuutettuun
huoltokorjaamoon otetaan yhteytta.
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HUOMAUTUS

Esimerkki vaatimuksenmukaisuusvakuutuksesta
18ytyy kayttdoppaan viimeisilta sivuilta.

4.4 PAAOSAT

Kone on valmistettu seuraavista paaosista, joita

vastaa seuraavat toiminnot (kuva 1):

A. Kahva: sallii koneen ohjaamisen.

B. Kaynnistysvipu: sen avulla kone voidaan
kaynnistaa ja sammuttaa.

C. Vapautuspainike: estdd kaynnistysvivun
tahattoman kaynnistyksen

D. Kourun suuntaa saatéava kampi: sen avulla
voidaan liikuttaa lumen poistokourua.

E. Led-valot: sallivat parhaan nékyvyyden
tyéskentelyn aikana.

F. Pikavapautusnupit: sallivat kahvan nivelen
nopean sulkemisen.

G. Keskikahva

H. Alakahva

. Poistokouru: lumen ulostulon aukko

J. Ohjauslevy: sallii lumen ulostulon
ohjaamisen

K. Kaavin: en avulla lumijadmia voidaan poistaa

L. Roottori mekanismi, joka heittaé lunta.

M. Akkutila: akkujen sailytystila

N. Akku: (jos sita ei toimiteta koneen ohella, ks.

luku 15 “pyynnoésta saatavat lisdvarusteet):
tuottaa sahkdvirtaa laitteelle. Akun
ominaisuudet ja kayttdsdannot on esitelty sen
erityisessé kasikirjassa.

O. Akkulaturi: (pyynnosta saatava lisavaruste,
kappale 15.2): laite, jota kaytetaan
akun lataamiseen; sen  ominaisuudet
ja kayttésdadnndét on esitelty erityisessa
kasikirjassa.

5. ASENNUS

A KEHOTUS

Noudatettava turvallisuusmaéraykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen kyseisia ohjeita
estaéksesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

Kuljetus- ja varastointiteknisista syisté
jotkin koneen osat toimitetaan purettuina ja
ne tulee koota pakkauksesta purkamisen
jalkeen, seuraavia ohjeita noudattaen.

Pakkauksesta
asentaminen on

purkaminen ja koneen
suoritettava  tasaisella ja

kiintealla tasolla, jossa on riittdvésti tilaa koneen
ja pakkausten liikuttamiseen, kayttdmalla aina
tarkoituksenmukaisia vélineita. Ala kayta konetta
ennen kuin osassa "ASENNUS” annetut ohjeet on
suoritettu loppuun.

5.1 ASENNUSOSAT
Pakkaus siséltda osat asennusta varten.
5.1.1 Pakkauksen purkaminen

1. Avaa pakkaus huolella
havittdmista
2. Tutustu laatikossa olevaan dokumentaatioon,

nama ohjeet mukaan luettuina.

ja varo osien

3. Ota pois laatikosta kaikki irralliset osat.
4. Ota lumilinko pois laatikosta.
5. Havitd laatikko ja  pakkausmateriaalit

paikallisten maaraysten mukaisesti.

5.2 KAHVAN ASENNUS

1. Asennakahvan keskiosa (kuva 2.A) alakahvan
paalle kiinnittdmalla se pikaliitoksilla (kuva
2.B) molemmilla puolilla.

2. Asemoi ylakahva(kuva 2.C) keskikahvan
paalle kiinnittdmalla se pikaliitoksilla (kuva
2.B)

3. Lukitse virtajohto varustuksiin  kuuluvilla
kaapelinohjaimilla(kuva 3.A).

5.3 POISTOKOURUN ASENNUS

1. Asemoi poistokouru siten, ettd se on
kohdistettu  kolmen  koneessa  olevan

kielekkeen kanssa (kuva 4.A)
2. Kiinitd varustuksiin kuuluvalla ruuvilla (kuva
4.B)

5.4 POISTOKOURUN
KIERTOTANGON ASENNUS

1. Tyénnd tanko keskikahvassa olevaan
tarkoituksenmukaiseen kannattimeen
(kuva 5.A).

2. lLaita tangon p&& kourussa olevaan
tarkoituksenmukaiseen litosaukkoon

(kuva 5.B), pitamalla sita suorassa asennossa
kahva yléspéin.

Kiinnita varustuksiin kuuluvalla sokalla (kuva
5.C
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4. Tarkista, ettd poistokouru ké&antyy vapaasti
(kuva 5. D)

6. HALLINTALAITTEET

6.1 VIRTA-AVAIN

Sen avulla sahkémoottori voidaan pysayttaa ja
kaynnistaa. Virta-avain on asetettava akkutilassa
olevaan asianmukaiseen paikkaan (kuva 6. A):

1. Avain irrotettu: moottori pyséhtyy eiké sité voi
kaynnistaa.

2. Avain kytketty: moottori voidaan kaynnistaa ja
ottaa kayttoon.

6.2 KAYNNISTYSVIPU

Sen avulla moottori voidaan
pyséayttaa ja kaynnistaa.

1. Ka&ynnistdminen: Paina vapautuspainiketta
(kuva 7. A) ja veda kéaynnistysvipua (kuva 7.B).
2. Pysaytys: vapauta kaynnistysvipu (kuva 7.B).

6.3 VAPAUTUSPAINIKE

Estaéa kaynnistysvivun tahattoman kaynnistyksen.
Paina  painiketta (kuva 7.A) ja veda
kaynnistysvipua.

6.4 POISTOKOURUN SUUNTAA
SAATAVA KAMPI

Ohjaa poistokourun kiertoa sallien nain
lumen poiston haluttuun suuntaan. Kéaanna
kampea (kuva (kuva 8.A) myota- tai vastapaivaan
kourun suuntaamiseksi.

6.5 OHJAUSLEVYN SUUNTAAMINEN
Tartu kiinni kahvasta (kuva 9.A) ja paina vipua

(kuva 9.B) ohjuslevyn suuntaamiseksi (kuva 9.C)
haluttuun asentoon.

6.6 LED-VALOT
Valot syttyvat kun kone kaynnistetaan.

Valot smmuvat kun kone pyséahtyy.

7. KONEEN KAYTTO

Ennen tydskentelyn aloittamista on suoritettava
erilaisia tarkistuksia ja toimenpiteita
ty6turvallisuuden varmistamiseksi.

7.1 ESITOIMENPITEET

7.1.1 Akun tarkastus ja lataus

Ennen jokaista kayttokertaa:
e tarkista akun lataus noudattaen akun
ohjekirjassa annettuja ohjeita.

7.2 TURVALLISUUSTARKASTUKSET

/\ TURVAOHJEET

Suorita turvallisuustarkastukset aina ennen
kayttoa.

7.2.1 Yleinen turvallisuustarkastus ja

roottorin toiminnan tarkastus

Suorita seuraavat turvallisuustarkastukset ja
tarkasta, ettd tulokset vastaavat taulukoissa
annettuja.

Kohde

Tulos

Moottori kdynnistyy ja
roottori alkaa pydria.

Paina
pautuspainiketta(kuva 8: A).
Paina kdynnistysvipua.

Testiajo

Ei poikkeavaa tarinaa.
Ei poikkeavaa aanta.

Moottori ja roottori
pysahtyvat valittdmasti.

Vapauta kaynnistysvipu.

7.3 KAYNNISTYS

A VAARA

Lumilingon  k&ynnistys k&ynnistdd roottorin.
Loitonna henkilét turvaetdisyydelle ja tarkista,
ettd roottori ei koske kivia tai esineita, jotka voivat
singahtaa.

1. Avaa akkutilan luukku (kuva 10.A) ja aseta
akku paikoilleen tyéntamélla se pohjaan,
kunnes se napsahtaa paikoilleen ja takaa
séhkdkosketuksen.

2. Aseta virta-avain paikalleen (kuva 10.B)

3. Paina vapautuspainiketta (kuva 7.A)

4. Veda kaynnistysvipua (kuva 7.B).

A KEHOTUS

Jos roottori on lukittu, &la yrita kayttdd moottoria.

Kone on varustettu automaattisella "Moottorin
suojauksella”. Kun se on kytketty, odota muutama
sekunti ennen koneen kaynnistamista uudelleen.
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7.4 TYOSKENTELY

Etene poistamalla lunta.

/\ TURVAOHJEET

Tybskentelyn aikana koneesta on aina pidettava
kiinni kaksin kéasin.

A VAARA

Pyséytd moottori aina ennen vapauttamista
koskevia toimenpiteita.

HUOMAUTUS

TyOskentelyn aikana akku on suojattu sen
tyhjentymiseltd kokonaan suojalaitteella, joka
sammuttaa laitteen ja estda sen toiminnan.

7.5 PYSAYTYS

Koneen pysayttdmiseksi, vapauta kaynnistysvipu
(kuva 7.B).

7.6 KAYTTOVINKKEJA

* Lumen poisto on tehokkaampaa kun lumi on
uutta. Lakaise puhdistetuilla alueilla uudelleen
lumijaémien poistamiseksi.

Poista lumi mahdollisuuksien mukaan tuulen
suuntaisesti. Tarkista poistetun lumen etéisyys
ja suunta.

Tyon loputtua, jatd kone kayntiin muutamaksi
sekunniksi. N&in estetdan jadn muodostumista.
Jos paikalla on voimakas tuuli, laske
ohjauslevya siten, etta poistettu

lumi suunnataan maahan péin

vahentden nain mahdollisuutta, etté

tuuli kuljettaa ne vaéarille alueille.

7.6.1 Kuiva ja normaali lumi

Paksuudeltaan korkeintaan 20 cm lumi voidaan
poistaa nopeasti toimimalla vakaalla nopeudella.
Jos lumi on paksumpaa tai kasoja esiintyy,
véhenna nopeutta ja anna laitteen toimia omalla
nopeudellaan.

7.6.2 Marka ja tiivis lumi

Etene hitaasti. Valta alateran kaytt64 tiiviin lumen
ja jaan poistamisessa.

A KEHOTUS

Koneen jatkuva kaytté maralla ja tiiviilla lumella
voi aiheuttaa rikkoutumista roottorin istukassa.

A VAARA

Moottori __saattaa olla kuuma heti sammuttamisen
jalkeen. Ala koske.

7.7 KAYTON JALKEEN

1. Avaa akkutilan luukku (kuva 11. A).

2. Paina akussa olevaa lukituskielekettd ja ota
akku pois akkutilasta (kuva 11.B).

3. Lataa se (kappale 8.2.2)

4. Anna moottorin jéahtyd ennen laitteen
asettamista séilytystiloihin.

5. Suorita puhdistus (kappale 8.3).

6. Kiristd kdytdn aikana mahdollisesti |6ystyneet
ruuvit ja pultit.

7. Tarkista, ettei paikalla ole I8ystyneita tai

vahingoittuneita osia. Tarpeen vaatiessa
vaihda vahingoittuneet osat.

A KEHOTUS

Ota akku aina pois (kappale 8.2.2) kun konetta ei
kayteta tai vartioida.

8. SAANNOLLINEN HUOLTO

8.1 YLEISTA

/\ TURVAOHJEET

Ennen laitteessa suoritettavia tarkastuksia,
puhdistusta tai huolto-/s&atétoimenpiteita:

e Pysayté kone (kappale 7.5)

* Ota akku pois paikoiltaan ja lataa se (kappale

8.2.2.)

e Varmista, ettd kaikki likkuvat osat ovat
pysahdyksissa.

e Anna moottorin  jadhtyd ennen laitteen

asettamista sailytystiloihin.
Lue vastaavat kayttdohjeet
Kéytd sopivaa vaatetusta,
suojalaseja.

tybkésineitéa ja
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A VAROITUS

Kaikki  huolto- ja saatétoimenpiteet joita
ei ole kuvattu tassd kayttboppaassa on
suoritettava jalleenmyyjan tai ammattitaitoisen
huoltokeskuksen toimesta.

8.2 AKKU

8.2.1 Akun kesto

Akun kesto (ja nain ollen tyostettava alue
ennen latausta) riippuu paaasiallisesti kayttajan
kayttaytymisesta, jonka on valtettava:
— Toistuvia koneen kaynnistyksia ja
sammutuksia tydskentelyn aikana.

Jos laitetta halutaan kayttdd standardin akun

kayttéén nahden pidemmissa tydstdjaksoissa,

voit:

e hankkia toisen standardin akun vaihtaaksesi
tyhjan akun valittémasti vaarantamatta kaytén
jatkuvuutta

¢ hankkia standardiin akkuun
suuremman akun (kappale 15.1)

e kayta kahta akkua samanaikaisesti (akkujen
oikeaan yhdistelmaa varten katso taulukko)

nahden

8.2.2 Akun irrotus ja lataus

1. Avaa akkutilan luukku (kuva 11.A).

2. Paina akussa olevaa lukituskielekettd ja ota
akku pois akkutilasta (kuva 11.B).

3. Aseta akku (kuva 12.A) akkulaturissa olevaan
paikkaan (kuva 12.B).

4. Kytke akkulaturi pistorasiaan, jonka jannite
vastaa tarrassa annettua.

5. Suorita aina taydellinen lataus, noudattaen
akun/akkulaturin  ohjekirjasessa annettuja
ohjeita.

HUOMAUTUS
Akku on varustettu suojuksella, joka estaa
latauksen jos ymparistélampétila ei ole valilla 4 -
+40 °C.

HUOMAUTUS
Akku voidaan Tladata milloin tahansa, my0s
osittain, ilman vaaraa sen vaurioitumisesta.

HUOMAUTUS

Akkua on sdilytettdvd ymparistdssa,
lampétila on + 7 °C ja + 40 °C valilla

jonka

8.2.3 Akun asentaminen takaisin

laitteeseen

Latauksen loputtua:

1. Aseta akku (kuva 13.A)
olevasta kotelosta (kuva 13. B).

2. Irrota akkulaturi séhkdverkosta.

3. Laita akku sille kuuluvaan koneessa olevaan
paikkaan (kuva 10.C)

akkulaturissa

8.3 LAITTEEN PUHDISTUS

Puhdista kone aina kayton jalkeen. Puhdistusta
varten noudata seuraavia ohjeita:

* Pysayta moottori.

* Ota akku pois akkutilasta

* Anna lumilingon jaéhtya

* Puhdista kone aina kéayton jalkeen
kayttdmalla puhdasta ja neutraaliin
pesuaineeseen kostutettua liinaa.
Poista kaikki kosteusjadmat kayttamalla
pehmeéa ja kuivaa liinaa. Kosteus voi
saada aikaan saéhkoiskujen vaaran.

Ala kayta aggressiivisia pesuaineita

tai liuottimia muoviosien tai

kahvojen puhdistamiseksi.

Ala kayta vesisuihkuja ja valta
kastamasta moottoria ja sdhkdosia.
Moottoria tai akkua vahingoittavan
ylikuumenemisen estadmiseksi, varmista
aina, ettd jadhdytysilman imuritilat ovat
puhtaat eiké niissa esiinny jaamia.

8.4 MUTTERIT JA KIINNITYSRUUVIT

* Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit
ovat tiukasti kiinni, jotta kone olisi
aina turvallinen ja kayttévalmis.

* Tarkista sédannoéllisesti, etté kahvat
on kiinnitetty tiukasti.

9. VARASTOINTI

9.1 LAITTEEN VARASTOINTI

Kun laite on varastoitava:
1. Ota akku pois paikoiltaan ja
lataa se (kappale 8.2.2)
2. Odota, ettd moottori on jaahtynyt kunnolla
3. Suorita puhdistus (kappale 8.3).
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4. Tarkista, ettei paikalla ole 16ystyneita tai
vahingoittuneita osia. Tarpeen vaatiessa
vaihda vahingoittuneet osat ja kirista
mahdollisesti I8ystyneet ruuvit ja pultit tai
ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen.

5. Varastoi laite:

— kuivaan ympéristéon

— saédolosuhteilta suojaan

— paikkaan, johon lapset eivat paase.

— varmista, etta avaimet tai huollossa
kaytetyt tydkalut on poistettu.

9.2 AKUN VARASTOINTI

Akkua on sailytettdvd ymparistéssa,
lampétila on 7 °C ja + 40 °Cvalilla.

Jos laitetta varastoidaan tiloissa joissa kyseisten
lampétilojen  ylittdminen  on  mahdollista,
suosittelemme irrottamaan akun ja asettamaan
sen sopivaan paikkaan.

jonka

HUOMAUTUS  Jos akkua pidetddn pitkdan
pois kéytéstd, lataa se kahden kuukauden vélein
sen kayttéidn pidentdmiseksi.

10. LIIKUTTAMINEN JA KULJETUS

Aina konetta liikuteltaessa tai kuljetettaessa:

— Pyséayta laite.

— Kéayta paksuja tydhanskoja.

— Varmista, ettd kaikki liikkuvat osat ovat
kokonaan pysahdyksissa.

— Ota akku pois paikoiltaan.

— Tartu kiinni koneesta yksinomaan kahvoista

— Varmista, ettei laitteen liikuttaminen aiheuta
vahinkoja tai loukkaantumisia.

11. HUOLTO JA KORJAUS

Kayttdopas sisaltaa kaikki koneen
kayttdon ja kayttdjan suorittamaan oikeaan
perushuoltoon tarvittavat ohjeet. Kaikki saato-
ja huoltotoimenpiteet, joita ei ole kuvattu tassa
ohjekirjassa tulee suorittaa jalleenmyyjan tai
jonkin muun huoltokeskuksen toimesta, joka
tuntee koneen ja jolla on erityisty6kalut niin,
ettd tyod suoritetaan oikein ja sailytetdan koneen
alkuperainen turvallisuustaso.

Epéasopivissa  paikoissa tai  epapétevien
henkildiden suorittamat toimenpiteet saavat
takuun ja valmistajan vastuun raukeamaan.

e Muita kuin alkuperéisia varaosia ja
varusteita ei hyvaksyta. Muiden kuin
alkuperdisten varaosien ja lisdvarusteiden
kaytto saa takuun raukeamaan.

* Alkuperéiset varaosat toimitetaan
huoltokorjaamoiden ja valtuutettujen
jalleenmyyjien toimista.

12. TAKUUSUOJA

Takuuehdot on tarkoitettu yksinomaan kuluttajille,

eli ei ammattikayttajille.

Takuu kattaa kaikki takuuajan aikana syntyvat

materiaali- ja valmistusviat, jotka on varmistettu

jalleenmyyjan tai erikoistuneen huoltokeskuksen

toimesta.

Takuun soveltaminen rajoittuu viallisena pidetyn

osan korjaamiseen tai vaihtamiseen.

Takuun  soveltaminen  edellyttéa

sdanndllista huoltoa.

Takuu ei kata vahinkoja, jotka syntyvat seuraavista

seikoista:

e Liitteend annettuun dokumentaatioon ei ole

tutustuttu (Kayttéohjeet).

Ammattikaytto.

Huolimattomuus, laiminlydnti.

Ulkoinen syy (salamanisku, iskut, vieraiden

esineiden paikallaolo laitteessa) tai

onnettomuus.

Kayttd ja asennus on suoritettu vaarin tai niita ei

sallita valmistajan toimesta.

Puutteellinen huolto.

Laitteen muuttaminen.

Alkuperaisia varaosia ei ole kaytetty (mukautetut

kappaleet).

* Jos on kaytetty varaosia, joita valmistaja ei ole
toimittanut tai hyvaksynyt.

laitteen

Lisaksi tama takuu ei kata:

* Huoltotoimenpiteité (kuvattu kayttdohjeessa).

Normaalien kulutusmateriaalien kulumista.

Normaalia kulumista.

Laitteen ulkoista kulumista, joka johtuu sen

kaytosta.

* Ylimaaraisia maksuja, jotka liittyvatmahdollisesti
takuun aktivointiin, kuten laitteen siirto kéyttajan
luo, laitteen kuljetus jalleenmyyijalle, varusteiden
vuokraus laitteen kéytdn sijaan tai huoltopyyntd
ulkoiselle  yritykselle  huoltotoimenpiteiden
suorittamista varten.

Kéyttdjad suojaa omassa maassa voimassa
olevat lait. Kayttdjan omassa maassa voimassa
olevia oikeuksia ei milldén tavoin rajoiteta télla
takuulla.
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13. HUOLTOTAULUKKO

Toimenpide Tiheys Kappale
Turvallisuustarkastukset / Ohjausten tarkastus Ennen jokaista kaytt6a 6
Tarkista aina, etta sahkdlaitteet ovat ehjia ja toimivat taydellisesti Ennen jokaista kaytt6a 6
Tarkista, etta roottori pyorii vapaasti Ennen jokaista kayttoa 6.
Levita silikonisuihketta roottorin paalle Ennen jokaista kaytt6a 6
estaaksesi jadn muodostumista
Tarkista, etta kaikki ruuvilitannat on kiristetty. Kirista tarvittaessa. Ennen kaytt6a ja jokaisen 4
kayton jalkeen
Tarkista, etta kdynnistysvipu voi kdynnistyé vasta kun Ennen jokaista kéyttoa 5
kaynnistysvivun vapautus on kytketty pois
Yleinen puhdistus ja tarkastus Jokaisen kéyton jalkeen 8.3
14.VIKOJEN PAIKANNUS
VIKA MAHDOLLINEN SYY KORJAUSTOIMENPIDE

1. Kone ei kdynnisty

AKKu puuttuu tai sité ei ole
asetettu oikein paikoilleen

Tarkista, ettd akku on asetettu
oikein paikoilleen

Ylikuormituksen suojaus lauennut

Odota muutama sekunti
automaattista palautusta varten.

Roottori on kéynnissa eika
moottori kéynnisty

Vapauta kéynnistysohjaus
valittdmasti ja poista este. Kokeile
sitten kéynnistysta uudelleen.

2. Moottorin pyérinta
on vaivalloista.

Roottori tukossa, lukittunut esteiden
vuoksi tai vahingoittunut.

Puhdista roottori ja kouru.
Irrota mahdolliset liat tai vieraat
esineet. Vaihda vialliset osat.

Lauhduttimessa on vika.

Ota yhteys huoltoon tai jalleenmyyjaan.

3. Moottori pysahtyy
killisesti

Toimintahairié sdhkdosassa

Ota yhteys huoltoon tai jalleenmyyjaan.

Ylikuormituksen suojaus lauennut

Odota 10 minuuttia ja kokeile uudelleen.

4. Liiallista tarinda

Loystyneet osat tai roottori vahingoittunut.

Kirista kaikki kiinnityslaitteet.
Vaihda vahingoittuneet osat
valtuutetussa huoltokeskuksessa.

Kahvaa ei ole asemoitu oikein.

Varmista, etta kahva on
kiinnitetty paikoilleen.

5. Lumen poistossa
puutteita tai hidastusta

Roottori jumissa

Irrota mahdolliset liat tai vieraat
esineet roottorista.

6. Lumilinko jattaa pienen
kerroksen lunta maahan

Kaavin kulunut

Ota yhteytta valtuutettuun
huoltokeskukseen.

7. Lyhyt akun kesto

Vaikeat kéyttoolosuhteet suuremmalla
virrankulutuksella

Optimoi kaytté (luku 8)

Akku eri riitd vaadittuun kaytt6én

Kéyta toista tai parannettua akkua

8. Akkulaturi ei lataa
akkua (punainen led
palaa tai vilkkuu)

Akkua ei ole asetettu oikein akkulaturiin

Tarkista, etta se on asetettu oikein

Ympatristolliset olosuhteet
eivat ole asianmukaiset

Suorita lataus lampétilaltaan
sopivassa ymparistdssa (luku 8)

Likaiset koskettimet

Puhdista koskettimet
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VIKA MAHDOLLINEN SYY

KORJAUSTOIMENPIDE

9. Akkulaturi ei lataa akkua | Akussa ei ole virtaa
(mikaan led ei pala)

Tarkista, etta pistoke on kytketty
ja etta pistorasiassa on virta

Viallinen akkulaturi

Vaihda kéyttamalla alkuperéista varaosaa

Jos ongelmat jatkuvat sen jalkeen kun olet suorittanut yllamainitut

toimenpiteet, ota yhteytta jalleenmyyjaan.

15. SAATAVANA OLEVAT
LISAVARUSTEET

15.1 AKKU

Saatavilla on kapasiteetiltaan erilaisia akkuja
erilaisiin kayttdvaatimuksiin mukautumista varten
(kuva 1.N).

Tassd koneessa kaytettavien hyvaksyttyjen
akkujen luettelo 16ytyy taulukosta "Tekniset tiedot”.

15.2 AKKULATURI

Akun lataukseen kaytettava laite (kuva 1: O).
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5.1 Composants pour le montage .........cccoeereerevreenieneens
5.2  Montage du guidon
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5.4 Installation de la tige de rotation de la goulotte
d'éjection .........
COMMANDES DE CONTROLE
6.1 Clé de contact...
6.2  Levier de démarrage
6.3  Bouton de déverrouillage
6.4  Manivelle d'orientation de la goulotte d'éjection......10
6.5  Orientation du déflecteur
6.6 lumieresaLED. .
UTILISATION DE LA MACHINE..........comreernienrrirceeneens 10

ATTENTION ! : LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D'UTILISER
CETTE MACHINE. Conserver pour toute consultation future.

1. GENERALITES

1.1 COMMENT CONSULTER LE MANUEL

Dans le texte de ce Manuel, certains paragraphes
contenant des informations particulierement
importantes pour la sécurité ou le fonctionnement sont
mis en évidence de maniere différente selon ce critére :

Le non-respect de l'avertissement comporte
une situation de risque imminent qui, si elle n'est
pas évitée, provoque une mort instantanée ou
des dommages graves ou permanents.

A\ AVERTISSEMENT

Le non-respect de l'avertissement comporte
une situation de risque potentiel qui, si elle
n'est pas évitée, peut provoquer la mort ou
de graves dommages pour la santé.

7.1 Opérations préliminaire 10 A\ ATTENTION

7.2 Controles de sécurité 10 Le non-respect de l'avertissement comporte
7.3 Démarage...... =10 yne situation de risque potentiel qui, si elle
7.4 Fonctionnement. 11 nest pas évitée, pourrait provoquer des

75 AMelin 11 dommages mineurs & la machine.

7.6  Conseils d'utilisation 11

7.7 Apres |'utilisation Bl

ENTRETIEN PERIODIQUE 11 A AVIS

g'; Sj;:rriimes """ 1; Fournit des instructions relatives a l'utilisation
8.3  Nettoyage de lamaching...........ccceveenicnincinininnns 12 de | condufte nccessaire pour falre face aux

8.4  Ecrous et vis de fixation

pratiques non liées a des blessures physiques.

STOCKAGE
9.1  Stockage de la machine
9.2  Stockage de la batterie
MANUTENTION ET TRANSPORT
ASSISTANCE ET REPARATIONS...
COUVERTURE DE LA GARANTIE
TABLEAU DES OPERATIONS D'ENTRETIEN
IDENTIFICATION DES ANOMALIES
EQUIPEMENTS SUR DEMANDE..........rrrrrereeerrernne 15

15.1 Batterie............ . .15
15.2 Chargeur de batterie 15

FR-1

/\ CONSIGNES DE SECURITE

Fournit des instructions relatives a des
procédures spécifiques a suivre en cas de
survenue de situations mettant en danger la
santé humaine ou la sécurité des machines.

REMARQUE

Fournit des informations complémentaires aux
instructions des messages de sécurité précédents.




. Les paragraphes entourés d'un cadre formé de

< points gris indiquent des caractéristiques en option
qui ne sont pas présentes sur tous les modeles

< mentionnés dans ce Manuel. Vérifier si cette

< caractéristique est présente sur son propre modéle.

Toutes les indications « avant », « arriére
» ; « droite » et « gauche » se référent a
la position de travail de I'opérateur.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

Les figures de ces instructions sont
numérotées 1, 2, 3, et ainsi de suite.

Les composants indiqués sur les figures sont
marqués par les lettres A, B, C, et ainsi de suite.
Une référence au composant C de la

figure 2 est indiquée par : « Voir Fig.2.C »

ou simplement « (Fig. (2.C) ».

Les figures sont données a titre indicatif.

Les piéces effectives peuvent varier

par rapport aux piéces illustrées.

1.2.2 Titres

Le Manuel est divisé en chapitres et en paragraphes.
Le titre du paragraphe « 2.1 Formation » est

un sous-titre de « 2. Normes de sécurité ». Les
références a des titres ou paragraphes sont signalées
par l'abréviation chap. ou par. suivie du numéro
correspondant. Exemple : « chap.2 » ou « par.2.1 »

2. AVERTISSEMENTS GENERAUX
DE SECURITE

21 AVERTISSEMENTS GENERAUX
DE SECURITE

A\ ATTENTION

Lire tous les avertissements de sécurité,
les instructions, les illustrationset les
spécifications fournis avec la machine. Le
non-respect des instructions énumeérées ci-
dessous peut causer des chocs électriques,
des incendies et/ou de graves Iésions.

Conserver tous les avertissements et les
instructions pour toute consultation future.

Le terme « outil électrique » mentionné dans les
avertissements fait référence a une machine alimentée
par secteur (avec cable) ou par batterie (sans cable).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Maintenir la zone de travail propre et
bien éclairée. Des zones encombrées
ou sombres favorisent les accidents.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique dans des
atmosphéres explosives, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz
ou de poussiéres. Les outils électriques
produisent des étincelles qui peuvent
enflammer la poussiére ou les vapeurs.

c) Tenir les enfants et les personnes
présentes a I'écart lors de I'utilisation
de I'outil électrique. Les distractions
peuvent entrainer une perte de contréle.

2) Sécurité électrique

a) étre compatible avec la prise de courant. Ne
jamais modifier la fiche. Ne pas utiliser
d'adaptateurs avec les outils électriques
équipés de mise a la terre. Les fiches non
modifiées et adaptées a la prise réduisent le
risque de choc électrique.

b) Eviter le contact du corps avec des surfaces
de masse ou de terre, comme les tuyaux,
les radiateurs, les cuisinieres ou les
réfrigérateurs. Le risque de choc électrique
augmente si le corps se trouve relié a la
masse ou a la terre.

c) Ne pas exposer les outils éclectiques a la
pluie ou a un environnement humide. La
pénétration d'eau dans un outil électrique
augmente le risque de choc électrique.

d)Ne pas utiliser le cable de maniére
inappropriée. Ne pas utiliser le cable pour
porter l'outil, le tirer ou le débrancher
de la prise. Maintenir le cable a I'écart
de la chaleur, de I'huile, des bords
tranchants ou des parties mobiles. Un
céble endommagé ou coincé augmente le
risque de choc électrique.

e) Lorsqu'on emploie I'outil électrique a
I'extérieur, prévoir une rallonge adaptée
a une utilisation en extérieur. L'emploi
d'une rallonge adaptée a une utilisation en
extérieur réduit le risque de choc électrique.

f) Si l'utilisation d'un outil électrique dans un
environnement humide ne peut étre évitée,
utiliser une prise de courant protégée par
un disjoncteur différentiel (DDR-dispositif
différentiel a courant résiduel).
L'utilisation d'un DDR réduit le risque de
choc électrique.

g) Lafiche du cable du chargeur de batterie doit
étre compatible avec la prise de courant. Ne
jamais modifier la fiche. Ne pas utiliser
d'adaptateurs avec le cable du chargeur
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de batterie équipé de mise a la terre. Les
fiches non modifiées et adaptées a la prise
réduisent le risque de choc électrique.

h) Ne jamais tirer sur le cable du chargeur de

=

batterie pour retirer la fiche. Garder le cable
du chargeur de batterie a I'écart de la
chaleur, de I'huile, des solvants, des
objets pointus, des bords tranchants
ou des parties mobiles. Un céable
endommagé ou coincé augmente le risque
de choc électrique.

Ne brancher le chargeur de batterie que sur
des prises dont la tension et la fréquence de
secteur sont indiquées sur la plaque.

d' équipements de protection tels que
masques anti-poussiére, chaussures
antidérapantes, casques de protection
ou protections auditives permet de
réduire le risque de blessures.

c) Eviter les démarrages involontaires. Vérifier
que l'interrupteur est sur « OFF »
avant de brancher la fiche, de saisir
ou de transporter I'outil électrique.
Le fait de transporter un outil électrique
avec le doigt sur l'interrupteur ou de le
brancher a la prise avec l'interrupteur
sur « ON » favorise les accidents.

d) Retirer les clés ou les outils de réglage
avant de mettre I'outil électrique sous
tension. Une clé ou un outil qui entre en

A\ DANGER

L'humidité et I'électricité ne sont pas compatibles.

contact avec une partie rotative de la
machine peut provoquer des blessures.

- Les cébles électriques doivent étre
manipulés et branchés au sec.

- Ne jamais mettre une prise électrique
ou un cable en contact avec une zone
mouillée (flaque ou terrain humide).

- Sinécessaire, utiliser des rallonges
disponibles dans le commerce avec des

prises intégrales étanches et homologuées.

- La mise en place d'une prise de courant
pour la recharge, raccordée au réseau
électrique de l'immeuble, doit étre réalisée
par un électricien qualifié et opportunément

e) Ne pas se pencher Toujours maintenir
un support et un équilibre corrects. Cela
permet de mieux contréler l'outil électrique
dans des situations inattendues.

f) S'habiller de fagon appropriée. Ne pas
porter de vétements amples ni de
bijoux. Garder les cheveux et les
vétements éloignés des parties
mobiles. Les vétements amples, les
bijoux ou les cheveux longs peuvent
se prendre dans les parties mobiles.

g) S'il y a des dispositifs a connecter aux

protégée par un disjoncteur différentiel
(DDR dispositif différentiel a courant
résiduel), avec un courant de déclenchement
conforme aux réglementations en vigueur.

- Une connexion non correcte peut entrainer des
courts-circuits, des blessures graves, voire la mort.

équipements d'extraction et de collecte

de la poussiére, vérifier qu'ils sont
connectés et utilisés de maniére appropriée.
L'utilisation de ces dispositifs peut

réduire les risques liés a la poussiére.

h) La familiarité acquise lors de I'utilisation
de la machine ne doit pas faire devenir
complaisant et faire oublier les principes
de sécurité de I'outil électrique. Une
action négligente peut causer des blessures
graves en une fraction de seconde.

Utilisation et protection de I'outil électrique

a) Ne pas surcharger I'outil électrique. Utiliser
l'outil électrique adapté au travail. Un
outil électrique approprié exécutera le travail
mieux et plus sdrement, a la vitesse pour
laquelle il a été congu.

b)Ne pas utiliser I'outil électrique si
l'interrupteur ne peut pas le démarrer ou
l'arréter. Un outil électrique qui ne peut
pas étre actionné avec linterrupteur est
dangereux et doit étre répare.

c) Débrancher la fiche de la source
d'alimentation et/ou retirer le bloc-batteries,
s'il est amovible, de l'outil électrique avant
d'effectuer toutréglage, de changer d'accessoires
ou de ranger l'outil électrique. Ces mesures de
sécurité préventives réduisent le risque de
démarrage accidentel de l'outil électrique.

¢ Afin d'éviter toute interruption
de l'alimentation électrique
pendant la recharge :
- vérifier que la portée globale du
systeme électrique est adéquate. 4)
- brancher la machine sur une prise
électrique d'un ampérage suffisant.
- éviter |'utilisation simultanée d'autres
appareils électriques a forte absorption.
3) Sécurité personnelle

a) Rester vigilant, surveiller ce qu'on est en
train de faire et faire preuve de bon sens
lors de I'utilisation d'un outil électrique.
Ne pas utiliser I'outil électrique
lorsqu'on est fatigué ou sous
l'influence de drogues, d'alcool ou de
médicaments. Un moment d'inattention
lors de I'utilisation d'un outil électrique
peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de protection
individuelle. Toujours porter des
lunettes de protection. L utilisation
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d) Ranger les outils électriques non utilisés

hors de portée des enfants et ne pas laisser
la machine étre utilisée par une personne non
familiarisée avec l'outil et ces instructions.
Les outils électriques sont dangereux entre
les mains d'utilisateurs non formés.

e) Entretenir les outils électriques et les

—
=

accessoires. Vérifier que les parties mobiles
sont alignées et libres de se déplacer,
qu'il n'y a pas de piéces cassées et toute
autre condition qui pourrait affecter le bon
fonctionnement de I'outil électrique. En cas
de dommage, l'outil électrique doit étre
réparé avant d'étre utilisé. De nombreux
accidents sont dus a un mauvais entretien.

Maintenir les dispositifs de coupe afflités
et propres. Un entretien correct des
accessoires de coupe, avec des bords
tranchants bien affités, les rend moins
sujets au blocage et plus faciles a contréler.

g) Utiliser I'outil électrique et ses accessoires

conformément aux instructions fournies, en
tenant compte des conditions de travail et du
type de travail a effectuer. L utilisation d'un
outil électrique pour des opérations autres
que celles prévues peut conduire a des
situations dangereuses.

h) Garder les poignées et les surfaces de

=

=

préhension séches, propres et sans traces
d'huile et de graisse. Des poignées et
des surfaces de préhension glissantes ne
permettent pas de manipuler et de contréler l'outil
en toute sécurité dans des situations inattendues.
Ne pas utiliser la machine si l'interrupteur
a clé ne peut pas la démarrer ou l'arréter
correctement. Une machine qui ne peut pas
étre commandeée par l'interrupteur a clé est
dangereuse et doit étre réparée dans un
centre d'assistance.

Retirer la clé de contact avant d'effectuer
tout réglage, de changer d'accessoires ou
de ranger Il'outil électrique. Ces mesures de
sécurité préventives réduisent le risque de
démarrage accidentel de l'outil Electrique.

Utilisation et précautions d'utilisation
des outils a batterie

a) Pour charger la batterie, utiliser

uniquement des chargeurs de batterie
recommandés par le producteur. Un
chargeur de batterie adapté a un type

de bloc-batteries peut créer un risque
d'incendie, de choc électrique, de
surchauffe ou de fuite de liquide corrosif
s'il est utilisé avec un autre bloc-batteries.

b) Utiliser uniquement des batteries

spécifiques prévues pour l'outil
qu'on possede. L utilisation de tout
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autre bloc-batteries peut entrainer un
risque de blessure et d'incendie.

c) Lorsque le bloc-batteries n'est pas utilisé,
le tenir a I'écart d'autres objets métalliques
tels qu'agraphes, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres petits objets
métalliques qui pourraient court-circuiter
les contacts. Un court-circuit entre les
contacts de la batterie peut provoquer
des combustions ou des incendies.

d) Une batterie en mauvaises conditions
peut provoquer la fuite du liquide. Eviter
le contact avec le liquide. En cas de
contact accidentel, a I'eau. En cas
de contact du liquide avec les yeux,
consulter également un médecin. Le
liquide qui fuit de la batterie peut provoquer
des irritations cutanées ou des brdlures.

e) Ne pas utiliser une batterie ou un

outil endommagé ou modifié. Les

batteries endommagées ou modifices

peuvent présenter un comportement
imprévisible et provoquer un incendie,
une explosion ou un risque de blessures.

Ne pas exposer le bloc-batteries

ou l'outil au feu ou a une température

excessive. L'exposition au feu ou a

une température supérieure a 130°C

peut provoquer une explosion.

g) Suivre toutes les instructions de recharge
et ne pas charger le bloc-batteries ou
I'outil en dehors de la plage de température
spécifiée dans les instructions. Une charge
incorrecte ou a une température hors de
la plage spécifiée peut endommager la
batterie et augmenter le risque d'incendie.

h) Ne pas charger le bloc-batteries dans

des endroits ou se trouvent des vapeurs,

des substances inflammables ou des

pieces excessivement humides. Si un

environnement humide ne peut étre

évité, utiliser une prise de courant
protégée par un DDR (dispositif
différentiel a courant résiduel), pour
réduire le risque de choc électrique.

Conserver le cable du chargeur de

batterie hors de portée des enfants.

—
=

Assistance

a) Faire réparer I'outil électrique par
un personnel qualifié, en utilisant
uniquement des piéces de rechange
d'origine. Cela permet de garantir
la sécurité de l'outil électrique.

b) Ne pas effectuer d'opérations de réparation
sur la batterie. Les réparations doivent
étre effectuées par le fabricant ou par
un centre d'assistance spécialisé.



3. AVERTISSEMENTS DE SECURITE
POUR LE CHASSE-NEIGE

3.1 FORMATION

A Lire, comprendre et suivre toutes les
instructions sur la machine et dans les Manuels
avant d'utiliser cet appareil. Connaitre en
profondeur les commandes et I'utilisation correcte
de la machine. Savoir comment arréter I'appareil et
désactiver les commandes rapidement.

* Ne jamais laisser les enfants utiliser la machine. Ne

jamais laisser les adultes utiliser la machine sans

instructions appropriées.

Maintenir la zone de travail a I'écart de toute personne,

en particulier des jeunes enfants.

Faire attention & ne pas glisser ou tomber, surtout

lorsqu'on utilise la machine en marche arriere.

L'utilisateur de devra jamais utiliser la machine s'il est

fatigué ou souffrant, s'il a pris des médicaments, des

drogues, de l'alcool ou des substances qui alterent
ses réflexes ou sa vigilance.

* Ne pas oublier que l'opérateur ou lutilisateur est
responsable des accidents et incidents qui peuvent
survenir a d'autres personnes ou a leurs biens.
L'utilisateur est responsable de I'évaluation des
risques potentiels du terrain a travailler et de la mise
en place de toutes les précautions nécessaires pour
assurer sa sécurité et celle d'autrui, en particulier sur
les terrains en pente, les sols accidentés, glissants ou
instables.

¢ Sila machine est cédée ou prétée a des tiers, vérifier
que lutilisateur prenne connaissance des consignes
d'utilisation contenues dans le présent Manuel.

3.2 OPERATIONS PRELIMINAIRES

* Inspecter minutieusement la zone ou la machine doit
étre utilisée et retirer tous les tapis, patins, panneaux,
cébles et autres objets étrangers.

Ne pas utiliser la machine sans porter des vétements
d'hiver appropriés.

Eviter les vétements amples qui peuvent se prendre
dans les parties mobiles.

Porter des chaussures qui permettront une bonne
prise sur les surfaces glissantes.

Toujours porter des lunettes de sécurité¢ ou des
protections oculaires lors de [utilisation ou de
I'exécution d'un réglage ou d'une réparation afin de
protéger les yeux des corps étrangers qui peuvent étre
projetés par la machine.

* Régler la hauteur du boitier du collecteur pour enlever
les graviers ou la surface de pierre concassée.

* Ne jamais essayer d'effectuer des réglages lorsque le
moteur est en marche (sauf si cela est spécifiquement
recommandeé par le producteur).

3.3 PENDANT L'UTILISATION

* Ne placer pas les mains ou les pieds a proximité ou
sous les piéces en rotation. Toujours se ternir a I'écart
de l'ouverture d'éjection.

* Etre extrémement vigilant lorsquon utilise la machine
sur des allées de gravier, des trottoirs et des routes ou
lorsqu'on les traversent. Faire attention aux dangers
cachés.

* Aprés avoir heurté un objet étranger, arréter la machine
et retirer la batterie. Inspecter minutieusement le
chasse-neige a la recherche de dommages et réparer
les dommages avant de redémarrer et d'utiliser le
chasse-neige.

* Si la machine commence a vibrer anormalement,
I'éteindre et en vérifier immeédiatement la cause. Les
vibrations sont généralement le signe d'un probleme.

* Arréter la machine toutes les fois qu'on quitte la

position de fonctionnement, avant de nettoyer le boitier

du collecteur/de la turbine ou la goulotte d'éjection, et
lorsqu'on effectue des réparations, des réglages ou
des inspections.

Ne pas faire fonctionner la machine dans des espaces

clos.

o Etre extrémement prudent lorsqu'on travaille sur des
pentes.

* Ne jamais utiliser la machine si des protections
adéquates et d'autres dispositifs de protection ne sont
pas installés et ne fonctionnent pas.

* Ne jamais diriger la goulotte d'éjection vers des
personnes ou des zones ou des dommages matériels
peuvent se produire. Eloigner les enfants et les autres
personnes.

* Ne pas surcharger la capacité de la machine en

essayant de déneiger a une vitesse trop élevée.

Ne jamais utiliser la machine a une vitesse de transport

élevée sur des surfaces glissantes. Regarder derriére

soi et étre prudent lorsqu'on travaille en marche arriére.

e Débrancher la batterie lorsque la machine est

transportée ou n'est pas utilisée.

N'utiliser que des équipements et accessoires

approuvés par le producteur de la machine (tels que

poids pour roues, contrepoids ou cabines).

* Ne jamais utiliser la machine sans une bonne visibilité
ou un bon éclairage. Etre toujours sirr de sa position et
maintenir une prise ferme sur les poignées. Marcher,
ne jamais courir.

* Ne jamais toucher les parties chaudes de la machine.
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3.4 NETTOYAGE DE LA GOULOTTE D'EJECTION

a) Le contact de la main avec la turbine en
rotation a lintérieur de la goulotte d'éjection
est la cause la plus fréquente de blessures
associées aux chasse-neige. Ne jamais utiliser
sa main pour nettoyer la goulotte d'éjection.
b) Pour dégager la goulotte :

1) ETEINDRE LA MACHINE !

2) Attendre 10 sec. pour s'assurer que les
pales de la turbine ont cessé de tourner.

3) Toujours utiliser un outil de

nettoyage, jamais ses mains.

3.5 ENTRETIEN ET STOCKAGE

e Vérifier a intervalles fréquents que les boulons de
sécurité et les autres boulons sont bien serrés. Vérifier
que I'équipement est dans un état de fonctionnement
sdr.

 Pour réduire le risque d'incendie, ne pas laisser les
conteneurs de déchets a l'intérieur d'une piece.

* Si le chasse-neige doit étre stocké pendant une
période prolongée, toujours consulter le Manuel
dutilisation pour prendre connaissance de détails
importants.

* Entretenir ou remplacer les étiquettes de sécurité si
nécessaire.

e Avant de ranger la machine, la laisser fonctionner
pendant quelques minutes pour éviter que le
collecteur/la turbine ne géle.

e Lors du nettoyage, de la réparation ou de l'inspection
du chasse-neige, éteindre la machine et vérifier que
le collecteur/la turbine et toutes les parties mobiles
sont arrétées. Débrancher la batterie pour éviter que
quelqu'un ne démarre accidentellement le moteur.

3.6 BATTERIE/CHARGEUR DE BATTERIE

IMPORTANT Les normes de sécurité suivantes
completent les prescriptions de sécurité figurant dans la
notice de la batterie et du chargeur de batterie jointe a
la machine.

* Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des
personnes (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites,
ou qui manquent d'expérience et de connaissances,
a moins qu'elles n'aient recu une surveillance ou des
instructions concernant l'utilisation de I'appareil par
une personne responsable de leur sécurité.

e Pour charger la batterie, utiliser uniqguement des
chargeurs de batterie recommandés par le producteur.
Un chargeur de batterie inadéquat peut provoquer une

électrocution, une surchauffe ou une fuite de liquide
corrosif de la batterie.

* Utiliser uniquement des batteries spécifiques prévues
pour l'outl qu'on posséde. L'utilisation d'autres
batteries peut provoquer des lésions et entraine des
risques d'incendie.

¢ Avant d'introduire la batterie, vérifier que I'appareil est
éteint. Monter une batterie dans un appareil électrique
allumé peut provoquer des incendies.

* Veiller a ce que la surface du chargeur soit toujours
exempte de poussiere et de saleté.

e Lorsque la batterie n'est pas utilisée, la tenir loin de
toutes agrafes, piéces de monnaie, clés, clous, vis
ou autres petits objets métalliques, qui pourraient
provoquer un court-circuit des contacts. Un court-
circuit entre les contacts de la batterie peut provoquer
des combustions ou des incendies.

* Ne jamais décharger complétement la batterie et la
recharger occasionnellement si on ne lutilise pas
pendant une période prolongée.

* Ne pas utiliser le chargeur de batterie dans des lieux
contenant des vapeurs, des substances inflammables
ou sur des surfaces facilement inflammables, comme
le papier, le tissu, etc. Pendant le rechargement, le
chargeur de batterie chauffe et peut provoquer un
incendie.

* Lors du transport des accumulateurs, veiller a ce que
les contacts ne soient pas reliés entre eux et ne pas
utiliser de conteneurs métalliques pour le transport.

3.7 PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

La protection de I'environnement doit étre un aspect
important et prioritaire pour 'emploi de la machine, au
profit de la société civile et de I'environnement ol nous
vivons.

* Eviter de déranger le voisinage. Utiliser la machine
uniquement a des heures raisonnables (ni t6t le matin
ni tard le soir pour ne pas déranger).

e Suivre scrupuleusement les normes locales pour
I'élimination des emballages, des pieces détériorées
ou de tout élément ayant un effet important sur
I'environnement ; ces déchets ne doivent pas étre jetés
a la poubelle, mais doivent étre séparés et confiés
aux centres de collecte prévus, qui procéderont au
recyclage des matériaux.

* Suivre scrupuleusement les normes locales pour
I'élimination des déchets

* Aumomentde lamise hors service, ne pas abandonner
la machine dans I'environnement, mais l'amener & un
point de collecte, conformément aux réglementations
locales.

les déchets ménagers. Selon la Directive
européenne 2012/19/UE sur les déchets
EEEN ('¢équipements électriques et électroniques et

ﬁ Ne pas jeter les équipements électriques avec
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son application conformément aux normes nationales,
les équipements électriques usés doivent étre collectés
séparément, afin d'étre réutilisés de fagon éco-
compatible. Siles équipements électriques sont éliminés
dans une décharge ou sur un terrain vague, les
substances dangereuses peuvent atteindre la nappe
d'eau souterraine et entrer dans la chaine alimentaire,
nuisant a la santé et au bien-étre des personnes. Pour
des informations plus approfondies sur I'¢limination de
ce produit, contacter lautoritté compétente pour
I'élimination des déchets ménagers ou son Revendeur.
Eliminer la batterie en fin de vie tout en
respectant notre environnement. La batterie
contient du matériel qui est dangereux pour
Li-ion vous et pour I'environnement. Celle-ci doit étre
retirée et éliminée séparément dans une
structure qui accepte les batteries au lithium-ion.

Le tri sélectif des produits et emballages

ON) usagés permet le recyclage des matériaux et

<9 leur réutilisation. La réutilisation des matériaux

recyclés nous aide a empécher la pollution de

I'environnement et a réduire la demande de
matiéres premieres.

3.8 BRUIT, VIBRATIONS ET
RISQUES RESIDUELS

La valeur totale de vibration déclarée et les valeurs
d'émission sonore déclarées ont été mesurées selon
une méthode d'essai standard (EN ISO 8437-4:2021) et
peuvent étre utilisées pour comparer un instrument avec
un autre. La valeur totale de vibration déclarée peut
également étre utilisée dans une évaluation préliminaire
de l'exposition.

Avertissement !

L'émission de vibrations et de bruit lors de ['utilisation
effective de I'outil électrique peut différer de la valeur
totale déclarée en fonction de la fagon dont I'outil est
utilisé, notamment en fonction du type de piece a
travailler.

Il est nécessaire d'identifier des mesures de sécurité
pour protéger |'opérateur, basées sur une estimation de
I'exposition dans les conditions effectives d'utilisation
(en tenant compte de toutes les parties du cycle de
fonctionnement telles que les temps d'arrét et de
fonctionnement de l'outil inactif en plus du temps
d'activation). Essayer de minimiser limpact des
vibrations et du bruit. Parmi les exemples de mesures
visant a réduire I'exposition aux vibrations, mentionnons
le port de gants lors de ['utilisation de I'outil, la limitation
du temps de travail et ['utilisation d'accessoires en bon
état.

A Risques résiduels

Méme lorsque l'instrument est utilisé comme prescrit, il
n'est pas possible d'éliminer tous les facteurs de risque
résiduels. Les risques suivants peuvent étre liés a la
construction et a la conception de l'instrument :

1. Lésions pulmonaires si un masque anti-poussiére
efficace n'est pas porté.

2. Dommages auditifs si une protection auditive efficace
n'est pas portée.

3. Atteintes a la santé résultant de I'émission de
vibrations si l'outil électrique est utilisé pendant une
plus longue période ou s'il n'est pas utilisé et entretenu
correctement.

ATTENTION ! Cette machine produit un champ
électromagnétique pendant son fonctionnement. Ce
champ peut, dans certaines circonstances, interférer
avec des implants médicaux actifs ou passifs. Pour
réduire le risque de blessures graves ou mortelles, il est
conseillé aux personnes ayant des implants médicaux
de consulter leur médecin et le producteur de l'implant
médical avant d'utiliser cette machine.

Informations complémentaires sur ce texte

source Pour plus d'informations sur la traduction,

il est nécessaire d'avoir le texte source

4. CONNAITRE LA MACHINE

41 DESCRIPTION DE LA MACHINE ET
UTILISATION PREVUE

Cette machine est un chasse-neige.

La machine est a alimentation électrique. Elle est munie
d'un bloc d'alimentation par batterie rechargeable en
48 V.

Elle doit étre rechargée a une prise de courant 230 Vc.a.
en utilisant un chargeur de batterie spécial (voir Manuel
spécifique).

Le moteur électrique, activé parun levier de démarrage
situé sur le guidon, entraine la turbine de déblayage.
L'opérateur est en mesure de conduire la machine en la
tenant par le guidon ou est situé le levier de démarrage,
en restant toujours debout, derriere la machine.

411 Usage prévu

Cette machine a été congue et fabriquée pour :

* |e déblayage, le pelletage et I'éjection de la neige sur
les trottoirs, les passages pour véhicules et autres
surfaces au niveau du sol.

étre utilisée par un seul opérateur.
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41.2 Usage inapproprié

Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut se révéler
dangereux et nuire aux personnes et/ou aux choses.
Font partie de l'usage inapproprié (a titre d'exemple,
mais pas seulement) :

* utiliser la machine pour le balayage ;

* utiliser la machine sur des surfaces situées au-dessus
du niveau du sol, comme les toits des résidences, les
abris pour voitures, les porches ou autres structures
ou batiments.

e actionner la turbine en présence d'éléments autres
que la neige (par exemple, terre, herbe, cailloux, etc.).

* transporter des enfants ou d'autres passagers ; utiliser
la machine avec plus d'une personne.

A\ ATTENTION

L'usage inapproprié¢ de la machine implique la
déchéance de la garantie et souléve le fabricant de toute
responsabilité, en reportant sur ['utilisateur tous les frais
dérivants de dommages ou de lésions corporelles a
I'utilisateur ou des tiers.

4.2 SIGNALETIQUE DE SECURITE

Sur la machine figurent plusieurs symboles (Fig. 1).
lIs ont pour fonction de rappeler a l'opérateur les
comportements a suivre pour l'utiliser avec
I'attention et les précautions nécessaires.

Signification des symboles :

DANGER ! Interdiction d'introduire
'T\ les mains & l'intérieur du canal
d'éjection lorsque la vis sans

fin est en mouvement. Arréter

le moteur avant de déboucher

la goulotte d'éjection

or2

RISQUE DE PROJECTIONS
! Maintenir les personnes et
les animaux domestiques a
une distance d'au moins 15 m
lorsqu'on utilise la machine !

I:[ZL DANGER ! Avant d'effectuer
I'entretien de la machine, retirer
la batterie de la machine.

ATTENTION ! Pour ce qui est de la

batterie et du chargeur de batterie,
consulter le Manuel correspondant.

ATTENTION ! DANGER ! Si elle
n'est pas utilisée correctement,
cette machine peut étre dangereuse
pour soi et les autres.

ATTENTION ! Lire le
Manuel d'utilisation avant
d'utiliser cette machine.

Porter des protections auditives,
des lunettes de protection.

Ne pas exposer a la pluie

POES>

DANGER! Turbine en rotation.
Rester toujours loin de I'ouverture
d'éjection de la neige.

P4
Y4
_—

§

DANGER! Tenir les mains et les
pieds a I'écart des organes rotatifs

&

/\ CONSIGNES DE SECURITE

Les étiquettes autocollantes abimées ou devenues
ilisibles doivent étre remplacées. Demander de
nouvelles étiquettes & son centre d'assistance agréé.

4.3 ETIQUETTE D'IDENTIFICATION
DU PRODUIT

L'étiquette d'identification reprend les données suivantes
(Fig. 1):

Adresse du fabricant

Marque de conformité

Type de machine

Niveau de puissance acoustique

Tension d'alimentation

Mois/Année de fabrication

Numéro de série

Code article

. IPX4

Transcrire les données d'identification de la machine
dans les espaces prévus a cet effet sur I'étiquette
apposée a l'arriere de la couverture.

©COeNOOTRWN =

/\ CONSIGNES DE SECURITE

Utiliser les données d'identification figurant
sur l'étiquette d'identification du produit toutes
les fois qu'on contacte I'atelier autorisé.
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REMARQUE

L'exemple de la déclaration de conformité se
trouve aux dernieres pages du Manuel.

4.4 PRINCIPAUX COMPOSANTS

La machine se compose des principaux composants
suivants, auxquels correspondent les fonctions ci-
dessous (Fig.1):

A. Guidon :il permet la direction de la machine.

B. Levier de démarrage : il permet de mettre en
marche et d'arréter la machine.

C. Bouton de déverrouillage : il empéche l'activation
accidentelle du levier de démarrage.

D. Manivelle d'orientation de la goulotte : elle
permet de déplacer la goulotte d'éjection de la
neige.

E. Lumiéres LED : elles permettent une meilleure

visibilité pendant le travail.

Poignées de fixation rapide : elles permettent de

fermer l'articulation du guidon.

Guidon central

Guidon inférieur

Goulotte d'éjection : ouverture de sortie de neige.

Déflecteur : il permet de diriger la sortie de la neige.

Racloir : il permet d'enlever les résidus de neige du

sol.

Turbine : mécanisme qui projette la neige.

Bloc-batteries : boitier de batterie

Batterie : (si elle n'est pas fournie avec la machine,

voir chapitre 15 « accessoires sur demande »)

. dispositif qui alimente l'outil en électricité ; ses

caractéristiques et ses regles d'utilisation sont

décrites dans un Manuel spécifique.

0. Chargeur de batterie : (accessoire sur demande,
par. 15.2) : dispositif utilisé pour recharger la batterie
; ses caractéristiques et ses régles d'utilisation sont
décrites dans un Manuel spécifique.

m

xe—To

z=r

5. MONTAGE

A\ AVERTISSEMENT

Les normes de sécurité a suivre sont décrites au chap. 2.
Respecter scrupuleusement ces indications pour ne pas
s'exposer a de graves risques ou dangers.

Pour des raisons de stockage et de transport, certains
composants de la machine ne sont pas assemblés
directement en usine mais doivent étre montés

aprés déballage, selon les instructions suivantes :

Le déballage et la fin du montage doivent avoir lieu sur
une surface plate et solide, avec un espace suffisant
pour la manutention de la machine et des emballages, en
utilisant toujours des outils appropriés. Ne pas utiliser la
machine avant d'avoir terminé les opérations indiquées a
la section « MONTAGE ».

5.1 COMPOSANTS POUR LE MONTAGE
L'emballage contient les composants pour le montage.
5.1.1 Déballage

1. Ouvrirl'emballage avec attention en veillant & ne pas
perdre de composants

2. Consulter la documentation inclue dans la boite, y
compris les présentes instructions.

3. Extraire de la boite tous les composants qui ne sont
pas montés.

4. Extraire le chasse-neige de la boite.

5. Eliminer la boite et les emballages en respectant les
réglementations locales.

52 MONTAGE DU GUIDON

1. Monter la partie centrale du guidon (Fig. 2.A) sur le
guidon inférieur, en le fixant & l'aide des attaches
rapides (Fig. B) des deux cotés.

2. Positionner le guidon supérieur (Fig. 2.C) sur le
guidon central et le fixer a l'aide des attaches
rapides (Fig. 2.B)

3. Fixer le cble électrique a l'aide des passe-cables
fournis (Fig. 3.A).

5.3 MONTAGE DE LA GOULOTTE D'EJECTION

1. Positionner la goulotte d'éjection de maniere a ce
qu'elle soit alignée avec les trois languettes sur la
machine (Fig. 4.A)

2. Fixer alaide de la vis fournie (Fig. 4.B)

5.4 INSTALLATION DE LA TIGE DE ROTATION
DE LA GOULOTTE D'EJECTION

1. Faire passer la tige dans le support du guidon
central (Fig. 5.A).

2. Introduire I'extrémité de la tige dans le trou prévu a
cet effet pour 'accouplement a la goulotte (Fig. 5.B),
en la maintenant en position droite avec la poignée
dirigée vers le haut.

3. Serrer avec la goupille fournie (Fig. 5. C)

4. Veérifier que la goulotte d'éjection tourne librement
(Fig.5.D)
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6. COMMANDES DE CONTROLE

6.1 CLE DE CONTACT

Permet d'arréter et de mettre en marche le moteur
électrique. La clé de contact doit étre introduite dans la
fente prévue a cet effet dans le compartiment a batteries
(Fig. 6. A):

1. CIé extraite : le moteur s'arréte et ne peut pas étre
démarré.

2. Clé introduite : le moteur peut étre démarré et mis
en marche.

6.2 LEVIER DE DEMARRAGE
Permet d'arréter et de mettre en marche le moteur.

1. Démarrage : Appuyer surle bouton de déverrouillage
(Fig. 7. A) ettirer le levier de démarrage (Fig. 7.B).
2. Arrét:relacher le levier de démarrage (Fig. 7.B).

6.3 BOUTON DE DEVERROUILLAGE

Il empéche [lactivation accidentelle du levier de
démarrage. Appuyer sur le bouton (Fig. 7. A) pour
débloquer le levier de démarrage.

6.4 MANIVELLE D'ORIENTATION DE
LA GOULOTTE D'EJECTION

Elle commande la rotation de la goulotte d'éjection en
permettant ainsi de diriger I'éjection de la neige dans la
direction souhaitée. Tourner la manivelle (Fig. 8.A) dans
le sens des aiguilles d'une montre/dans le sens inverse
pour diriger la goulotte.

6.5 ORIENTATION DU DEFLECTEUR
Saisir la poignée (Fig. 9.A) et appuyer sur le levier (Fig.
9.B) pour diriger le déflecteur (Fig. 9.C) dans la position
souhaitée.

6.6 LUMIERES A LED

Les lumiéres s'allument lorsque la machine démarre.
Elles s'éteignent lorsque la machine s'arréte.

7. UTILISATION DE LA MACHINE

Avant de commencer & travailler, il est nécessaire
d'effectuer une série de contrdles et d'opérations pour

assurer que le travail soit effectué de fagon convenable
et dans des conditions de sécurité maximales.

7.1 OPERATIONS PRELIMINAIRES

7.1.1  Controle et recharge de la batterie
Avant chaque utilisation :

* vérifier 'état de charge de la batterie en suivant les
indications contenues dans le livret de la batterie.

7.2 CONTROLES DE SECURITE

/\ CONSIGNES DE SECURITE

Toujours effectuer les contrdles de sécurité avant
l'utilisation.

7.2.1 Controle général de sécurité et

fonctionnement de la turbine

Exécuter les controles de sécurité suivants et vérifier que
les résultats correspondent aux indications des tableaux.
Objet
Appuyer sur le bouton de
déverrouillage (Fig.8: A).
Enfoncer le levier
de démarrage.

Conduite d'essai

Résultat

le moteur démarre et la
turbine commence a tourner.

Aucune vibration anormale.
Aucun bruit anormal.

Le moteur et la turbine
s'arrétent immédiatement.

Relacher le levier
de démarrage.

7.3 DEMARRAGE

A\ DANGER

Le démarrage du chasse-neige entraine la rotation
de la turbine. Maintenir les personnes & une distance
de sécurité et vérifier que la turbine ne touche pas de
pierres ou d'objets susceptibles d'étre projetés.

1. Ouvrir le volet d'accés au compartiment a batteries
(Fig.10.A) etintroduire la batterie dans son logement
en la poussant a fond jusqu'a entendre un « clic » qui
la bloque dans la bonne position et assure le contact
électrique.

2. Introduire la clé de contact (Fig. 10.B)

3. Appuyer sur le bouton de déverrouillage (Fig. 7.A)

4. Tirerle levier de démarrage (Fig. 7.B).

A\ AVERTISSEMENT

Sila turbine est bloquée, ne pas essayer de faire tourner
le moteur.
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La machine est équipée d'une protection « coupe-
circuit » automatique, lorsqu'elle est activée, attendre
quelques secondes avant de faire redémarrer la
machine.

7.4 FONCTIONNEMENT

Avancer en enlevant la neige.

/\ CONSIGNES DE SECURITE

Pendant le travail, la machine doit toujours étre tenue
fermement par le guidon.

A DANGER

Toujours arréter le moteur avant de procéder a des
opérations de déblocage.

REMARQUE

Pendant Te fravail, Ta bafterie est protégée contre Te
déchargement total par un dispositif de protection qui
éteint la machine et en bloque son fonctionnement.

7.5 ARRET

Pour arréter la machine, relacher le levier de démarrage
(Fig.7.B).

7.6 CONSEILS D'UTILISATION

* Le déblayage de la neige est plus efficace lorsque
celle-ci est encore fraiche. Repasser sur les zones
déja déblayées pour éliminer les résidus de neige

Si possible, éjecter la neige dans la direction du vent.
Veérifier la distance et la direction du jet de neige
éjectée.

Aprés avoir terminé le travalil, laisser la machine en
marche pendant quelques secondes pour éviter la
formation de glace.

En cas de fort vent, abaisser le déflecteur de

fagon a diriger la neige éjectée vers le terrain,

en réduisant les probabilités que le vent ne la
transporte dans des zones inadéquates.

7.6.1 Neige séche et normale

La neige atteignant 20 cm d'épaisseur maximum peut
rapidement étre éliminée en procédant au déblayage a
une vitesse uniforme. En cas de neige plus profonde ou
d'accumulations, réduire la vitesse et laisser la machine
fonctionner & son rythme.

7.6.2 Neige mouillée et compacte

Avancer lentement. Eviter dutiliser la lame inférieure
pour déblayer la neige compacte et le verglas.

A\ AVERTISSEMENT

L'utilisation intense de la machine en présence de neige
mouillée et compacte peut provoquer des anomalies au
niveau du logement de la turbine.

A DANGER

Tout de suite apres I'extinction, le moteur pourrait encore
étre trés chaud. Ne pas le toucher.

7.7 APRES L'UTILISATION

1. Ouvrir le volet d'acces au compartiment a batteries
(Fig. 11. A).

2. Appuyer sur la languette de blocage située sur la
batterie et I'enlever de son logement (Fig. 11.B).

3. Larecharger (par.8.2.2);

4. Laisser le moteur refroidir avant de ranger la
machine dans tout endroit.

5. Effectuer le nettoyage (par. 8.3).

6. Serrer les vis et boulons qui se seraient
éventuellement desserrés au cours de l'utilisation.

7. Veérifier quiil n'y a pas de composants desserrés

ou endommagés. Si nécessaire, remplacer les
composants endommageés.

A\ AVERTISSEMENT

Toujours retirer la batterie (par. 8.2.2) toutes les fois que
la machine est inutilisée ou sans surveillance.

8. ENTRETIEN PERIODIQUE

8.1 GENERALITES

/\ CONSIGNES DE SECURITE

Avant d'effectuer tout contréle, tout nettoyage ou toute

intervention d'entretien/réglage sur la machine :

* Arréter la machine (par.7.5) ;

* Retirer la batterie de son logement et la recharger
(par8.2.2));

* Vérifier que toutes les piéces en mouvement se sont
arrétées complétement.

e Laisser le moteur refroidir avant de ranger la machine
dans tout endroit.

e Lire les instructions correspondantes ;

 Porter des vétements appropriés, des gants de
sécurité et des lunettes de protection.
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A\ ATTENTION

Toutes les opérations d'entretien et de réglage non
décrites dans ce Manuel doivent étre exécutées par son
Revendeur ou par un Centre spécialisé.

8.2 BATTERIE

8.2.1 Autonomie de la batterie

L'autonomie de la batterie (et donc la zone exploitable
avant sa recharge) est principalement conditionnée par
le comportement de I'opérateur, qui devrait éviter :

- des démarrages et des arréts fréquents pendant le

travail.

Si on souhaite utiliser la machine pour des sessions
de travail plus longues par rapport a ce que la batterie
standard permet, il est possible de :
* acheterune seconde batterie standard pour remplacer
immédiatement la batterie déchargée, sans pour
autant nuire a la continuité d'utilisation ;
acheter une batterie ayant une plus grande autonomie
par rapport a la batterie standard (par. 15.1) ;
utiliser deux piles en méme temps (pour la
combinaison correcte des batteries, voir le tableau
spécifique)

8.2.2 Comment enlever et recharger la batterie

1. Ouuvrir le volet d'accés au compartiment a batteries
(Fig. 11.A).

2. Appuyer sur la languette de blocage située sur la
batterie et I'enlever de son logement (Fig. 11.B).

3. Introduire la batterie (Fig. 12.A) dans son logement
du chargeur de batterie (Fig. 12.B).

4. Brancher le chargeur de batterie a une prise de
courant dont la tension correspond a celle indiquée
sur la plaquette.

5. Procéder a la recharge compléte en suivant les
indications contenues dans le livret de la batterie/
chargeur de batterie.

REMARQUE

La batterie est munie d'une protection qui empéche
son rechargement si la température ambiante n'est pas
comprise entre 4° et + 40°C.

REMARQUE
La batterie peut étre rechargée a tout moment, méme
partiellement, sans aucun risque de I'abimer.

REMARQUE

La batterie doit étre conservée dans des endroits ayant
une température comprise entre 7°C et +40°C

8.2.3 Remontage de la batterie sur la machine

Lorsque la recharge est terminée :

1. Sortirla batterie (Fig. 13.A) de son logement dans le
chargeur de batterie (Fig. 13. B).

2. Débrancher le chargeur de batterie du réseau
électrique.

3. Introduire la batterie dans son compartiment sur la
machine (Fig. 10.C)

8.3 NETTOYAGE DE LA MACHINE

Toujours nettoyer la machine aprés son utilisation.

Pour le nettoyage, suivre les instructions ci-apres :

o Arréter le moteur

* Retirer la batterie de son logement.

e Laisser refroidir le chasse-neige

* Apreés utilisation, toujours nettoyer la

machine a l'aide d'un chiffon propre et

humide imbibé de détergent neutre.

Enlever toute trace d'humidité avec un

chiffon doux et sec. L'humidité peut

entrainer un risque d'électrocution.

* Ne pas utiliser de détergents ou de solvants puissants
pour nettoyer les pieces en plastique ou les poignées.

* Ne pas utiliser de jets d'eau et éviter de mouiller

le moteur et les composants électriques.

Pour éviter toute surchauffe et tout dommage

au moteur ou a la batterie, toujours veiller

a ce que les grilles d'admission d'air de

refroidissement soient propres et sans débris.

8.4 ECROUS ET VIS DE FIXATION

* Maintenir les écrous et les vis bien
serrés, de facon a ce que la machine
fonctionne toujours en toute sécurité.

o Vérifier réguliérement que les
poignées sont bien fixées.

9. STOCKAGE

9.1 STOCKAGE DE LA MACHINE

Lorsque la machine doit étre stockée :
1. Retirer la batterie de son logement
et la recharger (par. 8.2.2).
2. Attendre que le moteur soit adéquatement refroidi ;
3. Effectuer le nettoyage (par. 8.3).
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4. Vérifier quiil n'y a pas de composants desserrés
ou endommagés. Le cas échéant, remplacer
les composants endommageés et serrer les vis
et les boulons éventuellement desserrés ou
contacter le centre d'assistance autorisé.

5. Stocker la machine :

- dans un endroit sec
- al'abri des intempéries
- dans un endroit inaccessible aux enfants.
- en s'assurant d'avoir retiré les clés ou
les outils utilisés pour I'entretien.

9.2 STOCKAGE DE LA BATTERIE

La batterie doit étre conservée dans des endroits ayant
une température comprise entre + 7°C et + 40°C.

En cas de stockage de la machine dans des endroits
ou il se peut que ces limites soient dépassées, il est
opportun d'enlever la batterie et de la ranger dans un
endroit adéquat.

REMARQUE Encas d'inactivité prolongée, recharger
la batterie tous les deux mois pour prolonger sa durée de
vie.

10. MANUTENTION ET TRANSPORT

Toutes les fois qu'il est nécessaire de déplacer ou de
transporter la machine, il faut :
- Arréter la machine.
- Porter des gants de travail robustes.
— Vérifier que toutes les parties mobiles sont a l'arrét
complet.
- Retirer la batterie de son logement.
- Tenir la machine uniquement par les poignées.
- Vérifier que la manutention de la machine ne
provoque pas de dommages ou de lésions.

11. ASSISTANCE ET REPARATIONS

Ce Manuel fournit toutes les informations nécessaires
au fonctionnement de la machine et a un entretien de
base correct par I'utilisateur. Tous les travaux de réglage
et d'entretien qui ne sont pas décrits dans ce Manuel
doivent étre effectués par son Revendeur ou par un
Centre spécialisé, qui dispose des connaissances et
des équipements nécessaires pour garantir que le travail
est effectué correctement, en maintenant le niveau de
sécurité et |'état d'origine de la machine.

Les opérations exécutées dans des structures
inadéquates ou par des personnes non qualifiées
entrainent la caducité de toute forme de garantie que ce
soit et de toute obligation ou responsabilité du fabricant.

* Les piéces de rechange et les accessoires non
originaux ne sont pas approuves, leur utilisation
entraine la perte de validité de la garantie.

* Les pieces de rechange d'origine sont fournies par les
ateliers d'assistance et par les revendeurs agréés.

12. COUVERTURE DE LA GARANTIE

Les conditions de garantie s'adressent uniquement

aux consommateurs, c'est-a-dire aux utilisateurs non

professionnels.

La garantie couvre tous les défauts de qualité des

matériaux et de fabrication, qui seront vérifiés, pendant

toute la période de validité de la garantie, par son

Revendeur ou son Centre spécialisé.

L'application de la garantie se limite & la réparation ou a

la substitution du composant défectueux.

L'application de la garantie est soumise a un entretien

régulier de la machine.

La garantie ne couvre pas les dommages dus a:

e Manque de connaissance des documents joints
(Manuel d'utilisation).

e Utilisation professionnelle.

* Inattention, négligence.

* Causes externes (éclairs, chocs, présence de corps
étrangers a l'intérieur de la machine) ou accident.

* Emploi et montage inappropriés ou non autorisés par
le fabricant.

* Mauvais entretien.

* Modification de la machine.

* Emploi de piéces de rechange non originales (pieces
adaptables).

* Emploi d'accessoires non fournis ou non approuvés
par le fabricant.

La garantie ne couvre pas non plus :

e Les opérations d'entretien (décrites dans le Manuel
d'utilisation).

* |'usure normale des consommables.

e L'usure normale.

 Détérioration esthétique de la machine due a son
utilisation.

* Les éventuels frais annexes dus a l'activation de la
garantie, comme le déplacement chez I'utilisateur, le
transport de la machine chez le Revendeur, la location
d'équipements pour sa substitution ou I'appel & une
société tierce pour toutes les opérations d'entretien.

L'utilisateur est protégé par les lois en vigueur sur le
territoire national. Les droits de I'utilisateur prévus par
ses propres lois nationales ne sont aucunement limités
par la présente garantie.
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13. TABLEAU DES OPERATIONS D'ENTRETIEN

Intervention Périodicité Paragraphe
Controles de sécurité/Vérification des commandes Avant chaque utilisation 6
Toujours vérifier que les dispositifs électriques sont en Avant chaque utilisation 6
bon état et qu'ils fonctionnent parfaitement
Vérifier que la turbine tourne librement Avant chaque utilisation 6.
Appliquer du spray au silicone sur la turbine pour éviter la formation de glace Avant chaque utilisation 6
Veérifier que tous les branchements a vis sont Avant et apres chaque utilisation 4
bien serrés. Serrer, le cas échéant.
Vérifier que le levier de démarrage ne peut étre activé que lorsque Avant chaque utilisation 5
le déverrouillage du levier de démarrage est désactivé
Nettoyage général et contrdle Alafin de chaque utilisation 8.3

14. IDENTIFICATION DES ANOMALIES

PROBLEME

CAUSE PROBABLE

SOLUTIONS

—_

. Démarrage manqué

Batterie absente ou mal logée

Veérifier que la batterie est
correctement introduite

Intervention de la protection
contre les surcharges

Attendre quelques secondes pour
le réarmement automatique.

La turbine est engagée et le
moteur ne démarre pas.

Relacher immédiatement la commande
de démarrage et retirer 'obstacle. Répéter
ensuite l'opération d'allumage.

2. Le moteur tourne Turbine obstruée, bloquée par des Nettoyer la turbine et la goulotte. Retirer
difficilement. obstacles ou endommagée. les éventuels détritus ou objets étrangers.
Remplacer si endommagés.
Le condensateur est défectueux. Appeler l'assistance ou le revendeur.
3. Le moteur s'arréte Dysfonctionnement de la partie électrique Appeler l'assistance ou le revendeur.
al'improviste - - - -
Intervention de la protection Attendre 10 minutes et essayer a nouveau.
contre les surcharges
4. Vibrations excessives Parties desserrées ou turbine endommagée. Serrer tous les dispositifs de fixation. Faire
remplacer les parties endommagées
par un centre d'assistance agrée.
Guidon positionné de fagon incorrecte. Vérifier que le guidon est fixé dans sa position.
5. Perte ou ralentissement lors | Turbine coincée. Retirer tous les débris ou corps
de I'éjection de la neige étrangers de la turbine.
6. Le chasse-neige laisse Racloir usé Contacter le centre d'assistance agréé.

une fine couche de
neige sur le terrain

7. L'autonomie de la batterie Conditions d'utilisation difficiles Optimiser I'utilisation (chap. 8)
estinsuffisante avec plus grande
absorption de courant
Batterie insuffisante par rapport Utiliser une deuxieme batterie
aux exigences de travail 0ou une batterie majorée

FR- 14




PROBLEME CAUSE PROBABLE SOLUTIONS

8. Le chargeur de batterie Batterie mal introduite dans le Vérifier que le branchement est correct
n'effectue pas le chargeur de batterie
rechargement de la

Conditions environnementales non adéquates | Effectuer le rechargement dans un endroit

batterie (témoin rouge ayant une température adéquate (chap. 8)
allumé ou clignotant)
Contacts sales Nettoyer les contacts
9. Le chargeur de batterie Absence de tension au chargeur de batterie Veérifier que la fiche est bien introduite et
n'effectue pas le qu'ily a de la tension a la prise de courant
rechargement de la batterie | Ghargeur de batterie défectueux Remplacer par une piéce de rechange originale

(aucun témoin allumé)

Si les probleémes persistent apres avoir appliqué les solutions décrites ci-dessus, contacter son Revendeur.

15. EQUIPEMENTS SUR DEMANDE

15.1 BATTERIE
Des batteries de différentes capacités sont disponibles,
pour répondre a des exigences opérationnelles
spécifiques (Fig. 1.N).
La liste des batteries approuvées pour cette machine se
trouve dans le tableau « Données techniques ».

15.2 CHARGEUR DE BATTERIE

Dispositif utilisé pour recharger la batterie (Fig. 1: O).
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POZOR!: PRIJE UPORABE STROJA PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Cuvajte za buduée potrebe.

1. OPCENITO

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

Odredeni odjeljci u tekstu priru¢nika, koji
sadrze informacije od posebnog znacaja
glede sigurnosti ili rada, razli¢ito su
oznaceni prema sljede¢em kriteriju:

A OPASNOST

Nepostovanje upozorenja dovodi u
situaciju neposrednog rizika koja — ako
se ne izbjegne, izaziva trenutnu smrt ili
teSko odnosno trajno ostecenje.

A\ UPOZORENJE

Nepostovanje upozorenja dovodi u situaciju
potencijalnog rizika koja — ako se ne izbjegne,
moze izazvati smrt ili teSko oStecenje zdravlja.

A POZOR

Nepostovanje upozorenja dovodi u situaciju
potencijalnog rizika koja bi — ako se ne izbjegne,
mogla izazvati manja oStecenja u vezi sa strojem.

/\ OBAVIJEST

Upucuje na to kako se treba ponasati
pri suoavanju s postupcima koji nisu
povezani s tjelesnim ozljedama.

/\ SIGURNOSNA UPUTA

Upucuije na specifi€ne postupke koje treba
slijediti u slu€aju pojave situacija koje ugrozavaju
ljudsko zdravlje ili sigurnost strojeva.

NAPOMENA

Pruza dodatnu informaciju uz upute
za prethodne poruke o sigurnosti.
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. OdlomC| istaknuti sivim toCkastim okvirom
< oznacavaju opcijske karakteristike .
koje nisu prisutne na svim modelima :
+ predo¢enim u ovom priru¢niku. Provjerite :
¢ ima li vas model doti¢nu karakteristiku. :

Sve naznake "prednje", "straznje", "desno" i
“lijevo" odnose se na radni polozaj rukovatelja.

1.2 REFERENCIJE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputama za uporabu oznaéene
su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Komponente koje se vide na slikama
oznacene su slovima A, B, C i tako dalje.
Jedna referencija komponente C na

slici 2 oznacena je natpisom: "Vidi

sl. 2.C" ili jednostavno "(SI. 2.C)".

Slike sluze za orijentaciju. Stvarni komadi
mogu se razlikovati od onih prikazanih.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen na poglavlja i na odlomke.
Naslov odlomka "2.1 Osposobljavanje" je
podnaslov poglavlja "2. Sigurnosne upute".
Referencije na naslove ili odlomke signaliziraju
se kraticom pogl. ili odl. i odgovarajuc¢im

brojem. Primjer: "2. pogl." ili "odl. 2.1."

2. OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA

2.1 OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA

Proéitajte sva sigurnosna upozorenja, upute,
ilustracije i specifikacije koji se dostavljaju
zajedno sa strojem. NepridrZzavanjem uputa
navedenih u nastavku mogu se prouzrociti
elektricni udari, poZari i/ili teske ozljede.

Cuvajte sva upozorenja i upute
za buduce potrebe.

Pojam "elektri¢ni alat" naveden u upozorenjima
odnosi se na vas$ stroj koji se napaja iz elektricne
mreze (s kabelom) ili putem baterije (bez kabela).

1) Sigurnost radnog podruéja

a)Radno podruéje odrzavajte Cisto i
dobro osvijetljeno. U neurednim ili
neosvijetljeni podrucjima povecana
je mogucnost nesreca.

b) Elektriénim alatom ne smije se koristiti
u eksplozivnim atmosferama, na
primjer u blizini zapaljivih tekuéina,
plina ili prasine. Elektricni alati proizvode
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili paru.

c) Za vrijeme rada elektriénim alatom ne
dopustajte pristup djeci i nazoénim
osobama. Skretanje pozornosti
moZe prouzrociti gubitak kontrole.

2) Elektriéna sigurnost

a) odgovarati elektri¢noj uti¢nici. Nemojte
nikad preinacivati utikac. Nemojte rabiti
adaptere s elektriénim alatima koji imaju
uzemljenje. Uporabom neizmijenjenih
i prikladnih utikaca smanjuje se rizik od
elektricnog udara.

b)lzbjegavajte dodir tijela s provodnim
povrSinama ili povrSinama s
uzemljenjem, kao S§to su cijevi,
radijatori, Stednjaci, hladnjaci. U slucaju
dodira tijela s provodnim povrsinama ili
povrSinama s uzemljenjem povecava se
rizik od elektricnog udara.

c)Elektricne alate nemojte izlagati kiSi
ni mokrim sredinama. Prodiranje vode u
elektricni alat povecava rizik od elektricnog
udara.

d)Nemoijte koristiti kabel na neprimjeren
nacin. Kabelom se ne smije Kkoristiti
za prenosSenje alata niti ga se smije
povlaciti pri odspajanju iz utiénice.
Kabel drzite daleko od izvora topline,
ulja, ostrih uglova ili dijelova u pokretu.
Osteceni ili zapleteni kabel povecava rizik
od elektricnog udara.

e)Prilikom uporabe elektricnog alata
na otvorenom, koristite se produznim
kabelom prikladnim za vanjsku
uporabu. Uporabom produznog kabela
prikladnog za vanjsku uporabu smanjuje se
rizik od elektricnog udara.

f) Ako nije moguée izbje¢i uporabu
elektricnog alata u vlaznoj okolini,
sluzite se elektricnom uticnicom koja
je zasti¢ena diferencijalnom sklopkom
(RCD-Residual Current Device).
Uporabom RCD-a smanjuje se rizik od
elektricnog udara.

g) Utika¢ kabela na punjacu baterija mora
odgovarati elektricnoj uti¢nici. Nemojte
nikad preinadivati utikac. Nemojte
rabiti adaptere s kabelom punjaca
baterija koji ima uzemljenje. Uporabom
neizmijenjenih i prikladnih utikac¢a smanjuje
se rizik od elektricnog udara.
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h) Nemojte nikad povlaciti kabel punjaca
baterija da biste izvukli utika¢. Kabel
punjaca baterije drzite daleko od izvora
topline, ulja, otapala, ostrih predmeta
ili uglova odnosno dijelova u pokretu.
Osteceni ili zapleteni kabel povecava rizik
od elektriénog udara.

Punja¢ baterija spajajte samo na

=

utinice ¢Giji napon i frekvencija
odgovaraju onom navedenom na
plocici.

A OPASNOST

Vlaga i elektrina energija nisu spojive:

— Rukovanije elektri¢nim kabelima i njihovo
spajanje treba vrsiti na suhom mjestu.

- Pazite da elektri¢ne uti¢nice ili kabeli
nikad ne dodu u dodir s mokrim
mjestima (lokvama ili viaznim tlom).

— Ako treba, rabite homologirane
produzne kabele s nepropusnim
utiénicama, dostupne u prodaji.

— Predispoziciju za elektriénu utiénicu
za punjenje, spojenu na elektriénu
mrezu zgrade, mora izraditi kvalificirani
elektriCar i ona mora biti na prikladan
nacin zasti¢ena diferencijalom (RCD-
Residual Current Device), s isklopnom
strujom u skladu s vazecim propisima.

— Nepravilan priklju¢ak moze prouzroditi
kratke spojeve, teSke osobne
ozljede ukljuéujuci i smrt.

* Kako biste izbjegli prekide u napajanju
elektri¢cnom strujom tijekom punjenja:
— provjerite primjerenost sveukupnog
kapaciteta elektricnog sustava.
— spojite stroj na elektri¢nu

utiénicu dovoljne jakosti.

— izbjegavajte istovremenu uporabu
drugih uredaja koji su veliki

potro$aci elektricne energije.

3) Osobna sigurnost

a) Budite oprezni, kontrolirajte ono Sto
radite te razumno koristite elektri¢ni
alat. Elektriénim alatom nemojte se
koristiti ako ste umorni odnosno
pod utjecajem droga, alkohola
ili lijekova. Trenutak nepaznje za
vrijeme rada elektricnim alatom moze
prouzrociti teske osobne ozljede.

b) Rabite osobnu zastitnu opremu.
Uvijek nosite zastitne naocale.
Uporabom osobne zastitne opreme kao
Sto su maske protiv prasine, protuklizna
obuca, zastitne kacige ili slusalice za usi,
smanjuje se mogucnost osobnih ozljeda.

c) Sprijecite nenamjerna pokretanja.
Prije ukopéavanja utikaca, hvatanja ili

prenoSenja elektri€nog alata uvjerite
se da je prekida¢ u polozaju "OFF".
Mogucnost nesreca se povecava ako
elektricni alat prenosite ili ga spajate na
uti¢nicu dok je prekidac u poloZaju "ON".

d) Prije ukljuéivanja elektricnog alata
uklonite sve kljuceve ili alate za
podesavanije. Kljuc ili drugi alat koji
ostane u dodiru s okretnim dijelom stroja
moZe prouzrociti osobne ozljede.

e)Nemoijte se naginjati. Uvijek
odrzavajte potrebnu ravnotezu i
prikladan oslonac. Time se omogucava
bolja kontrola nad elektricnim alatom
u neocekivanim situacijama.

f) Obucite prikladnu odjeé¢u. Nemojte
nositi Siroku odjecu ili nakit. Kosu
i odjecu drzite daleko od dijelova u
pokretu. Siroka odjeca, nakit ili duga kosa
mogu se zaplesti u dijelove u pokretu.

g) Ako postoje uredaji koje treba
spojiti na sustave za izvlaéenje i
sakupljanje praSine, uvjerite se da su
oni spojeni i koriste se na primjeren
nacin. Uporaba tih uredaja moze
smanijiti rizike povezane s prasinom.

h) Kad nakon odredenog vremena
uporabe budete dobro poznavali
stroj, nemojte se prepustiti
samozadovoljstvu i zanemariti
nacela sigurnosti elektricnog alata.
Nemarna radnja u djelicu sekunde
moZe prouzrociti teSke ozljede.

4) Uporaba i ¢uvanje elektricnog alata

a) Nemojte preopteredivati elektriéni alat.
Sluzite se elektricnim alatom koji je
prikladan poslu. Prikladan elektri¢ni alat
bolje ¢e obaviti posao, na sigurniji nacin te
brzinom za koju je projektiran.

b) Nemojte rabiti elektri¢ni alat ako ga nije
moguce ukljuéiti ili iskljuéiti pomocu
prekidaca. Elektricni alat koji se ne moZe
pokrenuti pomocu ‘prekidaca opasan je i
treba ga popraviti.

c) Odspojite utika¢ iz izvora napajanja
ifili izvadite baterijski paket - ako je
uklonjiv - iz elektricnog alata prije bilo
kakvog podeSavanja, zamjene dodatne
opreme ili spremanja elektricnih alata.
Te preventivne sigurnosne mjere smanjuju
rizik od slucajnog pokretanja elektricnog
alata.

d)Elektricne alate kojima se ne koristite
spremite izvan dohvata djece i ne
dopustajte uporabu stroja osobama
koje nisu upucene u rad alatom i nisu
upoznate s ovim uputama. Elektricni alati
opasni su u rukama Kkorisnika koji nisu za to
osposobljeni.
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5)

e) Brinite sezaodrzavanje elektri¢nih alatai
dodatne opreme. Provjerite uskladenost
i slobodno kretanje pokretnih dijelova,
utvrdite da na sastavnim dijelovima
nema napuknuca te ispitajte sve uvjete
koji bi mogli utjecati na rad elektricnog
alata. U slucaju ostecenja elektricni alat
treba popraviti prije ponovne uporabe.
Nedostatno odrzavanje uzrok je mnogim
nesrecama.

f) Rezne dijelove odrzavajte ostre i Ciste.
Primjerenim odrZavanjem reznih dijelova uz
dobro naoStrene rezne elemente smanjuje
se mogucnost njihovog zaglavijivanja te
poboljsava kontrola nad njima.

g) Elektriéni alati njegovu dodatnu opremu
rabite prema prilozenim uputama,
imajuéi u vidu radne uvjete i tip posla
koji treba obaviti. Uporaba elektricnog
alata za radnje drukcije od onih predvidenih
moZe prouzrociti opasne situacije.

h)Pazite da su rucéke i povrsine za
hvatanje uvijek suhe, €iste i bez tragova
ulja i masnoce. Klizave rucke i povrsine za
hvatanje ne dopustaju sigurno pomicanje
i kontrolu nad alatom u nepredvidenim

situacijama.
i) Nemojte rabiti stroj ako ga nije mogucée
pravilno ukljuéiti ili iskljuciti putem

kontakt brave s kljuéem. Stroj koji se
ne moZe pokrenuti putem kontakt brave
s klju¢em opasan je i treba ga popraviti u
servisnom centru.

lzvadite kljué za paljenje prije bilo
kakvog podeSavanja, zamjene dodatne
opreme ili prije spremanja elektricnog
alata. Ove preventivne sigurnosne mjere
smanjuju rizik od slucajnog pokretanja
elektricnog alata.

=

Uporaba i mjere opreza pri
uporabi baterijskih alata

a)Za punjenje baterije koristite samo
punja¢ baterije koji preporucuje
proizvodac. Punjac baterija prikladan
za jedan tip baterijskog paketa moze
dovesti do rizika od poZara, izazvati
elektricni udar, pregrijavanje ili curenje
korozivne tekucine iz baterije ako ga se
rabi s nekim drugim baterijskim paketom.

b) Koristite samo specifiéne baterije
predvidene za vas alat. Uporaba
drugih sklopova baterija moze
izazvati rizik od ozljeda i pozara.

c) Kad se sklop baterije ne koristi
treba ga drzati daleko od drugih
metalnih predmeta kao Sto su
spojnice, kovanice, kljucevi, ¢avli,
vijci ili drugi mali metalni predmeti
koji bi mogli izazvati kratki spoj na
kontaktima. Kratki spoj na kontaktima
baterije moZe izazvati izgaranje ili poZar.

d)Baterija u loSem stanju moze
prouzrociti curenje tekuéine.
Izbjegavajte dodir s tekuéinom. U
slu€aju nehoti¢énog dodira, isperite
vodom. U sluéaju dodira tekuéine
s o€ima zatrazite i savjet lije¢nika.
Tekucina koja iscuri iz baterije moZe
prouzroCiti nadraZenost koZe ili opekline.

e) Nemoijte rabiti bateriju ili alat koji su
osteceni ili preinaceni. Ostecene ili
preinacene baterije mogu se ponasati
na nepredviden nacin, s posljedicom
poZara, eksplozije ili rizika od ozljeda.

f) Nemoijte izlagati baterijski paket
odnosno alat vatri ili previsokoj
temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi
visoj od 130 °C moZe prouzrociti eksploziju.

g) Slijedite sve upute za punjenje i
nemojte puniti baterijski paket ili
alat izvan temperaturnog raspona
naznac¢enog u uputama. Neprimjereno
punjenje ili punjenje na temperaturama
izvan naznacenog raspona moZze ostetiti
bateriju i povecati rizik od poZara.

h) Nemoijte puniti baterijski paket na

mjestima na kojima je prisutna viaga

ili zapaljive tvari odnosno u pretjerano

vlaznim prostorijama. Ako nije moguce

izbjeci vlaznu okolinu, sluzite se
elektricnom utiénicom koja je zasti¢ena
diferencijalnom sklopkom (RCD-

Residual Current Device) kako bi se

smanijio rizik od elektriénog udara.

Kabel punjaca baterija nemojte

drzati na dohvat djece.

=

6) Servisiranje

a) Elektri¢ni alat smije popravljati samo
kvalificirano osoblje i to uz uporabu
iskljuéivo originalnih rezervnih
dijelova. Na taj ce se nacin omoguciti
odrZavanje sigurnosti elektricnog alata.

b) Nemoijte vrsiti popravke na bateriji.
Aktivnost popravijanja mora obavijati
proizvodac ili specijalizirani servisni centar.
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3. SIGURNOSNA UPOZORENJA
ZA RALICU ZA SNIJEG

3.1 OSPOSOBLJAVANJE

A Prije uporabe ove jedinice procitajte i
shvatite sve upute za stroj i u priruénicima te
ih se pridrzavajte. U potpunosti se upoznajte
s upravljackim elementima i pravilnom
uporabom stroja. Naucite zaustavljati jedinicu
i brzo deaktivirati upravijacke elemente.

* Nikad ne dopustajte djeci da pokrec¢u stroj.

Nemojte nikad dozvoljavati da se strojem koriste

odrasle osobe bez prikladnih uputa.

Ne dopustajte nikome pristup u radno podrudje,

a narocito maloj djeci.

Pazite da ne biste poskliznuliili pali, iznad svega

kad stroj rabite krecucéi se unatrag.

e Stroj se ne smije koristiti ako se rukovatel]
osje¢a umorno ili loSe ili ako se nalazi pod
utjecajem lijekova, droga, alkohola ili Stetnih
tvari koje mogu smanijiti njegove psihofizicke
sposobnosti i paznju.

* Ne zaboravite da je rukovatelj (ili korisnik)
odgovoran za nesrece i nepredvidene slu¢ajeve
koji mogu ostetiti druge osobe ili njihovu imovinu.
Odgovornost korisnika podrazumijeva procjenu
potencijalnih rizika na terenu na kojem se radi
te poduzimanje svih potrebnih mjera kako bi se
zajamcCila vlastita sigurnost i sigurnost drugih
osoba, a posebno na padinama, neravnim,
klizavim ili nestabilnim terenima.

U slucaju prodaje ili posudivanja stroja drugima,

uvjerite se da korisnik pregleda upute za

uporabu u ovom priruéniku.

3.2 PRIPREMNE RADNJE

* Temeljito pregledajte podruéje u kojem ce se
stroj rabiti te uklonite sve otirate, saonice,
plo¢e, kabele i druge strane predmete.
Nemoijte rabiti stroj ako niste odjenuli prikladnu
zimsku odjecu.

Izbjegavajte Siroke odjevne predmete koji se
mogu zaplesti u dijelove u pokretu.

Nosite obuc¢u koja ¢e poboljSati oslonac na
skliskim povrSinama.

Uvijek nosite zastitne naocale ili zastitu za oci
tijekom rada ili obavljanja nekog podeSavanja
ili popravka, kako biste zastitili o¢i od stranih
predmeta koje bi stroj mogao odbaciti.

* Podesite visinu sjedista kolektora za uklanjanje
Sljunka ili okrhnute povrSine stijene.

* Nikad ne pokuSavajte obavljati podeSavanja
dok motor radi (osim u slu¢aju kad to proizvoda¢
specifi€no preporuduje)

3.3 TIJEKOM UPORABE

* Ruke ili stopala nemojte nikad stavljati blizu
rotirajuc¢ih dijelova. Drzite se uvijek daleko od
otvora za izbacivanje.

* Posvetite maksimalnu pozornost prilikom
uporabe stroja na Sljunéanim putovima,
nogostupima i cestama ili prilikom njihovog
prelazenja. Pazite na skrivene opasnosti.

* Nakon udarca u neki strani predmet iskljucite

stroj i izvadite bateriju. Temeljito pregledajte

ralicu za snijeg kako biste ustanovili eventualna
ostecenja i popravili oStecenje prije njezinog
ponovnog pokretanja i stavljanja u pogon.

Ako stroj pocne nepravilno vibrirati, iskljucite ga

i odmah provjerite uzrok. Vibriranje je opcéenito

upozorenje na probleme.

Zaustavite stroj svaki put kad napustate polozaj

za rad, prije ¢iS¢enja sjediSta kolektora/rotora

ili kanala za izbacivanje te prilikom obavljanja

popravaka, podeSavanja ili pregleda.

Nemojte pokretati stroj u zatvorenim prostorima.

Posvetite maksimalnu pozornost prilikom rada

na nagibima.

Nemojte nikad pokretati stroj ako prikladne

zadtite i druge zaStitne i sigurnosne naprave

nisu postavljene i ne rade.

Otvor za izbacivanje nemojte nikad usmjeravati

prema osobama ili podrudjima u kojima bi

moglo doci do ostecenja imovine. Ne dopustajte
pristup djeci ni drugima.

Nemojte preoptereéivati  kapacitet stroja

pokuSavajué¢i ras€istiti  snijeg  prevelikom

brzinom.

* Nemojte nikad pokretati stroj vrlo velikim

brzinama pri  premjestanju po  skliskim

povrSinama. Gledajte iza sebe i pazite prilikom
rada pri kretanju unatrag.

Prilikom prevozenja stroja ili kad se njime ne

sluzite — odspojite bateriju.

Rabite samo opremu i dodatnu opremu koje je

odobrio proizvoda¢ stroja (npr. utezi za kotace,

protuutezi ili kabine).

Nemojte nikad pokretati stroj ako vidljivost ili

svjetlo nisu dobri. Uvijek budite sigurni u svoj

polozaj i drzite ru€ke Evrsto uhvacene. Hodajte;
nemojte nikad tréati.

Nikad ne dodirujte vrucée dijelove stroja.
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3.4 CISCENJE KANALA ZA 1ZBACIVANJE

a) Dodirivanje rukom rotora koji se vrti unutar
kanala za izbacivanje naj¢esci je uzrok ozljeda
povezanih s ralicama za snijeg. Kanal za
izbacivanje nemojte nikad Cistiti rukom.

b) Da biste oslobodili kanal:

1) ISKLJUCITE STROJ!

2) Pricekajte 10 s kako biste se uvijerili da

su se lopatice rotora prestale vrtjeti.

3) Uvijek se koristite nekim alatom

za ¢iS¢enje, a ne rukama.

3.5 ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

Sigurnosne i ostale vijke kontrolirajte u ¢estim
vremenskim razmacima kako biste provjerili da
su pravilno zategnuti. Uvijerite se da je oprema
u sigurnom radnom stanju.

e Radi smanjenja rizika od pozara nemojte
ostavljati posude s otpadnim materijalima u
prostoriji.

Uvijek pogledajte vazne detalje u priruéniku s
uputama ako ralicu za snijeg treba skladistiti u
dugom razdoblju.

Odrzavaijte ili zamijenite naljepnice za sigurnost
ako treba.

Prije spremanja pustite stroj da nekoliko minuta
radi kako bi se sprijecilo zaledivanje kolektora/
rotora.

e Za vrijeme CiS¢enja, popravljanja i
pregledavanja ralice za snijeg iskljucite stroj
i uvjerite se da su kolektor/rotor i svi dijelovi u
pokretu zaustavljeni. Odspojite bateriju kako
biste izbjegli da netko nehoti¢no pokrene motor.

3.6 BATERIJA/PUNJAC BATERIJE

VAZNO Sigurnosne upute u

nastavku dopunjuju sigurnosna pravila

u speciﬁénom priruniku za bateriju i

punjac baterije, koji je priloZen stroju.

¢ Ovaj uredaj nije namijenjen uporabi od strane
osoba (ukljuuju¢i djecu) sa smanjenim
tjelesnim, osjetilnim ili umnim sposobnostima
odnosno bez iskustva i znanja, osim ako ih
osoba odgovorna za njihovu sigurnost ne
nadzire ili ne uputi u uporabu uredaja.

Za punjenje baterije koristite samo punjaé
baterije koji preporucuje proizvodac.
Neprikladan punja¢ baterije moze prouzroditi
elektriéni udar, pregrijavanje ili curenje korozivne
tekuéine iz baterije.

Koristite samo specificne baterije predvidene
za va$ alat. Uporaba drugih baterija moze
prouzrociti ozljede i rizik od pozara.

* Prije stavljanja baterije, uvjerite se da je aparat
iskljuéen. Stavljanje baterije na ukljuceni
elektriéni aparat moze prouzroditi pozar.

* Uvijek pazite da na povrSini punjaéa nema

prasine ni prljavstine.

Nekoristenu bateriju drzite daleko od uredskih

spojnica, kovanica, kljuCeva, Cavala, vijaka ili

drugih malih metalnih predmeta koji bi mogli

izazvati kratki spoj na kontaktima. Kratki spoj
na kontaktima baterije moze izazvati izgaranje

ili pozar.

Bateriju nemojte nikad potpuno isprazniti i

povremeno je napunite ako se njome necete

koristiti u duljem razdoblju.

Nemojte koristiti punja¢ baterije na mjestima

gdje ima pare, zapaljivih tvari ili na lako

zapaljivim povrSinama kao $to su papir, tkanina
itd. Za vrijeme punjenja, punja¢ baterije se
zagrije i mogao bi izazvati pozar.

Za vrijeme prijevoza akumulatora pazite da se

kontakti medusobno ne spoje i nemojte rabiti

metalne spremnike za prijevoz.

3.7 ZASTITA OKOLISA

Zadtita okoliSa mora predstavijati bitan i
prvenstveni vid uporabe stroja, u korist civilnog
suzivota kao i okoli$a u kojem Zzivimo.

* Izbjegavajte ometanje susjeda. Stroj koristite
samo u razumnim satima (ne rano ujutro ili
kasno navecer, kad biste mogli ometati druge
osobe).

e Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o
odlaganju ambalaze, propalih dijelova ili bilo
kojeg drugog elementa Stetnog za okolis: te
otpatke se ne smije bacati u smece, nego ih
treba razdvoijiti i predati odgovarajuc¢im centrima
za sakupljanje koji ¢e se pobrinuti za recikliranje
materijala.

e Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o

odlaganju otpadnih materijala

U trenutku rashodovanja nemojte ostavljati stroj

u okoliSu nego se obratite centru za sakupljanje,

sukladno lokalnim propisima.

Nemojte bacati elektricne uredaje s
ﬁ kuénim otpadom. Prema europskoj

Direktivi 2012/19/EU o elektricnom i
mmmm clektroniCkom otpadu te njezinoj primjeni

u skladu s nacionalnim normama,
otpadne elektricne uredaje mora se sakupljati
odvojeno, u ciliju njihove ponovne primjene na
ekoloski prihvatljiv nacin. U slu€aju odlaganja
elektriénih uredaja na odlagaliste otpada ili na tlo,
Stetne tvari mogu dospjeti do vodenog sloja i tako
uci u hranidbeni lanac, ugrozavajuci vase zdravlje
i dobrobit. Za detaljnije informacije o odlaganju
ovog proizvoda stupite u kontakt s mjerodavnim
zavodom za gospodarenje otpadom iz kuéanstva
ili s prodavacem.
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Baterije na kraju njihovog korisnog vijeka

odloZite uz duznu paznju prema okoliSu.

Baterija sadrzi materijal koji je opasan za

Li-ion Vasizaokolis. Nju treba izvaditi i odvojeno

odloziti u strukturi koja prihvaca litij-ionske
baterije.

Odvojeno sakupljanje rabljenih proizvoda

NY i ambalaze omogucava recikliranje,
% <9 odnosno ponovno iskoriStavanje
materijala. Koristenje recikliranih
materijala pomaze u sprjecavanju

zagadivanja okoliSa i u smanjenju potraznje za
sirovinama.

3.8 BUKA, VIBRACIJA | PREOSTALI RIZICI

Izjavljena ukupna vrijednost vibracija i izjavljene
vrijednosti emisije buke izmjereni su prema
standardnoj ispitnoj metodi (EN ISO 8437-
4:2021) i mogu se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim. Izjavljena ukupna vrijednost
vibracija moze se koristiti i za preliminarnu
procjenu izlaganja.

Upozorenije!

Emisija vibracija i buke tijekom stvarne uporabe
elektriénog alata moze se razlikovati od izjavljene
ukupne vrijednosti ovisno o nacinima uporabe
alata, a narocito o vrsti obradivanog komada.
Potrebno je utvrditi sigurnosne mjere za zastitu
rukovatelja, koje se temelje na procjeni izlaganja
u stvarnim uvjetima uporabe (vodedi raCuna o
svim dijelovima radnog ciklusa poput vremena
iskljuéivanja i rada neaktivnog alata, kao i
vremena aktiviranja)

Nastojte svesti na najmanju mjeru utjecaj
vibracija i buke. Kao primjer, mjere za smanjenje
izlaganja vibracijama uklju¢uju uporabu rukavica
za vrijeme uporabe alata, ograni¢enje vremena
rada i uporaba dodatne opreme u dobrom stanju.

A Preostali rizici

Cak i kad se alatom koristi kao Sto je
propisano, nije moguce ukloniti sve
preostale ¢imbenike rizika. S obzirom na
izradu i dizajn alata moze do¢i do sljedecih rizika:
1. Ostecenja pluca ako se ne nosi u€inkovita
maska protiv pradine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi uéinkovita
zastita za sluh.

3. Ostecenja zdravlja koja su posljedica emisije
vibracija ako se elektri¢nim alatom koristi u
duljem vremenskom razdoblju ili se njime ne
upravlja na odgovarajuci naéin i ne odrzava ga se
pravilno.

POZOR! Tijekom rada ovaj stroj stvara
elektromagnetsko polje. U odredenim

okolnostima to polje moze ometati aktivne ili
pasivne ugradene medicinske proizvode. Kako
bi se smanijio rizik od teskih ili smrtnih ozljeda,
osobama s ugradenim medicinskim proizvodima
preporu¢ujemo da se prije uporabe ovog stroja
posavjetuju sa svojim lije¢nikom i proizvodacem
ugradenog medicinskog proizvoda.

Da bi se dobilo vise informacija o

prijevodu potreban je originalni tekst

4. POZNAVANJE STROJA

4.1 OPIS STROJA | PREDVIDENA
UPORABA

Ovaj stroj je ralica za snijeg.
Napaja se elektricnom energijom. Ima blok za
napajanje punjivom baterijom 48 V.

Nju treba napuniti putem uti¢nice izmjeni¢ne
struje 230 V, pomodu odgovarajuceg punjaca
baterija (vidi specifi¢ni priruénik).

Elektricni motor, koji se aktivira ruéicom za
pokretanje na drsci, pokreée rotor za ciScenje
snijega.

Rukovatelj moze voditi stroj drzeci ga za dréku na
kojoj se nalazi ru€ica za pokretanje, stojeci uvijek
na nogama, iza stroja.

4.1.1 Predvidena uporaba

Ovaj je stroj projektiran i izraden:

e za CiScenje, rasc¢iS¢avanije i izbacivanje snijega
s nogostupa, kolnih prilaza i ostalih povrsina u
razini tla.

* da ga rabi samo jedan rukovatel].

4.1.2 Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena drukéija od onih
prethodno navedenih moze se pokazati opasnom
te prouzroCiti Stetu osobama i/ili stvarima.
Neprimjerena uporaba obuhvaca (na primjer, ali
ne i samo):

e uporabu stroja za pometanje;

e uporabu stroja na povrsSinama iznad razine tla
kao Sto su krovovi stambenih zgrada, garaze,
trijemovi ili druge konstrukcije, odnosno objekti.
aktiviranje rotora u prisutnosti elemenata
drukgéijih od snijega (na primjer zemlje, trave,
Sljunka itd.).

prijevoz djece ili drugih putnika. koristenje stroja
od strane viSe osoba istovremeno.
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Neprimjerenom uporabom stroja jamstvo se
poniStava, uz odricanje svake odgovornosti
proizvodaca, ¢ime svi troSkovi nastali uslijed
ostecenja ili ozljeda samog korisnika ili drugih
osoba prelaze na teret korisnika.

4.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na stroju se nalaze razni simboli (sl. 1).
Njihova je funkcija podsijetiti rukovatelja na
to kako treba postupati da bi se stroj
koristilo uz potrebnu paznju i oprez.

Objasnjenje simbola:

POZOR! OPASNOST!
Nepravilno rukovanje ovim
strojem moze biti opasno za
korisnika i za druge osobe.

POZOR! Prije uporabe
ovog stroja procitajte
priruénik s uputama.

Nosite zastitu za sluh, naocale.

Nemojte izlagati kisi

OPASNOST! Rotor se vrti.
Drzite se uvijek daleko od
otvora za izbacivanje snijega.

OPASNOST! Drzite
ruke i stopala daleko od
rotirajucih dijelova

OPASNOST! Zabranjeno

je uvladiti ruke u kanal za
izbacivanje dok je puznica u
pokretu. Zaustavite motor prije
¢iS¢enja kanala za izbacivanje

OPASNOST OD ODBACIVANJA
PREDMETA! Osobe i

domace Zivotinje moraju

biti udaljene najmanje 15 m

za vrijeme rada strojem!

OPASNOST! Prije radova
na odrzavanju stroja
izvadite iz njega bateriju.

POZOR! Za informacije o bateriji
i punjacu baterije, pogledati
odgovarajugi priru¢nik

/\ SIGURNOSNA UPUTA

Naljepnice koje su se unistile ili su postale neditljive
trebate zamijeniti. Zatrazite nove naljepnice od
ovlastenog servisnog centra.

4.3 IDENTIFIKACIJSKA
ETIKETA PROIZVODA

Na identifikacijskoj etiketi proizvoda navode se
sliedeéi podaci (sl. 1):

Adresa proizvodaca
Oznaka sukladnosti

Tip stroja

Razina zvuéne snage
Napon napajanja
Mijesec/Godina proizvodnje
Serijski broj

Sifra artikla

IPX4

COINOORWN =

UpiSite  identifikacijske  podatke stroja u
odgovarajuci prostor na etiketi koja se nalazi na
unutra$njoj strani korica.

/\ SIGURNOSNA UPUTA

Koristite te identifikacijske podatke koji se navode
na identifikacijskoj etiketi proizvoda prilikom
svakog kontaktiranja ovlastene radionice.

NAPOMENA

Primjer izjave o sukladnosti nalazi se
na zadnjim stranicama priru¢nika.

4.4 GLAVNE KOMPONENTE

Stroj se sastoji od dolje navedenih glavnih

komponenti kojima su pridruzene funkcije u

nastavku (sl. 1):

A. Drska: omogucava upravljanje strojem.

B. Ruéica za pokretanje: omogudéava
pokretanje i isklju€ivanje stroja.
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C. Gumb za deblokiranje: sprie¢ava slu¢ajno
aktiviranje ru€ice za pokretanje

D. Rugéica za usmjeravanje kanala:
omogucava pomicanje kanala za izbacivanje
snijega.

E. LED svjetla: omogucéavaju bolju vidljivost za
vrijeme rada.

F. Gumbi za brzo otkaéivanje: omogucavaju
zatvaranje zgloba drske.

G. Sredisnja drska

H. Donja drska

I. Kanal za izbacivanje: otvor za izlazak
snijega

J. Usmjerivaé: omogucdava usmjeravanje
izbacivanja snijega

K. Strugaé: omogucava uklanjanje ostataka
snijega s terena

L. Rotor: mehanizam koji izbacuje snijeg.

M. Prostor za baterije: sjediSte za smijestaj
baterije

N. Baterija: (ako se ne dostavlja zajedno sa

strojem, vidi 15. pogl. "Dodatna oprema po
narudzbi"): naprava koja alatu daje elektrinu
struju; njezine karakteristike i pravila uporabe
opisuju se u specifiénom priru¢niku.

O. Punja¢ baterije: (dio dodatne opreme po
narudzbi, odl. 15.2): naprava koja sluzi za
punjenje baterije; njegove karakteristike i
pravila uporabe opisuju se u specificnom
priruéniku.

5. MONTIRANJE

A UPOZORENJE

Sigurnosne upute koje treba slijediti navode se
u 2. pogl. Strogo postujte te naznake kako se ne
biste suocili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

Zbog potreba skladistenja i prijevoza
pojedine komponente stroja nisu izravno
tvorni¢ki montirane, nego ih treba
sastaviti nakon uklanjanja ambalaze,

a prema uputama koje slijede.

Raspakiravanje i dovrSavanje montaze treba
izvrSiti na ravnoj i ¢vrstoj povrSini, s dovoljno
prostora za pomicanje stroja i ambalaze te sluzedi
se uvijek prikladnim alatom. Nemojte se sluziti
strojem prije nego Sto ste zavrsili s obavljanjem
svih naznaka iz dijela "MONTIRANJE".

5.1 KOMPONENTE ZA MONTAZU

U pakiranju se nalaze i komponente za montazu.

5.1.1 Vadenje iz ambalaze

1. Oprezno otvorite ambalazu, pazeéi da ne
zagubite komponente

2. Pogledajte dokumentaciju koja se nalazi u
kutiji, ukljuCujuci i ove upute.

3. lzvadite iz kutije sve komponente koje nisu
montirane.

4. Izvucite ralicu za snijeg iz kutije.

5. Odlozite kutiju i ambalazu postujuci lokalne
propise.

5.2 MONTIRANJE DRSKE

1. Montirajte sredi$niji dio drske (sl. 2.A) na donji
dio drske i priCvrstite ga elementima za brzo
otkacivanje (sl. 2.B) s obje strane.

2. Namjestite gornju drSku (sl. 2.C) na onu
sredi$nju i pri¢vrstite je elementima za brzo
otkacivanje (sl. 2.B)

3. Blokirajte elektricni  kabel
kabelskim vodilicama (sl. 3.A).

dostavljenim

5.3 MONTIRANJE KANALA
ZA IZBACIVANJE

1. Namjestite kanal za izbacivanje tako da bude
poravnat s tri jezi¢ka na stroju (sl. 4.A)
2. Pri¢vrstite dostavljenim vijkom (sl. 4.B)

5.4 MONTIRANJE SIPKE ZA OKRETANJE
KANALA ZA IZBACIVANJE

1. Provucite Sipku kroz odgovarajué¢i nosa¢ na
sredisnjoj drsci (sl. 5.A).

2. Uvucite zavrdni dio Sipke u odgovarajuci
otvor za spajanje kanala (sl. 5.B), drzeéiga u
ravnom polozaju i s ru¢kom prema gore.

3. Zategnite dostavljenom rascjepkom (sl. 5. C)

4. Kontrolirajte okrece li se kanal za izbacivanje
slobodno (sl. 5. D)

6. UPRAVLJACKI ELEMENTI

6.1 KLJUC ZA PALJENJE

Omogucuje zaustavljanje i pokretanje
elektricnog motora. Klju¢ za paljenje treba uvudi
u odgovarajuce sjediste na prostoru za bateriju
(sl.6.A):

HR-9



1. lzvaden klju¢: motor se zaustavlja i ne moze
ga se pokrenuti.

2. Stavljen klju¢: motor se moze pokrenuti i
staviti u pogon.

6.2 RUCICA ZA POKRETANJE
Omogucuje zaustavljanje i pokretanje motora.

1. Pokretanje: Pritisnite gumb za deblokiranje (sl.
7. A) i povucite ru€icu za pokretanje (sl. 7.B).

2. Zaustavljanje: otpustite rucicu za pokretanje
(sl.7.B).

6.3 GUMB ZA DEBLOKIRANJE

Sprije€ava slu€ajno  aktiviranje rucice za
pokretanje. Pritisnite gumb (sl. 7.A) kako biste
deblokirali ru€icu za pokretanje.

6.4 RUCICA ZA USMJERAVANJE
KANALA ZA IZBACIVANJE

Upravlja okretanjem kanala za izbacivanje i
omogucuje usmjeravanje izbacivanja snijega
u Zeljenom smijeru. Okrenite rucicu (sl. 8.A) u
smijeru/suprotno od smjera kazaljke na satu kako
biste usmijerili kanal.

6.5 USMJERAVANJE USMJERIVACA

sl. 9.B)

Uhvatite rucku (sl. 9.A) i pritisnite rucicu (
) u zeljeni

kako biste usmijerili usmjerivac (sl. 9.C
polozaj.

6.6 LED SVJETLA

Svjetla se pale pri pokretanju stroja.
Gase se pri zaustavljanju stroja.

7. UPORABA STROJA

Prije pocetka rada potrebno je izvrsiti niz kontrola
i radnji kako bi se osiguralo ucinkovito obavljanje
posla u maksimalnoj sigurnosti.

7.1 PRIPREMNE RADNJE

7.1.1 Kontrola i punjenje baterije

Prije svake uporabe:

* provjerite stanje napunjenosti baterije slijedeci
naznake koje sadrzi priru€nik za bateriju.

7.2 SIGURNOSNE KONTROLE

/\ SIGURNOSNA UPUTA

Prije uporabe uvijek izvrSite sigurnosne kontrole.

7.2.1 Kontrola opcée sigurnosti i rada rotora
Izvrsite sigurnosne kontrole koje slijede i provijerite
odgovaraju li rezultati onom $to se navodi u
tablicama.

Predmet

Rezultat

Pritisnite gumb za
deblokiranje (sl. 8: A).

Motor se pokrece i rotor
se pocinje vrtjeti.

Pritisnite rucicu
za pokretanje.
Probna voznja

Nema nikakve
nepravilne vibracije.
Nema nikakvog
nepravilnog zvuka.

Motor i rotor odmah
se zaustavljaju.

Otpustite rucicu
za pokretanje.

7.3 POKRETANJE

A OPASNOST

Pokretanje ralice za snijeg izaziva vrtnju rotora.
Udaljite osobe na sigurnosnu udaljenost i
kontrolirajte da rotor ne dodiruje kamenje ili
predmete koji bi mogli biti odbaceni.

1. Otvorite vrataSca za pristup prostoru za
bateriju (sl. 10.A) i stavite bateriju gurajudi je
do kraja sve dok ne zacujete "klik" kojim se
ona blokira u polozaju i osigurava elektriéni
kontakt .

2. Stavite klju¢ za paljenje (sl. 10.B)

3. Pritisnite gumb za deblokiranje (sl. 7.A)

4. Povucite ruéicu za pokretanje (sl. 7.B).

A UPOZORENJE

Ako je rotor blokiran, nemojte pustati da motor
radi.

Stroj ima automatsku "zastitu motora": kad se
ona aktivira, pri¢ekajte nekoliko sekundi prije
ponovnog pokretanja stroja.

7.4 RAD

Napredujte uklanjajuci snijeg.

/\ SIGURNOSNA UPUTA

Za vrijeme rada stroj uvijek morate drzati ¢vrsto
za drsku.
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A OPASNOST

Uvijek zaustavite motor prije obavljanja radnji
deblokiranja.

NAPOMENA
Za vrijeme rada, bateriju od pofpunog praznjenja
Stiti zastitna naprava koja isklju€uje stroj i blokira
mu rad.

7.5 ZAUSTAVLJANJE

Kako biste zaustavili stroj, otpustite rucicu za
pokretanje (sl. 7.B).

7.6 SAVJETI ZA KORISTENJE

* Uklanjanje snijega je ucinkovitije dok je on
jo$ svjez. Ponovno prijedite po ve¢ ocis¢enim
podrudjima kako biste uklonili ostatke snijega
Ako je moguce, izbacujte snijeg u smjeru vjetra.
Kontrolirajte udaljenost i smjer mlaza izbacenog
snijega.

Na zavrSetku rada pustite stroj uklju¢en nekoliko
sekundi kako biste izbjegli stvaranje leda.

U prisutnosti jakog vjetra spustite usmjerivac
kako biste izbaéeni snijeg usmijerili prema

tlu i tako smanijili vierojatnost da ¢e ga

vjetar prenijeti u neprikladna podrucja.

7.6.1 Suhinormalan snijeg

Snijeg debljine do 20 cm mozete brzo ukloniti
rasciS¢avaju¢i ga ujednaéenom brzinom. U
sluéaju dubljeg snijega ili nakupina snijega,
smanijite brzinu i pustite da stroj radi svojim
ritmom.

7.6.2 Mokar i zbijen snijeg

Napredujte polako. Izbjegavajte uporabu donjeg
noza za uklanjanje zbijenog snijega i leda.

A UPOZORENJE

Intenzivna uporaba stroja na mokrom i zbijenom
snijegu moze prouzroCiti kvarove na sjedistu
rotora.

A OPASNOST

Odmah nakon ga$enja, motor bi mogao biti vrio
vru¢. Nemojte dodirivati.

7.7 NAKON KORISTENJA

1. Otvorite vratasca za pristup prostoru za
bateriju (sl. 11. A).

2. Pritisnite jezi¢ak za blokiranje koji se nalazi
na bateriji i izvadite je iz njezinog sjedista (sl.
11.B).

3. Pobrinite se za njezino punjenje (odl. 8.2.2);

4. Prije spremanija stroja u bilo kakvu prostoriju,
pustite motor da se ohladi.

5. Ocistite stroj (odl. 8.3).

6. Eventualno zategnite vijke i zavrinje koji su
popustili tijekom koristenja.

7. Kontrolirajte da nema olabavljenih ili
ostecenih komponenti. Ako treba, zamijenite
ostecene komponente.

A\ UPOZORENJE

Uvijek izvadite bateriju (odl. 8.2.2) svaki put kad
stroj ostavljate radi nekoristenja ili bez nadzora.

8. REDOVNO ODRZAVANJE

8.1 OPCENITO

/\ SIGURNOSNA UPUTA

Prije obavljanja bilo kakve kontrole, ¢iS¢enja ili
zahvata odrzavanja/pode$avanja na stroju:

e Zaustavite stroj (odl. 7.5);

* |zvadite bateriju iz njezinog sjedista i pobrinite
se za njezino punjenje (odl. 8.2.2);

Uvjerite se da su se svi dijelovi u pokretu
potpuno zaustavili.

Prije spremanja stroja u bilo kakvu prostoriju,
pustite motor da se ohladi.

Progitajte odgovarajuce upute;

Nosite odgovarajucu odjecu, radne rukavice i
zastitne naocale.

A POZOR

Sve radnje odrzavanja i podeSavanja koje se
ne opisuju u ovom priruéniku mora izvrsiti vas
prodavag ili specijalizirani centar.
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8.2 BATERIJA

8.2.1 Autonomija baterije

Na autonomiju baterija (a time i na povrsinu koju
se moze obraditi prije punjenja) uglavnom utjecu
ponasanja koja bi rukovatelj morao izbjegavati:

— Cesta uklju€ivanja i isklju¢ivanja za vrijeme

rada.

U sluéaju da stroj zelite koristiti u radnim sesijama
duljim od onih koje omoguéuje standardna
baterija, mozete:
e kupiti jo§ jednu standardnu bateriju kako
biste odmah zamijenili onu ispraznjenu, bez
ugrozavanja neprekinutosti koristenja;
kupiti bateriju s ve¢om autonomijom u odnosu
na autonomiju standardne baterije (odl. 15.1);
koristiti se istovremeno dvjema baterijama (vidi
ispravnu kombinaciju baterija u specifi¢noj
tablici)

8.2.2 Vadenje i punjenje baterije

1. Otvorite vratasca za pristup prostoru za
bateriju (sl. 11.A).

2. Pritisnite jezi€ak za blokiranje koji se nalazi
na bateriji i izvadite je iz njezinog sjedista (sl.
11.B).

3. Stavite bateriju (sl. 12.A) u njezino sjediste na
punjacu baterije (sl. 12.B).

4. Spojite punja¢ baterije na elektri¢nu uti¢nicu
Ciji napon odgovara onom navedenom na
plogici.

5. Potpuno je napunite pridrzavajuci se uputa iz
priruénika za bateriju/punja¢ baterije.

NAPOMENA
Baterija ima za$fitu koja sprjecava punjenje ako
okolna temperatura nije izmedu 4 i +40 °C.

NAPOMENA
Bateriju mozete napuniti u bilo kom trenutku, pa i
djelomiéno, bez opasnosti od ostec¢enja.

NAPOMENA

Bateriju treba Cuvati u prostorima gdje se
temperatura kre¢e izmedu +7 °C i +40 °C

8.2.3 Ponovno montiranje baterije na stroj

Po dovrS§enom punjenju:

1. lzvadite bateriju (sl. 13.A) iz njezinog sjedista
na punjaéu baterije (sl. 13. B).

2. Odspojite punja¢ baterije iz elektri¢ne mreze.

3. Stavite bateriju u njezino sjediste na stroju (sl.
10.C)

8.3 CISCENJE STROJA

Nakon uporabe uvijek ogistite stroj. Kod
CiSc¢enja se pridrzavajte uputa koje slijede:
Zaustavite motor

Izvadite bateriju iz njezinog sjedista.

Pustite da se ralica za snijeg ohladi

Nakon uporabe uvijek ocistite stroj

¢istom i vlaznom krpom, namoc¢enom
neutralnim sredstvom za ¢i§éenje.

Uklonite svaki trag vlage sluzedi se
mekanom i suhom krpom. Vlaga moze
izazvati rizik od elektricnog udara.

Plasti¢ne dijelove ili ruéke nemoijte Cistiti
agresivnim sredstvima za ¢i§¢enje ili otapalima.
Nemojte koristiti vodene mlazove i pazite da
se motor i elektricne komponente ne smoce.
Kako biste izbjegli pregrijavanje i

ostecenja motora ili baterije, uvijek se
uvjerite da su usisne reSetke za zrak za
hladenje Ciste i slobodne od trunaka.

8.4 PRICVRSNE MATICE I VIJCI

* Pazite na zategnutost matica i vijaka,
kako biste bili sigurni da je stroj uvijek
u sigurnim radnim uvjetima.

* Redovito kontrolirajte jesu li
rucke évrsto priévrééene.

9. SKLADISTENJE

9.1 SKLADISTENJE STROJA

Sto treba uginiti u sluéaju skladistenja stroja:

1. Izvadite bateriju iz njezinog sjedista i
pobrinite se za njezino punjenje (odl. 8.2.2).

2. Pri¢ekajte da se motor dovoljno ohladi;

3. Ocdistite stroj (odl. 8.3).

4. Kontrolirajte da nema olabavljenih ili
ostecenih komponenti. Ako treba, zamijenite
ostec¢ene komponente te zategnite vijke
i zavrtnje koji su eventualno popustili ili
kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

5. Stroj skladistite:

— u suhom prostoru
— zasticen od vremenskih nepogoda
— na djeci nedostupnom mijestu.
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— uvjerivsi se da ste izvadili klju¢eve ili
alat koji ste koristili pri odrzavanju.

9.2 SKLADISTENJE BATERIJE

Bateriju treba Cuvati u prostorima gdje se
temperatura kre¢e izmedu +7 °C i +40 °C.

U sluéaju skladistenja stroja u prostorima u
kojima postoji moguénost prekoracenja tih
granica, uputno je izvaditi bateriju i spremiti je na
odgovarajuce mjesto.

NAPOMENA U slucaju duljeg
nekoristenja, napunite bateriju svaka
dva mjeseca radi dulje trajnosti.

10. PREMJESTANJE | PRIJEVOZ

Sto morate napraviti svaki put kad stroj treba
premijestiti ili prevoziti:
— Zaustavite stroj.
— Nosite Evrste radne rukavice.
— Uvjerite se da su se svi dijelovi u pokretu
potpuno zaustavili.
- lzvadite bateriju iz njezinog sjedista.
— Uhvatite stroj jedino za rucke
- Uvjerite se da pomicanje stroja nece
prouzrociti ostecenja ili ozljede.

11. SERVISIRANJE | POPRAVCI

Ovaj priruénik pruza sve potrebne naznake za
rukovanje strojem i njegovo pravilno osnovno
odrzavanje koje obavlja korisnik. Sve zahvate
podeSavanja i odrzavanja koji nisu opisani u
ovom priruéniku mora obaviti vas prodavag¢ ili
specijalizirani centar, koji raspolazu potrebnim
znanjem i opremom, kako bi se osiguralo pravilno
izvrSavanje posla i ocuvali prvobitni stupanj
sigurnosti i stanja stroja.

Zahvati izvrSeni u neprimjerenim strukturama ili
od strane nekvalificiranog osoblja ponistavaju
bilo koji oblik jamstva i bilo kakve obaveze ili
odgovornosti proizvodaca.

¢ Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna oprema
nisu odobreni; primjena neoriginalnih rezervnih
dijelova i dodatne opreme ponistava jamstvo.

* Originalne rezervne dijelove mozete
nabaviti u servisnim radionicama
i kod ovlastenih prodavaca.

12.8TO JAMSTVO POKRIVA

Jamstveni uvjeti namijenjeni su jedino
potroSacima, tj. neprofesionalnim rukovateljima.
Jamstvo pokriva sve greske u kvaliteti materijala i
u proizvodniji koje su vas prodavac ili specijalizirani
centar utvrdili tijekom jamstvenog roka.

Primjena jamstva ograni¢ava se na popravak

ili zamjenu komponente koja se smatra
neispravnom.
Primjena jamstva podlozna je redovitom

odrzavaniju stroja.

Jamstvo ne pokriva oStecenja koja su posljedica:

* Nepoznavanja popratne dokumentacije
(priruénici s uputama).

* Profesionalne uporabe.

Nepaznje, nemara.

Vanjskog uzroka (groma, udaraca, prisutnosti

stranih tijela unutar stroja) ili nesrece.

* Uporabe i montaze koje su neprimjerene ili ih

proizvodac ne dopusta.

Nedostatnog odrzavanja.

Izmjene na stroju.

Koristenja neoriginalnim rezervnim dijelovima

(prilagodljivim komadima).

KoriStenja dodatne opreme koju ne dostavlja ili

nije odobrio proizvodag.

Osim toga, jamstvo ne pokriva:

* Radnje odrzavanja (opisane u priruéniku s
uputama).

Normalno troSenje potrodnog materijala.
Normalno tro$enje.

Estetsko propadanje stroja uslijed koriStenja
njime.

Eventualne dodatne troSkove u vezi s
aktiviranjem jamstva, kao $to su premjestanje
kod korisnika, prijevoz stroja do prodavaca,
iznajmljivanje opreme za zamjenu ili pozivanje
vanjskog drustva za sve radove na odrzavanju.

Korisnika Stite zakoni vlastite drzave. Ovo jamstvo
ni na koji naéin ne ograni¢ava prava korisnika
predvidena zakonima njegove drzave.

HR-13



13. TABLICA ODRZAVANJA

Zahvat Ucestalost Odlomak
Sigurnosne kontrole/provjera upravljackih elemenata Prije svake uporabe 6
Uvijek kontrolirajte jesu li elektriéne naprave Prije svake uporabe 6

cjelovite i rade li savr§eno

Kontrolirajte okrece li se rotor slobodno

Prije svake uporabe

Nanesite silikonski sprej na rotor kako biste izbjegli stvaranje leda

Kontrolirajte jesu li svi vijéani spojevi zategnuti. Ako treba, zategnite.

Prije i nakon svake uporabe

Kontrolirajte moze li se rucica za pokretanje aktivirati
samo ako je njezina deblokada deaktivirana

6
Prije svake uporabe 6
4
5

Prije svake uporabe

Opce ¢iscenije i kontrola Na zavrsetku svake uporabe 8.3
14.UTVRDIVANJE NEPOGODNOSTI
NEPOGODNOST MOGUCI UZROK RJESENJE

. Ne pokrece se

Nema baterije ili je niste pravilno namjestili

Kontrolirajte je li baterija
pravilno namjestena

Intervencija zastite od preoptereéenja

Pri¢ekajte nekoliko sekundi na
automatsko uspostavljanje funkcija.

Rotor je zauzet i motor se
ne uspijeva pokrenuti

Odmah otpustite upravljacki element za
pokretanje i uklonite prepreku. Nakon
toga ponovno pokusajte ukljuditi.

2. Okretanje motora
je otezano.

Rotor se zacepio, blokirao
preprekama ili oStetio.

Ocistite rotor i kanal. Uklonite
eventualne trunke ili strane predmete.
Ako su osteceni, zamijenite.

Kondenzator je neispravan.

Pozovite servis ili prodavaca.

3. Motor se iznenadno
zaustavlja

Los rad elektricne strane

Pozovite servis ili prodavaca.

Intervenirala je zastita od preopterecenja

Pri¢ekajte 10 minuta i ponovno poku$ajte.

4. Pretjerano vibriranje

Dijelovi su se olabauvili ili se rotor ostetio.

Zategnite sve privrsne naprave.
Zamijenite ostec¢ene dijelove u
ovlastenom servisnom centru.

Drska nije pravilno namjestena.

Uvjerite se da je drSka
pric¢vr§éena u svom polozZaju.

5. Gubitak ili usporavanje
pri izbacivanju snijega

Rotor se zaglavio.

Uklonite eventualne trunke ili
strane predmete iz rotora.

6. Ralica za snijeg ostavlja
tanki sloj snijega na tlu

Strugac se istrosio

Stupite u kontakt s ovlastenim
servisnim centrom.

7. Autonomija
baterije je slaba

Teski uvjeti rada s veéom
potro$njom struje

Optimizirajte koristenje (8. pogl.)

Baterija nije dovoljna za radne potrebe

Koristite drugu ili poja¢anu bateriju

8. Punjag baterije ne
puni bateriju (crvena
LED Zaruljica je
upaljena ili trepée)

Niste pravilno namjestili
bateriju u punja¢ baterije

Provjerite je li pravilno namjestena

Nepogodni okolni uvjeti

IzvrSite punjenje u prostoru s
prikladnom temperaturom (8. pogl.)

Prljavi kontakti

Ocistite kontakte

HR - 14




NEPOGODNOST MOGUCI UZROK RJESENJE

9. Punjag baterije ne puni Nema napona u punjacu baterije Provjerite je li utika¢ ukop&an i ima
bateriju (nije upaljena li napona u elektri¢noj uti¢nici

nijedna LED Zzaruljica) Neispravan punjaé baterije Zamijenite originalnim priguvnim

Ako nepogodnosti ustraju i nakon primjene opisanih rieSenja, kontaktirajte svog prodavaca.

15.DODATNA OPREMA PO NARUDZBI

15.1 BATERIJE

Raspolozive su baterije razli€itih kapaciteta,

radi prilagodavanja specificnim potrebama rada
(sl. 1.N).

Popis homologiranih baterija za ovaj stroj nalazi
se u tablici "Tehni¢ki podaci".

15.2 PUNJAC BATERIJE

Uredaj koji sluzi za punjenje baterije (sl. 1: O).
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FIGYELEM!: A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN
A JELEN KEZIKONYVET! Grizze meg késébbi sziikség esetére.

1. ALTALANOS TUDNIVALOK

1.1 HOGYAN KELL A HASZNALATI
UTASITAST ERTELMEZNI

A hasznalati utasitas szévegében néhany, a
biztonsag vagy a hasznalat szempontjabol
klléndsen fontos informacioét tartalmazé bekezdést
eltéré modon kiemeltlink az alabbi kritérium szerint:

A VESZELY

A figyelmeztetés be nem tartasa olyan
kdzvetlen kockazathoz vezet, amelynek
bekovetkezése azonnali halalt vagy sulyos
illetve maradandé sérilést okoz.

A\ FIGYELMEZTETES

A figyelmeztetés be nem tartasa olyan potencialis
kockazathoz vezet, amelynek bekdvetkezése
halalt vagy sulyos egészségkarosodast okozhat.

A\ FIGYELEM

A figyelmeztetés be nem tartasa olyan potencidlis
kockazathoz vezet, amelynek bekdvetkezése
kisebb karokat okozhat a gépen.

/\ FELHIVAS

Olyan utasitast tartalmaz, amely a fizikai
sériilésekhez nem kapcsol6do tevékenységek soran
alkalmazando, szlkséges viselkedést irja eld.

/\ BIZTONSAGI EL6IRAS

Olyan utasitast tartalmaz, amely megadott
eljarasok betartasat irja el6 olyan helyzetekben,
amelyek veszélyeztetik az ember

egészséget vagy a gépek biztonsagat.

MEGJEGYZES

Az el6z6 biztonsagi lizenetek eléirasaihoz
kapcsolodo, kiegészitd informaciot tartalmaz.
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. A szurke pontokkal jel6lt kerettel
. k|emelt szakaszok opcios jellemzdket :
: tartalmaznak amelyek nincsenek meg a .
jelen hasznalati utasitasban leirt 6sszes .
geptlpusnal Ellendrizze, hogy az On .
* gépen jelen vannak-e ezek a jellemzék. :

Az Osszes ,elilsd”, ,hatsd”, ,jobb” és ,bal megjeldlést
a kezelé munkavégzési helyébdl kell értelmezni.

1.2 HIVATKOZASOK

1.21 Abrak

A jelen hasznalati Gtmutatdban talalhaté 2)
abrak szamozasa: 1, 2, 3 stb.

Az abrakon lathato alkatrészeket

az A, B, C stb. betik jeldlik.

A 2. abran lathat6 C alkatrészre valod

hivatkozas jeldlése tehat: “Lasd a 2.C

abrat” vagy egyszertien “(2.C abra)”.

Az abrak csak illusztraciok. A valds alkatrészek

eltérhetnek az abran lathatoktol.

1.22 Cimek

A hasznalati utasitas fejezetekre és szakaszokra
oszlik. A“2.1. Betanitas” c. szakasz a “2.
Biztonsagi el6irasok” c. fejezet alcime. A
cimekre vagy szakaszokra valo hivatkozasokat
a szamozott szak. illetve fej. roviditések

jelolik. Példaul: “2. fej.” vagy “ 2.1. szak.”.

2. ALTALANOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

ALTALANOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

Olvassa el a géphez mellékelt 6sszes
biztonsagi figyelmeztetést, utasitast,
illusztraciot és specifikaciot. Az alabbiakban
felsorolt utasitdsok be nem tartasa aramditést,
tlizesetet és/vagy sulyos sértiléseket okozhat.

2.1

Orizzen meg minden figyelmeztetést
és utmutatast, hogy a kés6bbiekben
is at tudja 6ket tekinteni.

A figyelmeztetéseknél emlitett ,elektromos
szerszam” kifejezés az On elektromos halozati
tapellatassal (vezetékkel) vagy akkumulatorral
(vezeték nélkil) mlikddo késziilékére vonatkozik.

1) A munkavégzés teriiletének biztonsaga
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a) Tartsa tisztan és vilagitsa meg j6l a
munkavégzés teriiletét. Rendetlen
vagy sotét tertileteken kénnyebben
kévetkezhet be baleset.

b) Keriilje az elektromos szerszam
hasznalatat robbanasveszélyes
kornyezetben, példaul gyulékony
folyadékok, gaz vagy por jelenléte
esetén. Az elektromos szerszamok
szikrakat képeznek, melyek langra
lobbanthatjék a port vagy a gézéket.

c) Az elektromos szerszam hasznalata
alatt tartsa tavol a gyermekeket és a
kiviilallékat. A figyelmetlenség a szerszam
feletti uralmanak elvesztéséhez vezethet.

Elektromos biztonsag

a)legyen az aljzattal kompatibilis. Soha ne
moédositsa a villasdugot. Ne hasznaljon
adaptereket foldeléssel rendelkezé elek-
tromos szerszamokhoz. A nem mddositott
és az aljzatnak megfelelé villdsdugok csék-
kentik az elektromos aramlités veszélyét.

b) Keriilje a test foldelt felliletekkel torténd
érintkezését, mint példaul csovek,
radiatorok, tlizhelyek és hiit6k. Az elektro-
mos dramliités veszélye nagyobb, ha a test
foldelt feltilettel érintkezik.

c) Ne tegye ki az elektromos szerszamokat
esonek vagy vizes kérnyezetnek. Az elek-
tromos szerszamba beszivadrgo viz néveli az
elektromos dramiités veszélyét.

d)Ne haszndlja a vezetéket helyteleniil. Ne
haszndlja a vezetéket a gép szallitasahoz,
és ne a vezetéknél fogva huizza ki a dugét az
aljzatbol. Tartsa a vezetéket héforrasoktol,
olajtol, éles szélektdl illetve mozgé része-
ktél tavol. Egy sériilt, vagy beakadt vezeték
néveli az elektromos aramdiités veszélyét.

e) Amikor a szabadban hasznalja az elek-
tromos szerszamot, alkalmazzon a kultéri
hasznalatnak megfelelé hosszabbitét. A
kiltéri hasznalatnak megfelelé hosszabbito
kabel alkalmazasa csdkkenti az adramdiités
kockazatdt.

f) Ha nem keriilhet6 el az elektromos sze-
rszam hasznalata nedves kornyezetben,
alkalmazzon differencial-megszakitéval vé-
dett aljzatot (RCD-Residual Current Device).
Az RCD haszndlata csdkkenti az dramlités
kockazatat.

g) Az akkumulator-tolté villasdugdja legyen az
aljzattal kompatibilis. Soha ne mddositsa
a villasdugét. Ne hasznaljon adaptereket
foldeléssel rendelkezé akkumulator-t6lt6
kabelével. A nem mddositott és az aljzatnak
megfelelé villdsdugok csokkentik az elektro-
mos dramlités veszélyét.

h) Soha ne huzza az akkumulator-t6lt6 kabelt
a villdasdugé kihuzasahoz. Tartsa az akku-
mulator-tolté kabelét héforrasoktdl, ola-
jtol, oldoszerektdl, éles targyaktol, szélek-
tol illetve mozgo részektdl tavol. Egy séerilt,



vagy beakadt vezeték néveli az elektromos
dramlités veszélyet.

i) Az akkumulator-t6ltét kizarolag az adattablan
megjeldlt fesztiltséget és frekvenciat biztosito
haldzati dugaljhoz csatlakoztassa.

A VESZELY

A nedvesség és az elektromossag nem fér dssze:

- Csak szarazon nyuljon az
elektromos vezetékekhez és
végezze azok csatlakoztatasat.

- A csatlakozdaljzat vagy a vezeték
soha ne érintkezzen nedves fellilettel
(pocsolya vagy nedves fU).

- Sziikség esetén alkalmazzon a
kereskedelmi forgalomban kaphato
vizhatlan és szabvanyos hosszabbitdkat.

- Az éplllet elektromos halézatahoz
csatlakozo, a feltdltésre szolgalo aljzat
elékészitéseét villanyszereld szakembernek
kell elkészitenie, biztositva annak megfelel
védelmét egy, a hatalyos eldirasok szerinti
aramon kioldé differencialkapcsolo
(RCD-Residual Current Device) révén.

- A nem megfeleléen kivitelezett csatlakoztatas
rovidzarlatot és sulyos személyi sériiléseket
idézhet el6, akér halalt is okozhat.

* A tapfesziiltség megszakadasanak

elkeriilése céljabol a feltéltés soran:

- ellenérizze, hogy az elektromos
rendszer teljesitménye megfelelé-e.

- csatlakoztassa a gépet egy megfeleld
aramerdsséget biztosito aljzathoz.

- ne hasznaljon egyidejlleg mas,
nagy teljesitményfelvétellel mikodd
elektronos készulékeket.

3) Személyes biztonsag

a) Legyen figyelmes, ellenérizze, amit csinal,
és hasznalja a jézan észt, amikor elektro-
mos szerszammal dolgozik. Ne hasznalja
a szerszamot ha faradt, vagy ha kabité-
szer, alkohol illetve gyogyszerek hatasa
alatt all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség az
elektromos szerszam hasznalata alatt sulyos
személyi sérlilésekhez vezethet.

b) Hasznaljon egyéni védéfelszerelést. Hord-
jon mindig védészemiiveget. Megfeleld
véddfelszerelés haszndlata, mint példaul
porvédd maszk, csuszasgatlo labbeli, vé-
dbsisak vagy fiilvédd, csdkkenti a személyi
sérlilések veszélyét.

c) Keriilje a véletlenszerii elinditast. Gy6z6d-
jon meg arrél, hogy a kapcsolé6 OFF
allasban legyen, miel6tt csatlakoztatna a
villasdugét, illetve miel6tt az elektromos
szerszamot felvenné, vagy szallitana.
Egy elektromos szerszamot ugy széllitani,

hogy az ujja a kapcsolon van, vagy ugy csat-
lakoztatni, hogy a kapcsold az ,,ON” dllason
van, a balesetveszély kockdzatat néveli.

d) Minden kulcsot vagy szabalyozé szersza-
mot tavolitson el, miel6tt az elektromos
szerszamot bekapcsolna. Egy kulcs vagy
szerszam, mely a gép egy forgo részével
érintkezik, személyi sériiléseket okozhat.

e)Ne hajoljon elére. Gondoskodjon min-
dig megfelelé6 tamaszrol és Grizze meg
egyensulyat. Ez lehetdvé teszi az elektro-
mos szerszam jobb ellendrzését varatlan
helyzetekben is.

f) Oltozzon megfeleléen. Ne hordjon b6 ru-
hat, vagy ékszereket. Tartsa a hajat és
ruhazatat a mozgo részektdl tavol. Logo
ruhak, ékszerek, vagy a hosszu haj beakad-
hat a mozgo részekbe.

g) Amennyiben porelszivo és -gyUjté beren-
dezésekhez csatlakoztathat6 szerkezetek van-
nak a gépen, ellendrizze, hogy megfelelé-e a
csatlakoztatasuk és a hasznalatuk. Ezeknek a
szerkezeteknek a hasznalata csékkentheti a
porral kapcsolatos kockazatokat.

h) Ugyeljen arra, hogy a gép hasznalataval
szerzett tapasztalat nehogy kdnnyelmiivé
tegye Ont és emiatt figyelmen kiviil hagyja
a gép biztonsagi elGirasait. Egy gondatlan
mozdulat sulyos sértilést okozhat a masodperc
toredeke alatt!

4) Az elektromos szerszam

hasznalata és védelme

a) Ne terhelje tul az elektromos szerszamot.
A végezendé munkanak megfeleld elekt-
romos szerszamot hasznaljon. A meg-
felelé elektromos szerszammal a munka
jobban és biztonsagosabban végezheté a
szamara elbiranyzott sebességen.

b) Ne hasznalja az elektromos szerszamot, ha
a kapcsoloval nem tudja azt elinditani vagy
ledllitani. Olyan elektromos szerszam, mely
nem vezérelheté a kapcsoldjén keresztiil,
veszélyes, ezért meg kell javitani.

c) Csatlakoztassa le az elektromos szerszam
csatlakozéjat a tapforrasrél vagy tavolitsa
el az akkumulatort, ha az kivehetd, miel6tt
barmilyen beallitast, tartozékcserét végez,
vagy elteszi a szerszamot. Ezek a biztonsa-
gi ovintézkedések csokkentik az elektro-
mos szerszam véletlenszerl elindulasénak
veszélyét.

d)A  hasznalaton  kiviili  elektromos
szerszamokat a gyermekek eldl elzar-
tan kell azokat tarolni, tovabba a gép
hasznalatat ne engedje meg olyan
személyeknek, akik nem ismerik magat a
szerszamot és a jelen hasznalati utasitast.
Az elektromos szerszamok veszélyesek a
tapasztalatlan haszndlok kezében.
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5)

e) Gondosan végezze el az elektromos
szerszamok és tartozékainak karban-
tartasat. Ellendrizze, hogy a mozgé részek
megfeleléen legyenek bedllitva és szaba-
don tudjanak mozogni, hogy ne legyenek
megrongalédott alkatrészek, illetve ne
alljon fenn barmilyen olyan allapot, mely
az elektromos szerszam miikodését be-
folyasolhatna. Karosodas esetén az elek-
tromos szerszamot még hasznalat el6tt
meg kell javitani. Szamos baleset a nem
megfelel6 karbantartdsbdl szarmazik.

f) A vagoszerveket tartsa j6l élezetten és
tisztan. A vdgdszervek megfelelé karban-
tartasa, jol élezett vdgoélekkel csbkkenti a
beakaddsok veszélyét és kdnnyebben is
kezelhetok.

g)Az elektromos szerszamot és annak
tartozékait a feltiintetett Utmutatasok-
nak megfeleléen hasznalja, figyelembe
véve a munkavégzés koriilményeit és a
végezend6 munka tipusat. Egy elektromos
szerszam rendeltetésétdl eltéré hasznalata
veszélyhelyzeteket idézhet el6.

h) Tartsa szarazon, tisztan, olaj- és zsirment-
esen a markolatot és a megfogasi fellleteket.
A csuszos markolat és megfogasi feltiletek
nem teszik lehetévé a szerszam biztonsagos
mozgatdsat és kezelését a vératlan helyzetek-
ben.
Ne haszndlja a gépet, ha a kulcsos
kapcsoléval nem tudja azt szabalyosan
elinditani vagy leallitani. Az olyan gép,
amely nem mikédtethetd a kulcsos kapc-
solo révén, veszélyes €s szakszervizben
végzett javitasra szorul.
Vegye ki az inditokulcsot, miel6tt az elek-
tromos szerszamon barmilyen szabaly-
ozast végezne, azon tartozékokat cserélne,
vagy miel6tt elraktarozna. Ezek a biztonsa-
gi ovintézkedések csbkkentik az elektro-
mos szerszam véletlenszerd elindulasanak
veszélyét.

—

=

Az akkumulatoros szerszamok hasznalata és
a hasznalati 6vintézkedések

a) Az akkumulatorok feltoltéséhez kizarolag
a gyarto altal ajanlott akkumulator-t6ltket
haszndljon! Egy adott tipustu akkumulator-
hoz tartozo téltének egy mas tipusu ak-
kumuldtorhoz vald hasznalata dramditést,
tulmelegedést vagy az akkumuldtor mard
hatasu folyadékanak kiémlését okozhatja.

b) Kizarélag az On altal vasarolt szerszamhoz
valé akkumulatorokat hasznaljon! Mds ak-
kumuldtor-tipusok hasznalata sérdlést okozhat
€s tlizveszélyes lehet.

c) Amikor az akkumulator nincs hasznalat-
ban, tarolja fém targyaktdl - irodai kapcsok-

6)
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tol, apropénztél, kulcsoktol, szégektdl, csa-
varoktol és egyéb aprd targyaktdl - tavol, mivel
azok az érintkezdk révidzarlatat okozhatjak.
Az akkumulator érintkez6i k6zotti révidzarlat
anyagok égését vagy tlizet okozhat.

d) A rossz allapotban levé akkumulatorbdl
kifolyhat a folyadék. Ne érintkezzen a fol-
yadékkal. Amennyiben érintkezik a fol-
yadékkal, dblitse le vizzel. Ha a folyadék
a szembe keriil, forduljon orvoshoz. Az
akkumulatorbol  kiémlétt  folyadék  bdrirri-
taciot vagy égési sebeket okozhat.

e) Ne hasznaljon sériilt vagy médositott ak-
kumulatort vagy szerszamot. A sériilt vagy
modositott akkumulatorok elére nem lathato
mikodést produkdlhatnak, ez tlzveszélyt,
robbandsveszélyt vagy sérlilések kockdza-
tat okozhatja.

Ne tegye ki az akkumulator-egységet

vagy a szerszamot tliznek vagy tul magas

hémérsékletnek. A tliznek vagy a 130 °C-
ot meghalado hémérsekletnek kitétel rob-
banast okozhat.

g)Tartsa be a feltoltésre vonatkozo Ossz-
es eldirast és ne toltse fel az akku-
mulator-egységet vagy a szerszamot az elirt
hémérséklettartomanyon kivili hdmérsékleten.
A nem megfelel6 vagy az eldirt hatarértékek-
en kivili hémérsékleten térténd feltéltés
kdrosithatia az akkumulatort és névelheti a
tlizveszély kockdzatat.

h)Ne toltse fel az akkumulator-egységet
gyulékony anyagok, g6zok kozelében vagy
magas partatartalmu helyiségekben. Ha a
magas paratartalom elkeriilhetetlen,
alkalmazzon differencialkapcsoléval
(RCD-Residual Current Device) védett
aljzatot az aramiités kockazatanak csok-
kentése érdekében.

i) Ne tartsa az akkumulator-t6ité kabelét gyer-
mekek altal elérhet6 helyen.

—
=

Szervizszolgalat

a)Az elektromos szerszam javitasat
szakembernek kell végeznie csakis eredeti
cseralkatrészek  felhasznalasaval. Ez
lehetdve teszi, hogy az elektromos szerszam
biztonsdga megdrzésre kertiljon.

b) Ne végezzen javitast az akkumulatoron. A
javitast a gyarto vagy szakszerviz végezheti
el.



3. AHOMARORA VONATKOZO
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

3.1 BETANITAS

A Olvassa el, értse meg és tartsa be a
gépen feltiintetett és a kézikonyvekbe foglalt
valamennyi utasitast a gép hasznalata el6tt.
Ismerje meg a vezérléseket és a gép helyes
hasznalati modjat. Tanulja meg a gép leallitasat
és a vezérlések gyors kikapcsolasat.

Soha ne engedje, hogy a gépet gyermekek inditsak
be. Soha ne engedje, hogy megfeleld betanitasban
nem részeslilt felnéttek hasznaljak a gépet.
Ugyelien arra, hogy a munkaterileten ne
tartézkodjon  senki, kulénds figyelemmel a
kisgyermekekre.

Figyelmesen dolgozzon, hogy ne csusszon el vagy
essen el, kiléndsen hatramenetben.

Soha ne hasznalja a gépet, ha a kezeld faradt vagy
nem érzi j6l magat, illetve ha gyégyszer, kabitdszer,
alkohol vagy mas olyan szerek hatasa alatt all,
melyek reflexeit és figyelmét karosan befolyasoljak.
Ne feledje, hogy a gép kezeléje vagy hasznaldja
felelés a mas személyeket ért balesetekért és
varatlan eseményekeért, illetve azok tulajdonaban
keletkez6 karokért. A felhasznald feleléssége a
munkaterilet talajviszonyaibol eredé potencidlis
veszélyek felmérése, valamint a sajat és
masok biztonsdga garantalasahoz szilkséges
ovintézkedések alkalmazasa, kilondsen lejtén
vagy emelkedén, és egyenetlen, csuszds vagy
bizonytalan tertleteken.

Ha harmadik személynek atadja vagy kélcsdnadja
a gépet, gy6zédjon meg arrdl, hogy az elolvasta a
jelen hasznalati utasitasba foglalt tudnivalokat.

3.2 ELOKESZzITO MUVELETEK

Gondosan vizsgalja at a terliletet, amelyen a gépet
haszndlni kivanja és tavolitsa el a labtorldket,
paneleket, kabeleket és egyéb idegen targyakat.
Ne haszndlja a gépet megfelelé téli munkaruha
nélkdl.

Ne viseljen tag ruhazatot, amely beakadhat a gép
mozgé részeibe.

Viselien megfeleld Iabbelit, mely biztositia a
csuszos feliileten valé megfelelé tamasztast.

e Viseljen mindig biztonsagi védészemlveget vagy
szemvéddt a gép mikddése vagy bedllitasa,
javitdsa alatt a gépbdl esetleg kireplld targyak
elleni védelem biztositasa céljabol.

« Allitsa be a gylijtbegység magassagat a kavics
vagy fellleti térmelék eltavolitasa céljabol.

* Soha ne végezzen bedllitast a gépen, amikor a
motor mikadik (kivéve a gyartd altal kifejezetten
el6irt eseteket).

3.3 HASZNALAT KOZBEN

Kezét, labat ne tegye forgd részek mellé vagy ala.
Tartézkodjon mindig tavol a kidobonyilastol.
Kilénésen ugyelien, amikor a gépet kavicsos
talajon, jardan vagy Uton hasznalia. Ugyelien a
rejtett veszélyekre.

Ha egy idegen targy Utkézott a géppel, kapcsolja ki

a gépet és tavolitsa el az akkumulatort: gondosan

vizsgélija meg a hémarét, hogy nem sériilt-e és

javitsa meg a karosodast, miel6tt Ujrainditana és
mUkaodtetné a hémarét.

Ha a gép rendellenesen rezeg, kapcsolja ki és

keresse meg a rezgés okat. A rezgés rendszerint

problémét jelez.

Mindig éllitsa le a gépet, amikor elhagyja a

vezetballast, miel6tt elvégzi a kidobé vagy a

gy(ijtérész/csiga hazénak tisztitdsat, illetve a

javitasokat, beallitasokat és ellendrzéseket.

Ne muikddtesse a gépet zart helyiségben.

Legyen kuléndsen dvatos, amikor emelkeddn vagy

lejtén dolgozik.

* Soha ne mikdédtesse a gépet megfeleld
véddeszkozok és felszerelt, mikddd biztonsagi
véddszerkezetek nélkul.

* Soha ne irényitsa a kidobot személyek felé, illetve

olyan teruletre, ahol kart okozhat a tulajdonban.

Tartsa tavol gyermekektél és mas személyektdl.

Ne terhelje tul a gépet a ho tul gyorsan végzett

eltakaritasaval.

Ne hasznélja a gépet nagy szallitasi sebességgel

csuszos talajon. Nézzen hatra és legyen figyelmes,

amikor hatramenetben dolgozik.

Bontsa az akkumulator csatlakozasat a gép

szallithsa soran vagy amikor haszndlaton kivil van.

Kizérdlag a gép gyartdja altal jovahagyott

tartozékokat (keréksuly, ellensuly stb.) alkalmazzon.

* Soha ne mukddtesse a gépet megfeleld latasi
viszonyok  vagy  megvilagitds  hidnyaban.
Helyezkedjen el stabil pozicidban és tartsa erésen
a fogantyukat. Soha ne fusson; hanem gyalogoljon.

* Soha ne érjen a gép forrd részeihez.
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3.4 AKIDOBO TISZTITASA

a) A kidobd belsejében a mozgé csigaval
valo érintkezés a leggyakoribb oka a kéz
sérllésének a homarok esetében. Soha

ne tisztitsa meg kézzel a kidobot.

b) A kidobd megtisztitdsahoz:

1) KAPCSOLJA KI A GEPET!

2) Varjon 10 mp-et és gy6z6édjén meg arrol,
hogy a csiga lapatjainak forgasa leallt-e.

3) Hasznéljon mindig szerszdmot és ne
szabad kézzel végezze a tisztitast.

3.5 KARBANTARTAS ES TAROLAS

* Gyakran ellenérizze a biztonsagi csavarok és a
tobbi csavar meghuzasat. Gy6zédjon meg arrol,
hogy a szerszam lizembiztos-e.

* A tlzveszély csokkentése céljabol ne hagyja a

munka melléktermékeit tartalmazo taroldedényeket

a helyiségben.

Mindig tartsa be a hasznalati Utmutato elbirdsait

a fontos tudnivaldkkal kapcsolatban, amikor a

hémarét huzamosabb ideig tarolja.

» Szikség esetén cserélje ki a biztonsagi cimkéket.

Mielétt a gépet eltenné, mukddtesse néhany percig,

ezzel elkerulhetd a gy(jtérész/csiga fagyasa.

* A homaro tisztitasa, javitasa vagy vizsgalata soran
kapcsolja ki a gépet és gy6z6djon meg arrdl,
hogy a gyUijtérész/csiga és az 6sszes mozgo rész
all-e. Bontsa az akkumulator csatlakozasat, ezzel
elkeriilhetd, hogy valaki véletlenil elinditsa a motort.

3.6 AKKUMULATOR/AKKUMULATOR-TOLTO

FONTOS Az itt kbvetkez6 biztonsagi eldirasok
kiegészitik a géphez szallitott akkumulator

€s az akkumulator-télté utmutatojaban

taldlhato biztonsdgi szabalyokat .

* Eztakésziléket tilos csdkkent testi, szellemi, illetve
érzékeld képességgel rendelkezé szemeélyeknek
(a gyermekeket is beleértve) illetve a szilkséges
ismeretek és tapasztalatok hianyaban hasznalni,
kivéve a biztonsagukért felelés személy felligyelete
mellett vagy a hasznalatra vonatkozo eligazitas
utan.

o Az akkumulatorok feltdltéséhez kizardlag a gyart6
altal ajanlott akkumulator-tdltéket hasznaljon!
A nem megfeleld akkumulator-t6lt6 hasznalata
aramutést, tulmelegedést vagy az akkumulator
maro hatasu folyadékanak kiomlését okozhatja.

Kizardlag az On éltal vasarolt szerszamhoz valé

akkumulatorokat hasznaljon! Mas akkumulétorok

hasznélata sérilést okozhat és tlizveszélyes lehet.

* Az akkumulator behelyezése elétt ellendrizze, hogy

a készllék ki legyen kapcsolva. Az akkumulator

behelyezése a bekapcsolt elekiromos késziilékbe

balesetveszélyes.

Tartsa tisztan és portol mentesen a toltd felliletét.

* A haszndlaton kivili akkumulatort tarolja irodai
kapcsoktol, apropénztél, kulcsoktdl, szdgektdl,
csavaroktdl és egyéb apré fémtargyaktol tavol,
mivel azok az érintkezék rdvidzarlatat okozhatjak.
Az akkumulator érintkez8i kdzétti  rovidzarlat
anyagok égését vagy tiizet okozhat.

e Soha ne meritse le teljesen az akkumulatort, és ha

huzamosabb ideig nem haszndlja, idénként tdltse

fel.

Ne haszndlia az akkumultor-tltét gyulékony

anyagok, g6zék kozelében vagy koénnyen

meggyullado fellleteken, mint papir, szévet stb. A

feltdltés soran az akkumulator-t6lté felmelegszik,

ez tlizet okozhat.

* Az akkumulatorok szdllitdsa alatt Ugyeljen arra,

hogy az érintkezék ne csatlakozzanak egymashoz,

tovabba szallitashoz ne alkalmazzon fémdobozokat.

3.7 KORNYEZETVEDELEM

A kornyezet védelmét a gép haszndlata soran

elsédleges fontossagi szempontként kell figyelembe

venni, mivel ez a békés egymas mellett élés és
kérnyezetunk érdeke.

* Ne zavarjon mésokat a szomszédsagaban. A
gépet csak elfogadhaté napszakokban hasznalja
(ne hasznélja kora reggel vagy késd este, amikor
masokat zavarhat).

e Szigorlian tartsa be a helyi el6irdsokat a
csomagoldéanyagok, hasznalt alkatrészek
vagy barmi egyéb, kornyezetszennyezé elem
selejtezésére vonatkozdan; ezeket a hulladékokat
ne helyezze a héaztartési hulladékba, hanem
szelektiv hulladékkezelés keretében szallitsa a
megfelel6 gyUjtételepekre, ahol gondoskodnak
azok Ujrahasznositasardl.

* Szigortian kdvesse a helyi eléirdsokat a maradék
anyagok megsemmisitését illetéen.

* Az Uzemen kivil helyezéskor ne szennyezze a
géppel a kérnyezetet, hanem a helyi el6irasok
értelmében adja le egy gyuijtételepen.

Ne dobja a haztartdsi hulladékba az
ﬁ elektromos késziilékeket. Az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl
BN 576/ 2012/19/EU  iranyelv  szerint a

hasznalatbél kivont elektromos
berendezéseket elkulonitve kell gyljteni, az
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Okokompatibilis Ujrahasznositas céljabol. Ha az
elektromos készulékeket hulladékleraké helyeken
vagy a talajon hagyva selejtezik, az artalmas anyagok
elérhetik a talajvizréteget és az élelmiszerlancba
kerillhetnek, mellyel az On egészségét karosithatjak.
A termék artalmatlanitdsara vonatkozé részletesebb
tajékoztatasért fordulion a kommundlis hulladék
megsemmisitéséért felelés szervezethez vagy az On
markakereskedéjéhez.

A hasznos élettartamuk végén az
akkumulatorokat a  kdrnyezetvédelmi

szempontoknak megfeleléen kell
Li-ion semlegesiteni. Az akkumulator az Onés a

kérnyezet szémara veszélyes anyagokat
tartaimaz. Ezért el kell tavolitani a gépbdl és a
litumionos  akkumulatorok  hulladékként  valo
kezelését vallalo telepen kell leadni.

A hasznalt termékek és csomagolasok

LAY, szelektiv hulladekként valo gytiitése lehetévé

<9 teszi az anyagok Ujrafelhasznalasat és

Ujrahasznositasat. Az anyagok

Ujrahasznositasa elésegiti a

kérnyezetszennyezés megelézését és csdkkenti a
nyersanyagok iranti keresletet.

3.8 ZAJ, REZGES ES FENNMARADO
KOCKAZATOK

A rezgés névleges Osszértékét és a zajkibocsatas
névleges értékeit a standard moédszerrel mértiik

(EN ISO 8437-4:2021), az értékek alkalmasak

az eszkzok egymassal val6 dsszevetésére. A
rezgés névleges 6sszértéke a kitettség elézetes
értékelésére is alkalmas.

Figyelmeztetés!

Az elektromos szerszam hasznalata soran keletkezd
rezgés és zajkibocsatas eltérhet a névleges
Osszértéktdl a szerszam hasznalati modjatol és
kulénésen a felilettél figgben.

Sziikséges a kezeld védelmét szolgald biztonsagi
intézkedések meghatarozasa, amelyek a tényleges
hasznalati kérilmények kozotti kitettség becslésén
alapulnak (figyelembe véve a mikddési ciklus
minden részét a mikddési idén tulmenden, mint
példaul a leallitasi id6 és az lresjarati ido, ).

Prébalja meg minimalizalni a rezgés és a zaj hatasat.
A rezgésnek valo kitettség csokkentésére szolgald
intézkedések kdzé tartozik példaul a kesztyl viselése
a szerszam hasznalatakor, a munkaidé korlatozasa
és a jo allapotban 1év6 tartozékok hasznalata.

A Fennmarado kockazatok

Az elGirasok betartasaval torténé
szerszamhasznalat mellet sem zarhaté ki

az dsszes fennmaradé kockazati tényez6. A
szerszam felépitésébdl és tervezésébdl kdvetkezéen
a kdvetkezé kockazatok Iéphetnek fel:

1. Tuddkarosodas, ha nem hasznal megfeleld
porvédé maszkot.

2. Hallaskarosodas, ha nem hasznal hatékony
zajvédo felszerelést.

3. A rezgéskibocsatasbdl eredd egészségkarosodas,
ha az elektromos szerszamot huzamos ideig
hasznéljék vagy ha kezelése és karbantartdsa nem
megfeleld.

FIGYELEM! Ez a gép a miikddése soran
elektromagneses mezét gerjeszt. Ez a mezd
bizonyos kériilmények kz6tt interferenciat okozhat
aktiv vagy passziv orvosi implantatumokkal.

A sulyos vagy haldlos sérilés kockazatanak
csokkentése érdekében az orvosi implantatumokkal
élé személyek kérjék ki orvosuk és az orvosi
implantatum gyartéjanak véleményét, mielétt ezt a
gépet hasznalnak.

Tovabbi informéaciok az eredeti szévegre
vonatkozoan. A forditasra vonatkozo tovabbi
informaciéhoz az eredeti széveg sziikséges

4. ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL!

4.1 AGEP LEIRASA ES RENDELTETESSZERU
HASZNALATA

Ez a gép hémaré gép.

A gép elektromos arammal miikédik. Feltolthetd, 48V-
os akkumulatoros tapegységgel rendelkezik.

230 V-os AC haldzati dugalj révén kell feltélteni az
erre szolgalé akkumulatortolté segitségével (lasd a
vonatkozo hasznalati utasitast).

A hédmaré csigat mikddtetd villanymotort a toldkaron
levé inditokarral lehet bekapcsolni.

A kezel az inditdkarral felszerelt tolokarnal fogva, a
gép mogott allva vezetheti.

4.1.1 Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a gépet az alabbi célokra terveztiik és készitettiik:

e hémaras, hdkotras/-kidobas jardan, kocsibejaron
és egyéb talaj szintjén levé fellleteken.

* a kezeld egyedil haszndlja.
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4.1.2 Nem rendeltetésszerii hasznalat

A fentiektdl eltéré barmilyen mas hasznalat veszélyes
lehet és személyi és/vagy targyi karokat okozhat.
Helytelen hasznalatnak mindslinek az aldbbiak
(példaként és nem kizarélagosan):

* a gép seprésre valé haszndlata;

* a gép haszndlata a talaj szintje felett, példaul
lakéépllete, gardzs vagy egyéb szerkezetek és
éplletek tetején.

* acsiganak a hotol eltéré anyag (fold, fd, kavics stb.)
letakaritasa céljabdl valé mikddtetése.

e gyermekek vagy mas személyek szallitdsa. egy
személynél tdbben alkalmazzak a gépet.

A\ FIGYELEM

A gép helytelen hasznalata kévetkeztében a jotallas
érvényét veszi, valamint a Gyartd6 barminemi
felelésség aldli mentesiilését vonja maga utan, a
felhasznaléra haritva a sajat magan vagy masokon
okozott karokbol illetve sérilésekbdl szarmazd
kotelezettségeket.

4.2 BIZTONSAGI JELZESEK
A gépen kulénféle szimbdlumok lathatok (1. abra).
Funkcidjuk az, hogy felhivjak a gépkezeld figyelmét
a gép korultekinté és 6vatos hasznalatara.

A szimbélumok jelentése:

FIGYELEM! VESZELY! Ha

nem megfeleléen hasznalja ezt
a gépet, veszélyes lehet sajat
magara és masokra nézve.
FIGYELEM! Miel6tt hasznalatba

venné a gépet, olvassa el
a hasznalati utasitast.

Viseljen hallasvédé eszkdzoket,
véddszemiveget.

Ne tegye ki az esének

TOE>

VESZELY! Forgasban levé
gépreész. Tartézkodjon mindig
tavol a hékidobo nyilastol.

7 A
[ S

§

VESZELY! Tartsa tavol kezét,
labat a forgd részektdl

VESZELY! Tilos bedugni a kezet
'?\ a kidobo csatornaba, amikor a
csiga forog. Allitsa le a motort,
mielétt elvégezné a kidobd nyilas
elttmddésének megsziintetését.

KIDOBAS VESZELY! A gép
hasznalata alatt tilos barkinek vagy
barmely haziallatnak 15 méteres
tavolsagon belll tartézkodnia!

- VESZELY! A gép
karbantartasa el6tt vegye ki
az akkumulatort a gépbdl.

FIGYELEM! Az akkumulatorra
és az akkumulator-t6ltére
vonatkozoan lasd a hozza
tartoz6 hasznalati Utmutatot.

/\ BIZTONSAGI EL6IRAS

A megrongalddott vagy olvashatatlan cimkéket ki kell
cserélni! Kérjen Uj cimkéket a szerviztél.

4.3 TERMEK AZONOSITO CIMKE

A termék azonositdé cimke az alabbi adatokat
tartalmazza(1. abra):

A gyartd cime
Minéségazonossagi jelzés
Gép tipusa
Zajteljesitmény szint
Tapfesziltség

Gyartasi honap/év
Gyartasi szam

Cikkszam

IPX4

©ONOO RN

Masolja at a belsé boritdlapon lathaté gépazonositd
cimke megfeleld helyére az azonosit6 adatokat.

/\ BIZTONSAGI EL6IRAS

A felhatalmazott markaszervizzel valé
kapcsolatfelvételkor adja meg mindig a
cimkén lathat6 termékazonosit6 adatokat!
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MEGJEGYZES

A példa megfeleléségi nyilatkozat a hasznalati
Utmutaté utolsé oldalain talalhato.

4.4 AFO ALKATRESZEK

A gép az alabbi f6 alkatrészekbdl all, amelyek a

kovetkezd funkcidkat latjak el (1. abra):

A. Tolokar: lehetévé teszi a gép iranyitasat.

B. Inditékar: lehetévé teszi a gép beinditasat és
kikapcsolasat.

C. Kioldo gomb: megakadalyozza az inditékar
nem szandékos meghulizasat.

D. Kidobd iranyito kar: lehetévé teszi a hokidobo
mozgatasat.

E. LED lampak: lehetévé teszik a munkaterilet
megvilagitasat.

F.  Gyorskioldok: lehetéve teszik a tolokar zarasat.

G. Kozépso toldkar

H. Alsé tolokar

. Kidobd: a ho kidobasara szolgald nyilas

J. Deflektor: lehetévé teszi a hd kidobasanak

iranyitasat

K. Hokaparo: lehetévé teszi a maradék ho
eltavolitasat a talajrol

L. Csiga a havat kidobo szerkezet.

M. Akkumulator-tarté: az
tarolorekesze

N. Akkumulator: (ha nem tartozéka a gépnek, lasd
a 15. "kulén rendelhetd tartozékok" c. fejezetet):
a szerszamnak elektromos energiat szolgaltat;
jellemzéi és hasznalatanak szabalyai egy kilén
hasznalati utasitasban vannak leirva.

O. Akkumulator-t6lt6: (kiilon rendelheté tartozék,
15.2. szak.): az akkumulator toltésére szolgald
készulék; jellemzéi és haszndlatanak szabalyai
egy klldén hasznalati utasitasban vannak leirva.

akkumulator

5. OSSZESZERELES

A\ FIGYELMEZTETES

A betartandd biztonsagi eléirasokat a 2. fejezet
tartalmazza. Szigorian tartsa be az el6irasokat
a sulyos kockazatok vagy veszélyek elkerllése
érdekében.

Tarolasi és széllitasi okok miatt a gép néhany
elemét nem szereltiik fel kézvetlendl a gyarban.
Ezeket a csomagoldanyag eltavolitasa utan kell
felszerelnie, a kvetkezé utasitasokat kdvetve.

A gép kicsomagolasat és 6sszeszerelését szilard, sik
felleten kell végezni, tovabba elegendd helyet kell
biztositani a gép és a csomagolas mozgatasahoz a
megfeleld szerszamok alkalmazéasaval. Ne hasznélja
agépet, amig nem végezte el az "OSSZESZERELES"
szakaszban leirt miveleteket.

5.1 ALKATRESZEK AZ OSSZESZERELESHEZ

A csomagolasban taldlhatok az 6sszeszereléshez
szukséges alkatrészek.

5.1.1 Kicsomagolas

1. Ovatosan bontsa ki a csomagolast, tgyeljen,
hogy ne vesszenek el az alkatrészek.

2. Olvassa el a dobozban talalhaté dokumentaciot,
beleértve a jelen hasznalati Gtmutatot.

3. Vegye ki a dobozbdl az dsszes felszerelendd
alkatrészt.

4. \egye ki a dobozbdl a hdmardt.

5. Selejtezze a dobozt és a csomagolast az
érvényes helyi el6irasok betartasaval.

5.2 ATOLOKAR FELSZERELESE

1. Szerelje fel a tolokar kdzépsé részét (2.A abra) az
also tolokarra és rogzitse a gyorskioldokkal (2.B
abra) mindkét oldalon.

2. Helyezze a felsé tolokart (2.C abra) a kdzépsbre
és rgzitse a gyorskioldokkal (2.B abra)

3. Roégzitse a villamos vezetéket a tartozék
kabelszoritokkal (3.A abra).

5.3 AKIDOBO FELSZERELESE

1. Szerelje fel a kidobdt ugy, hogy a gépen levé
harom nyelvvel egybeessen (4.A abra)
2. Rogzitse a tartozék csavarral (4.B abra)

5.4 AKIDOBOT FORGATO RUD
FELSZERELESE

1. Vezesse at a rudat a kdzépsé tolokaron levd
tarton (5.A abra).

2. lllessze be a rud végeét a kidobon levd csatlakozo

furatba (5.B abra), tartsa a rudat egyenes

helyzetben, a fogantyuval felfelé.

Roégzitse a tartozék zarészeggel (5.C abra)

4. Ellenérizze, hogy a kidobd szabadon forog-e
(5.D abra)

ad
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6. VEZERLESEK

6.1 INDITOKULCS

Lehetdvé teszi a villanymotor beinditasat és leallitasat.
Az inditdkulcsot az akkumulator rekeszén talalhat6
nyilasba kell beilleszteni (6. A abra):

1. Kulcs kihtzva: a motor leall és nem indithato.

2. Kulcs bedugva: a motor indithaté és mikddésbe
helyezhetd.

6.2 INDITOKAR
Lehetéveé teszi a motor beinditasat és leallitasat.
1. Inditas: Nyomja meg a kioldé gombot (7.A abra)
és hlizza meg az inditkart (7.B abra).
2. Ledllitas: engedje el az inditokart (7.B abra).
6.3 KIOLDO GOMB
Megakadalyozza az inditkar nem szandékos

meghuzasat. Nyomja meg a gombot (7.A abra) az
inditdkar kioldasahoz.

6.4 KIDOBO IRANYITO KAR
A kidobo elforgatasat vezérli, segitségévek a
hokidobd cs6 a kivant iranyba allithatd. Forgassa a
kart (8.A abra) dérairanyba/érairannyal ellentétesen a
kidob¢ iranyitasahoz.

6.5 A DEFLEKTOR IRANYANAK BEALLITASA
Fogja meg a fogantyut (9.A abra) és nyomja meg a

kart (9.B abra) a deflektor bedllitasahoz (9.C abra) a
kivant allasba.

6.6 LED LAMPAK
A gép beinditasakor a lampék kigyulladnak.

A gép ledllitasakor kialszanak.

7. A GEP HASZNALATA

A munka megkezdése elétt el kell végeznie egy sor
ellenérzést és muveletet, hogy a munka eredményes
és teljesen biztonsagos legyen.

7.1 ELOKESZITO MUVELETEK

7.1.1 Az akkumulator ellendrzése
és feltoltése

Minden hasznalat elétt:

e ellendérizze az akkumuldtor téltési szintjét az
Utmutatéban leirtak szerint.

7.2 BIZTONSAGI ELLENORZESEK

/\ BIZTONSAGI EL6IRAS

A hasznalat elétt mindig végezze el a biztonsagi
ellendrzéseket.

7.2.1 Altalanos biztonsagi ellenérzés és a
csiga miikodése

Végezze el az aldbbi biztonségi ellendrzéseket és
bizonyosodjon meg arrél, hogy az eredmények
megegyeznek a tablazatba foglaltakkal.

Targy Eredmény
Nyomja meg a kioldd A motor beindul és a
gombot (8.A &bra). csiga forogni kezd.
Nyomja meg az inditokart.
Prébavezetés Nincs rendellenes vibralas.

Nincs rendellenes zaj.

A motor és a csiga
azonnal leall.

Engedie el az inditokart.

7.3 INDIiTAS

A VESZELY

A hémaré beinditasakor a csiga forogni kezd. Tartson
mas személyeket biztonsagos tavolsagra a géptdl,
és ellendrizze, hogy a csiga ne érintkezzen kdvekkel
vagy egyeéb targyakkal, amiket a gép kidobhat.

1. Nyissa ki az akkumulator rekeszének fedelét
(10.A abra), helyezze be az akkumulatort
itk6zésig nyomva, amig a kattanast nem hallja,
ami roégziti a helyén és biztositia a villamos
érintkezést .

2. Helyezze be a biztonsagi kulcsot (10. B abra).

3. Nyomja meg a kioldé gombot (7.A abra).

4. Huzza meg az inditokart (7.B abra).

A\ FIGYELMEZTETES

Ha a csiga leblokkol, ne prébalkozzon a motor
mukodtetésével.
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A gép automatikus motorvédelemmel van felszerelve,
amikor ez bekapcsol, varjon néhany masodpercet,
miel6tt Ujrainditana a gépet.

7.4 MUNKAVEGZES

Haladjon eldre és takaritsa el a havat.

/\ BIZTONSAGI EL6IRAS

Munka kézben tartsa a gépet erésen a toldkarnal
fogva.

A\ VESZELY

Mindig allitsa le a motort a kioldasi m(iveletek elétt.

MEGJEGYZES
A munkavégzés soran az akkumulatort a teljes
lemerlilés ellen egy olyan szerkezet védi,
mely kikapcsolia a gépet és megakadalyozza
mikodtetését.

7.5 LEALLITAS
A gép ledllitasahoz engedie el az inditdkart (7.B abra).
7.6 HASZNALATI TANACSOK

* A ho kdénnyebben eltakarithatd, amikor friss.
Haladjon at még egyszer a megtisztitott részeket a
maradék hd eltavolitasa céljabdl.

Ha lehetséges, a ho kidobatasat széliranyba
végezze. Ellenérizze a hokidobas tavolsagat és
iranyat.

A munkavégzés végén hagyja jarni a motort néhany
percig, hogy elkertilje jég képzddését.

Ha er6s szél fuj, engedje le a deflektort

ugy, hogy a gép a talaj felé dobja ki a

havat, igy a szél nem hordja szét.

7.6.1 Szaraz és normal ho

A legfeliebb 20 cm-es havat gyorsan, egyenletes
sebességen lehet eltakaritani. Vastagabb héréteg
vagy hokupacok esetén csokkentse a sebességet és
a megfelel6 Utemben (izemeltesse a gépet.

7.6.2 Vizes és tomor ho

Lassan haladjon. Ne haszndlja az alsé kést a tdomor
ho és jég eltavolitasahoz.

A\ FIGYELMEZTETES

A gép intenziv hasznalata vizes és tdémdr ho esetén
a csiga csatlakozasanak meghibasodasat okozhatja.

A VESZELY

Eléfordulhat, hogy a motor kikapcsolés utan nagyon
meleg. Ne érjen hozza.

7.7 A HASZNALAT UTAN

1. Nyissa ki az akkumulator rekeszének fedelét
(11.A dbra).

2. Nyomja meg az akkumulatoron talalhato rogzité
nyelvet és vegye ki az akkumulatort (11.B abra).

3. Toltse fal az akkumulatort (8.2.2. szak.);

4. Hagyja kihllni a motort, mielétt a gépet barhol
elhelyezné.

5. Tisztitsa meg a gépet (8.3. szak.).

6. Szikség esetén huzza meg a hasznalat soran
meglazult csavarokat.

7. Ellendrizze, hogy nincsenek-e meglazult vagy
karosodott alkatrészek. Ha sziikséges, cserélje
ki a karosodott alkatrészeket.

A\ FIGYELMEZTETES

Mindig vegye ki az akkumulatort (8.2.2. szak.), amikor
hasznalaton kivill vagy felugyelet nélkil hagyja a
gépet.

8. RENDSZERES KARBANTARTAS

8.1 ALTALANOS TUDNIVALOK

/\ BIZTONSAGI EL6IRAS

Barmilyen ellenérzési, tisztitasi vagy karbantartasi,

bedllitasi mlvelet el6tt:

* Allitsa le a gépet (7.5. szak.).

* \egye ki az akkumulatort és toltse fel (8.2.2. szak.).

* Gy6z46djon meg arrol, hogy az 6sszes mozgd rész
teljesen ledllt-e.

e Hagyja kihdlni a motort, mielétt a gépet barhol
elhelyezné.

¢ Olvassa el a vonatkozé Utmutatét;

e Viselien megfelelé ruhazatot, munkakesztydt és
védbészemiiveget.

A\ FIGYELEM

A haszndlati utasitasban le nem irt &sszes
bedllitast,  valamint  karbantartasi  muveletet
markakereskedéjénél vagy szakszervizben kell
elvégeztetni.
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8.2 AKKUMULATOR

8.2.1 Az akkumulator miikédési ideje

Az akkumulator mukodési ideje (tehat az ujratoltés
nélkil kezelhet6 terlilet mérete) féként a kezel6tdl
flgg, aki lehetéleg kerilje el az aldbbiakat:

- gyakori be- és kikapcsolas a munka soran
Amennyiben a gépet a szabvanyos akkumulator altal
lehet6vé tett mukddési idénél hosszabb idStartamig
kivanja hasznalni, az alabbi megoldasokat ajanljuk:

e vaséroljon egy masodik szabvanyos akkumulatort
a lemertilt akkumulator azonnali cseréjéhez, igy a
munka azonnal folytathato;

vasarolion egy, a szabvanyos akkumulatornal
hosszabb mikodési idét biztositd akkumulatort
(15.1.szak.);

hasznaljon egyszerre két akkumulatort (a megfelelé
akkumulator-kombinaciéhoz lasd a vonatkozd
tablazatot)

8.2.2 Az akkumulator eltavolitasa
és feltoltése

1. Nyissa ki az akkumulator rekeszének fedelét
(11.A abra).

2. Nyomja meg az akkumulatoron talalhato rogzité
nyelvet és vegye ki az akkumulatort (11.B abra).

3. Helyezze az akkumulatort (12.A abra)
az akkumulator-toltén  kialakitott  helyére
(12.B abra).

4. Csatlakoztassa az akkumulator-toltét egy
halézati  dugalihoz, melynek fesziltsége

megegyezik az adattablan lathato értékkel.

5. Végezze el a teljes feltdltést az akkumulator /
akkumulator-télté utmutatéjaban megadottak
szerint.

MEGJEGYZES
Az akkumulator véddeszkozzel van felszerelve, mely
csak akkor teszi lehetévé a feltdltést, ha a kdrnyezeti
hémérséklet 4 és +40 °C kdzott van.

MEGJEGYZES
Az akkumulator a karosodas veszelye nélkul barmikor
és akar csak részlegesen is feltdlthetd.

MEGJEGYZES

Az akkumulatort +7° és + 40 °C kdzotti hdmérsékleten
kell tarolni

8.2.3 Az akkumulator
gépbe

visszahelyezése a

A feltéltés befejeztével:
1. Vegye ki az akkumuldtort (13.A abra) az

akkumulator-t6ltén kialakitott helyébdl
(13.B abra).

2. Bontsa az akkumulator-t6lté halézati
csatlakozasat.

3. Helyezze az akkumulatort a gépen levé
rekeszébe (10.C abra).

8.3 A GEPTISZTITASA

Mindig tisztitsa meg a gépet a hasznalat utan.
A tisztitaskor tartsa be az alabbi eléirasokat:
* Allitsa le a motort
* Vegye ki az akkumulatort a rekeszbdl.
* Hagyja lehdIni a homarot
* A hasznalat utan mindig tisztitsa meg
a gépet egy semleges tisztitdszerrel
atitatott, tiszta torlékenddvel.
* Tordlje teljesen szarazra puha, szaraz
torl6kenddvel. A nedvesség elektromos
aramutés veszélyét okozhatja.
Ne hasznaljon agressziv tisztitdszert vagy olddszert
a mianyag részek vagy a markolatok tisztitdsahoz.
Ne hasznaljon vizsugarat és ne érje viz a
motort és az elektromos alkatrészeket.
* A motor vagy az akkumulator tilmelegedésének
és karosodasanak elkerulése érdekében
a hltéleveg6 racsait mindig tisztan és
hulladékoktdl mentesen kell tartani.

8.4 ROGZITO CSAVAROK ES ANYAK

* A csavarokat és a csavaranyakat mindig tartsa
meghuzva, hogy a gép mindig Uizembiztos legyen.
* Rendszeresen ellendrizze a
markolatok megfeleld rogzitését.

9. TAROLAS

9.1 A GEPTAROLASA

A gép tarolasahoz:

1. Vegye ki az akkumulatort és
toltse fel (8.2.2. szak.).

2. Vérjameg, amig a motor megfeleléen lehdil;

3. Tisztitsa meg a gépet (8.3. szak.).

4. Ellenérizze, hogy nincsenek-e meglazult
vagy karosodott alkatrészek. Sziikség
esetén cserélje ki a karosodott részeket,
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és huzza meg a meglazult csavarokat
vagy forduljon a markaszervizhez.
5. Agéptarolasa:
- széraz helyen
az iddjaras viszontagsagaitol védetten
gyermekektdl elzarva.
- ellendrizze, hogy eltavolitotta-e
a karbantartashoz hasznalt
kulcsokat és szerszamokat.

9.2 AZ AKKUMULATOR TAROLASA

Az akkumulatort +7° és + 40 °C kéz6tti hémeérsékleten
kell tarolni.

Amennyiben a gépet olyan helyen raktarozza,
ahol el6fordulhat a fenti hatarértékeket tullépd
hémérséklet, ajanlott az akkumulatort kivenni a
gépbdl és megfeleld helyen tarolni.

MEGJEGYZES Huzamosabb lizemsziinet idején
kéthavonta téltse fel az akkumulatort az élettartama
meghosszabbitasa céljabol.

10. A GEP MOZGATASA ES SZALLITASA

Minden alkalommal, amikor a gépet mozgatni,
széllitani kell:
- Allitsa le a gépet.
- Viseljen vastag munkavédelmi kesztylit.
- Gy6z6djon meg arrdl, hogy az dsszes mozgd
rész teljesen ledllt-e.
- Vegye ki az akkumulatort a rekeszbél.
— A gépet csak a markolatnal fogja meg
— Ellendrizze, hogy a gép mozgasa ne okozzon
kart vagy sérulést.

11. SZERVIZSZOLGALAT ES JAVITAS

Ebben a hasznalati utasitdsban megtaldlia a gép
kezeléséhez és a felhasznald altal elvégezheté helyes
alapkarbantartasahoz sziikséges 0sszes utmutatast.
A hasznalati utasitasban le nem irt dsszes beallitasi
és karbantartasi mlveletet a markakereskedénél
vagy szakszervizben kell elvégeztetni, ahol
rendelkeznek a tokéletes munka elvégzéséhez
szllkséges szaktudassal és felszereléssel, és nem
valtoztatidk meg a gép eredeti (izembiztonsagi
szintjét és allapotat.

Nem megfelelé mUhelyekben, vagy nem szakember
altal végzett miveletek a jotallas barmely formajanak
elévilését és a gyartd mindennem( felelésség aldli
mentestlését vonjak maguk utan.

* A nem eredeti cserealkatrészeket és
tartozékokat nem engedélyeztik, a nem eredeti
cserealkatrészek és tartozékok alkalmazasa
kévetkeztében a jotallas érvényét veszti.

* Az eredeti cserealkatrészek az
engedéllyel rendelkezd szervizektdl és
viszonteladoktol szerezhetdk be.

12. A JOTALLAS ERVENYESSEGE

A jotallasi feltételek kizarolag a fogyasztokra, tehat

nem professzionalis felhasznalokra vonatkoznak.

A jotallas érvényes minden anyagminéségi és

gyartasi hibara, amelyet az érvényes jotallasi id6 alatt

a markakeresked6 vagy a szakszerviz megallapit.

A jotallas alkalmazasa a hibasnak itélt alkatrész

javitasara vagy cseréjére korlatozodik.

A jotallas alkalmazasanak feltétele a gép rendszeres

karbantartasa.

A jotallas nem vonatkozik az alabbi okok miatt

keletkezé karokra:

* A kiséré dokumentacid (hasznalati utasitasok)

hianyos ismerete

Professziondlis hasznalat

Figyelmetlenség, hanyagsag

Kilsé okok (villamcsapas, utések, a gépben levd

idegen targyak) vagy baleset

Helytelen vagy a gyart6 altal nem megengedett

haszndlat és dsszeszerelés

Hianyos karbantartas

A gép mddositasa

Nem eredeti

hasznalata

* Nem a gyarto altal szallitott vagy engedélyezett
tartozékok hasznalata.

(illesztheté)  cserealkatrészek

A jotallas tovabba nem érvényes az alabbiakra:

* A karbantartasi muveletek ( a hasznalati utmutaté
szerint).

A fogy6eszkdzok normal kopasa, elhasznalédasa.
Normal elhasznalodas.

* A gép esztétikai rongalédasa a hasznalat
kovetkeztében.

Ajotallas érvényesitésével jaro esetleges koltségek,
mint a kiszallas a felhasznaléhoz, a gép szallitdsa a
markakeresked6hdz, eszk6zok bérlése a cseréhez
vagy kulsé vallalat megbizasa a karbantartasi
munkalatokkal.

A felhasznald a helyi térvények védelme alatt all. A
felhasznaldnak a helyi térvények biztositotta jogait a
jelen jotallas semmilyen médon sem korlatozza.
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13. KARBANTARTASI TABLAZAT

Beavatkozas Gyakorisag Szak.
Biztonsagi ellenérzések / A vezérlések ellendrzése Minden hasznalat el6tt 6
Mindig ellenérizze, hogy az elektromos részek Minden hasznélat el6tt 6
épek és tokéletesen miikddnek-e
Ellenérizze a csiga szabad forgasat Minden hasznélat el6tt 6.
Szérja be szilikonos spray-vel a csigat, ezzel elkerilhetd az eliegesedés Minden hasznalat el6tt 6
Ellenérizze az 6sszes csavaros rogzités Minden hasznélat el6tt és utan 4
meghuzasat. Szikség esetén hizza meg.
Ellendrizze, hogy az inditokar csak akkor Minden hasznalat el6tt 5
kapcsolhaté-e, amikor ki van oldva
Altalanos tisztitas és ellendrzés Minden hasznalat utan 8.3
14. A PROBLEMAK AZONOSITASA
PROBLEMA VALOSZINU OK MEGOLDAS
1. A gép nemindul Nincs akkumulator vagy nincs Ellenérizze, hogy az akkumulator

megfeleléen behelyezve

behelyezése megfelel6-e.

A tulterhelés-védelem beavatkozott

Varjon néhany masodpercet az
automatikus visszadllitasra.

A csiga elakadt és a motor nem indul be

Engedje el azonnal az inditokart
és tavolitsa el az akadalyt. Ezutan
probélja meg ismét elinditani.

2. A motor nehezen forog. A csiga eltdmdédott, elakadt vagy karosodott.

Tisztitsa meg a csigat vagy a
kidobot. Tavolitsa el gondosan az
esetleges térmelékeket vagy idegen
targyakat. Cserélje ki, ha sérilt.

A kondenzator hibas.

Forduljon a szervizhez vagy
a markakereskedéhoz.

3. A motor hirtelen leall Az elektromos részek rendellenes mikddése | Forduljon a szervizhez vagy
a markakereskedoéhoz.
A tulterhelés-védelem beavatkozott Varjon 10 percet és probalkozzon Ujra.
4. Tul erés vibralas Meglazult részek vagy a csiga sérilt. Huzza meg az ésszes rogzitd
elemet. Cseréltesse ki a karosodott
részeket a markaszervizzel.
A tolokar pozicidja helytelen. Ellenérizze, hogy a tolékar a megfelelé
poziciéban van-e régzitve.
5. Széras vagy a A csiga elakadt. Tévolitsa el az esetleges tormelékeket
hokidobas lassuldsa vagy idegen targyakat a csigabol.
6. A hémaré vékony A kaparo6 elkopott Forduljon a markaszervizhez.
héréteget hagy a talajon

7. Az akkumulator miikddési | Nehéz haszndlati kérlilmények, melyek
ideje elégtelen nagyobb aramfelvételt igényelnek

A gép optimalis hasznalata (8. fejezet)

Az akkumulator teljesitménye nem
elégséges a munkaigényekhez

Hasznaljon egy masodik akkumulatort vagy
egy nagyobb teljesitmény(i akkumulatort
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PROBLEMA

VALOSZiINU OK

MEGOLDAS

8. Az akkumulator-t6lt6 nem
végzi el az akkumulator
feltdltését (a piros
led ég vagy villog)

Az akkumulator nincs megfeleléen
behelyezve az akkumulator-téltébe

Ellenérizze a behelyezését

Nem megfelelé kérnyezeti kriiimények

A feltéltést megfelelé hémérsékleten
végezze (8. fejezet)

Az érintkez6k szennyezettek

Tisztitsa meg az érintkezoket

9. Az akkumulator-toltd
nem végzi el az
akkumulator feltoltését
(egyik led sem ég)

Az akkumulator-t6ltén nincs fesziltség

Ellenérizze, hogy a dugé csatlakozik-e
az aljzatba, és van-e aramellatas.

Hibas akkumulator-tolté

Cserélje ki eredeti potalkatrésszel

Amennyiben a fent leirt mlveletek elvégzése utan a problémak
tovabbra is fennallnak, forduljon a markakereskedéhoz.

15. RENDELHETO KIEGESZITOK

15.1 AKKUMULATOROK

Kilénbézé kapacitasu akkumulatorok kaphatok a
kulénféle tzemi igények kielégitésére (1.N abra)

A jelen géphez hitelesitett akkumulatorok listdja a
"Mszaki adatok" c. tablazatban szerepel.

15.2 AKKUMULATOR-TOLTO

Az akkumulator toltésére szolgald készilék (1:0

abra).
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DEMESIO!: PRIES NAUDOJANT |RENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI
S| NAUDOTOJO VADOVA. ISsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

1. BENDRA INFORMACIJA

1.1 KAIP SKAITYTI §] VADOVA
Vadovo tekste kai kurie ypa¢ svarbus
paragrafai, susije su jrenginio sauga ar
eksploatacija, yra pazyméti pagal §j kriterijy:

A PAVOJUS

Jei nebus laikomasi perspéjimo, kyla
neidvengiamos rizikos situacija ir jos
nepasalinus, galima i$ karto mirti arba
padaryti rimtos arba ilgalaikés Zalos.

A\ PERSPEJIMAS

situacija ir jos nepasalinus, galima sukelti
mirtj arba padaryti rimtos zalos sveikatai.

A DEMESIO

situacija ir jos nepasalinus, galima padaryti
nedidelés su jrenginiu susijusios zalos.

/\ ISPEJIMAS

Pateikia nurodyma, susijusj su veiksmais,
reikalingais norint iSvengti su fiziniais
suzalojimais nesusijusiy pasekmiy.

/\ SAUGOS INSTRUKCIJA

Pateikia nurodyma, susijusig su konkreciomis
proceduromis, kurias reikia atlikti jvykus
situacijoms, kelian€ioms pavojy zmogaus
sveikatai ir jrenginiy saugumui.

PASTABA

Pateikia papildomos informacijos prie
ankstesniy saugos pranesimy instrukcijy.




. Paragrafal pazymeéti punktyriniais pilkais

. Iangals nurodo paswenkamas funkcijas,

. kurlos yra ne visuose Siame vadove
aprasytuose modeliuose. Patikrinti, ar

: funkcija yra galima jusy modelyje.

Visos nuorodos ,priekiné“, ,galiné®,
,desiné“ir kairé" yra pateiktos
dirbancio operatoriaus atzvilgiu.

1.2 NUORODOS

1.2.1 Paveiksléliai

Sioje naudojimo instrukcijoje paveiksléliai

yra sunumeruoti 1, 2, 3, ir taip toliau.
Paveiksléliuose nurodytos jrenginio
sudedamosios dalys yra pazymetos

raidémis A, B, C, ir taip toliau.

Nuoroda  jrenginio sudedamajg dalj C 2-ame
paveikslélyje yra pazymeéta kaip: ,Ziuréti 2.C
pav.“ arba paprasciausiai ,,( 2.C pav.)“.
Paveiksléliai yra orientacinio pobudzio.
Realios detalés gali skirtis nuo pavaizduoty.

1.2.2 Pavadinimai

Vadovas yra suskirstytas j skyrius ir paragrafus.
Paragrafo ,2.1 Apmokymas*“ pavadinimas yra
»2. Saugos reikalavimai“ paantrasté. Nuorodos
j pavadinimus arba paragrafus yra pazymétos
sutrumpinimais skyr. arba par. ir atitinkamais
numeriais. Pavyzdys: ,2 skyr.“ arba ,, 2.1 par.”

2. BENDRIEJI SAUGOS PERSPEJIMAI

2.1 BENDRIEJI SAUGOS PERSPEJIMAI

Perskaitykite visus saugos perspéjimus,
instrukcijas, iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su jrenginiu. Toliau iSvardyty
instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros
smdgius, gaisrus ir (arba) rimtus suZalojimus.

Ispéjimus ir instrukcijas iSsaugoti
vélesnéms konsultacijoms.

Perspéjimuose minimas terminas ,elektrinis
prietaisas“ nurodo jusy jrenginj su elektros
tinklo tiekiamu maitinimu (su laidu) arba su
maitinimu akumuliatoriumi (be laido).

1) Darbo zonos sauga

a) Pasirupinkite, kad darbo zona
bty Svari ir gerai apsSviesta.
Netvarkingose arba tamsiose vietose
lengviau jvyksta nelaimingi atsitikimai.

b)Nenaudokite elektrinio prietaiso
sprogioje atmosferoje, pavyzdziui, kur
yra degiy skys¢iy, dujy arba dulkiy.
Elektriniai jrankiai sukelia ZieZirbas,
kurios gali uzdegti dulkes ar garus.

c) Naudodami elektrinj prietaisa,
neleiskite prieiti vaikams
ir pasaliniams. /Ssiblaskius
galima prarasti kontrole.

2) Elektros sauga

a)turi buti suderinamas su elektros lizdu.
Niekada nemodifikuokite  kiZStuko.
Elektriniams prietaisams su jzeminimu
nenaudokite adapteriy. Nemodifikuoti ir
elektros lizdg atitinkantys kistukai sumazina
elektros smugio rizikg.

b)Venkite kino kontakty su jZemintais
pavirsiais, tokiais kaip vamzdziai,
radiatoriai, viryklés, Saldytuvai. Elektros
smugio rizika padidéja, kai kunas yra
jZemintas.

c) Nelaikykite elektriniy prietaisy lietuje
arba drégnoje aplinkoje. | elektrinj
prietaisg patekes vanduo padidina elektros
smagio rizikg.

d)Laidg naudoti tinkamai. Nenaudokite
laido prietaiso transportavimui, jo
traukimui ar atZjungimui nuo elektros
lizdo. Laidg laikykite atokiau nuo
Silumos Saltiniy, tepaly, astriy daikty
ar judanéiy detaliy. PaZeistas arba
susipainiojes laidas padidina elektros
smagio rizikg.

e)Kai elektrinis prietaisas naudojamas
lauke, naudokite lauke naudoti
pritaikyta ilgintuva. Naudojant lauke
naudoti  pritaikytg ilgintuvg, sumazéja
nutrenkimo elektra rizika.

f) Jei neiSvengiamai batina elektrinj
prietaisa naudoti drégnoje aplinkoje,
naudokite skirtuminiu jungikliu
(RCD-skirtuminés srovés prietaisas)
apsaugoty elektros lizdg. Naudojant RCD
sumaZzéja nutrenkimo elektra rizika.

g) Akumuliatoriy jkroviklio kiStukas turi
buti suderinamas su elektros lizdu.
Niekada nemodifikuokite ki@Stuko.
Akumuliatoriy jkrovikliui su jzeminimu
nenaudokite adapteriy. Nemodifikuoti ir
elektros lizda atitinkantys kistukai sumazina
elektros smagio rizikg.

h)Niekada netraukite = akumuliatoriy
jkroviklio, kad iStrauktuméte kiStuka.
Akumuliatoriaus jkroviklio laida
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laikykite atokiau nuo Silumos Saltiniy,
tepaly, tirpikliy, astriy daikty ar judanéiy
detaliy. PaZeistas arba susipainiojes laidas
padidina elektros smugio rizikg.

i) Akumuliatoriy jkroviklj junkite tik prie
ploksteléje nurodytos jtampos ir daznio

tinklo.

A PAVOJUS

Drégmé ir elektra yra nesuderinamos:

— Darbai su elektros laidais ir jy sujungimai
turi bati atliekami sausoje aplinkoje.

— Niekada neleiskite susiliesti elektros
lizdui arba laidui su drégnu pavir§iumi
(bala arba drégna Zzeme).

- Jeireikia, naudokite prekyboje
esancius ilgintuvus su hermetiskais
vientisais ir standartiniais lizdais.

— |krovimo elektros laidas, prijungtas
prie pastato elektros tinklo, turi buti
jrengtas kvalifikuoto elektriko ir tinkamai
apsaugotas skirtuminiu jungikliu (,RCD-
Residual Current Device®), kurio atjungimo
srové atitikty taikomus reglamentus.

— Netaisyklingas prijungimas gali sglygoti
trumpus jungimus, sunkius asmeny
suzeidimus, tame tarpe ir mirtj.

jsitikinkite, kad jungiklis yra padétyje
LISJUNGTA". Gabenant elektrinj
prietaisg laikant pirstg ant jungiklio

arba prijungus jj prie elektros lizdo,
kai jungiklis padeétyje ,|JJUNGTA®,
lengviau kyla nelaimingy atsitikimy.

d) Pries jjungdami elektrinj prietaisa,
iStraukite raktg arba reguliavimo
irankj. Su jrenginio besisukancia dalimi
besilieCiantis raktas arba prietaisas
gali sukelti asmeniniy suZalojimy.

e) Neissikiskite. Visada islaikykite
tinkamg atrama ir pusiausvyra.
Sitaip bus galima geriau kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

f) Atitinkamai apsirenkite. Nemuvékite
plaéiy drabuziy arba papuosaly.
Saugokite plaukus ir drabuzius
toliau nuo judanéiy daliy. Laisvi
drabuziai, papuosalai arba ilgi plaukai
gali likti jsivéle j judancias dalis.

g)Jei naudojami prietaisai, jungiami
prie dulkiy iStraukimo ir surinkimo
irangos, jsitikinkite, kad jie yra
prijungti ir naudojami tinkamai.
Naudojant siuos prietaisus, gali
sumazeti su dulkémis susijusi rizika.

h) Neleiskite, kad naudojant jrenginj
igyta patirtis suteikty perdéta

¢ Kad iSvengtuméte elektros srovés

tiekimo trukdziy jkrovimo metu:

— patikrinkite, ar bendras elektros
jrangos srautas yra tinkamas.

— prijunkite jrenginj prie elektros lizdo
su pakankamu srovés stipriu.

— vienu metu nenaudokite kity daug
energijos vartojanciy elektros prietaisy.

3) Personalo sauga

a) Naudodami elektrinj prietaisa likite
atidus, kontroliuokite, ka darote ir
pasitelkite sveikg protg. Nenaudokite
elektrinio prietaiso, kai esate pavarge
ar veikiami narkotiky, alkoholio
arba vaisty. Akimirka isblaskyto
demesio naudojant elektrinj prietaisa
gali sukelti dideliy asmens suZalojimy.

b) Naudokite asmeninés apsaugos
priemones. Visada miuvékite
apsauginius akinius. Naudojant
apsauginius prietaisus, pavyzdZziui,
kaukes nuo dulkiy, apsauginius
Salmus arba ausines nuo triuksmo,
sumazéja asmens suZalojimy.

c) Venkite nety¢€iniy paleidimy. Pries
jstatydami kistuka, laikydami arba
gabendami elektrinj prietaisa,

pasitikéjima ir neignoruokite
elektroninio prietaiso saugos principy.
Aplaidus veiksmai vos per sekundes

dalj gali sukelti rimty suZalojimy.

4) Elektrinio prietaiso

naudojimas ir apsauga

a)Neperkraukite elektrinio  prietaiso.
Naudoti darbui pritaikyta elektrinj
prietaisa. Tinkamas elektrinis prietaisas
darbg atliks geriau ir saugiau, dirbdamas
tokiu greiCiu, kokiam jis buvo suprojektuotas.

b)Nenaudokite elektrinio prietaiso, jei
jungiklis negali jo paleisti ir sustabdyti.

Elektrinis  prietaisas, kurio  negalima
suaktyvinti jungikliu, yra pavojingas ir turi
buati pataisytas.

c) Atjunkite kiStuka nuo elektros tiekimo
Saltinio ir (arba) iSimkite akumuliatoriy
paketa, jei jis iSimamas, iS elektrinio
prietaiso pries atlikdami bet kokius
reguliavimo darbus, keisdami priedus
arba padédami elektrinius prietaisus
i vieta. Sios prevencinés apsaugos
priemonés sumazins atsitiktinio elektrinio
prietaiso paleidimo rizikg.

d)Saugokite nenaudojamus elektrinius
prietaisus nuo vaiky ir neleiskite
jrenginio naudoti asmenims, kurie
nesusipazino su prietaisu ir Siomis
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5)

instrukcijomis. NeiSmokyty naudotojy
rankose elektriniai prietaisai yra pavojingi.

e)Pasirupinkite elektriniy prietaisy
ir priedy prieziara. Patikrinkite, ar
judancios dalys yra suderintos ir laisvai
gali judéti, néra sulizusiy daliy arba
bet kokiy kity salygy, galinCiy tureéti
jtakos elektrinio prietaiso veikimui.
Jei padaryta zala, elektrinis prietaisas
prie§ naudojant turi buti pataisytas.
Daugelj nelaimingy atsitikimy sukelia bloga
prieZidra.

f) Pasirupinkite, kad pjovimo dalys buty
astrios ir Svarios. Tinkama pjovimo daliy
priezidra, kai asmenys gerai pagalgsti,
uZtikrina jy maZesnj strigimag ir lengvesne
patikra.

g)Elektrinj prietaisa ir jo priedus
naudokite pagal pateiktas instrukcijas,
atsizvelgdami j darbo salygas ir j norimo
atlikti darbo tipa. Naudojant elektrinj
prietaisg kitiems veiksmams, nei numatyta,
gali kilti pavojingos situacijos.

h) Pasirupinkite, kad rankenos ir laikymo
pavirsiai buty sausi, Svarus ir be alyvos
ir tepalo likuéiy. SlidZios rankenos ir
paémimo pavirsiai neleidzZia pajudinti ir
saugiai patikrinti prietaiso nenumatytose
situacijose.
Nenaudokite jrenginio, jei raktinis
jungiklis negali jo tinkamai paleisti
ir sustabdyti. /renginys, kurio negalima
suaktyvinti raktu, yra pavojingas ir turi bati
pataisytas aptarnavimo centre.
IStraukite uzvedimo rakta pries
atlikdami bet kokj nustatyma, keisdami
priedus arba prie§ padédami elektrinj
prietaisg sandéliuoti. Sios prevencines
saugos priemonés sumazins atsitiktinio
elektrinio prietaiso paleidimo rizika.

—_

=

Prietaisy su akumuliatoriumi
naudojimas ir atsargumo priemonés

a) Akumuliatoriaus jkrovimui naudoti
tik gamintojo rekomenduojamg
akumuliatoriaus jkroviklj. Jei
akumuliatoriy paketui pritaikytas
akumuliatoriy jkroviklis bus naudojamas
su kitu akumuliatoriy paketu, tai gali
sukelti gaisro, nutrenkimo elektra,
perkaitimo arba akumuliatoriaus
korozinio skyscio iStekejimo rizika.

b) Naudoti tik jusy jrenginiui numatyta
akumuliatoriy. Naudojant bet
kokj kita akumuliatoriy bloka, gali
Kilti suZalojimy ir gaisry rizika.

c) Kai akumuliatorius nenaudojamas, jj
reikia laikyti toliau nuo kity metaliniy

objekty, pavyzdziui, sgvarzéliy,
monety, rakty, viniy, varzty ar kity
mazy metaliniy daikty, kurie galéty
salygoti kontakty trumpajj jungima.
Trumpasis akumuliatoriaus kontakty
jungimas gali sglygoti dimus arba liepsnag.
d)Prastos buklés akumuliatorius
gali salygoti skyscio iSsiliejima.
ISvenkite kontakto su baterijos
skyséiu. Netyéinio kontakto atveju
nuplauti vandeniu. Skys¢iui patekus
i akis, kreiptis j gydytojus. /S
akumuliatoriaus issiliejes skystis gali
Sukelti odos sudirginimg ir nudegimus.
e)Nenaudokite pazeisto arba modifikuoto
akumuliatoriaus arba jrankio. PaZeisti
arba modifikuoti akumuliatoriai gali pradeti
veikti nenumatytai ir gali Kilti gaisras,
sprogimas arba suZzalojimy rizika.

f) Saugokite akumuliatoriy paketa
arba prietaisg nuo ugnies arba per
aukstos temperatiros. Ugnies arba
aukstesneés nei 130 °C temperatiros
poveikis gali sukelti sprogima.

g) Vadovaukités visomis jkrovimo
instrukcijomis ir nejkraukite
akumuliatoriy paketo arba prietaiso
virSydami instrukcijose nurodyta
temperaturos intervala. Netinkamas
Jjkrovimas arba jkrovimas virsSijant
nurodytg intervala, gali sugadinti
akumuliatoriy arba padidinti gaisro rizikg.

h) Nejkraukite akumuliatoriy paketo tose
vietose, kur yra gary, degiy medziagy
arba pernelyg drégny patalpy.

Jei drégna aplinka neiSvengiama,
naudokite elektros lizdg, apsaugota
skirtuminiu jungikliu (,,RCD-Residual
Current Device“), kad sumazintuméte
nutrenkimo elektra rizika.

i) Akumuliatoriy jkroviklio laidg laikykite
vaikams neprieinamoje vietoje.

6) Pagalba

a) Liepkite elektrinj prietaisa
pataisyti kvalifikuotam personalui,
naudojant tik originalias atsargines
dalis. Sitaip bus galima islaikyti
elektrinio prietaiso sauguma.

b) Neatlikite akumuliatoriaus
remonto darby. Remonto darbai
turi bati atliekami gamintojo arba
specializuoto aptarnavimo centro.
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3. SNIEGO VALYTUVO
SAUGOS PERSPEJIMAI

3.1 APMOKYMAS

A Pries naudodami Sj prietaisa,
perskaitykite, supraskite ir vadovaukités
visomis ant jrenginio ir vadove pateiktomis
instrukcijomis. Gerai i$manykite valdiklius
ir tinkama jrenginio naudojima. Zinokite,
kaip sustabdyti jrenginj ir greitai isjunkite
valdiklius.

* Niekada neleiskite vaikams suaktyvinti jrenginio.
Niekada neleiskite suaugusiesiems naudoti
irenginio be tinkamy instrukcijy.

Saugokite, kad darbo zonoje nebity asmeny,
ypa¢ mazy vaiky.

Atkreipkite démesj, kad nepaslystuméte arba
nenukristuméte, ypag, jei jrenginys naudojamas
atbuline eiga.

* Niekada nenaudoti jrenginio, jei naudotojas
yra pavarges ar prastai jauciasi, arba vartojo
vaistus, narkotines medziagas, alkoholj arba
kitas medziagas, kurios galéty turéti neigiamos
jtakos jo gebeéjimui reaguoti ir sutelkti démes;.
Prisiminti, kad operatorius ar jrenginio
naudotojas yra atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus bei Zalg, padarytg kitiems asmenims
arba jy turtui. Naudotojas pats atsako uz
potencialig rizikg, susijusig su apdirbamo ploto
jvertinimu, jis turi pasirpinti visomis batinomis
priemonémis, uztikrinanciomis jo paties ir kity
asmeny saugumg, ypac dirbant Slaituose,
Siurkscioje, slidzioje ar nestabilioje dirvoje.

Jei norima perduoti arba paskolinti jrenginj
kittems asmenims, uztikrinti, kad naudotojas
susipazinty su Siame vadove pateiktomis
naudojimo instrukcijomis.

3.2 PARUOSIAMIEJI DARBAI

* Kruop&diai patikrinkite zong, kurioje jrenginys

turi buti naudojamas ir paSalinkite visus

kilimélius, pavazas, plokstes, laidus ir kitus

pasSalinius objektus.

Nenaudokite jrenginio nemuvédami tinkamy

Zieminiy drabuziy.

e Venkite pladiy drabuziy, kurie gali jsivelti j
judancias dalis.

e Avékite avalyng, kuri ant slidziy pavirSiy
uztikrinty gera sukibima.

* Veikimo metu arba atlikdami reguliavimo arba
remonto darbus, visada muvékite apsauginius
akinius arba akiy apsaugos priemones, kad

apsaugotumeéte akis nuo pasaliniy objekty,
kuriuos jrenginys gali iSmesti.

* Sureguliuokite kolektoriaus jdéklo aukstj, kad
paSalintumeéte Zvyra arba sutrupinty akmeny
pavirsiy.

* Niekada nebandykite reguliuoti, kai variklis
veikia (i8skyrus tuomet, jei tai konkreiai
rekomendavimo gamintojas)

3.3 EKSPLOATAVIMO METU

Nekiskite ranky arba pédy netoli besisukan¢iy
detaliy arba po jomis. Visada laikykités atokiau
nuo iSmetimo angos.

Atkreipkite maksimaly démesj, kai jrenginys yra

eksploatuojamas ant Zvyro takeliy, Saligatviy

ir keliy arba kai juos kerta. Atkreipti démesj j

nepastebimus pavojus.

Atsitrenke | pasalinj objekta, iSjunkite jrenginj ir

iSimkite akumuliatoriy. Kruop$ciai patikrinkite,

ar sniego valytuvas nepazeistas ir pataisykite

Zala pries i$ naujo paleisdami ir jjungdami veikti

shiego valytuva.

Jei jrenginys pradeda nejprastai vibruoti,

iSjunkite jrenginj ir nedelsdami patikrinkite to

priezastj. Vibravimas paprastai perspéja apie
problemas.

Sustabdykite jrenginj kiekvieng kartg, kai

paliekate veikimo padétj, pries valydami

kolektoriaus sparnuotés vietg arba iSkrovimo
pavaza ir kai atliekate remonto, reguliavimo
arba patikros darbus.

Nesuaktyvinkite jrenginio uzdarose patalpose.

* Bukite itin atsargus, kai dirbate ant nuolydziy.

Niekada nesuaktyvinkite jrenginio be tinkamy

apsaugy ir kity sumontuoty ir veikianCiy

apsauginiy prietaisy.

* Niekada nenukreipkite iSmetimo angos |

asmenis arba zonas, kuriose gali bati padaryta

Zalos turtui. Saugokite nuo vaiky ir pasaliniy

asmeny.

NevirSykite jrenginio naSumo

pasalinti sniega per dideliu greiciu.

* Niekada nesuaktyvinkite jrenginio  dideliu

judéjimo grei€iu ant slidziy pavirSiy. Ziarekite

atgal ir bukite atidus dirbdami atbuline eiga.

Kai jrenginys transportuojamas arba néra

naudojamas, atjunkite akumuliatoriy.

Naudokite tik jrenginio gamintojo patvirtintus

jrenginius ir priedus (pavyzdziui, svarmenis

ratams, atsvarus arba kabinas).

» Niekada nesuaktyvinkite jrenginio, kai néra gero
matomumo arba Sviesos. Visada jsitikinkite, kad
jusy padeétis saugi ir tvirtai laikykite rankenas.
Niekada nebékite, tik zingsniuokite.

* Niekada nelieskite karsty jrenginio daliy.

bandydami
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3.4 ISMETIMO VAMZDZIO VALYMAS

a) Rankos prisilietimas prie sparnuotés
iSmetimo vamzdzio viduje yra dazniausia su
sniego valytuvu susijusi suzalojimo priezastis.
Niekada nevalykite iSmetimo vamzdzio ranka.
b) Kad atlaisvintumete imetimo vamzdj:

1) ISJUNKITE |RENGIN]!

2) Palaukite 10 sek. jsitikindami, kad
sparnuotés mentés nustojo suktis.

3) Visada valykite jrankiu, o ne rankomis.

3.5 PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS

Daznais intervalais tikrinkite apsauginius varzus
ir kitus varztus, kad jsitikintuméte, jog jie gerai
priverzti.  sitikinkite, kad jranga yra geros
darbinés busenos.

Norédami sumazinti gaisro rizikg, nepalikite
konteineriy su surinktomis atliekomis uzdaroje
patalpoje.

Jei sniego valytuvas turi bati sandéliuojamas
ilga laikotarpj, visada remkités naudojimo
instrukcijos svarbiausia informacija.

Priziurékite ir, jei reikia, pakeiskite apsaugines
etiketes.

Prie§ sandéliuodami jrenginj, palikite jj veikti
kelias minutes, kad neuzSalty kolektorius /
sparnuote.

Sniego valytuvo valymo, remonto arba patikros
metu iSjunkite jrenginj ir jsitikinkite, kad
kolektorius / sparnuote ir visos judancios dalys
yra sustojusios. Atjunkite akumuliatoriy, kad
niekas negaléty netycia jjungti variklio.

3.6 AKUMULIATORIUS /

AKUMULIATORIAUS |KROVIKLIS

SVARBU Sie saugos reikalavimai papildo

saugos priemones, aprasytas atitinkamoje kartu
su jrenginiu pristatomoje akumuliatoriaus ir
akumuliatoriaus jkroviklio instrukcijy knygeléje.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims
(jskaitant vaikus), turintiems fizine, jutiming arba
psiching negalig arba neturintiems patirties ir
prietaiso naudojima uz jy saugumg atsakingo
asmens.

Akumuliatoriaus jkrovimui naudoti tik
gamintojo rekomenduojamg akumuliatoriaus
ikroviklj. Netinkamas jkroviklis gali salygoti
elektros smiugj, perkaitimg arba korozinio
akumuliatoriaus skys¢io iSsiliejima.

e Naudoti tik jusy jrenginiui  numatytg
akumuliatoriy. Kitokiy akumuliatoriy naudojimas
gali salygoti suzalojimus ir gaisro rizika.

Prie$ jstatant akumuliatoriy, uZsitikrinti, kad
jrenginys buty iSjungtas. Akumuliatoriaus
montavimas j jjungta elektros jrenginj gali bati
nelaimingy atsitikimy priezastimi.

Pasirlpinkite, kad ant krautuvo pavirSiaus
niekada nebuty dulkiy ir neSvarumy.
Nenaudojamag akumuliatoriy laikyti atokiau
nuo sagvarzéliy, monety, rakty, viniy, varzty
ar kity mazy metaliniy daikty, kurie galéty
sglygoti kontakty trumpajj jungima. Trumpasis
akumuliatoriaus kontakty jungimas gali sglygoti
damus arba liepsna.

» Niekada neiskraukite akumuliatoriaus iki galo ir
retkarciais jj jkraukite, jei nenaudojate ilgg laiko
tarpa.

Nenaudoti akumuliatoriaus jkroviklio vietose,
kur yra degiy gary, medziagy arba lengvai
uzsideganCiy pavirSiy, tokiy kaip popierius,
audiniai ir t.t. Jkrovimo metu akumuliatoriaus
jkroviklis jkaista ir gali sukelti gaisra.
Akumuliatoriy transportavimo metu, atkreipkite
déemes;j j tai, kad kontaktai nebuty tarpusavyje
sujungiami ir kad transportavimui nebuty
naudojamos metalinés talpyklos.

3.7 APLINKOS APSAUGA

Naudojant jrenginj, aplinkos apsauga turi bati
svarbus ir prioritetinis aspektas, pilietinés
visuomeneés ir aplinkos, kurioje gyvename naudai.
e Stengtis netrukdyti kaimynams. [renginj naudoti
tik tinkamu laiku (ne anksti ryte arba ne vélai
vakare, kai Si veikla galéty trukdyti kitiems
asmenims).

Kruop$¢iai laikytis vietiniy teisés akty, susijusiy
su pakavimo medziagy, sugadinty detaliy arba
kity elementy, salygojanciy stipry neigiama
poveikj aplinkai Salinimu; Sios atliekos neturi bati
Salinamos kartu su buitinémis atliekomis, bet
turi bati atskirtos ir perduotos j specializuotus
surinkimo punktus, kuriuose bus pasirtpinta jy
perdirbimu.

e Kruopsciai laikytis vietiniy teisés akty Salinant
pjovimo metu susidarancias atliekas.

Irenginio nebenaudojimo atveju, jo nepalikti
aplinkoje, bet, vadovaujantis vietiniais teisés
aktais, kreiptis | specializuotg atlieky surinkimo
punkta.

Elektriniy prietaisy ne$alinti kartu su
E buitinémis atliekomis. Pagal Europos
Direktyvos 2012/19/EB dél elektros ir
mmmm clektroninés jrangos atlieky ir jos

igyvendinimo suderinus su nacionaliniais
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teisés aktais nuostatas, nebeeksploatuojami
elektriniai prietaisai turi bati ruSiuojami atskirai,
kad galéty buti panaudojami pakartotinai aplinkai
nekenksmingu budu. Jeigu elektros prietaisai yra
pasalinami j sgvartyng arba patenka j dirvozem;,
nuodingos medziagos gali pasiekti gruntinio
vandens klodus ir patekti | maisto granding,
pakenkdamos jusy sveikatai ir gerovei. Dél
iSsamesnés informacijos apie $§io gaminio
pasalinima, kreiptis j jstaiga, atsakinga uz buitiniy
atlieky perdirbimg arba j gaminio Pardavéja.
Eksploatavimo  laikotarpio  pabaigoje
tinkamai Salinti akumuliatorius rapinantis
mus supancia aplinka. Akumuliatoriuje
Li-ion Yra medZiagy, kurios yra pavojingos
asmenims ir aplinkai. Jos turi buti atskirtos
ir padalintos atskirai specializuotame centre, kuris
priima li¢io jony baterijas.

Naudoty produkty ir jy pakuotés
{NY ragiavimas  sudaro sglygas medziagy
% perdirbimui ir pakartotiniam ju
panaudojimui.  Pakartotinis  perdirbty
medziagy panaudojimas padeda iSvengti

aplinkos tar$os ir sumazina Zaliavy poreikj.

3.8 TRIUKSMAS, VIBRAVIMAS
IR LIEKAMOJI RIZIKA

Deklaruotas bendras vibravimo dydis ir deklaruoti
triukSmo emisijos dydziai buvo pamatuoti
vadovaujantis standartiniu bandymo metodu (EN
ISO 8437-4:2021) ir gali buti naudojami norint
palyginti vieng prietaisa su kitu. Deklaruotas
bendras vibravimo dydis gali bati naudojamas ir
preliminariam poveikio vertinimui.

Perspéjimas!

Vibravimy emisija ir triukSmas realaus elektrinio
prietaiso naudojimo metu gali skirtis nuo
deklaruoto bendro dydzio, priklausomai nuo
prietaiso naudojimo budy, ypa¢ nuo apdirbamo
ruosinio tipo.

Reikia nustatyti apsaugos priemones operatoriui
apsaugoti, kurias buty parengtos atsizvelgiant

j poveikj realiomis naudojimo salygomis
(atsizvelgiant j visas darbo ciklo dalis, pavyzdZiui,
prietaiso i§jungimo ir veikimo laikus, jo neveikimo
laika, neskaitant suaktyvinimo laiko)

Bandykite kuo labiau sumazinti vibravimy ir
triuk8mo poveikj. Pavyzdinés priemonés, kaip
sumazinti vibravimo poveikj, apima pirstiniy
muvéjima naudojant prietaisg, darbo laiko
apribojima ir geros buklés priedy naudojima.

A Liekamoji rizika

Net tada, kai prietaisas naudojamas

kaip nurodyta, nejmanoma pasalinti visy
liekamosios rizikos veiksniy. Toliau nurodyta
rizika gali kilti dél prietaiso konstrukcijos ir
dizaino:

1. Zala plauciams, jei nemuvima efektyvi plauciy
apsaugos kauke.

2. Zala klausai, jei nemivima efektyvi klausos
apsaugos priemone.

3. Sveikatos problemos, kylancios dél
skleidZiamo vibravimo, jei elektrinis prietaisas
naudojamas ilgesnj laiko tarpg arba néra
tinkamai valdomas ir prizidrimas.

DEMESIO! Sis jrenginys veikimo metu

sukuria elektromagnetinj laukg. Kai kuriomis
aplinkybémis, Sis langas gali trukdyti aktyviems
arba pasyviems medicininiams implantams. Kad
sumazety dideliy arba mirtiny suzalojimy rizika,
asmenims, nesiojantiems medicininius implantus
rekomenduoja prie$ naudojant §j jrenginj
pasitarti su savo gydytoju ir medicininio implanto
gamintoju.

Papildoma informacija apie §j originaly tekstg
Kad gautumete papildomos informacijos

apie vertimg, reikalingas originalus tekstas

4. PAZINTIS SU JRENGINIU

4.1 |RENGINIO APRASYMAS IR
NUMATYTOJI PASKIRTIS

Sis jrenginys yra sniego valytuvas.
|renginys dirba naudodamas elektros tinklo srove.
Jis yra aprupintas jkraunamu 48V akumuliatoriumi.
Jis gali bati jkraunamas nuo 230 V c.a. elektros
lizdo specialiu akumuliatoriaus jkrovikliu (Ziaréti
atitinkama naudojimo instrukcija).
Elektros variklis, kurj jjungia ant rankenos esanti
paleidimo svirtelé, varo valymo sraigtg.
Operatorius, visada stovédamas uz jrenginio, jj
gali vairuoti laikydamas uz rankenos, ant kurios
yra paleidimo svirtelé.

4.1.1 Numatytas naudojimas

Sis jrenginys buvo suprojektuotas ir pagamintas:

* sniego valymui, pervezimui ir iSmetimui dirbant
ant Saligatviy, vaZiuojamojoje dalyje ir kituose
zemes lygyje esanciuose pavirSiuose.

e privalo naudoti tik vienas operatorius.
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4.1.2 Netinkamas naudojimas

Bet koks kitas naudojimas, kitoks nei nurodyta

auks$ciau, gali bati pavojingas ir salygoti zalg

asmenims ir (arba) daiktams. Netinkamu

naudojimu laikoma (kaip pavyzdziui, taciau ne tik):

¢ naudoti jrenginj Slavimui;

¢ naudoti jrenginj pavirSiuose, esanciuose vir§
zemes lygio, tokiuose kaip gyvenamuyjy namy,
garazy, verandy ar kity struktiry ar pastaty
stogai.

e jjungti sparnuote dirbant su kitokiais elementais,

nei sniegas (pavyzdziui zeme, zolé, zvirgzdas, ir

t.t).

gabenti vaikus arba kitus keleivius. Naudoti

irenginj daugiau negu vienam asmeniui.

Netinkamas jrenginio naudojimas panaikina
garantijos galiojima ir atleidzia Gamintoja nuo bet
kokios atsakomybés; tokiu budu visa atsakomybé
uz nuostolius arba suzalojimus savo paties arba
treciyjy asmeny atzvilgiu, tenka naudotojui.

4.2 SAUGOS ZENKLAI

Ant jrenginio yra pavaizduoti jvairus
simboliai ( 1 pav.). Jy paskirtis yra priminti
operatoriui, kaip jis turi elgtis, kad jrenginys
bty naudojamas atsargiai ir saugiai.

Simboliy reikSmes:

DEMESIO! PAVOJUS! Jei
nebus naudojamas tinkamai,
Sis jrenginys gali buti
pavojingas jums ir kitiems.
DEMESIO! Prie$ naudodami
§j jrenginj, perskaitykite
instrukcijy vadova.

Naudokite ausy apsaugos
priemones, akinius.

Saugoti nuo lietaus

PAVOJUS! Besisukantis
rotorius. Visada laikytis atokiau
nuo sniego iSmetimo angos.

PAVOJUS! Rankas ir
pédas laikyti atokiau nuo
besisukanciy detaliy.

Z&20O®>

° PAVOJUS! Judant sraigtui,
’,i\ draudziama kisti rankas

j iSmetimo kanalo vidy.
Prie§ atkemSant iSmetimo
vamzdj, sustabdyti variklj.

STAIGAUS ISKRITIMO
PAVOJUS! Naudodami jrenginj
neleiskite prieiti jokiam asmeniui
arba naminiam gyvanui
maziausiai 15 m atstumul!

PAVOJUS! Pries atliekant
jrenginio techninés priezitros
darbus, iSimti akumuliatoriy.

DEMESIO! Apie akumuliatoriy
ir akumuliatoriaus jkroviklj
ziurekite atitinkamame vadove

/\ SAUGOS INSTRUKCIJA

PaZeistos arba nejskaitomos lipnios etiketés turi
buti pakeistos naujomis. Uzsakyti naujas etiketes
artimiausiame jgaliotame techninio aptarnavimo
centre.

4.3 PRODUKTO IDENTIFIKACINE ETIKETE

Produkto identifikacinéje etiketéje yra pateikti Sie
duomenys ( 1 pav.):

Gamintojo adresas
Atitikties Zenklas

|renginio tipas

Garso galios lygis
Maitinimo jtampa
Pagaminimo ménuo / metai
Serijos numeris

Gaminio kodas

IPX4

CRINOORWN =

Perradyti jrenginio identifikacinius duomenis
atitinkamuose  etiketés, esancios  virselio
uzpakalinéje puséje, laukuose.

/\ SAUGOS INSTRUKCIJA

Kaskart kreipiantis j jgaliotajj
techninio aptarnavimo centrg, naudoti
identifikacinius duomenis, pateiktus
identifikacinéje produkto etiketéje.
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PASTABA

Atitikties deklaracijos pavyzdys yra Sio
vadovo paskutiniuose puslapiuose.

4.4 PAGRINDINES SUDEDAMOSIOS DALYS

Irenginys  susideda i§ tokiy pagrindiniy

sudedamuyjy daliy, kurios atlieka Sias funkcijas

(1 pav.):
. Rankena: galima valdyti jrenginj.

Paleidimo svirtis: galima jjungti ir iSjungti

irenginj.

Atblokavimo mygtukas: uzkerta kelig

atsitiktiniam paleidimo svirties jsijungimui

ISmetimo vamzdzio kreiptuvo rankenélé:

galima judinti sniego iSmetimo vamzd;.

Led zibintai: galima geriau matyti darbo

metu.

Greito atjungimo rankenos: galima greitai

uzdaryti rankenos Sarnyra.

Centriné rankena

Apatiné rankena

ISmetimo vamzdis: sniego iSmetimo anga

Deflektorius: galima nukreipti iSmetama

sniega

K. Grandiklis: galima pasalinti sniego likucius

nuo Zzemes

L. Sparnuoté sniegg iSmetantis mechanizmas.

M. Akumuliatoriy skyrius: vieta akumuliatoriui

N

“-Ioe m m 9 o0 Wy

laikyti

Akumuliatorius: (jei néra tiekiamas su
jrenginiu, ziaréti 15 skyr. ,papildomai
uzsakomi priedai“): prietaisas, tiekiantis
elektros srove jrankiui; jo techniniai duomenys
ir naudojimo taisykles yra apraSytos
specialiame instrukcijy vadove.

0. Akumuliatoriaus jkroviklis: (pasirenkamas
priedas, 15.2 par.): prietaisas, naudojamas
akumuliatoriui jkrauti; jo savybeés ir naudojimo
taisykles yra  apraSytos  specialiame
instrukcijy vadove.

5. SURINKIMAS

A PERSPEJIMAS

Batina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 2.
skyr. Grieztai laikytis Siy reikalavimy, tokiu badu
bus iSvengta didelés rizikos ar pavojaus.

Sandeéliavimo ir transportavimo sumetimais,
kai kurios jrenginio sudétinés dalys

néra surinktos tiesiogiai gamykloje,

todél jos turi buti sumontuotos nuémus
pakuote bei laikantis Siy nurodymy.

ISpakavimas ir baigiamieji surinkimo darbai turi
buti atliekami ant lygaus ir tvirto pavirSiaus, kur
buty pakankamai vietos jrenginio ir jo pakuotés
kélimui, visada naudojant tinkamus jrankius.
Nenaudoti jrenginio, kol néra baigti darbai,
aprasyti skyriuje ,SURINKIMAS*.

5.1 SURINKIMUI SKIRTOS
SUDEDAMOSIOS DALYS

Pakuotéje yra surinkimui skirtos sudedamosios
dalys.

5.1.1 ISpakavimas

1. Atsargiai iSardyti  pakuote
nepamesti sudedamujy detaliy.

2. Perziureéti dézéje esancius dokumentus, tame
tarpe ir Sig instrukcija.

3. IStraukti i§ dézés visas nesumontuotas
sudedamasias dalis.

4. |Straukti sniego valytuvg i$ dézeés.

5. Déze ir kitas pakavimo medziagas Salinti
laikantis vietiniy teisés akty.

stengiantis

5.2 RANKENOS SURINKIMAS

1. Sumontuokite centring rankenos dalj ( 2.A
pav.) ant apatinés rankenos, pritvirtindami jg
greito sujungimo kabliais ( 2.B pav.) i$ abiejy
pusiy.

2. Uzdeékite virSuting rankeng ( 2.C pav.) ant
centrinés ir pritvirtinkite jg greito sujungimo
kabliais ( 2.B pav.)

3. Uzblokuokite elektros laidg
rieboksliais ( 3.A pav.).

pridétais

5.3 ISMETIMO VAMZDZIO MONTAVIMAS

1. Uzdékite iSmetimo vamzdj taip, kad buty
suderintas su trimis liezuvéliais ant jrenginio
(4.Apav.)

2. Pritvirtinkite pridétu varztu ( 4.B pav.)

5.4 ISMETIMO VAMZDZIO SUKIMO STRYPO
MONTAVIMAS

1. PrakiSkite strypg specialioje centrinés
rankenos atramoje ( 5.A pav.).

2. |statykite strypo galg | specialia sujungimo
su iSmetimo vamzdziu anga ( 5.B pav.),
iSlaikydami jg tiesioje padétyje ir nukreipdami
rankena j virsy.

3. Pritvirtinkite pridétu kais¢iu ( 5. C pav.)

4. Patikrinkite, ar iSmetimo vamzdis laisvai
sukasi (5. D pav.)
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6. VALDYMO |TAISAI

6.1 UZVEDIMO RAKTELIS

Leidzia uzvesti ir sustabdyti elektros varikl].
UZvedimo raktas turi bti jstatytas j specialy lizda,
esantj akumuliatoriaus skyriuje ( 6. A pav.):

1. Raktas iStrauktas: variklis sustoja ir negali bati
uzvestas.

2. Raktas jstatytas: variklis gali bati uzvestas ir
pradéti veikti.

6.2 PALEIDIMO SVIRTIS
Leidzia sustabdyti ir paleisti varikl].

1. Paleidimas: Paspauskite atblokavimo
mygtuka ( 7. A pav.) ir patraukite uzvedimo
svirtj ( 7.B pav.).

2. Sustabdymas: atleiskite uzvedimo svirtj ( 7.B
pav.).

6.3 ATBLOKAVIMO MYGTUKAS

UZkerta kelig atsitiktiniam paleidimo svirties
jsijungimui. Paspauskite mygtuka ( 7.A pav.), kad
atblokuotuméte uzvedimo svirtj.

6.4 ISMETIMO VAMZDZIO
KREIPTUVO RANKENELE

Valdo iSmetimo vamzdzio sukimasi leisdama
nukreipti sniego iSmetimg norima kryptimi.
Pasukite rankenéle ( (8.A pav.) laikrodzio
rodyklés kryptimi / prie$ laikrodzio rodykle, kad
pakreiptuméte iSmetimo vamzd;.

6.5 DEFLEKTORIAUS NUKREIPIMAS
Paimkite rankena ( 9.A pav.) ir paspauskite
svirtj ( 9.B pav.), kad nukreiptumeéte deflektoriy
(9.C pav.) j pageidaujama padet;.

6.6 LED ZIBINTAI

Zibintai jsijungia uzvedus jrenginj.

ISsijungia sustabdzius jrengin;.

7. |JRENGINIO NAUDOJIMAS
Pries pradedant darbg, bitina atlikti visg eile

patikrinimy ir operacijy, tokiu budu bus uZtikrintas
efektyvus darbas saugiomis salygomis.

7.1 PARUOSIAMIEJI DARBAI

7.1.1 Akumuliatoriaus patikra ir jkrovimas

Prie$ kiekvieng naudojima:

* patikrinkite akumuliatoriaus
laikydamiesi  akumuliatoriaus
pateikty nurodymuy.

ikrovimo  lygj,
instrukcijoje

7.2 SAUGOS KONTROLE

/\ SAUGOS INSTRUKCIJA

Prie$ naudojima visada atlikti saugos patikrinimus.

7.2.1 Bendra saugos ir sparnuotés veikimo

kontrolé

Atlikti zemiau apraSytus saugos patikrinimus bei
jsitikinti, ar patikrinimo rezultatai atitinka lenteliy
duomenis.

Rezultatas

Variklis paleidziamas ir
sparnuoté pradeda suktis.

Dalykas
Paspausti atblokavimo
mygtuka (8: A pav.).
Paspausti paleidimo svirtj.

Bandomasis vaziavimas | Néra nejprasty vibracijy.
Neéra jokiy nejprasty
garsy.

Variklis ir sparnuoté
nedelsiant sustoja.

Atleisti paleidimo svirt].

7.3 PALEIDIMAS

A PAVOJUS

Paleidus sniego valytuvg, sparnuoté ima suktis.
Patraukite asmenis saugiu atstumu ir patikrinkite,
ar sparnuoté nelieCia akmeny ar kity pasaliniy
kuiny, kurie gali buti nusviesti.

1. Atverti akumuliatoriaus bloko prieigos dureles
( 10.A pav.) ir jstatyti akumuliatoriy, stumiant
ji iki galo, kol pasigirs spragteléjimas ir jis
uzsiblokuos, tokiu budu bus uZtikrintas
nepriekaistingas elektros kontaktas.

2. |statykite uzvedimo rakta ( 10.B pav.)

3. Paspauskite atblokavimo mygtuka ( 7.A pav.)

4. Patraukite uzvedimo svirtj ( 7.B pav.).

A PERSPEJIMAS

Jeigu sparnuoté lieka uzblokuota, nebandykite
uzvedineti variklio.
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renginys yra aprapintas automatiniu variklio
apsaugos jtaisu, kai jis yra aktyvus, pries$
pakartotinai uzvedant jrenginj, reikia palaukti
keletg sekundziy.

7.4 DARBAS
Pajudinkite pasalindami sniega.

/\ SAUGOS INSTRUKCIJA

Darbo metu jrenginys visada turi bati tvirtai
laikomas uz rankenos.

A PAVOJUS

Prie§ pradedant atblokavimo operacijas, visada
sustabdyti varikl].

PASTABA
Darbo metu akumuliatoriy nuo visisko iSsikrovimo
apsaugo apsauginis jtaisas, kuris i§jungia jrenginj
ir uzblokuoja jo veikima.

7.5 SUSTABDYMAS

|renginio sustabdymui atleisti paleidimo svirtj
(7.B pav.).

7.6 PATARIMAI NAUDOJIMUI

Sniego paSalinimas yra efektyvesnis, kai
sniegas yra dar 8viezias. Vél pereiti jau
nuvalytas zonas sniego liku€iy pasalinimui.

Jeigu jmanoma, sniegg iSmesti véjo kryptimi.
Patikrinti iSmesto sniego srauto atstumag ir

kryptj.

e Darbo  pabaigoje  kelioms  sekundéms
paleiskite jrenginj; tokiu budu bus iSvengta ledo
susidarymo.

Jei pucia stiprus veéjas, nuleisti deflektoriy,
tokiu budu iSmetamas sniegas bus nukreiptas
| zeme, sumazinant tikimybe, kad vejas

ji nupus j nepageidaujamas zonas.
7.6.1 Sausas ir normalus sniegas
Jei sniego sluoksnis yra iki 20 cm, jis gali buti
pasalintas greitai, dirbant tolygiu greiciu. Gilesnio
snhiego ar jo pusniy atveju, sumazinti greitj ir leisti
dirbti jrenginiui savo ritmu.

7.6.2 Slapias ir suplotas sniegas

Eiti | priekj létai. Vengti naudoti apatinj peilj suploto
sniego ir ledo pasalinimui.

A PERSPEJIMAS

Intensyvus jrenginio naudojimas Slapio ir suploto
sniego sglygomis gali salygoti sraigto bloko
gedimus.

A PAVOJUS

IS karto po iSjungimo variklis galéty bati labai
karstas. Neliesti.

7.7 PO NAUDOJIMO

1. Atverti akumuliatoriaus bloko prieigos dureles
(11.Apav.).

2. Paspausti uzblokavimo dirzelj, esantj ant
akumuliatoriaus, iSimti akumuliatoriy i§
ertmés ( 11.B pav.).

3. |kraukite jj ( 8.2.2 par.);

4. Prie$ statant jrenginj | bet kokig patalpa,
palaukti, kol variklis atvés.

5. Atlikti valymo darbus ( 8,3 pav.).

6. Priverzkite naudojimo metu atsilaisvinusius
varztus ir sraigtus.

7. Patikrinti, ar néra atsilaisvinusiy arba

sugadinty sudedamujy detaliy. Jeigu reikia,
pakeisti sugadintus komponentus.

A\ PERSPEJIMAS

Visada iSimkite akumuliatoriy ( 8.2.2 par.)
kiekvieng kartg, kai jrenginys paliekamas
nenaudojamas arba be prieziuros.

8. EINAMOJI TECHNINE PRIEZIURA

8.1 BENDRA INFORMACIJA

/\ SAUGOS INSTRUKCIJA

Prie§ atliekant bet kokius jrenginio patikrinimo,
valymo ar techninés prieziuros/reguliavimo
darbus:

e Sustabdyti jrenginj (7.5 par.);

e |Simkite akumuliatoriy i$ jo ertmeés ir jkraukite jj
(8.2.2 par.);

|sitikinti, ar visos judancios detalés yra visiskai
sustojusios.

Prie§ statant jrenginj | bet kokig patalpa,
palaukti, kol variklis atves.

Perskaitykite atitinkamas instrukcijas;

Dévéti tinkamg aprangg, naudoti darbines
pir§tines ir apsauginius akinius.
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Visus techninés prieziiros ir reguliavimo
darbus, kurie néra apraSyti Siame vadove, turi
atlikti Platintojas arba Specializuotas techninio
aptarnavimo centras.

8.2 AKUMULIATORIUS

8.2.1 Akumuliatoriaus veikimo trukmeé

Akumuliatoriaus veikimo trukmeé (taip pat ir pries
jkrovima apdirbamas pavirSius) daugiausia
priklauso nuo operatoriaus veiksmy ir reikéty
vengti:

— dazny jjungimy ir iSjungimy darbo metu.

Jei norima naudoti jrenginj ilgiau, nei tai leidzia
standartinis akumuliatorius, galima:

nusipirkti antrg standartinj akumuliatoriy greitam
iSsikrovusio akumuliatoriaus pakeitimui, tokiu
badu nebus nutrauktas naudojimo testinumas;
jsigyti kita akumuliatoriy, kurio veikimo
trukmé yra ilgesné, palyginus su standartiniu
akumuliatoriumi ( 15.1 par.);

naudoti du akumuliatorius vienu metu (apie
tinkamg akumuliatoriy suderinimg zidrékite
specialioje lenteléje)

8.2.2 Akumuliatoriaus iSémimas

ir jkrovimas

Atverti akumuliatoriaus bloko prieigos dureles
(11.A pav.).

Paspausti uzblokavimo dirzelj, esantj ant
akumuliatoriaus, iSimti akumuliatoriy i$
ertmés ( 11.B pav.).

|statykite akumuliatoriy ( 12.A pav.) j jo vietg
akumuliatoriaus jkroviklyje ( 12.B pav.).
Akumuliatoriaus jkroviklj prijungti prie elektros
lizdo, kurio jtampa atitinka duomeny lenteléje
nurodytg jtampa.

Atlikti pilng jkrovima, laikantis akumuliatoriaus
/ akumuliatoriaus  jkroviklio instrukcijy
knygeléje pateikty nurodymy.

PASTABA

Akumuliatorius yra apripintas apsauginiu jtaisu,
kuris uzkerta kelig jkrovimui, jeigu aplinkos
temperatura néra nuo 4 iki +40 °C.

PASTABA

Akumuliatorius gali bati jkraunamas bet kuriuo
metu, net ir dalinai, be jokios rizikos jj sugadinti.

PASTABA

Akumuliatorius turi bati laikomas aplinkoje, kurios
temperatira yra nuo + 7 °C iki + 40 °C

8.2.3 Akumuliatoriaus sumontavimas
atgal j jrenginj

Uzbaigus jkrovima:

1. ISimti akumuliatoriy ( 13.A pav.) i§ savo vietos
akumuliatoriaus jkroviklyje ( 13. B pav.).

2. Atjungti akumuliatoriaus jkroviklj nuo elektros
tinklo.

3. |statykite akumuliatoriy | atitinkamag ertme
jirenginyje ( 10.C pav.)

8.3 |RENGINIO VALYMAS

Po naudojimo jrenginj visada iSvalyti.

Valant laikytis Siy nurodymu:

 Sustabdyti variklj.

ISimti akumuliatoriy i$ jam skirtos ertmes.
Leisti sniego valytuvui atvésti.

Visada po naudojimo nuvalykite jrenginj
naudodami Svarig ir drégna, neutraliame
ploviklyje sudrékinta Sluoste.

Pasalinkite bet kokius drégmeés likucius
naudodami drégng ir sausa Sluoste. Drégmeé
gali sukelti nutrenkimo elektra rizika.
Nenaudokite agresyviy plovikliy

arba tirpikliy, kad nuvalytuméte

plastikines dalis arba rankenas.

Nenaudokite vandens srovés ir venkite variklio
bei elektros komponenty sudrékinimo.

Kad iSvengtumeéte perkaitimo ir zalos varikliui
arba akumuliatoriui, visada jsitikinkite,

kad ausinimo oro iStraukimo grotelés

yra Svarios ir ant jy néra neSvarumy.

8.4 PRITVIRTINIMO VARZTAI IR VERZLES

¢ Norint uzsitikrinti jrenginio saugy darba,
pasirupinti kad verzlés ir varztai baty prisukti.
* Reguliariai patikrinkite, ar rankenos
yra tvirtai pritvirtintos.

9. SANDELIAVIMAS

9.1 JRENGINIO SANDELIAVIMAS

Kai jrenginys turi buti sandéliuojamas:

1. ISimkite akumuliatoriy i$ jo ertmés
ir jkraukite jj ( 8.2.2 par.).

2. Palaukite, kol variklis bus
pakankamai atveses;

3. Atlikti valymo darbus ( 8.3 par.).
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4. Patikrinti, ar néra atsilaisvinusiy arba
sugadinty sudedamujy detaliy. Jei reikia,
pakeisti sugadintas detales ir priverzti
atsisukusius varztus ir verzles arba kreiptis
i igaliotajj techninio aptarnavimo centra.

5. Sandéliuoti jrengin;:

— sausoje aplinkoje

- vietoje, apsaugotoje nuo
atmosferos reiskiniy

— vaikams neprieinamoje vietoje.

— |sitikinti, kad raktai ar techninei prieziurai
naudoti jrankiai yra iStraukti.

9.2 AKUMULIATORIAUS SANDELIAVIMAS

Akumuliatorius turi buti laikomas aplinkoje, kurios
temperatira yra nuo + 7 °C iki + 40 °C.
Jei jrenginys sandéliuojamas aplinkoje, kurioje
yra galimybé virSyti Sias ribas, patartina iSimti
akumuliatoriy ir jj padéti j tinkama vieta.

PASTABA Iigo nenaudojimo atveju,
akumuliatoriy jkrauti kas du menesius, taip
bus prailginta jo eksploatavimo trukme.

10. PERKELIMAS IR
TRANSPORTAVIMAS

Kiekvieng kartg, kai reikia perkelti arba pervezti
jrengini, reikia:
— Sustabdyti jrenginj.
— Mauvéti tvirtas darbines pirstines.
— |sitikinti, ar visos judancios detalés yra
visiskai sustojusios.
— ISimti akumuliatoriy i$ jam skirtos vietos.
— Laikyti jrenginj tik uz rankeny
— |sitikinti, ar jrenginio judéjimas nesukelia
nuostoliy ar suzalojimy.

11. TECHNINIS APTARNAVIMAS
IR REMONTAS

Siame vadove pateikiama visa informacija, kurios
reikia jrenginio darbui ir taisyklingai pagrindinei
techninei priezitrai, kurig atlieka pats jrenginio
naudotojas. Visas Siame vadove neaprasytas
techninés priezitros ir reguliavimo operacijas turi
atlikti jrenginio Pardavéjas arba Specializuotas
techninés priezitros centras, turintys atitinkamy
ziniy ir reikiamos jrangos taisyklingam darby
atlikimui, iSlaikant pradinj saugumo lygj ir originaly
jrenginio stovj.

Netinkamose struktirose arba nekvalifikuoty
asmeny atlikti darbai salygoja bet kokios formos
Garantijos nutraukima ir atleidzia Gamintojg nuo
bet kokiy jsipareigojimy ir atsakomybes.

* Neoriginalios atsarginés detalés ir
priedai néra patvirtinti, neoriginaliy
atsarginiy detaliy ir priedy naudojimas
nutraukia garantinius jsipareigojimus.

* Originalias atsargines detales tiekia techninio
aptarnavimo centrai ar jgaliotieji platintojai.

12. GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Garantinés saglygos yra skirtos tik naudotojams,

tai yra neprofesionaliems operatoriams.

Garantija padengia visus medziagy ir gamybos

defektus, kuriuos garantiniu periodu patvirtina

jusy jrenginio pardavéjas arba specializuotas

techninio aptarnavimo centras.

Garantijos pritaikymas apsiriboja remonto darbais

arba brokuotos sudedamosios dalies pakeitimu.

Garantijos taikymas priklauso nuo jrenginio

taisyklingos techninés priezitros.

Garantija nepadengia nuostoliy atsiradusiy del:

* nepakankamo susipazinimo su pateiktais
dokumentais (instrukcijy vadovais).

¢ Profesionalaus naudojimo.

Neatsargumo, aplaidumo.

ISoriniy priezas€iy (zaibo, smugiy, pasaliniy

objekty jrenginio viduje) arba nelaimingy

atsitikimy.

Netinkamo ir neleistino naudojimo ir montavimo.

Nepakankamos techninés priezidros.

|renginio pakeitimy.

Neoriginaliy atsarginiy daliy (pritaikomy detaliy)

naudojimo.

e Gamintojo nepatvirtinty ir netiekiamy priedy
naudojimo.

Be to garantija nepadengia:

* prieziuros operacijy (aprasyty instrukcijy
vadove);
* normalaus eksploataciniy medziagy

susidévejimo;

normalaus susidévejimo;

estetinio jrenginio
eksploatacijos;

* bet kokiy papildomy iSlaidy, susijusiy su
garantijos taikymo pradzia, tokiy kaip jrenginio
perdavimas naudotojui, jo transportavimas
pas Platintojg, pakaitinés jrangos nuoma arba
iSlaidy, susijusiy su kreipimusi j kita jmone dél
techninés priezitros darby atlikimo.

susidévéjimo dél

Naudotojg gina nacionaliniai teisés aktai. Si
garantija jokiais budais neapriboja naudotojo
teisiy, kurias numato nacionaliniai teisés aktai.
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13. TECHNINES PRIEZIUROS LENTELE

Veiksmas PeriodiSkumas Paragrafas
Saugos kontrolé / Valdymo jtaisy patikrinimas Prie$ kiekvieng naudojima 6
Visada patikrinti ar elektros jtaisai yra vientisi Prie$ kiekvieng naudojimag 6
ir ar jie nepriekaistingai veikia
|sitikinti, ar sparnuoté laisvai sukasi Pries kiekvieng naudojimag 6.
Siekiant iSvengti sparnuotés susidarymo, Prie$ kiekvieng naudojima 6
apipurksti sparnuote silikoniniu purskikliu
Patikrinti, ar visi srieginiai sujungimai yra priverzti. Jei reikia, priverzti. Prie$ kiekvieng 4
naudojima ir po jo
Patikrinti, ar paleidimo svirtis gali jsijungti tik Prie$ kiekvieng naudojimag 5
iSjungus svirties uzblokavimo jtaisg
Bendras valymas ir kontrolé Po kiekvieno naudojimo 8.3
14.GEDIMY PAIESKA
GEDIMAS GALIMA PRIEZASTIS TAISYMAS

. Nepavyksta uzvesti

Néra akumuliatoriaus arba jis
yra jstatytas netaisyklingai

Patikrinti taisyklinga
akumuliatoriaus jstatyma

Isijungia perkrovos saugiklis

Palaukti keleta sekundziy kol
darbas atsinaujins automatiskai.

Sparnuoté yra uzimta ir
variklis neuzsiveda

Nedelsiant atleisti paleidimo
valdymo jtaisg ir pasalinti kliatj. Po
to vél bandyti uzvesti jrengin;.

2. Variklis sukasi sunkiai.

Sparnuote yra uzsikim$usi, ja blokuoja
kazkokios Klititys arba ji yra pazeista.

Nuvalykite sparnuote ir pavaza. Pasalinti
galimas nuolauzas arba pasalinius
daiktus. Pakeisti, jeigu jie yra paZeisti.

Kondensatorius yra defektuotas.

Kreiptis j aptarnavimo
centrg arba platintojg.

3. Variklis netikétai sustoja

Elektros instaliacijos gedimas

Kreiptis j aptarnavimo
centrg arba platintoja.

Isijungia perkrovos saugiklis

Palaukti 10 minudiy ir vél pabandyti.

4. Pernelyg didele vibracija

Atsisukusios detalés arba
pazeista sparnuote.

Priverzti visus tvirtinimo elementus.
Pakeisti pazeistas dalis jgaliotame
techninio aptarnavimo centre.

Rankena yra netaisyklingoje padétyje.

|sitikinti, ar rankena yra pritvirtinta
tinkamoje padétyje.

5. Sniego valymo
sulétéjimas ar
efektyvumo praradimas

Sparnuoté uzstrigusi.

Pasalinti galimas nuolauzas arba
pasalinius daiktus i$ sparnuotés.

6. Sniego valytuvas
palieka plong sniego
sluoksnj ant zemés

Grandiklis susidévejes

Kreiptis  jgaliotajj techninio
aptarnavimo centra.

7. Nepakankama
akumuliatoriaus
autonomija

Apsunkintos naudojimo
sglygos su didesniu
srovés sunaudojimu

Optimizuoti naudojima (8 skyr.)

Operatyviniy poreikiy
netenkinantis akumuliatorius

Naudoti antrg akumuliatoriy arba
galingesnj akumuliatoriy
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GEDIMAS

GALIMA PRIEZASTIS

TAISYMAS

8. Akumuliatoriy
ikroviklis neatlieka
akumuliatoriaus
jkrovimo (dega
arba mirksi raudona
signaliné lemputé)

Akumuliatorius jvestas netaisyklingai
| akumuliatoriaus jkroviklj.

Patikrinti, ar jstatymas yra taisyklingas

Aplinkos salygos netinkamos

Atlikti jkrovima aplinkoje, kurioje yra
tinkama temperatura (8 skyr.)

Nesvarls kontaktai

Nuvalyti kontaktus

9. Akumuliatoriy
ikroviklis neatlieka
akumuliatoriaus
jkrovimo (signalinés
lemputés nedega)

Akumuliatoriaus jkrovikliui truksta jtampos

Patikrinti, ar kiStukas yra jvestas,
ir ar yra jtampa maitinimo lizde

Akumuliatoriaus jkroviklis sugedes

Pakeisti originalia atsargine dalimi

Jeigu nesklandumai tesiasi jvykdZius aprasytus veiksmus, susisiekti su Pardaveju.

15. UZSAKOMI PRIEDAI

15.1 AKUMULIATORIAI

Siulomi skirtingo naSumo akumuliatoriai,
kad buty galima pritaikyti prie konkreciy darbo

salygy (1.N pav.).

Siam jrenginiui patvirtinty akumuliatoriy sarasas
yra pateiktas lenteléje ,, Techniniai duomenys®.

15.2 AKUMULIATORIAUS |KROVIKLIS

Tai jtaisas, naudojamas akumuliatoriaus jkrovimui

(1: O pav.).
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LvV-1

UZMANIBU! PIRMS MASINAS LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET SO
INSTRUKCIJU. Saglabajiet, jo ta var nodereét ari nakotneé.

1. VISPAREJA INFORMACIJA

1.1 KA JALASA ROKASGRAMATA

Rokasgramatas teksta dazi paragrafi, kuros
ir izklastita 1pasi svariga informacija par
drosibu vai pareizu lietosanu, ir dazados
veidos izcelti, saskana ar §adiem kritérijiem:

Sada bridinajuma neievérosana rada
nenovérSamu riska situaciju, kas, ja netiks
noversta, izraisis tulitéju navi vai nopietnus
vai neatgriezeniskus bojajumus.

A BRIDINAJUMS

Sada bridinajuma neievéro$ana rada potencialu
riska situaciju, kas, ja netiek novérsta, var
izraisit navi vai nopietnu kaitéjumu veselibai.

A UZMANIBU

Sada bridinajuma neievérosana rada potencialu
riska situaciju, kas, ja netiek noveérsta, var
nodarit masinai nelielus bojajumus.

/\ IETEIKUMS

Sniedz ekspluatacijas noradijumus, kas
attiecas uz darbibu, kas nav saistita
ar fizisku ievainojumu risku.

/\ DROSIBAS NORADIJUMS

Sniedz noradijumus, kas attiecas uz ipasam
proceduram, kas jaievéro situacijas, kas
apdraud cilvéku veselibu vai masinu droSibu.

PIEZIME

Sniedz papildu informaciju iepriek$€jo
drosibas pazinojumu noradijumiem.




Paragrafi, kas apvilkti ar taisnstari, kura

- malas sastav no pelékiem punktiem,

. attiecas uz opcionaliem raksturlielumiem,
< kas nav pieejami visos modelos, kas tiek
apskatiti Saja rokasgramata. Parbaudiet,

< vai raksturlielums attiecas uz jusu modeli.

Visi virzienu apziméjumi, tadi ka “priek$a”,

“aizmugure”, “pa labi” un “pa kreisi”
attiecas uz operatora darba poziciju.

1.2 ATSAUCES

1.2.1 Atteli

Attelos redzamas detalas ir apzimétas

ar burtiem A, B, C utt.

Atsauce uz detalu C 2. attéla tiek apzimeta

ka: “Skatit att. 2.C” vai vienkarsi “(att. 2.C)".
Atteliem ir ilustrativs raksturs. Faktiski uzstaditas
detalas var atSkirties no attélotajam.

1.2.2 Virsraksti

Rokasgramata ir sadalita nodalas un paragrafos.
Paragrafa “2.1 Apmaciba” virsraksts ir “2.
Drosibas noteikumi” apaksvirsraksts. Atsauces
uz virsrakstiem vai paragrafiem ir apzimétas

ar saisinajumiem nod. vai par. un ar attiecigo
numuru. Piemérs: “2. nod.” vai “2.1. par.”

2. VISPAREJIE AR DROSIBU
SAISTITIE BRIDINAJUMI

2.1 VISPAREJIE AR DROSIBU
SAISTITIE BRIDINAJUMI

A UZMANIBU

Izlasiet ar drosibu saistitos bridinajumus,
noradijumus, apskatiet ilustracijas un
specifikacijas, kas sniegtas ar §o masinu.
Turpmak sniegto noradijumu neievérosana
var izraisit elektriskas stravas triecienus,
ugunsgrékus un/vai nopietnus savainojumus.

Saglabajiet visus bridinajumus
un noradijumus, lai ar tiem varétu
iepazities ar1 nakotne.

Bridinajumos sastopams termins “elektroierice”
attiecas uz jisu masinu, kas barojas no

elektribas tikla (ar elektribas vadu) vai no
akumulatora (bez elektribas vada).

1) Darbavietas drosiba

a) Turiet darbavietu tiru un nodroSiniet taja
labu apgaismojumu. Nesakartotas vai
tumsas vietas veicina negadijumu rasanos.

b) Neizmantojiet elektroierici
spradzienbistama vide, pieméram,
uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai puteklu
klatbutné. Elektroiericu  darbibas laika
veidojas dzirksteles, kuras var uzliesmot
puteklus vai tvaikus.

c) Elektroiericu lietoSanas laika turiet
bérnus un klatesoSas personas talu
no darbavietas. Neuzmaniba var izraisit
kontroles zaudésanu.

2) Elektriska drosiba

a) jabut saderigai ar elektrotikla kontaktrozeti.
Nekada gadijuma nemodificéjiet
kontaktdakSu. Neizmantojiet adapterus ar
elektroiericem, kas aprikotas ar zeméejumu.
Nemodificétas un piemérotas kontaktdaksas
samazina elektriska trieciena risku.

b) Izvairieties no nonakSanas saskarée ar
iezemétam virsmam, tadam ka caurules,
radiatori, krasnis un ledusskapji. Ja
kermenis saskaras ar iezemétu virsmu,
palielinas elektriska trieciena risks.

c) Nepaklaujiet elektroierices lietus vai
mitruma iedarbibai. Ja elektroiericé noklist
udens, tad palielinas elektriska trieciena risks.

d) Neizmantojiet vadu nepiemérotajiem
nolukiem.Neizmantojiet vadu, lai parvietotu
vai vilktu elektroierici, un nevelciet to, lai
to atvienotu no kontaktligzdas. Turiet vadu
talu no siltuma, ellas, asam malam un
kustigajam dalam. Bojatais vai sapitais vads
palielina elektriska trieciena risku.
lietoSanai paredzéto pagarinataju. Aréjai
lietosanai paredzéta pagarinataja izmantosana
samazina elekiriska trieciena risku.

f) Ja elektroierice ir jaizmanto mitra vide,
lietojiet ar nopludes stravas slédzi (RCD-
Residual Current Device) aizsargato
kontaktrozeti. RCD izmantosana samazina
elektriska trieciena risku.

g) Akumulatoru ladétaja
vada kontaktdaksai jabut saderigai
ar elektrotikla kontaktrozeti. Nekada
gadijuma nemodificéjiet kontaktdakSu.
Neizmantojiet adapterus ar akumulatoru
ladetaja elektribas vadiem, kas aprikoti ar
iezemejumu. Nemodificétas un piemérotas
kontaktdaksas samazina elektriska trieciena
risku.

h)Nekad nevelciet akumulatoru ladétaja
vadu, lai izvilktu kontaktdaksu. Turiet

elektribas
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akumulatoru ladétaja vadu talu no siltuma
avotiem, ellas, Skidinatajiem, asiem
priek§metiem, asam malam un kustigajam
dalam. Bojatais vai sapitais vads palielina
elektriska trieciena risku.

Piesledziet akumulatoru ladétaja vadu tikai
tadam elektribas tikla kontaktligzdam, kuru
spriegums un frekvence atbilst tehnisko
datu plaksnité noraditajam vértibam.

elektroierices panemsanas rokas

vai transportésanas parliecinieties,

ka slédzis ir stavokli "IZSLEGTS"

(OFF). Transportéjot elektroierici ar

pirkstu uz slédza, vai ja ta ir pieslégta

elektrotiklam un slédzis atrodas stavokli

"IESLEGTS" (ON), var rasties negadijumi.
d) Pirms elektroierices iesléegSanas

iznemiet visas atslégas vai citus

regulésSanas instrumentus. Ja
masinas kustigaja dala paliek
atsléga vai instruments, tas var
izraisit miesas bojajumus.
e)Nestiepieties. Sekojiet tam, lai
jums vienmer butu labs atbalsts
un lidzsvars. Tas Jauj labak kontrolét
elektroierici neparedzétajas situacijas.

f) Gerbieties atbilstosa veida. Nevelciet
platu apgérbu un rotaslietas. Turiet
matus un apgérbu talu no kustigajam
dalam. Plats apgérbs, rotaslietas vai gari
mati var aizkerties aiz kustigajam dalam.

g)Ja pie masinas ir paredzéts pievienot
ierices puteklu novaksanai un
savak$anai, parliecinieties, ka tos
pievieno un izmanto pareizi. So
iericu izmantosana var samazinat
ar putekliem saistitos riskus.

h) Nelaujiet pieradumam, kas ieguts,
lietojot masinu, rikoties vieglpratigi
un nenemt vera elektriskas ierices
drosibas noteikumus. Neuzmaniga riciba
var viena mirkli radit smagas traumas.

A\ BISTAMI

Mitrums un elektriba nav savietojami:

— Elektribas vadu savieno$ana un jebkadi
darbi ar tiem javeic sausa vieta.

— Nekada gadijuma nepielaujiet elektribas
kontaktligzdas vai vada kontaktu ar
mitru zonu (pelkes vai mitra augsne).

— NepiecieSamibas gadijuma izmantojiet
pagarinatajus ar viengabala hermétiskam
un sertificeétam kontaktdak$am,
kas pieejamas pardosana.

— UzladéSanai izmantojama kontaktligzda,
kas savienota ar ékas elektrisko tiklu,
jaieriko kvalificétam elektrikim un
piemérota veida jaaizsarga ar nopludes
stravas automatslédzi (RCD - Residual
Current Device), kura atslégSanas strava
atbilst speka esoSajiem noteikumiem.

— Nepareiza pieslégSana var izraisit
Issavienojumus, smagus miesas
bojajumus un pat navi.

¢ Lai izvairitos no elektropadeves
traucéjumiem uzlades laika:
— parbaudiet, vai kop€jais elektroiekartas
elektribas patérin$ ir pareizs;
— pieslédziet masinu tadai kontaktrozetei,
kas spé&j nodrosinat nepiecieSamo stravu;

Elektroierices lietoSana un aizsardziba

a)Neparslogojiet elektroierici. Lietojiet
darbam pieméroto elektroierici. Ar
piemérotu elektroierici darbu var paveikt
labak un drosak, taja atruma, kuram ta ir

4)

- izvairieties no vairaku lieljiaudas paredzeéta. o o
elektroiericu vienlaicigas izmantosanas. b)Nelietojiet elektroierici, ja ar slédzi
to nevar iedarbinat vai apturet.

Elektroierice, kuru nevar kontrolét ar slédza
palidzibu, ir bistama un ta ir jaremonte.

c) Pirms reguléSanas, piederumu mainas
vai elektrisko ieriéu novietoSanas
uzglabasana atvienojiet kontaktdaksu
no stravas avota un/vai iznemiet
akumulatoru, ja to var iznemt, no
elektriskas ierices. Sie profilaktiskie
piesardzibas pasakumi samazina
elektroierices netisas iedarbinasanas risku.

d)Ja elektroierice netiek izmantota,
glabajiet to bérniem nepieejama vieta
un nelaujiet to izmantot personam,
kuras neprot to izmantot un kuras
neiepazinas ar Sis rokasgramatas
saturu. Neapmacitu personu  rokas
elektroierices ir bistamas.

3) Individuala drosiba

a) Esiet uzmanigs, sekojiet tam, ko jus
darat un elektroierices lietoSanas
laika rikojieties pratigi. Nelietojiet
elektroierici, ja esat noguris vai
esat narkotisko vielu, alkohola vai
medikamentu ietekmeé. Neuzmanibas
mirklis elektroierices lietosanas laika
var izraisit smagu traumu gasanu.

b)lzmantojiet individualos aizsardzibas
lidzeklus. Vienmér nesajiet
aizsargbrilles. Tadu aizsardzibas
lidzeklu lietosana ka pretputekiu
maskas, apavi ar neslidosu zoli,
aizsargkiveres vai prettrokSna austinas
samazina traumu gusanas risku.

c) lzvairieties no netiSas iedarbinasanas.
Pirms kontaktdaksas pieslégSanas,
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e)Sekojiet elektroiericu un piederumu

apkopei. Parbaudiet, vai kustigas dalas
ir izlidzinatas un var brivi kustéties, vai
nav bojatu detalu un vai nepastav citi
apstakli, kuri var nelabveligi ietekméet
elektroierices darbibu. Bojajumu
gadijuma pirms lietoSanas elektroierice
ir jasalabo. Daudzu negadijumu iemesls ir
slikta tehniska apkope.

f) Turiet grieSanas elementus uzasinatus

un tirus. Griesanas elementu atbilstosa
tehniska apkope un labi uzasinati asmeni
nodrosina to, ka tie retak iespruast un tos ir
vieglak kontrolét.

g)lzmantojiet elektroierici un atbilstoSus

h) Uzturiet

=

=

piederumus saskana ar izklastitajiem
noradijumiem, nemot véra darba
apstaklus un veicama darba specifiku.
Elektroierices izmantoSana mérkiem, kuri
atskiras no noraditajiem, var radit bistamas
situacijas.

rokturus un satverSanas
virsmas sausas, tiras un sekojiet, lai uz
tam nebutu ellu un smérvielu atlieku.
Slideni rokturi un satversanas virsmas
nelauj drosi parvietot un kontrolét ierici
neparedzétas situacijas.

Nelietojiet masinu, ja to nevar pareizi
iedarbinat vai apturét, izmantojot
atslegas sledzi. Masina, kuru nevar
kontrolét ar atslégas slédzi, ir bistama, un
14 ir jaremonté servisa centra.

Pirms jebkadas reguléSanas veikSanas
vai piederumu nomainas, ka arl
pirms elektroierices novietoSanas
uzglabasana, iznemiet iedarbinasanas

atslégu. Sie piesardzibas pasakumi
samazina elektroierices netisas
iedarbinasanas risku.

citu akumulatoru bloku izmanto$ana
var radit traumu vai negadijumu risku.

c) Kamér akumulatoru bloku neizmanto,

tas ir jatur talu no citiem metala
priekSmetiem, tadiem ka skavas,
monétas, atslégas, naglas, skrives vai
citi smalki metala priekSmeti, kuri var
radit issavienojumu starp kontaktiem.
Akumulatora spailu issavienojums var
izraisit uzliesmosanos vai ugunsgréku.

d)Nepareiza lietoSana var izraisit

akumulatora elektrolita izlieSanu.
Izvairieties no nonakSanas saskarée
ar elektrolitu. Ja jus nejausi tam
pieskaraties, nekavéjoties noskalojiet
to ar udeni. Ja tas noklust acis,

tad vérsieties ari pie arsta. No
akumulatora izlijusais skidrums var
kairinat adu un izraisit apdegumus.

e) Neizmantojiet bojatu vai modificétu

akumulatoru vai instrumentu. Bojatu
vai modificétu akumulatoru darbiba nav
prognozéjama, tie var izraisit ugunsgréku,
spradzienu vai radit traumu gasanas risku.

f) Nepaklaujiet akumulatora pakotni vai

instrumentu uguns vai parmeérigas
temperaturas iedarbibai. Pak/ausana
uguns vai temperatdras virs 130 °C
iedarbibai var izraisit spradzienu.

g) leverojiet visus noradijumus, kas

attiecas uz uzladesanu, un neuzladéjiet
akumulatoru vai ierici arpus instrukcija
noradita temperaturas diapazona.
Nepareiza uzladésana vai temperatira
arpus noradita diapazona var sabojat
akumulatoru un palielinat ugunsgréka risku.

h) Neuzladéjiet akumulatoru baterijas

vietas ar uzliesmojosiem tvaikiem
vai vielam, ka arT |oti mitras telpas.
Ja nevar izvairities no izmantoSanas

5) Elektroieriéu ar akumulatora baroSanu
izmantosana un piesardzibas pasakumi

mitra vide, lietojiet ar nopludes stravas
sledzi (RCD - Residual Current Device)
aizsargato kontaktrozeti, lai samazinatu
elektriskas stravas trieciena risku.
Neglabajiet akumulatoru ladétaja
kabeli bérniem pieejama vieta.

a) Akumulatora uzladésanai izmantojiet
tikai razotaja rekomendé&jamos i
akumulatoru ladéetajus. Akumulatoru
ladétajs, kas paredzéts viena veida
akumulatoram, var radit ugunsgréka,
elektriskas stravas trieciena,
parkarsanas vai kodiga akumulatora
elektrolita noplades risku, ja to
izmanto ar cita veida akumulatoru.

b) Lietojiet tikai jusu elektroiericei speciali
paredzetos akumulatorus. Jebkadu

=

6) Tehniska palidziba
a)Uzticiet elektroierices remontu
kvalificeétajam personalam un lietojiet
tikai originalas rezerves dalas. Tas
laus saglabat elektroierices drosibu.
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b) Neméginiet remontét akumulatoru.
Remonta darbi jauztic raZotajam vai
specializétajam servisa centram.

3. SNIEGA TIRITAJA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

3.1 APMACIBA

A Pirms sis ierices lietosanas izlasiet, tieciet
skaidriba un ievérojiet visus noradijumus,
kas sniegti uz iekartas un rokasgramatas.
Rapigi apgustiet vadibas ierices un masinas
pareizas lietosanas noteikumus. lemacieties,
ka apturét ierici un atri deaktivizét vadibas
ierices.

* Nekada gadijuma nelaujiet bérniem darbinat
ierici. Nekada gadijuma nelaujiet pieaugusajiem
izmantot iekartu, ja vini nav pienacigi instruéti.
Nelaujiet darba zona atrasties cilvékiem, Tpasi
maziem bérniem.

Braucot ar masinu atpakalgaita, esiet uzmanigs,
lai izvairttos no slidéSanas vai nokrisanas.
Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja
masinas operators ir noguris vai slikti jotas
vai, ja vins ir lietojis medikamentus, narkotikas,
alkoholu vai vielas, kas pasliktina refleksus un
uzmanibu.

Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir atbildigs
par negadijumiem un nejauSsiem mantas
bojajumiem, kuros ir iesaistitas tre$as personas
vai to manta. Lietotaja pienakums ir novertet
darba vieta pastavosSos potencialos riskus, ka
art veikt visus pasakumus, kas nepiecieSami
savas un citu personu droSibas garantéSanai, it
1pasi stradajot uz slipam, nelidzenam, slidenam
vai nestabilam virsmam.

Pardodot ierici vai nododot to lietoSana
citam personam, parliecinieties, ka lietotajs
iepazistas ar Saja rokasgramata izklastitajiem
noradijumiem.

3.2 SAGATAVOSANAS DARBI

e Ropigi parbaudiet zonu, kura paredzéets
izmantot masinu, un novaciet visus paklajus,
ragavas, panelus, kabelus un citus nepiederosus
priekSmetus.

Neizmantojiet masinu bez piemérota ziemas
apgérba.

Izvairieties no valiga apgérba, kas var aizkerties
kustigajas dalas.

Valkajiet apavus, kas uzlabo sakeri ar slidenam
virsmam.

Darbibas, reguléSanas vairemontalaika vienmer
izmantojiet aizsargbrilles vai acu aizsargus, lai

pasargatu acis no sveSkermeniem, kurus var
izmest masina.

* Noreguléjiet kolektora nodalijuma augstumu, lai
novaktu grants vai Skembu virsmu.

e Nekad neméginiet veikt regulé$anu, kamér
motors darbojas (iznemot gadijumus, kad to ir
1pasi noradijis razotajs)

3.3 IZMANTOSANAS LAIKA

* Rokas un kajas nedrikst likt tuvu vai zem
rotéjosam dalam. Vienmeér turieties prom no
izmeSanas atveres.

Esiet ipasi uzmanigs, kamér izmantojat masinu

uz grunts celiem, ietvém un celiem vai §kérsojot

tos. Pievérsiet uzmanibu sléptiem riskiem.

e Péc sadursmes ar sveskermeni izslédziet
masinu un iznemiet akumulatoru. Pirms sniega
tiritaja atkartotas iedarbinasanas un lietosanas
rupigi parbaudiet, vai tas nav bojats, un
noversiet bojajumus.

* Ja masina sak spécigi vibret, izslédziet to un

nekavéjoties parbaudiet céloni. Vibracija parasti

liecina par problémam.

Apturiet masinu ikreiz, kad atstajat darba zonu,

pirms kolektoru/sparnu rata nodalijjuma vai

izmeSanas sprauslas tiriSanas, ka ari veicot
jebkadus remonta, reguléSanas vai parbaudes
darbus.

Neizmantojiet masinu slégtas telpas.

Esiet ipasi piesardzigs, stradajot nogazes.

Nekad nedarbiniet masinu, ja nav uzstaditi

piemérotiaizsargiun citas droSibas aizsardzibas

ierices, vai ja tie nedarbojas pareizi.

* Nekad nevirziet izmetamo materialu cilvéku

vai zonu, kuras var bojat TpaSumu, virziena.

NodroSiniet, ka tuvuma nav bérnu vai citu

personu.

Neparslogojiet masinu, méginot notirit sniegu

parak liela atruma.

* Nekad nebrauciet ar masinu paaugstinata

atruma pa slidenam virsmam. Skatieties

aizmuguré un esiet piesardzigs, stradajot
atpakalgaita.

Masinas transportéSanas vai dikstaves laika

atvienojiet akumulatoru.

Izmantojiet tikai iekartas razotaja apstiprinatu

aprikojumu un piederumus (pieméram, ritenu

svarus, pretsvarus vai kabines).

Nekada gadijuma nedarbiniet masinu bez

labas redzamibas vai apgaismojuma. Vienmér

esiet parliecinats par savu atraSanas vietu un
stingri turiet rokturus. Ejiet, nekada gadijuma
neskrieniet.

* Nekada gadijuma nepieskarieties karstam
masinas dalam.
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3.4 IZMESANAS SPRAUSLAS TIRISANA

a) Rokas kontakts ar rotéjoSu sparnu
ratu izmeSanas sprauslas iek§pusé ir
visbiezakais traumu gu$anas célonis,
kas saistits ar sniega putéjiem. Nekad
notiriet izmesanas sprauslu ar roku.
b) Lai atbrivotu sprauslu:

1) IZSLEDZIET MASINU!

2) Uzgaidiet 10 sekundes, lai parliecinatos,
ka sparnu rata lapstinas apstajas.

3) TiriSanu vienmeér veiciet ar
instrumentu, nevis roku.

3.5 TEHNISKA APKOPEUNUZGLABASANA

Biezi parbaudiet, vai droSibas skruves un citas
skrives ir cieSi pievilktas. Parliecinieties, vai
iekarta ir drosa darba stavokIi.

e Lai samazinatu ugunsgréka risku, neatstajiet
telpa tvertnes ar atkritumiem.

Ja sniega tiritaju ir paredzéts ilgstosi uzglabat,
vienmér ievérojiet ekspluatacijas rokasgramatu,
kas satur svarigu informaciju.

Uzturiet laba stavokll vai nomainiet drosibas
etiketes, ja nepiecieSams.

e Pirms masinas novietoSanas uzglabasana
laujiet tai darboties dazas minutes, lai izvairitos
no savaceja/sparnu rata sasalSanas.

Tirot, remontéjot vai parbaudot sniega tiritaju,
izsledziet masinu un parliecinieties, ka
savacejs/sparnu rats un visas kustigas dalas
ir nekustigas. Atvienojiet akumulatoru, lai
izvairitos no dzinéja nejausas iedarbinasanas.

3.6 AKUMULATORS/
AKUMULATORU LADETAJS

SVARIGI Turpmak izklastitie drosibas
noteikumi ietver noteikumus, kuri ir ietverti
attiecigaja akumulatora un akumulatoru ladétaja
rokasgramata, kura ir pievienota masinai.

« S0 ierici nedrikst izmantot personas (tai skaita
bérni) ar ierobezotam fiziskam, jutekliskam vai
garigam spéjam, ka art cilvéki bez pieredzes
un zinasanam, iznemot gadijumus, ja vinus
uzrauga cilvéks, kas ir atbildigs par vinu drosibu,
un Sis cilveks ir apmacijis vinus izmantot So
ierici.

e Akumulatora uzladéSanai izmantojiet tikai
razotaja rekomendéjamos akumulatoru
ladétajus. Nepiemérota akumulatoru ladéetaja
izmantoSana var izraisit elektrisko triecienu,
parkarSanu vai akumulatora kodiga elektrolita
izlieSanos.

e Lietojiet tikai jusu elektroiericei speciali
paredzétos akumulatorus. Citu akumulatoru
izmanto$ana var izraisit traumas un ugunsgréku.
Pirms akumulatora uzstadi$anas parliecinieties,
vai ierice ir izslégta. Akumulatora uzstadisana
ieslegtaja elektriskaja iericeé var izraisit
ugunsgréeku.
Sekojiet, lai uz l1adéetaja virsmas nebutu puteklu
un netirumu.
e Kamér akumulators netiek izmantots, turiet
to talu no saspraudém, monétam, atslegam,

naglam, skravém un citiem nelieliem
metala  priekSmetiem, kuri var izraisit
izvadu Tssavienojumu. Akumulatora spailu

Issavienojums var izraisit uzliesmoSanos vai
ugunsgréku.

Nekada gadijuma nepielaujiet akumulatora
pilntgu izladésanos, laiku pa laikam uzladgjiet
to, ja to ilgstosi nelietojat.

Neizmantojiet akumulatoru ladétaju vietas ar
uzliesmojoSiem tvaikiem vai vielam vai uz viegli
uzliesmojosam virsmam, pieméram, uz papira,
auduma u.c. Uzladésanas laika akumulatoru
ladétajs sasilst un var izraisit ugunsgréku.
Akumulatoru transportéSanas laika sekojiet
tam, lai starp spailém nerastos Tssavienojums
un netransportéjiet akumulatorus metala
konteineros.

3.7 APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Masinas TpaSniekam ir jaripéjas par vides
aizsardzibu, izturoties ar cienu pret sabiedribu un
vidi, kura dzivojam.

* Centieties neklut par jusu kaiminu traucéjumu
céloni. Izmantojiet masinu tikai piemérota laika
(neizmantojiet to agri no rita vai véla vakara, kad
jus varat traucét citiem cilvekiem).

* Ripigi ieverojiet vietéjo likumdoSanu, kas
attiecas uz iepakojuma materialu, bojato
dalu vai citu vidi piesarnojoSo materialu
parstradi; Sos atkritumus nedrikst izmest kopa
ar sadzives atkritumiem, bet tie ir janogada
uz specializétajiem atkritumu savakSanas
centriem, kas nodro$ina atkritumu utilizaciju.

* Ripigi ieverojiet vietéjo likumdoSanu, kas
attiecas uz atkritumu utilizaciju

e Péc masinas izvadiSanas no ekspluatacijas,
nemetiet to ara, bet sazinieties ar atkritumu
savakSanas centru saskana ar spéka esoso
vietéjo likumu prasibam.

Neizmetiet elektriskas iekartas kopa ar
sadzives atkritumiem. Saskana ar Eiropas
Direktivu 2012/19/ES par elektrisko un

EEEE c|ektronisko iekartu atkritumiem un par to
istenoSanu saskana ar nacionalo
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likumdoSanu, vecas elekiriskas iekartas ir
janodod atseviski, lai tas varétu parstradat videi
draudziga veida. lzmetot elektriskas iekartas
izgaztuvé vai daba, kaitigas vielas var sasniegt
gruntsidenus un ieklauties partikas kéde,
pasliktinot jisu veselibu un labsajutu. Papildu
informacijas sanemsSanai par §i izstradajuma
utilizaciju sazinieties ar kompetentu sadzives
atkritumu parstrades iestadi vai ar Vvietéjo
izplatitaju.
Péc akumulatoru kalpo$anas miza
beigam utilizéjiet tos vidi saudzéjosa
veida. Akumulators satur gan jums, gan
Li-ion Videi bistamas vielas. Tas ir jaiznem un
janodod Skirotai parstradei uznémuma,
kas nodarbojas ar litija jonu akumulatoru utilizaciju.

Izlietoto izstradajumu un iepakojumu
9N Skirota vakSana lauj parstradat un
%é atkartoti izmantot materialus. Parstradato

materialu atkartota izmantoSana lauj

izvairities no vides piesarnosanas un
samazina pieprasijumu péc izejvielam.

3.8 TROKSNIS,VVIBRACIJA
UN ATLIKUSIE RISKI

Deklaréta kopéja vibracijas vertiba un deklarétas
trok8na emisijas vértibas ir izméritas saskana
ar standarta testéSanas metodi (EN ISO 8437-
4:2021), un tas var izmantot, lai sava starpa
salidzinatu dazadas ierices. Deklaréto kopé€jo
vibracijas vertibu var izmantot art sakotnéjas
ekspozicijas novertésanai.

Bridinajums!

Vibracijas un trokSna emisija elektroinstrumenta
faktiskas lietoSanas laika var atSkirties no kopéjas
deklaréetas vertibas atkariba no instrumenta
izmantoSanas veida, jo 1pasi no apstradajamas
detalas veida.

Ir janosaka drosibas pasakumi, lai nodrosSinatu
operatora aizsardzibu, balstoties uz paredzéto
ekspoziciju faktiskajos ekspluatacijas apstaklos
(papildus nemot vera visas darba cikla Tpasibas,
pieméram, izslégSanas laiku un neaktiva
instrumenta darbibas laiku, ka ar aktivizacijas
laiku)

Centieties [1dz minimumam samazinat vibracijas
un trokSna ietekmi. Vibracijas iedarbibas
samazinasanai var izmantot, pieméram, tadus
[Tdzeklus ka cimdu valkasana instrumenta
lietoSanas laika, darba laika ierobezo$ana un
laba stavoklIi eso$o piederumu izmanto$ana.

A Atlikusie riski

Pat tad, ja instrumentu izmanto atbilstosi
noradijumiem, nav iespéjams noverst

visus atlikuSos riska faktorus. Saistiba ar
instrumenta konstrukciju un uzbuvi var rasties
§adi riski:

1. PlauSu bojajumi, ja neizmanto efektivu puteklu
masku.

2. Dzirdes bojajumi, ja neizmanto efektivus
dzirdes aizsardzibas lidzeklus.

3. Veselibas traucéjumi, kas radusies vibraciju
emisijas rezultata, ja elektroinstrumentu izmanto
ilgaku laiku vai, ja tas netiek pareizi parvaldits un
pienacigi uzturéts.

UZMANIBU! ST masina darbibas laika rada
elektromagnétisko lauku. Sis lauks daZos
gadijumos var radit traucéjumus aktiviem vai
pasiviem medicinas implantiem. Lai samazinatu
smagu vai navéjosu negadijumu risku, iesakam
personam, kas lieto mediciniskos implantus,
konsultéties ar savu arstu un mediciniska
implanta razotaju pirms §is masinas lietoSanas.
Plasaka informacija par $o avota tekstu.

Lai iegtu plasaku informaciju par

tulkojumu, nepiecieSams avota teksts

4. PARZINIET MASINU

4.1 MASINAS APRAKSTS UN PAREDZETAIS
IZMANTOSANAS VEIDS

S1ir sniega tir$anas masina.

Masinai ir elektriska baroSana. Ta ir aprikota ar
48V uzladéjamo akumulatoru baro$anas bloku.
Lai to uzladetu, akumulatoru ladétajs jasavieno
ar 230 V mainstravas kontaktrozeti (sk. attiecigo
rokasgramatu).
Elektrodzinéju ieslédz ar iedarbinaSanas sviru uz
roktura un tas darbina sniega firiSanas sparnu
ratu.
Operators var vadit masinu, satverot rokturi ar
iedarbinasanas sviru, vienmeér stavot kajas aiz
masinas.

4.1.1 Paredzetais lietoSanas veids

ST madina ir izstradata un izgatavota $adiem

mérkiem:

* sniega tiriSanai, novaksanai un izmesanai no
ietvém, celiem un citam virsmam zemes liment.

* masinu drikst izmantot tikai viens operators.

Lv-7



4.1.2 Nepareiza lietoSana

Masinas izmantoSana jebkadiem citiem mérkiem,
kas nav minéti augstak, var but bistama un
var radit ievainojumus un/vai bojat mantu. Par
nepareizu lietoSanu tiek uzskatits (tikai pieméra
labad, saraksts nav pilns):

* masinas lietoSana slauci$anai;

* masinas izmantoSana uz virsmam, kas atrodas
augstak par zemes limeni, pieméram, jumtiem,
garazam, nojumém vai citam konstrukcijam vai
bavém.

sparnu rata darbinaSana pie vielam, kas atskiras
no sniega (pieméram, zeme, zale, akmeni u.c.).
bérnu vai citu pasazieru parvadasana. masinas
izmantoSana vienlaicigi vairakam personam.

A UZMANIBU

Masinas nepareiza lietoSana izraisa garantijas
anuléSanu un atbrivo Razotaju no jebkada
veida atbildibas, padarot lietotaju atbildigu par
zaudéjumiem, kas saistiti ar pasa vaitreSo personu
mantas bojajumiem vai gutajam traumam.

4.2 DROSIBAS ZIMES

Uz masSinas ir atrodami dazadi simboli

(1. att.). Tie ir nepiecieSami, lai atgadinatu
operatoram par pareizu ricibu, par to, ka
izmanto$anas laika jabut uzmanigam un jaievero
nepiecieSamie piesardzibas pasakumi.

Simbolu nozime:

UZMANIBU! BISTAMI! Ja
$0 masinu izmanto nepareizi,
ta var but bistama gan jums,
gan citam personam.

UZMANIBU! Pirms §is
masinas izmanto$anas
izlasiet rokasgramatu.

Izmantojiet dzirdes organu
aizsargierices un brilles.

Neizmantojiet ierici, ja list

FOEB

BISTAMI! Rot&joSais sparnu
rats. Vienmer staviet talu no
sniega izmeSanas atveres.

i
[ S

§

BISTAMI! Turiet rokas un kajas
talu no rotéjosam dalam.

BISTAMI! Aizliegts ievietot
rokas izmeSanas kanala,
kamer gliemezis kustas.
Pirms izmeS$anas sprauslas
tiriSanas apturiet dzinéju.

PRIEKSMETU IZMESANAS
RISKS! Sekojiet tam, lai
masinas izmantosanas laika
visi cilvéki un majdzivnieki
atrastos vismaz 15 m attaluma!

[ feglic:

BISTAMI! Pirms masinas
[0* tehniskas apkopes
veik§anas, iznemiet
akumulatoru no masinas.

UZMANIBU! Informaciju
par akumulatoru un
akumulatoru ladétaju skatiet
attiecigaja rokasgramata

Liion

/\ DROSIBAS NORADIJUMS

Ir janomaina uzlimes, kuras ir bojatas vai nav
salasamas. Pasutiet jaunas uzlimes autorizétaja
servisa centra.

4.3 1ZSTRADAJUMA
IDENTIFIKACIJAS ETIKETE

Izstradajuma identifikacijas etiketé ir noraditi sadi
dati (1. att.):

Razotaja adrese
Atbilstibas markéjums
Masinas tips

Akustiskas jaudas limenis
BaroSanas spriegums
Razo$anas ménesis/gads
Sérijas numurs

Artikula kods

IPX4

©CRNOOTRWN =

Pierakstiet ~masinas identifikacijas  datus
attiecigajos laukos tabula, kas atrodama uz
aizmuguréjiem vakiem.
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/\ DROSIBAS NORADIJUMS

Katru reizi, kad sazinaties ar autorizéto
servisa centru, izmantojiet etikete
noraditos identifikacijas datus.

PIEZIME

Atbilstibas deklaracijas piemérs ir atrodams
rokasgramatas pedejas lappusés.

4.4 GALVENAS SASTAVDALAS

Masina sastav. no $Sadam  galvenajam
sastavdalam, kuram ir §adas funkcijas (1. att.):

A. Rokturis: lauj kontrolét masinu.

B. ledarbinasanas svira: |auj ieslégt un izslegt
ierici.

C. Atblokésanas poga: novers iedarbinasanas
sviras nejausu ieslégsanu.

D. Sprauslas reguléSanas klokis: lauj
parvietot sniega izmeSanas sprauslu.

E. LED lukturi: uzlabo redzamibu darba laika.

F. Atri atbrivojamie rokturi: lauj aizvert roktura
grozamo savienojumu.

G. Centralais rokturis

H. Apakséjais rokturis

I. lzmeSanas sprausla: sniega izmeSanas
atvere

J. Deflektors: lauj novirzit sniega plismu

K. Skrapis: lauj nonemt sniega atlikumus no
zemes

L. Sparnu rats: sniega izmeSanas mehanisms.

M. Akumulatoru nodalijums: nodalijums

akumulatora ievietoSanai

N. Akumulators: (ja nav piegadats ar masinu,
skat. 15. nod. "Papildaprikojums"): nodrosina
elektriskas stravas padevi iericei; ta
raksturlielumi un izmanto$anas noteikumi ir
aprakstiti attiecigaja rokasgramata.

0. Akumulatoru ladétajs: (papildaprikojums,
15.2. par.): So ierici izmanto akumulatora
uzladeésanai; tas raksturlielumi un
izmantoSanas  noteikumi  ir  aprakstiti
atbilstosa rokasgramata.

5. MONTAZA

A\ BRIDINAJUMS

Obligatie droSibas noteikumi ir izklastiti 2. nod.
Rapigi ievérojiet Sos noradijumus, lai izvairitos no
nopietniem riskiem vai bistamam situacijam.

Uzglabasanas un transportéSanas
iemeslu dé| dazas masinas sastavdalas
nav samontétas uzreiz riipnica, bet tas ir

jasamonté péc iepakojuma nonemsanas,
ieverojot sekojoSus noradijumus.

Izpako$ana un montaza ir japabeidz uz lidzenas
un cietas virsmas. Ir jabut pietieko$i daudz vietas
gan masinas, gan iepakojuma parvietoSanai,
lietojot tikai piemérotus piederumus. Neizmantojiet
masinu, kamér nav izpilditi noradijumi, kas minéti
nodala “MONTAZA".

51 MONTAZAS SASTAVDALAS
lepakojuma ir ieklautas montazas sastavdalas.
5.1.1 lIzpakoSana

1. Uzmanigi atveriet
nepazaudétu sastavdalas

2. |Izlasiet kasté esoSo dokumentaciju, tai skaita
So instrukciju.

3. Iznemiet no kastes visas sastavdalas, kas vél
nav saliktas.

4. Iznemiet sniega tiritaju no kastes.

5. Utilizejiet kasti un iepakojumu ieverojot vietéjo
likumdosanu.

iepakojumu, lai

5.2 ROKTURA MONTAZA

1. Uzstadiet roktura centralo dalu (att. 2.A)
uz apak$éja roktura, piestiprinot to ar atri
izjaucamiem fiksatoriem (att. 2.B) abas puseés.

2. lzvietojiet augsejo rokturi (att. 2.C) uz centrala
roktura un piestipriniet to ar atri izjaucamiem
fiksatoriem (att. 2.B)

3. Noblokéjiet elektrisko kabeli ar komplekta
ieklautajiem kabelu blivém (att. 3.A).

5.3 IZMESANAS SPRAUSLAS MONTAZA

1. Novietojiet izmeSanas sprauslu ta, lai ta butu
izlidzinata attieciba pret trim masinas mélitem
(att. 4.A).

2. Nostipriniet ar komplektacija ieklauto skravi
(att. 4.B)

5.4 I1ZMESANAS SPRAUSLAS MONTAZA

1. levietojiet stieni centrala roktura specialaja
balsta (att. 5.A).

2. levietojiet stiena galu specialaja sprauslas
savienoSanas atveré (att. 5.B), turot to taisni,
lai rokturis butu vérsts uz augsu.

3. Pievelciet ar komplektacija ieklauto Skelttapu
(att. 5.C)

4. Parbaudiet, vai izmeSanas sprausla brivi
griezas (att. 5.D)
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6. VADIBAS IERICES

6.1 IEDARBINASANAS ATSLEGA

Lauj apturét un iedarbinat elektrodzingju.
Aizdedzes atsléga jaievieto specialaja ligzda, kas
atrodas uz akumulatora nodalijuma (att. 6.A):

1. Atsléga iznemta: dzingjs izslédzas un to vairs
nevar iedarbinat.

2. Atsléga ievietota: dzinéju var iedarbinat un
sakt izmantot.

6.2 IEDARBINASANAS SVIRA
Lauj apturét un iedarbinat dzinéju.

1. ledarbinasana: Nospiediet atbloké$anas
pogu (att. 7.A) un pavelciet iedarbinaSanas
sviru (att. 7.B).

2. Apturésana: atlaidiet iedarbinaSanas sviru
(att. 7.B).

6.3 ATBLOKESANAS POGA

Novérs$ iedarbinasanas sviras nejausu ieslégsanu.
Nospiediet pogu (att. 7.A), lai atblokétu
iedarbinasanas sviru.

6.4 KLOKIS IZMEéANf\vS SPRAUSLAS
VIRZIENA REGULESANAI

Regulé izmeSanas sprauslu pagriezienu, kas
lauj virzit sniegu vélamaja virziena. Pagrieziet
kloki (att. 8.A) pulkstenraditaja virziena / pretgji
pulkstenraditaja  virzienam, lai  noregulétu
sprauslu.

6.5 DEFLEKTORA REGULESANA

Satveriet rokturi (att. 9.A) un nospiediet sviru (att.
9.B), lai pagrieztu deflektoru (att. 9.C) velamaja
pozicija.

6.6 LED LUKTURI

Lukturi iedegas, kad masina tiek iedarbinata.
Tie izslédzas, kad masina tiek apturéta.

7. MASINAS IZMANTOSANA

Pirms darba uzsak$anas ir javeic virkne parbauzu
un darbibu, lai parliecinatos, ka darbs tiek veikts
efektivi un maksimali droSos apstaklos.

7.1 SAGATAVOSANAS DARBI

7.1.1  Akumulatora parbaude
un uzladesana

Pirms katras izmantoSanas reizes:

e parbaudiet akumulatora uzlades stavokli,
sekojot akumulatora rokasgramata izklastitajiem
noradijumiem.

7.2 DROSIBAS PARBAUDES

/\ DROSIBAS NORADIJUMS

Pirms izmanto$anas vienmér veiciet droSibas
parbaudes.

7.2.1 Vispariga droSibas un sparnu rata
darbibas parbaude

Veiciet Sadas droSibas parbaudes un
parliecinieties, ka rezultati atbilst datiem tabulas.
Rezultats

Dzingjs tiek iedarbinats un
sparnu rats sak griezties.

Elements

Nospiediet atblokésanas
pogu (att. 8.A).
Nospiediet
iedarbinasanas sviru.

Izméginajuma brauciens | Nav spécigas vibracijas.

Nav neparastu troksnu.

Atlaidiet iedarbinasanas | Dzinéjs un sparnu rats
sviru. nekavéjoties apstajas.

7.3 IEDARBINASANA

Péc sniega tiritaja iedarbinaSanas sak griezties
sparnu rats. LOdziet cilvékus nostaties drosa
attaluma un parbaudiet, vai sparnu rats
nepieskaras akmeniem vai priekSmetiem, kurus
tas var izmest.

1. Atveriet akumulatora nodalijuma vaku
(att. 10.A), ievietojiet akumulatoru, iestumjot
to I1dz galam hdz klikSkim, lai to noblokétu un
nodros$inatu elektrisko kontaktu.

2. levietojiet iedarbinaSanas atslégu (att. 10.B)

3. Nospiediet atbloké$anas pogu (att. 7.A)

4. Pavelciet iedarbinasanas sviru (att. 7.B).

A BRIDINAJUMS

Ja sparnu rats ir blokéts, nekada gadijuma
neméginiet darbinat dzingju.
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Ma$ina ir aprikota ar automatisko dzinéja
aizsargierici; ja ta iesledzas, uzgaidiet
dazas sekundes pirms ma$inas atkartotas
iedarbinasanas.

7.4 DARBS

Virzieties uz prieksu, novacot sniegu.

/\ DROSIBAS NORADIJUMS

Darba laika masina visu laiku ir stingri jatur aiz
roktura.

A BISTAMI

Vienmér apturiet dzinéju pirms atblokéSanas
operacijas veik§anas.

PIEZIME

LiefoSanas Taika akumulators ir aizsargais pret
pilnigu izladéSanos ar aizsargierici, kas izslédz
masinu un blokeé tas darbibu.

7.5 APTURESANA

Lai apturétu masinu, atlaidiet iedarbinasanas
sviru (att. 7.B).

7.6 LIETOSANAS IETEIKUMI

Sniega novakSana ir visefektivaka, kamer
tas vel ir svaigs. Atkartoti notiriet iepriek$
apstradatas zonas, lai novaktu sniega paliekas.
Ja vien tas ir iespéjams, virziet sniegu véja
pusanas virziena. Parbaudiet sniega struklas
attalumu un virzienu.

Péc darba pabeigS8anas laujiet masinas
dzinéjam darboties daZas sekundes, lai
izvairttos no ledus veidoSanas.

Ja ir spécigs véj§, nolaidiet deflektoru,

lai virzitu sniega struklu zemes

virziena, samazinot varbutibu, ka

VEjS to aizputis nepareiza vieta.

7.6.1 Sauss un normals sniegs

Sniegs, kura biezums ir [idz 20 cm, var atri novakt,
veicot apstradi ar vienmérigu atrumu. Dzila
sniega vai kupenu gadijuma samaziniet atrumu,
laujot masinai darboties sava ritma.

7.6.2 Slapjs un noblietets sniegs

Virzieties Iénam. Neizmantojiet apaksejo asmeni
noblietéta sniega vai ledus novaksanai.

A BRIDINAJUMS

Masinas intensiva izmantoSana ar slapju un
noblietétu sniegu var izraisit sparnu rata ligzdas
bojajumus.

A\ BISTAMI

Uzreiz péc izslegSanas motors var bt |oti karsts.
Nepieskarieties.

7.7 PEC IZMANTOSANAS

1. Atveriet akumulatora nodalijuma piekluves
durtinas (att. 11.A).

2. Nospiediet blokéSanas méliti uz akumulatora
un iznemiet to no nodalijuma (att. 11.B).

3. Uzladgjiet to (8.2.2. par.).

4. lLaujiet dzingéjam atdzist, pirms novietojat
masinu jebkada telpa.

5. Veiciet tinsanu (8.3. par.).

6. NepiecieSamibas gadijuma pievelciet
skrives un bultskraves, kas ir izlodzijusas
izmantoSanas laika.

7. Parbaudiet, vai nav izlodzijuSos vai bojatu

detalu. NepiecieSamibas gadijuma nomainiet
bojatas detalas.

A BRIDINAJUMS

Vienmeér iznemiet akumulatoru (8.2.2. par.) katru
reizi, ja neizmantojat masinu vai atstajat to bez
uzraudzibas.

8. PLANOTA TEHNISKA APKOPE

8.1 VISPAREJA INFORMACIJA

/\ DROSIBAS NORADIJUMS

Pirms jebkada veida masinas parbauzu, tirisanas
vai tehniskas apkopes/remontdarbu veikSanas:

* Apturiet masinu (7.5.par.).

* |znemiet akumulatoru no
uzladgjiet to (8.2.2.par.).
Parliecinieties, ka visas kustigas dalas pilnigi
apstajas.

Laujiet dzingjam atdzist,
masinu jebkada telpa.
Izlasiet attiecigos noradijumus.

lzmantojiet piemérotu apgérbu, darba cimdus
un aizsargbrilles.

nodalijuma un

pirms novietojat
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A UZMANIBU

Visas tehniskas apkopes un reguléSanas
operacijas, kas nav aprakstitas Saja rokasgramata,
ir javeic pie dilera vai specializétaja servisa centra.

8.2 AKUMULATORS

8.2.1 Akumulatora darbibas
ilgums autonoma rezima

Akumulatora darbibas ilgums autonoma rezima
(un, tatad, platiba, ko var apstradat pirms
akumulators bus jauzlade) galvenokart ir atkarigs
no operatora ricibas, kuram ir jaizvairas no:

— masinas biezas ieslégsanas un izslegSanas

darba laika.

Ja jus vélaties izmantot masinu ilgak, neka to
atlauj standarta akumulatora darbibas laiks, ir
iesp&jami $adi risinajumi:
* jegadajieties otru standarta akumulatoru, lai
izladéjuSos akumulatoru varétu nekavéjoties
nomainit, nepartraucot darbu;
iegadajieties akumulatoru, kuram darbibas
laiks ir lielaks, neka standarta akumulatoram
(15.1. par.);
vienlaikus izmantojiet divus akumulatorus
(informaciju  par  pareizu  akumulatoru
kombinaciju skatiet attiecigaja tabula)

8.2.2 Akumulatoraiznemsana
un uzladésana

1. Atveriet akumulatora nodalijuma piekluves
durtinas (att. 11.A).

2. Nospiediet blokéSanas meéliti uz akumulatora
un iznemiet to no nodalijuma (att. 11.B).

3. levietojietakumulatoru (12.A att.) akumulatoru
ladétaja (12.B att.).

4. Pievienojiet akumulatoru ladéetaju  pie
elektribas tikla rozetes, kuras spriegums
atbilst vértibai uz tehnisko datu plaksnites.

5. Pilnigi uzladégjiet akumulatoru, sekojot
akumulatora/akumulatoru ladétaja
rokasgramata izklastitajiem noradijumiem.

PIEZIME
AKumulators It aprikots ar aizsargierici, kas aptur
uzladésanu, ja apkartéjas vides temperatura nav
diapazona no 4 lidz +40 °C.

PIEZIME
Akumulatoru var uzladet jebkura bridi, fai skaita
dalgji, bez akumulatora sabojasanas riska.

PIEZIME

Akumulators jauzglaba telpa ar temperattru no +7
°C Iidz +40 °C

8.2.3 Akumulatora uzstadiSana atpakal
masina

Péc uzladesanas pabeigSanas:

1. lIznemiet akumulatoru (att. 13.A) no
akumulatoru ladétaja ligzdas (att. 13.B).

2. Atvienojiet akumulatoru ladétaju no elekiribas
tikla.

3. ievietojiet akumulatoru attiecigaja masinas
nodalijuma (att. 10.C)

8.3 MASINAS TIRISANA

Péc lietoSanas vienmér tiriet masinu.
Tiri8anas laika ievéerojiet Sos noradijumus:
* Apturiet dzingju.

Iznemiet akumulatoru no ta nodalijuma.
Laujiet sniega tiritajam atdzist.

Vienmeér tiriet masinu péc izmantosanas
ar tiru lupatu, kas samitrinata ar

neitralo tiriSanas Iidzekli.

Novaciet visas mitruma paliekas ar
mikstu un sausu lupatu. Mitrums

var radit elektroSoka risku.

Plastmasas dalu un rokturu tirisanai
neizmantojiet agresivus tirisanas
l1dzeklus vai Skidinatajus.

Nemazgajiet masinu ar tdens struklas
palidzibu, lai izvairitos no dzingja un
elektrisko dalu samitrinasanas.

Lai izvairttos no dzinéja vai akumulatora
parkar$anas un bojajuma, vienmer
parliecinieties, ka dzesésanas gaisa
ieplides rezgi ir tiri un nav aizséréjusi.

8.4 NOSTIPRINATAJUZGRIEZNI
UN SKRUVES

* Sekojiet tam, lai uzgriezni un skraves
batu pievilkti, lai masina visu laiku
atrastos dro$a darbibas stavokr.

* Regulari parbaudiet, vai rokturi
ir cieSi piestiprinati.

9. UZGLABASANA

9.1 MASINAS UZGLABASANA

Ja madina ir janovieto uzglabasana:
1. iznemiet akumulatoru no nodalijuma
un uzladeéjiet to (8.2.2. par.).
2. Uzgaidiet, kad dzinéjs pietiekosi atdzisis;
3. Veiciet tiriSanu (8.3. par.).
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4. Parbaudiet, vai nav izlodzijusos vai
bojatu detalu. NepiecieSamibas gadijuma
nomainiet bojatas detalas un pievelciet
izlodzijusas skruves un bultskraves vai
sazinieties ar pilnvaroto servisa centru.

5. Novietojiet masinu uzglabasana:

- sausa vieta

- no laika apstakliem aizsargata vieta

— bérniem nepieejama vieta.

— parliecinieties, ka no tas ir iznemtas
visas atslégas un tehniskajai apkopei
izmantojamie instrumenti.

9.2 AKUMULATORA UZGLABASANA

Akumulators jauzglaba telpa ar temperatiru no
+7 °C lidz +40 °C.

Gadijuma, ja masinu noliek vieta, temperatura
kura var iziet arpus 81 diapazona, iesakam iznemt
akumulatoru un novietot to piemeérota vieta.

PIEZIME ligstosas dikstaves gadijuma
uzladéjiet akumulatoru ik péc diviem ménesiem,
lai pagarinatu ta kalposanas mazu.

10.PARVIETOSANA UN
TRANSPORTESANA

Katru reizi, kad masina ir japarvieto vai
jatransporté, jarikojas sadi:

— Apturiet masinu.
Izmantojiet izturigus darba cimdus.
Parliecinieties, ka visas kustigas dalas pilnigi
apstajas.
Iznemiet akumulatoru no ta nodalijuma.
Satveriet ierici vienigi aiz rokturiem
Parliecinieties, ka masinas kustibas nevar
radit bojajumus vai ievainojumus.

11. APKOPE UN REMONTS

Saja rokasgramata ir sniegti visi masinas
vadibai un pareizai lietotaja veicamajai pamata
tehniskajai apkopei nepiecieSamie noradijumi.
Visi regulésanas un tehniskas apkopes darbi,
kas nav aprakstiti Saja rokasgramata, ir javeic
pie dilera vai specializétaja servisa centra, kura
darbiniekiem ir zinaSanas un iekartas, kuras
nepiecieSamas, $o darbu pareizai veikSanai,
saglabajot masinas pirmatnéjo drosibas limeni un
sakotnéjo stavokli.

Ja darbus veic nepiemérotajas darbnicas, vai
tos veic nekvalificéts personals, jebkada veida
garantija tiek anuléta, ka ari razotajs tiek atbrivots
no jebkadam saistibam vai atbildibas.

 Neoriginalas rezerves dalas un piederumi
nav apstiprinati, neoriginalu rezerves
dalu un piederumu izmantoSanas
gadijuma garantija tiek anuléta.

* Originalas rezerves dalas ir pieejamas
autorizétajos servisa centros un pie dileriem.

12. GARANTIJAS SEGUMS

Garantijas noteikumi attiecas tikai uz paterétajiem,
proti, uz neprofesionaliem lietotajiem.

Garantija attiecas uz visiem materiala kvalitates un
razoSanas defektiem, kurus garantijas darbibas
laika ir apliecindjis izplatitajs vai specializétais
servisa centrs.

Garantijas pieméroSana tiek ierobeZota ar
remontu vai detalas nomainu, kura ir atzita par
defektivu.

Garantijas pieméro$anas priekSnosacijums ir
masinas pareiza tehniska apkope.

Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies
$adu iemeslu dél:

e Lietotdjs nav iepazinies ar pievienoto
dokumentaciju (ekspluatacijas rokasgramatu).
Profesionala izmantoSana.

Neuzmaniba, nolaidiba.

Aréjais iemesls (zibens trieciens, trieciens,
nepiederoSu priekSmetu esamiba masinas
iekSpusé) vai negadijums.

Nepareizs vai razotaja neatlautais lietoSanas
veids vai montaza.

* Nepareizi veikta tehniska apkope.

Masinas modifikacija.

Neoriginalu rezerves dalu (pielagotu dalu)
izmantoSana.

Ar masinu nepiegadatu vai razotaja apstiprinatu
piederumu lietosana.

Turklat garantija nesedz:

» Tehniskas apkopes operacijas (tadas, kuras ir
aprakstitas ekspluatacijas rokasgramata).
Normalu izlietojamo materialu nodilumu.
Normalu nodilumu.

MaSinas estétiska stavokla pasliktinaSanu
izmantoSanas dél.

Papildu izmaksas, kas saistitas ar garantijas
TstenoSanu, tadas ka noklusana lidz lietotajam,
masinas transportéSana [idz izplatitajam,
mainas aprikojuma noma vai aréja uznémuma
piesaistiSana  tehniskas apkopes darbu
veikSanai.

Lietotaja tiesibas aizsarga attiecigaja valst
speka esosie likumi. ST garantija nekada veida
neierobezo nacionalaja likumdo$ana noteiktas
lietotaja tiesibas.
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13. TEHNISKAS APKOPES TABULA

Operacija Periodiskums Paragrafs
DroSibas parbaude / Vadibas ieri¢u parbaude Pirms katras lietoSanas reizes 6
Vienmér parbaudiet, vai elektriskas ierices Pirms katras lietoSanas reizes 6
nav bojatas un darbojas pareizi.
Parbaudiet, vai sparnu rats brivi griezas Pirms katras lieto$anas reizes 6.
Apsmidziniet sparnu ratu ar silikona aerosolu, Pirms katras lietoSanas reizes 6
lai izvairitos no ledus raSanas
Parbaudiet, vai visi skrivju savienojumi ir pievilkti. Pirms un péc katras 4
NepiecieSamibas gadijuma pievelciet. lietoSanas reizes
Parbaudiet, vai iedarbinasanas sviru var ieslégt tikai tad, Pirms katras lietoSanas reizes 5
jair atslegts iedarbinasanas sviras atblokétajs.
Visparéja tiriSana un parbaude Péc katras lietoSanas reizes 8.3
14. TRAUCEJUMMEKLESANA
TRAUCEJUMS IESPEJAMS CELONIS RISINAJUMS

Akumulators nav uzstadits
vai ir uzstadits nepareizi

1. Neizdodas iedarbinat

Parbaudiet, vai akumulators
ir ievietots pareizi

Parslodzes aizsardzibas ieslég$anas

Uzgaidiet dazas sekundes, lai
darbiba automatiski atjaunotos.

Sparnu rats ir iespradis un
dzinéju neizdodas iedarbinat

Nekavéjoties atlaidiet iedarbinasanas
vadibas ierici un novaciet skéersli. Pec
tam méginiet iedarbinat vélreiz.

2. Dzingjs griezas
ar gratibam.

Sparnu rats ir aizséréjis, blokéts
ar skersli vai bojats.

Iztiriet sparnu ratu un sprauslu.
Novaciet gruzus vai sveSkermenus.
Nomainiet, ja tie ir bojati.

Kondensators ir bojats.

Sazinieties ar servisa centru vai dileru.

3. Dzingjs peksni Elektriskas dalas darbibas traucéjumi.

Sazinieties ar servisa centru vai dileru.

izsledzas. - - — —
Parslodzes aizsardzibas ieslégSanas.

Uzgaidiet 10 mindtes un méginiet vélreiz.

4. Spécigas vibracijas. Izlodzljusas dalas vai bojats sparnu rats.

Pievelciet visus stiprinajumus. Mainiet
bojatas dalas autorizétaja servisa centra.

Rokturis ir uzstadits nepareizi.

Parliecinieties, ka rokturis ir
nostiprinats pareiza pozicija.

5. Sniegs netiek izmests
vai izme$ana ir vaja

Sparnu rats iesprudis

Novaciet no sparnu rata gruzus
vai sveSkermenus.

6. Sniega tiritajs
atstaj planu sniega
kartu uz zemes.

Nodilis skrapis

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

7. Zems akumulatora
darbibas ilgums
autonoma rezima

Smagi ekspluatacijas
apstakli ar palielinatu
stravas patérinu

Optimizéjiet ekspluatacijas
apstaklus (nod. 8)

Darba vajadzibam nepiemérots
akumulators

Izmantojiet otru akumulatoru vai
akumulatoru ar lielaku kapacitati
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TRAUCEJUMS

IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

8. Ar akumulatoru ladétaju
neizdodas uzladéet
akumulatoru (iedegas
vai mirgo sarkana
gaismas diode)

Akumulators ir nepareizi uzstadits
akumulatoru ladétaja

Parbaudiet, vai tas ir uzstadits pareizi

Nepiemeéroti vides apstakli

Veiciet uzladésanu vieta ar
piemérotu temperatiru (nod. 8)

Netiri kontakti

Iztiriet kontaktus

9. Ar akumulatoru ladétaju
neizdodas uzladét
akumulatoru (neviena
gaismas diode nedeg)

Akumulatoru ladétajam netiek
padota elektroenergija

Parbaudiet, vai ir iesprausta kontaktdaksa
un, vai elektribas tikla rozeté ir spriegums

Bojats akumulatoru ladétajs

Nomainiet, izmantojot
originalo rezerves dalu

Ja péc aprakstito operaciju veik§anas traucéjumi nepazud, sazinieties ar vietéjo izplatitaju.

15. PIEDERUMI PEC PASUTIJUMA

15.1 AKUMULATORI

Ir pieejami akumulatori ar dazadam kapacitates

vértibam,

kas paredzeti dazadam darba vajadzibam

(att. 1.N).

Sai masinai apstiprinato akumulatoru saraksts ir
atrodams tabula “Tehniskie dati".

15.2 AKUMULATORU LADETAJS

So ierici izmanto akumulatoru uzladéganai (1:0

att.).
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CO/IPHUHA

10.
11.
12.
13.
14.
15.

onwTo 1
ONWTH NPEAYNPELYBAHA 3A BE3BEAHOCT............. 2
BE3BEAHOCHW NPEAYNPEAYBAHA 3A ®PIAY HA
CHET. 5
3ANO3HAJTE JAMALLUMHATA ..o 7
4.1 Onuc Ha MalMHaTa 1 npeaBrAeHa ynoTpeda............. 7
4.2  OsHaky 3a 6e36egHOCT 8
4.3  ETvKeTa 3a MAEHTUOUKALMA MPOUSBOA,.......vvvverrenne 8
44 Thashu genosu 9
MOHTUPAHE 9
5.1  [lenosv 3a MOHTHpae

BHUMAHME!: NPOYUTAJTE O BHUMATEJIHO OBA YMNATCTBO NPEA AA
JA KOPUCTUTE MALLIMHATA. 3auyBajTe 3a ceKoe UAHO HaBpaKatbe

1. ONWTO

1.1 HAHO [A CE YUTA YNATCTBOTO

Bo 0Ba ynaTcTBo ofpeaeHu Noriasja coapmar
MHhOPMaLMK CO OfIPELieHa BaHOCT BO OAHOC
Ha 6e36eHOCTa M Ha GyHKLMOHaTHOCTA

1 CE EBUAEHTMPAHM Ha PASINYHN HAUMHM
COI/IaCHO OBOj KPUTEPHYM:

A OnACHOCT

HenounTyBarbeTo Ha NpeaynpeayBarbeTo HajBepojaTHo

5.2 T10CTaBYBAMLE HA PAYKATA ....cvvevreerserrreesssssensnesessanans Ke pesynT1pa co cuTyaumja Ha HeNocpeseH pUsmK,
5.3 [locTaByBatbe Ha LieBKaTa 3a ncdpnarse CHer KOja, AOKOJIKY He ce u3berHe, MoXe Aa fosese Ao
5.4 TlocTasyBarbe Ha poTMpaYKara npayka HernocpeaHa CMPT WK rofiema 1 TpajHa nospega.
Ha LedKaTa 38 UCHPIAHE ........covwverreeircesiicieiaienns 9
KOMAHZMN 3A KOHTPONA 9
61 Hnyaananere 0
6.2  Pauxa 3ananere 10 HenounTyBar-eTO Ha NpeaynpeyBaHeTo MOKeE
6.3 Honye 3a IEOMOKMPAE .......curerveirerereeresresseisseees 10 [a pesynTvpa co NoTeHLMjaIHO onacHa cuTyaumja
6.4  PayKa 3a HacodyBabe Ha OTBOPOT 3a uchpnarbe....10 Koja, IOKOJIKY HE Cce U3GEerHe, MOe fja AoBeae
6.5 HacouyBarbe Ha AEPNEKTOPOT ......ouvereereeereerinerans 10 [0 CMPT WM CEPUO3Ha LUTETA MO 34paBjeTo.
6.6 Jleg-ceemna 10
YMNOTPEBA HA MALLMHATA 10
7.1 BoepHu onepauum 10
7.2 BE36EAHOCHN KOHTPOM ....ovovrererrereereeeenesensnsssnssans 10 HenounTyBar-eTo Ha Npesynpe/yBarbeTo
7.3 MNanetbe 10 MOXe fja pesy/nTvpa co NoTeHLujaHo onacHa
74 PaGota 10 curyaumia, Koja, aHo He ce uaBerHe, Moe aa
7.5 3actaysarbe " npeanssuka Mana WTeTa Ha MalMHaTa.
7.6  CoBeTu 3a pabota 11
7.7 To pabotara 11
PEZJOBHO O/IPHYBAHSE 11 /\ V3BECTYBAHE
81  Ommo. 1 O6esbe/yBa ynaTcTBa LUITO Ce OAHECYBaaT Ha
82 barepuja 12 NOTPeBHOTO OAHECYBatLE LITO Tpeba aa ce
8.3 “uoreise Ha MalMHaT 12 BocrocTasi Kora ce paBoTy 3a NPAKTHKY KoM
8.4  HaBpTHM 1 LIPaOBM 38 PUKCHPAHEE. .......orverrenrreans 12 He Ce NOBP3aHK Co G1anIKa NoBpesa.
OANNOHKYBAHE 12
9.1 Opnomysatbe Ha MalMHaTa
9.2 OpnowyBarbe Ha 6atepujara A BE3BEEAHOCHU MEPKU
ABAMERLE A TPAHCTIOPT 13 O6e3benyBa ynarcTBO KOE Ce OfiHECyBa Ha CMeLPUYHM
MOMOLL W TTOMPABHA 13 npoLeaypv LUTO Tpeba Aa ce Ceaar Bo Cyyaj Ha
ONCET HA TAPAHLIAJATA 13 HacTaHyBaH-e Ha CUTYyaLum LITO MOXAT Aa ro 3arposar
TABEJIA 3A OAIPHYBAFLE 14 3[1paBjeTo Ha Jyr'eTo nnn 6e36eAHOCTa Ha MalLMHaTa
HECOO/BETHA PABOTA 14 ’
JONO/HUTE/IHA ONPEMA MO U3BORP.........vvvrieernes 15
15.1  Barepum 15 3ABEJIELLKA
15.2 TMonHay 3a Garepuja 15

O6e36esyBa AONONHUTENHW MHOPMALWK
3aynarcTeata afieHu BO MPETXOAHNTE
6€36€1HOCHM MOPaKy.
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b) He KopucTeTe ja eneKTpuyHara anarka

MacycuTe 03Ha4eHM CO KBaaparye Co pamKa

1 CMBM TOYKM MOCOHYBAAT Ha M3G0PHM Of/IMKM
HOWLLITO He Ce MPUCYTHW Kaj C1UTe MoAe M
ZAaaeHu Bo oBa ynarcTso. MposepeTe faim Taa
* 04/MKa e MPUCYTHA Kaj LaAeHNOT MOZE/.

CwTe MHAWKaUuK Hanpen’, Hasag’,
LAECHO" 1 ,IeBO" Ce lafieHW BO OAHOC Ha

nosuuujara 3a pabota Ha onepaTopor. 2)

BO 3anasnuBa aTMocgepa, Ha npumep Bo
NpPUCYCTBO Ha 3anajMBU TEYHOCTH, rac

WM NpawuHa. EeKTpuYHMTe /161081
MPEAM3BUHYBAAT UCKPH LUTO MOME Ja v
3anasnar HeYuCTOTUMTE M/IW UCTapyBarbata.

c) Aeuara U Hab/pbyayBauuTe Tpeba Aa Gupar Ha

6e36egHa 0a[aNeueHOCT Kora ce KOpUCTH
eNeKTPUYHAaTa anarka. HesHUMaH1eTo
MOMe A MPean3BUHA ry6eHbe HOHTPO/IA.

EneKTpuyHa 6e36egHocT

a) MpuKAYyYoKOT 3a MalmMHaTta Tpeba Aaa 6uge

1.2 HACORKHU

1.21 CnuKa

Cnu1KuTe BO OBa ynatcTBo 3a ynoTpeba ce

Hymepu1paHu co 1, 2, 3 1 TaKa Hatamy.

HOMMOHEHTUTE NOCOYEHN HA CAIMKUTE Ce

03HaueHu co 6yksuTe A, B, C v Taka Hatamy.

Hacokata 3a KomnoHeHTata C Ha camKara 2

Ce 03HauyBa Co U3pasort: Buaete Ha cn. 2.

C, unv noeiHOCTaBHO ,(civka 2.C)"

CnvkuTe ce camo 3a npumep. BUCTUHCKKUTE fenosu
MOMeE /ia Ce pa3/IMKyBaar BO OHOC Ha OHWE Ha C/MKaTa.

1.22 Hacnosu

b) U36erHyBsajte

KomnaTubuneH co wreKkepoT. HuKoraw
He npenpaBsajTe ro npuKIy4YoKor. He
HopucTeTe apanTtepy cCO 3a3emjyBatbe.
TpUKIyHOKOT LUTO He NpeTpriesa u3MeHa i
He e agarnTtvpaH ro HamasyBa PU3MKOT Of
CTpyeH yaap.

KOHTaKT Ha Tenoto co
NOBpLIMHA CO Maca WM CO 3emja, KaKo
LUEBKW, papujatopu, HKyjHCKM anapati,
hpunpepu. PUsnKoT 0f e/1eKTpu4eH yaap
ce NOTTUKHYBa aKo TeJI0TO ce Hajae Ha mMaca
WM 3emja.

c) He nanoxyBajte ja eneKTpuyHara anatka Ha

[OHA WM BNawHa cpepuHa. Bogata LiTo
HaB/sierysa BO €JIeKTpuYHAaTa anatka ro
3ro/lemyBa PU3MKOT OF CTPYEH yAap.

d) He HopucTeTe ro Kabenotr HecOOABETHO.

YnarcTBOTO € NOAENEHO Ha Noriasja M nacycu.
Hacnosot Ha nacyc 2.1 O6yka“ e 3aMeHeTo €0 ,,2.
BesbegHocHM MepKu“. HacoKkuTe 3a HacC10BUTE UK
nacycuTe ce 03Ha4eHn CO KpaTeHKK Momt. Wu nac. 1
€O COoABETHHOT 6p0j. Mpumep: ,nom. 2 nam jnac. 2.1

2. ONWTW NPEAYNPEAYBAHA

He Hopuctete ro Habenor 3a
TpaHcnopTupame, BrieYeH-e 17
UCKNyyyBatbe Of LuTeKepoT. YyBajte

ro KabGenor nopaneky opf W3BOpU
Ha TOM/AWMHA, Macno, OocTpu pabosu
WM MoAaBUMHKM penoBu. OwTeTeH wm
npeceyeH Kabes ro 3rofieMyBa pU3nHOT OF
e/IeHTPUYeH yaap.

3A BE3BEAHOCT ¢) Hora enektMyHata anatka ce MpUKAydyBa
HafiBOp, HOpUCTETe  MPOAOJIHKEH Ha66en

cooABeTeH 3a HajBopellHa YynoTtpeba.

21 ONWTU NPEAYNPEAYBAHA HopucterseTto  Ha  npogo/xeH  Kaben
3A BE3BEJHOCT cooABeTeH 3a HazBOpeluHa yrotpeba ro

=

A BHUMAHVE f

Tpe6a ga ce npounTaar cuTe NpepynpegyBaka
3a 6e36eHOCT, ynaTcTBa, UIyCTpauumumu
cneunduKaumm 06e3begeHn co MalMHara.
HerounTyBar-eTo Ha HABEAEHUTE ynarcTea

MO e [ja NPEAM3BUHA e/IeHTPUYEH yaap,

[10}ap M TeLLKV Te/IECHM MOBPESH.

CouyBajTe r npeaynpeayBatbata 3aefHo
CO ynaTCcTBOTO 33 UAHA KOHCYNTaLuja.

TepMUHOT ,,eNneKTpryHa anarka'“ cnomeHar
BO NpegynpegyBarbara ce OfHecyBa Ha
BalLaTa MalliHa co CTPYjHO Harnojysarse (Co
Kaben) nnm Ha 6atepun (6e3 Kaben).

1) Be36egHoCT Ha paGOTHOTO MecTo
a) PabOTHOTO MecTo ofpHyBajTe ro
4ucTo 1 fO6PO ocBETIEHO. HeypeaHH
1 HEOCBET/IEHM PaBbOTHM MeCTa ja
3rosiemMyBaatT MOHOCTa 38 MHLMAEHTH.
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h) Hukoraw He

HamaslyBa pu3nKOT 0 CTPYEH yaap.
AKO He MOMe Aa ce u3berHe ynotpebara
Ha efIleKTpUYHaTa anatka BO BhakHa
CpeAuWHa KOpUCTeTe LITEKep 3alTUTEH
co pudepeHuujaneH npekuHysay (RCD
-Residual Current Device). Hopucrereto
Ha RCD ro HamasyBa pU3MKOT Of CTPyeH

yaap.

g) Mpukny4oKoT 3a nonHa4oT Ha Gatepujara

Tpe6a pga Gupae COOABETEH CO LUTEKEPOT.
Huroraw He npenpasajte ro
NpUKAYYOKOT. He KopucTeTe apantepu
€O 3a3eMmjyBatbe CO KabesloT 3a No/IHa4oT
Ha 6aTtepujata. [JpMK/IYHOKOT LUTO He
npetpries1 UIsMeHa WM He e ajgantupaH ro
Hamasysa pUsmMKOT 0f CTPYeH yaap.

ro Bneyete Kabenor 3a
nosiHa4yoT Ha 6aTepujaTa 3a fja ro OTCTpaH1Te
of wWreKepoT. YyBajte ro Kabenor 3a
nonHa4yoT Ha Gatepujata nopganexy op,
TOM/IMHA, Macsio, pacTBOpPyBa4u, OCTpU
pa6oBu U nogBuHU penosu. OLTeTeH
WM ripecedeH Kabes ro 3rosiemysa pU3nKOT
071 e/IeHTPHYEH yaap.



i) MoBp3yBajTe ro nonHa4ot 3a 6arepujara camo
€O MPUKIYYOLU CO HaMOH U (peKBeHLMja Ha
e/IeKTpUYHaTa Mpea HaBefileHn Ha niovara.

A ONACHOCT

BnarHocTa 1 en. CTpyja He ce KoMMaTUonHK:

- PaKyBarbeTo 1 NoBp3yBaH-eTO Ha
eNIeKTPUYHUTE Kaban Mopa fa ce
13BeAyBa Ha CyBO MeCTO.

- HuKoraww He cTaBajTe eneKTpuyeH
MPUKJIYHOK MK Kaben BO KOHTaKT Co
BNa¥Ha 30Ha (BUP WM BiarHa 3emja).

- AKO e HeonxofHO, KOpUCTETE NPOAOJIHEH
Kaben of, UHTerpupaHn 1 BOJOOTMNOPHU

[E/10BM KOM MOMeE Aa Ce Habasar BO TProsuja.

- TpuKIYYOK 3a NosHeHbe, NoBP3aH Co
eJIeKTpUYHa MPEa Ha 3rpaga, Mopa
4a buae MHCTanMpaH of, KBaMdUKyBaH
eJleKTpuyap 1 Mopa aa bmae npasuIHO

3aWTUTEH CO AndepeHLjaneH NpexkuHyBaY

(RCD Residual Current Device) co
CTpYyja Ha NPEKWH KOj LUTO UCKy4yBa BO
COINIAaCHOCT CO CeralHUTE NMPOMUCK.

- HenpaBniHOTO MoBp3yBatbe MOME Aa
npeamn3BrKa KPaToK Crioj, Cepro3HM
JIU4H NIOBPELM, BKTYYUTENHO U CMPT.

¢ 3a pa nsberHere NpPeKUHU BO
CHabAayBaHEeTO CO e/IeKTPUYHa
eHepruja 3a Bpeme Ha NoJIHEHETO:
- npoBepeTe Jan Le/IOKYNHNOT Kanaumutet
Ha e/IEKTPUYHUOT CUCTEM € COOZIBETEH.
- MOBpP3€eTe ja MaluMHaTa Co MPUKJTY4OK 3a
HarojyBatrbe Co JOBOIHO amrepw CTpyja.
- M3berHyBajTe UCTOBPEMEHa ynoTpeba
Ha ipyra esieKTp1yHa ornpeva
CO BMCOKa NOTPOLLYyBayKa.

3) JluyHa 6esbegHocT

a) buperte npernasnusu, npoBepeTe WITO
npaBeuTe U 6UAETe Npu 34paB pasym
Kora KOPUCTUTE eNeKTpuyeH anar. He
KOpUCTETe ja e/leKTpUYHaTa asarka
Kora cTe yMOPHU WK Nnop, fejcTBo
Ha Apora, aJIKoXoJ1 U1 JIEKOBM.
MowmeHT Ha HeBHMMaHWe fojeKa ja

HOPUCTUTe eJIeKTpHUYHaTa a/siatia Moxe Jga

rpeam3BUKa CEPUO3HN JINYHM NOBPEAM.

b) KopucTete MyHa 3aluTuTHa onpema.
CeKoralu HoceTe 3alITUTHU o4una.
Ynotpebara Ha 3alTUTHa ypeau KaKo
LUTO Ce MacKu 3a npatumnHa, 06yBKM
LITO He ce /in3raar, 3allTUTEeH L/1eM
WM MPUTYLLYBaYM 3a yLUIM 1 HamaJslysa
LiaHcuTe 3a Jin4H1 rnospeamn.

c) N36erHyBajte HeHaMepHO BRJIy4YyBatbe
Ha mawwuHara. MpoBepeTte panu
NpeK1HyBa4oT e Bo noso6ba ,,OFF“

npeq, ga ja BRAy4YUTE BO LUTEKEPOT, Aa

ja paruTe unu pa ja TpaHcnopTupare
e/leKTpu4yHaTa anarka. Hocereto

Ha e/IeKTpH1YeH asaarm co rMpcTotT

Ha NPeKuHyBa4oT M1 HarojyBar-e

Ha eIeKTPUYHM anartm Co BH/YHEH
MPEKMHyBaYy Npeam3BMKyBa HE3roaM.

d) OTcTpaHeTe 610 KaKoB KAYY 3a

LITeNTyBatbe UMK 3aTeratbe Npea aa ro
BHJIy4UTE €NEKTPUYHUOT anart. Hiyy 3a
LUTE/lyBaH-e /M 3aTerar-e, MPMKaveH
Ha poTHPAYHMOT A6/ 04 MalLmHaTa
Moxe fa 10BeAe A0 JIMHHU MOBPEaH.

e) He notnupajte ce. Cexorau
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O/ pHyBajTe COOABETHA NOAAPLIKA

1 pamHoTexRa. OBa 0BO3MOHYBa
rogo6pa KOHTPO/1a Ha e/IeKTprYHaTa
asiatia BO HEOHYEKYBaHW CUTyaLm.
O6neyete ce coopBeTHO. He HoceTe
LUIMPOKa 06JIeKa UK HaKUT. [ipeTe
rv BaluMTeKoca u o6sieKka noganenyi
of, ieI0BU BO ABUHeHe. Ob/ieHara,
HaKUTOT WM flosiraTa Koca MoMe Aa

ce ¢harat Bo roABUHHUTE [E/I0BM.

g) [loKoNIKy nocTojaT ypeav noBp3aHu 3a

Bafietbe U cob1parbe npallmHa, ocurypajte
ce /ieKa T1e ce NoBp3aHU U NPaBUJIHO ce
KopwucrTar. Yiiotpebarta Ha cobupad 3a
rpallmMHa Moe ja ja Hamasim onacHocTa
0] He3roAM MoBP3aHu CO npaLLMHarTa.

h) He no3BonyBajTe Nno3HaBaHETO CTEKHATO Of,

yecrara ynortpe6a Ha asiaTh 4a BU OBO3MOHMU
[fa 6upeTe camoyBepeHu U fa r urHopupare
npuHUMNUTe 3a 6€36e4HOCT Ha anaTtKara.
HecoBecHo nocTanyBsarbe MoMe Aa npeamn3BrKa
CEep1o3Ha noBpeza Bo [1e/1 04 CeKyHzara.

Ynotpe6a 1 3alUTUTa Ha eNIeKTPUYHaTa anartka
a)He npeonTtoBapyBajTe ja eneKTpuyHarta

anatka. Hopuctete ja enektpuuHara
anatia 3a coopjBeTHata HameHa.
[NpaBnUaHMOT eNleKTPUYEH anar Ke ja 3aBpLumn
paborata nogobpo u no6e3begHo Cco
b6p3unHara 3a Koja e gn3ajHnpaH.

b) He KopucTeTe ro eneKTPUYHMOT anart JOKOJIKY

NpPEeKWHYBauOoT He ro BKJy4yBa U UCHJIy4yBa.
CeKoj e/IeKTpHyYeH anat Koj He Moe ja ce
HOHTPO/Mpa CO MPeHuHyBa4yoTe ornaceH 3a
yroTpe6a v Mopa Aa ce rnornpas#.

c) UcKnyyeTe ro NpPUKAYYOKOT Of W3BOPOT

Ha eHepruja wuMnu  oTcTpaHete ja
Gartepujata, [OKOJIKY MOME Aa ce OALBOU
Of, eIEKTPUYHUOT anart npep, Aa HanpaBuTe
KakBU 6uNO npunaropyBatba, MeHyBatbe
JopjatouM WM CHNagupare eNeKTPUYHU
anatn. OBue MNPEBEHTUBHU 6e3664HOCHU
MEPKM o HamaslyBaaT pU3UKOT Of C/1y4ajHO
BHJIydyBaH-€ Ha e/IeKTPpHUYHATa anarka.

d) YyBajTe rv HeaKTUBHWUTE €NEKTPUYHU anatu

Hapgop o fodar Ha eua 1 He AO3BONYBajTe
JINLA LUTO HE Ce 3ar03HAEHM CO e/IEKTPUYHUOT



e) OppHyBajte U

anat WaM oBue ynaTcTBa, Aa paHyBaaT cO
MaluHaTa. EIeKTpu4HITe anatu ce ornacHu
BO paLeTte Ha HeoBy4eHU KOPUCHNLM.

€IeKTPUYHUTE  anatu
M poparouute. [lpoBepeTe panu uUma
HEyCOrNaceHoCT WM  CrojyBake  Ha
NOABUIHUTE AE/IOBHU, KpLUEHe Ha e/oBUTe
1 Koja 6Uno ppyra coctoj6a WTO MOMe fAa
B/iMjae Ha pa6oTaTa Ha eNeKTPUYHUOT anar.
[LOKOJIKY € OLUTETEH, eNIeKTPUYHHUOT anar
Tpeb6a ga ce monpaBu npepq, ynorpe6a.
MHory Hesrogm ce npeamsBuKaHu Mopasm
JIOLLIO OApHyBaHW eJIeKTPUYHM asiati.

f) OppHyBajTe r1 anaTruTe 3a ceyetbe fa Gupar

g) Hopucrete  ro

OCTPU U YUCTU. Haj npaBu/iHO oapHyBaHUTe
anaTkn 3a cevere Co OCTpU pabosBu 3a
ceyerbe MOCTOM rOMasia BEPOJaTHOCT 3a
MPEBUTHYBarb€ M 10/IECHO CE KOHTPO/INPAAT.
€/IeKTPUYHMOT  anar,
popatouute,  MPUKAy4YOLMUTE  MTH.  BO
COMMacHOCT CO OBME YnarcTea, 3emajkn ru
npeABua  paboTHMTE  ycnoM M pabortara
wro Tpeba ga ce wu3BpwM. YioTpebatra Ha
E/IeKTPUYHNOT anar 3a onepaumm pasandHm
0/ OHME 3a KOM LUTO Ce HaMEHEeTH MOXe Aa
pesynTupa co onacHa cutyaymja.

h) lpuiiete ce paykutTe U MOBPLIMHUTE 3a

=
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taKarbe aa 6upar cyBu, YMCTU U 6e3 macsio
W MacHOTUW. JlusraBu payku W Jm3raBu
MoBpLUMHM 38 (aKare He [J03BosyBaar
6e36eHO paKyBare M KOHTPO/a Ha anarot BO
HEOYeKyBaH1 CUTyaLmK.

He KopucTeTe ja MaluMHaTa AOKO/RY [MTaBHUOT
NpeKMHyBay He MOMe PEeAOBHO Aa ja BRAYYM
WU peAoBHO Aa ja 3anpe. MalwwmHa Koja He
MoMe fja paboTu CO I1aBHUOT MPEKNHYBa4oT
e oracHa v Mopa fja ce rornpasy BO CEpBHCEH
LeHTap.

OtcTpaHeTe ro KAy4oT 3a Nanewe npep aa
HanpaBuTe KaKBM 6GWIO nNpuUiaroayBakba,
Ja rM CMeHUTe AopjarouuTe WM Aa ro
CHNnagupate eneKTpuyHuoT anar. Osue
MpPeBEHTUBHN 6e3664HOCHN MEpPKN
ro HamasnyBaaT pPMU3MKOT Of C/y4ajHo
BHJIyYyBak-€ Ha €/IEKTpHYHaTa anarKa.

Yrnotpe6a 1 ofpHyBatbe Ha Gatepujata

a) Kopuctete camo nosHayu 3a nosiHewe

Ha 6aTepuuTe WITO 'Y Npenopadysa
NpoU3BOAUTENOT. [10/1Hay Koj LITO €
COOABETEH 3a efjeH TUI Ha 6aTepmu MOKe
Aia coszgaae pu3nK og roxap, CTpyeH
yAap, nperpesarbe nim UCTEKYBaH-e

Ha TeYHOCT o4 barepujara Kora ce
yrnoTpebyBa co Apyr TUIT Ha 6aTepmi.

b) Hopuctete camo 6arepuu co

cneuudUKaLmu WTO ce NpesBUAEHU
3a BallMOT anapar. Yriotpebara Ha
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Koj 61/10 ApYyr BUA batepum Moxe [a
cosfafie pM3MK of oBpeaa M rnomap.

c) Hora 6atepujata He ce KOPUCTH, AAPHKETE ja

nopanexy of Apyrvu MeTasHu NpeaMeTH,
KaKo LITO ce cnajanuuy 3a XxapTuja, MOHETH,
KNy4yeBU, RIMHLM, 3aBPTHU UNU APYTY Mann
MeTa/lHU NPeaMETH LITO MOHKaT Aa co3papar
BPCKa Of, efleH A0 APYr KOHTaKT. HpaTtoK
Cr10j Ha KOHTaKTUTe Ha barepujata Mome
J1a joBese [0 eKcrnio3uja v niamMeH.

d) Mpy6oTo paryBatbe co 6atepujata Moxe Aa

npeausB1Ka NPOTeKyBakbe Ha TeYHOCTa.
U36erHyBajTe KOHTaKT co Te4yHocTa. Bo
CJ/ly4aj Ha C/ly4YaeH KOHTAKT, UCTJIakHeTe
co Bopa. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT Ha
TEeYHOCTa CO OYUTe, KOHCYNTUPAjTe
ce Co fOKTOP. McTeyeHaTa Te4HOCT
07 batepujata MOme Ja npean3BrKa
upUTaLmja Ha Komara 1 U3ropeHuLM.
€) He KopucTeTe 6atepuja unu anartka
Koja e owTeTeHa Uan MoaudULMpaHa.
OwreTeHnTe uam MoaNGULMPaH1 batepmm
MOe fa NMoKamar HenpeaBnA/IMBO
OfHecyBar-e LUTO Pe3y/ITHpa Co MoMap,
EKCI103uja nm PUsKHK oF rMoBpeaa.
He usnoysajre 6atepuja unu anatka
Ha oraH W1 NpekyMepHa Temneparypa.
M3/10:eHOCT Ha oraH nam Temneparypa Hag
130 ° C more fa npeamsBuKa excrniosyja.
g) Cnepere rv cute ynarcTsa 3a NoJIHEHE 1
He noJsiHeTe ja 6aTepujata UK anarkara
HafBop Of, OAPeAeHNOT TeMnepaTypeH
oncer. Henpas/IHOTO MOHEH-E MU Ha
Temneparypu HaZiBop 04 OAPeaeHNoT
oricer Moe /ia ja oLTeTn b6arepumjara
1 @ ro 3ro/ieM1 PUHKOT Of OMap.
h) He nonHere ja 6atepujara Ha MecTa Kape LUTO
1Ma ucnapyBsatba, 3anaavMBu Matepum uam
BO NMPEMHOrY B/lalHU NPOCTOPUK. [IOKOSIKY
He NoCTOM MOXHOCT fAa ce usberHe
B/1alHa cpefiHa, KopucTeTe LITEKep 3a
CTpyja 3awTmTeH co AndepeHLujaneH
nperuHysay (RCD-Residual
Current Device) 3a aa ro Hamanute
PU3MKOT oA efIeKTpUYEH yaap.
He vyBajTe ro KabesoT o, NosHa4oT
3a 6arepuu Ha godar Ha feua.

—_

CepBucupare

a) CepBu1cHpajTe ro BalLMOT €/IEKTPUYEH
anapar Kaj KBaJIMhuKyBaHoO nuue
3a nonpaBKa KopUCTejkn camo
WIOEHTUYHU pe3epBHU aenoBu. Co Toa
ce rapaHTupa fieKa 6e3begHocTta Ha
E/IEKTPUYHMOT aaarT e 3a/ipHaHa.

b) Hukoraw He rn cepBucupajTe oTeTEHUTE
6arepun. CepBucHpar-eTo Ha 6aTepumTe
Tpeba Aa ro BpLLM camMo Mpon3BOAUTEIOT
W/ OB/1aCTeHn JaBarte/in Ha yC/1yri.



3. BE3BEAHOCHW NPEAYNPEAYBAHA
3A ®PJIAY HA CHET

3.1 OBYKA

A Mpountajre, pasbepere u cnegere ru cute
ynatctBa Ha MallMHata M BO ynarcTBoTo (ara)
npes Aa paborute co oBoj ypes. bugete TemesnHo
3arMosHaeHW C€O KOHTPO/MTE M  MpaBu/IHaTa
ynotpeba Ha MalwuHarta. Tpeba fja 3HaeTe KaKo 6p30
Aa ja 3anpete eguHuyara u 6p30 ga ru UCHay4uTe
KOHTpo/nTe.

* HuKoraw He A03BONYBajTe Jeua fAa paKyeaaT co
MallmHaTa. Hukoraw He [03BONYBajTe BO3pacHu Aa
paKyBaar o MalumHaTa 6e3 COOABETHW MHCTPYKLMM.

e Cute /vua a mocebHo MasmTe feua, APHKeTe T
noganexy og pabotHara 06nacT.

* Bugete npetnasn1ev 3a aa U3berHeTe marambe Uam
nararbe, 0CO6EHO Kora paboTuTe CO MalimHara BO
PUKBEPL,.

* HuKoraw He KOpWUCTETE ja MalMHata [OKOMKY
KOPMCHMKOT € BO cocTojba Ha 3amop WM
M3HEMOLUTEHOCT, WAW KOpUCTen JIeKOBW, pApora,
aIKOXO/T UAW [iPYTU LITETHU CYNCTaHUM LUTO BAMjaar
BP3 KanauWTeToT 3a HaBPEMEHO pearvparbe Wan
BHUMaHWe,

* MMajTe Ha yM fAeHa HOPUCHWKOT € OAroBOpeH 3a
HE3rOoANTE UM ONAacHOCTa Mo APYr1 iMLa AW HUBHUOT
“MoT. Bo onceroT Ha 0froBOPHOCTM Ha OnepaTopoT
cnara v NpoLEHKaTa Ha MOHWUTE PU3MLY Ha TEPEHOT
Kaze Tpeba Aa ce paboTu 1 3atoa nNpesemeTe rv cute
HeonxoAHn 6e36efHOCHW MEPKM 3a Aa ja rapaHT1pare
cBojata, HO M 6esbegHocTa Ha ApyruTe OCOGEHO
Ha 3aKOCEHW, HEpaMHW, JIU3raBv WKW HECTABWIHM
TEPEHH.

* Bo cnyyaj Kora BO OMKPYKyBarbEeTO Ha MallMHaTa MMa
[pyrv anua, npoBepeTe Aasi KOPUCHUKOT 1 MounTyBa
ynarcTBara LUTO Ce COApPHKaHW BO 0Ba ynaTCTBao.

3.2 BOBEJHW OMNEPALMA

« TemenHo NpoBepeTe ja o6nacTa Kaze LWTo Tpeba Aa ce
KOPUCTU MallMHaTa 1 OTCTPaHeTe ' CUTe KMIMMYNHba
3a npep Bpata, CaHKW, AACKM, KWLM U Jpyrv Tyru
npeaMeTy.

¢ He KopucTeTe ro ynicTaqoT 6e3 fia HoCUTe COOfBETHA
3KUMCKa 0bneKa.

e U3berHyBajTe WMpoKa obneKa LWTO MOMe fa ce
3arnasu BO NOABUKHUTE AE€10BW.

e Hocete 06yBHM KOMLITO OBO3MOMYBAaT CTaGWIHO
CTOEH-€ Ha /In3raBu NOBPLUNHN.

¢ CeKorall HOCETE 3alTUTHU 0YMIa MM LWTUTHULM 3a
041 3a BpemMe Ha paboTaTta WM JOAeKa U3BedyBaTte
npuiarogyBare WM NonpaBka 3a Aa M 3awTuTuTe
04MTE OA TYFY NPEAMETU LUTO MOME Aa M3neTaar of
MallMHaTa.

* Mpunarogete ja BMCMHATA Ha KYKULITETO Ha
KO/IEKTOPOT 3a Aia MCHMCTITE NOBPLUMHA Of, HaKa UK
3ppobeHa Kapna.

* HuKoraw He obuayBajTe Ce Aa HanpasuTe HUKaKBM
npunarogysarba fofeKa paboTi MOTOPOT (OCBEH Kora
TOa e NocebHO npenopayaHo of, NPOWU3BOAUTENOT

3.3 BO TEHOT HA PABOTATA

* He cTaBajTe paue WM Ho3e BO G/M3vHA WM MOA,
poTvpaykuTe aenosu. CeKorall pHETe ce Nofjanexy
Of, OTBOPOT 32 0ABOA,

BupeTe UCKNYYMTENHO BHUMATEIHW KOra paKyBarte co

MaluMHaTa Ha naTeku o YaKas, TPoToapu M natuwta

WM Kora v npemuHyBare. BHMaBajTe Ha COKpHUeHUTE

OMacHOCTH.

OTKako Ke yapuTe BO Tyr NpeameT, 3anpete ja

mMalMHata M w3Bagete ja bGartepujara. TemenHo

npoBepeTe ro $hpnayoT 3a CHer 3a Kakea 6o LwTeTa

1 nonpaseTe ja LTeTara npeg Aa ro pecraptvpare 1

pakyBare co (pnayoT 3a CHer.

* AKO MawwuHata noyHe Aa BMOpUpa HEBOOGMYAEHO,

UCK/yYeTe ja MaluHata W BedHaw MpoBepeTe

ja  npuunHata. BubGpupareto  BOOOMYaeHO e

npegynpeayBarse 3a npo6/em.

3anpete ro MOTOPOT CeKorall Kora ja HanywTare

paboTHata nonow6a, Npef Aa ro  opsaTHeTe

KyKULUTETO Ha KONEKTOPOT/POTOPOT MM UCMYCTOT 3a

npasHerse, Kora npasuTe NOMpaBKK, Npuiarogysarba

Wnu npernegu.

He pakyBajTe co MalLMHaTa BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

Bupete UCKNy4MTENHO BHUMATENHM KOra paboTuTe Ha

nasyHu.

HvKoraw He pakryBajTe CO MalmMHaTa 6e3 CooABETHU

LUTUTHWLM W APy 3ALUTUTHU 3aLUTUTHU YPEau Kou ce

Ha MECTO M PYHKLIMOHA/TH.

HuKoraLu He ro Haco4yBajTe NpasHeHETO KOH yIe UK

061acT Kaje LITO MOMe [a HacTaHe marepujaiHa

weta. [lpKeTe rv aeuata v ApyruTe noganexy.

He npeonToBapyBajTe ro KanauuTeToT Ha MallMHaTa Bo

06WA Aa ro UCYUCTMTE CHETOT CO Nperosiema 6panHa.

HuKoraw He paryBajTe CO MaluHaTta co ronema

6p3vHa Ha n3rasu noBpLUKHK. MornesHeTe 3az cebe

M OuaeTe BHUMATE/HW Kora paboTtuTe BO obpartHa

HacoKa.

Mcknyyete ja 6Gatepujata Kora MalmHata ce

TPaHCMopTHpa UM HE Ce KOPUCTH.

Hopuctete camo onpema u [ofaToun 0jo6peHn of,

NPOM3BOAMTENOT Ha MalUMHaTa (KaKo LTO Ce TeroBu

Ha TpKana, MPOTUBTEHMN NN KabWHK).

* HuKoraw He paKysajTe cO MalmHata 6e3 fobpa
BUL/IMBOCT WK ceemivHa. CeKoral 6uaeTte CUrypHu
3a Ballata nosvuuja 1 OApHyBajTe LBPCT CTUCOK Ha
paukuTe. OfeTe; HUKOraLL He TpyajTe Co MalLmHaTa.

* HuKoraw He ponupajTe MM KEWKWTe [enoBU Of
MaLllnHara.
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34 YACTEHE HA LIEBHATA 3A UCPPIAHE
CHEr

a) HoHTaKTOT CO paueTe co poTopoT LUTO Ce BPTU

BO BHATPELLHOCTA Ha OTBOPOT 3a NPa3HeH-e €
HajuyecTara npuymnHa 3a nospeaa nosp3aHa co
(pnaunTe Ha cHer HWKorall He KopuUCTeTe ja paKara

3a }a ja UCUMCTUTE LieBKarTa 3a uchpiare CHer.

b) 3a aa ro ucumcTuTe OTBOPOT 3a UChPAaH-E:

1) MCKNYYETE JA MALLIMHATA!

2) MNouekajte 10 cekyHam 3a fia ce ocurypare Aexa
ceywnnara Ha poTopoT NpecTaHane co pabora.

3) CeKorall KOpHCTETe anaTka 3a Y1CTerse, a He pauere.

3.5 OAPHYBAHE U CHNAAUPAE

* [poBepyBajTe M CUYpPHOCHWUTE 3aBPTHKU W ApyrvTe
3aBPTHW BO YECTW MHTEPBa/IM, AW CE COOLBETHO
3aterHatv 3a fja G1aeTe CUrypHu ieKa onpemara e Bo
6e36enHa paboTHa cocTojoa.

* 3a HamanyBarbe Ha PU3MKOT Of MOMap He ocTaBajTe
MOJIHW KOHTEjHEPU BO 3aTBOPEH MPOCTOP.

» CeKorall OCBpHeTE ce Ha YnaTcTBoTo 3a ynoTpeba 3a
BaMHUTE €Ta/M, IOKOJIKY YACTAYOT Ha CHer Tpeba Aa
Ce CKNnagupa Ha NoAor NepUog.

e OapiyBajTe MAM 3aMeHyBajTe M O3HaKWTE 3a
6€36€1HOCT, SOKOJIKY € NMOTPEGHO.

* BrnyyeTte ja mawmHata ga pabotu HEKOKY MUHYTK
no pnareTo CHET 3a Aa CrpeynTe 3amMp3HyBare Ha
KONIEKTOPOT/POTOPOT.

e Hora ro uucTuTe, nonpasBaTe WAM NpoBepyBarte
(hpnayoT Ha CHer, 3anpeTe ja mawwuHata U bugete
CUrYPHU [leKa KONEKTOPOT/POTOPOT U CUTE MOABUKHM
[lenosu ce 3anpexu. Mcknydete ja Gatepujata 3a ga
CpeYmTE HEKOj Cly4ajHO Aa ro 3anasy MOTOpOT.

3.6 BATEPUJA/MNOJIHAY 3A BATEPUJATA

BAHHO CregHute 6e36e4HOCHU MEPKU T
ongaraar 6e36e4HOCH1TE 04PEL6H HOULLITO

ce npeTcTaBeHn Bo JaAeHOTO yrarcTBo 3a

barepujata v 3a NosHa4o0T Ha batepumjara

Koe LLTO ce 4oCTaByBa CO MalLMHaTa.

» OB0j anapar He € HaMeHeT 3a ynoTpeba of cTpaHa Ha
mua (BKNYYUTENHO M AeLa) CO HamasieHn GU3NYIKK,
CETW/THU UM MEHTAJTHW CMIOCOBHOCTH, UM HEZOCTaTOK
Ha MCKYCTBO M 3HaeHbe, OCBEH aKO He Ce Mog Haa30p
WM UM e AaZIEHO YNaTCTBO 3a KOPUCTEHE Ha anapatoT
07, /MLe OATOBOPHO 3a HUBHATA 6e36eHOCT.

 KopucTete camo nonHaum 3a nosHerbe Ha 6arepumte
LITO M Npenopadysa Npou3BoauTeNoT. HecooaseteH
nonHay 3a Oatepujata MOME [Ja NpeavsBuKa
€IEKTPUYEH yaap, NPerpesarbe UM NPOTEKYBarbE Ha
KOpO3vBHaTa TEYHOCT O Gatepujata.

* KopucTete camo 6atepum co cneumduKaumm Wro ce
npeaBuAeHM 3a BalwMOT anapar. Ynotpeba Ha fpyru

6arepuv MOXe fia Npefn3BuKa NOBpean U PU3MK 0
nnameH.

* [poBepeTe fann anapatoT € WCKAydYeH npep Aa ja
cTaBuTe Garepujata. CTaBarbe 6Garepuja BO BK/yYeH
€/IEKTPUYEH anapar MOXe fia NpeAn3BMKa Nomap.

* CeKorall 4yBajTe ja MOBpLUMHATA Ha NOMHa4oT 6e3s
npaLlmrHa 1 HeynucToTHja.

* YyBajTe ja 6aTepujata LLTO He ja KOPUCTUTE NOJANEKY
OfL KaHuenapucku npubop, napu, KIy4eBW, WM,
HaBPTKM W [pyry Masiu METaIHU NPEAMETH LUTO MOXE
[Aa Npeau3BMKaaT KpaToK Croj Ha KoHTakTuTe. KpaTok
CMOj Ha KOHTaKTUTE Ha baTepujaTa MOXe fja foBeje [0
€KCnao3wja v naameH.

* HuKoraw He npasHeTe ja LenocHO Gatepujata M
MOJHETE ja MOBPEMEHO OKOJIKY HE Ce KOPUCTU NOA0AT
nepuog,.

* He KopwcTeTe ro nonHayoT 3a 6arepujara Ha MecTa
Kafie MMa racosu, 3amaimBy CYMCTaHLM WM JIECHO
3anasiuBu NOBPLUMHK, KaKO LUTO ce xapTMja, TKaeHWHa
1 CAMYHO. 3a Bpeme Ha MOJSHerbeTo, Batepujara ce
3arpeBsa 1 MOXe Aa NPean3BMKa OraH.

* 3a Bpeme Ha TPaHCMOPT Ha aKymynaTopuTe, obpareTe
BHUMaHWe KOHTaKTUTE Aa He JojaaT BO Croj Mery cebe
1 HE KOPUCTETE METasTHM KyTWM 3a TPaHCMopT.

3.7 3ALUTUTA HA HHMBOTHATA CPEAUHA

3awTnTata Ha MWBOTHaTa cpeguHa Tpe6a fa ce

13BpLLYBA PENEBAHTHO M MPUOPHUTETHO NpK yrioTpeba Ha

MalLMHaTa BO KOPUCT Ha rparaHCK1Te NorogHOCTU U Ha

NPOCTOPOT BO KOj HUBEEME.

* /A36erHyBajTe nojaa Ha e/IeMEHTM LUTO ro HapyLLyBaaT
HerocpeaHOTO  OMKpywysarbe.  Hopuctete  ja
mMalmHata camo BO pasyMHO BpeMe (He MHory
paHo HayTpO W JouHa Haeeyep Kora Mome Aa
BO3HEMMUPUTE JyreTo).

* [locneaHo cnepete v JIOKaHUTE 3aKOHM 3a ppnarbe
Ha ambanawmara, AenoBM BO pacnarare WM Kakeu
6110 €IeMEHTM CO LITETHO BAMjaHWe BP3 MMBOTHATa
cpepnHa. OBvie OTNazoUM He cMear Aa ce ppnaart Bo
fybpe, TyKy Tpeba fja Ce CeNeKTUpaar 1 Aa ce ogHecar
BO COOABETHM COGMPHW LEHTPU 3a peLuKaMparbe
marepujanm.

* CnepeTe rv BO LENIOCT JIOKA/IHUTE 3aKOHW 3a pnarbe
Ha MaTepujauINTe LUITO Ce Pe3yTaT Ha CeHeHbETO.

e [lpn ucohpnare op ynotpeba, He OcCTaBajTe ja
malmHaTa Kage Guno BO OKOMHAaTa CpeauHa, TYKY
npeAajTe ja BO COBUPEH LieHTap BO COMIACHOCT CO
3aKOHUTe.

co pomaweH otnag. Bo comacHocT co
avpekTuBara Ha EY 2012/19/UE, otnagort LwTo
Ce COCTOM Of €/IeKTPUYHU U ENEKTPOHCKM

E He dpnajte rm enexKTpuiH1TE anapari 3aegHo
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anapatv e Balla OArOBOPHOCT W, BO COMACHOCT CO
HauWoHaNHWUTe oapenby, ENeKTpPUYHUTE anapatv 3a
tdpnarwe Tpeba fa ce ¢pnar 3acebHO 3a Ja MOme
nogouHa MOBTOPHO Ja ce ynotpebar Ha  eKo-
KOMMaTUOMNEH HauWH. AKO ENEKTPUYHUTE anapatu ce
Of/IOAT Ha Fy6pULLTE MK Ha 3eMmja, LUITETHUTE COCTOJKM
MOM€ [ia CTanar BO KOHTaKT CO e/IEMEHTUTE BO noyBara
1 [a HaB/ie3aT BO CMHMPOT Ha MCXpaHa, Co LUITO Ke ce
Hapywar BaweTo 3Apasje W 6narococTojbara. 3a
nogeTasHn MHbOpMauMM OKonMy (prareTo Ha OBOj
NPOW3BOA, KOHTAKTUPATE CO KOMMETEHTHU MHCTUTYLIMK
3a pnarbe JOMALLEH OTMNag, Un CO 3acTarnHUKOT.
OTKako Ke ¥ MOMWHE POKOT Ha ynoTpeba,
u3BagerTe ja 6arepujarta 06pHYBajKM BHUMaHWE
Ha MWBOTHaTa cpeauHa. barepwjata coppmu
Li-ien MaTepwjan LLTO € OnaceH 3aBac v 3a cpeauHara.
Tpeba pa ce 13Baau M packaonu Bo 3acebeH
caf LITO MOMe A2 COAPHM IMTUYMCKM jOHU.

3acebHoTO Ccobuparbe Ha Npou3BOAMTE WU

WCKOPUCTEHUTE  MaKyBakba  OBO3MOMYBa
% peuMKIMparse Ha martepujanute M noBTOpHA

yrotpe6a.  MoBTOpHata  ynotpeGa  Ha

PELMKNMpaHUTE MaTepujaiu cripedysa LTeTa
Ha MMBOTHaTa CpeauHa W ja Hamanysa notpebara 3a
np1MapH1 MaTepujanm.

3.8 LUYM, BABPALUJA U PU3UH OF OCTATOLU

[lexnapupaHara BKynHa BpeHOCT Ha BuGpaLmmTe

W [ileKnap1paHunTe BPeAHOCTH Ha eM1cHja Ha ByyaBa
Ce M3MepEHM BO COMACHOCT CO CTaHAAPAEH METOA,
3a TecTuparbe (EN ISO 8437-4:2021) n moxe Aa ce
KOpUCTAT 3a CropeflyBare Ha eiHa anarka co apyra.
[JexnapupaHara BKynHa BpeHOCT Ha BUGpaLmmTe
MCTO TaKa MOMe fia Ce KOPUCTU NPy NpeMMUHapHa
MPOLIEHKA Ha U3/I0KeHoCTa.

Mpenynpegnysarbe!

Emucujata Ha BuBpaLmm 1 6yyasa npy MOMeHTa IHa
ynoTpe6a Ha eNEeKTPUYHUOT anar MOMe Aa ce
pasnKyBa of ieKnapypaHara BKynHa BpegHOCT BO
3aBMCHOCT Of} HAYMHOT Ha KOW Ce KOPUCTY anarkara,
0CcoGEHO 0f} TOA KaKOB B, Ha pabOTHO napuye ce
obpaboTysa.

HeonxogHo e fia ce naeHTUdMKyBa U3mMepeHara
6e36eHOCT 3a 3alLTWTa Ha ONepaTopoT, 6asvpaHa
Ha NPOLIEHKa Ha M3/I0KEHOCT BO PeasHu YCI0BM

Ha yrnoTpeba (3emajku rv npesBua cUTe AeoBM

Of} PaGOTHMOT LIMKNYC, KaKO LUTO Ce BpeMUHbaTa
Kora anartoT € UCKJ/Ty4eH 1 Kora paboTu BO MECTO,
BKJ/Ty4MTE/IHO M BPEMETO Ha aKTUBMPArLE).

O6uaeTe ce fa ro MMHUMU3MpaTe B/jaHUETO Ha
BUBpaLmnTe 1 byyasata. MepKuTe Kou Ciymar 3a
npvMep 3a HamayBarbe Ha U3/1I0KEHOCTa Ha BUGpaLmm
BKJ/Ty4yBaaT HOCeHe paKaBuLy AOfiEKa ja KopuUcTUTe
anarkara, orpaHuyyBarbe Ha paboTHOTO BPEME U
KopuCTere foaaTtoLm Bo gobpa cocTojba.

A OcTaHati pusuum

[lypu 1 Kora HanpaBaTa ce KOPMCTHU KaKo LUTO
NPOMNULLIAHO, He € MOXHO fia Ce OTCTPaHaT cuTe
npeocTaHaTtu (haKTopu Ha pUsuK. CregH1BE pUsnLm
MOMKe /i@ Ce NojaBaT BO BPCKa CO KOHCTPYKLyMjaTa 1
[AM3ajHOT Ha Hanpasara:

1. OwTeTyBarbe Ha 6enmTe AP06OBM aKO HE HOCHUTE
edurKacHa MacKa 3a npatumHa.

2. OwTeTyBarbe Ha CyXoT IOKOJKY He Ce HOCH
eeKTVBHa 3alTKTa 3a C/TyX.

3. 3ppaBcTBEHM NPOGAEMM LUITO NPOU3/IENYBaaT 0
emucmjata Ha BUbpaLv ako enexTpuyHaTa anartka ce
KOPWCTY NOZOAT BPEMEHCKM NEPUOZ, UK HE € MPaBUIIHO
ynpaByBaH 1 OfIpHYBaH.

BHUMAHME! OBaa maLuvHa npov3BegyBsa
€/1IEKTPOMarHeTHO nose 3a Bpeme Ha pabotara.

OBa nosie BO HEKOM OKOTHOCTM MOMKE fia ja HapyLLn
(yHKUMjaTa Ha aKTUBHM WU/IK MACUBHU MEAMULMHCKM
MMNIaHTU. 3a ja Ce Hamasm PUSUKOT Of, CEPUO3HM
NOBPEAN UM CMPT, Ha NIYFETO CO MEAULIMHCKM
MMMIaHTU MM Ce COBETYBA Aa Ce KOHCYNTMpaar co
CBOjOT JIeKap v NPOM3BOANUTENOT Ha MEAULIMHCKM
MMMNaHTU Npeg, Aa ja KopucTar 0Baa MallnHa.
JononHutenHn nHhopmaLn 3a OPUrMHATHAOT TEKCT
3a fa pobueTe noeeke MHPOPMALMKM 3a MPEBOAOT,
NoTpe6EeH BU € OPUTMHATHAOT TEKCT

4. 3ANO3HAJTE JA MALLUHATA

41 ONMUC HA MALUMHATA U NPEABUAEHA
YNOTPEBA

OBaa MaLU1Ha e YuCTay Ha CHer.
MawwuHata ce Hanojysa Ha cTpyja. Mma 610K 3a
HanojyBarse co 6arepuja Ha nonHere og 48V.

Ce nonHM Ha w3Bop 3a HanojyBarbe of 230 V
NPeKy [LOCTaBEHWOT NonHa4y 3a Gatepuu (BUAETe ro
COOZBETHOTO YNaTCTBO).

ENeKTpr14YH1OT MOTOp Ce aKTMBMPAaCcO padKa 3a naierbe
Ha paKodaToT CO LTO Ce aKTMBMpa M pOTOpOT 3a
ynCTeHe.

OnepatopoT MOe Aa ja ynpaByBa Mall1HaTa pHejK1 ro
paKodaroT Kaje e payKara 3a nanerbe, CTOejKM CeroraLl
3af, MallmHara.

41.1 TpepBupaeHa ynotpeba

Osaa malLMHa e An3ajHrMpaHa 1 HanpaseHa 3a:

° KOMare, pacuucTyBawe W uchpnarbe CHer of
neLlayKku1 NaTexu, NaTexkn 3a BO3waa 1 Apyrv 3emjeHn
MOBPLUMHM.

* Ce KOPUCTH Of, CTpaHa Ha camo efieH oneparop.

41.2 HecooppeTHa ynotpe6a

Hoja v pa e pgpyra ynotpeba,novHaksa oOf
ropeHaBefieH!Te, MOMeE Aa NpeTcTaByBa ONacHOCT U Aa
NpeAn3BMKa NOBPEaYM U LUTETH 3a iMLa MWK NPESMETH.
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ce otdpnaar npy HenpaswaHa ynoTpebda (Kako npumep,
HO He Ce orpaHnyyBa Ha CNeHOTO):

* ynotpeba Ha MalumHaTa 3a MeTere;

KOPUCTEHE Ha MaluMHaTa Ha MOBPLUMHW HaZ, 3emjara,
KaKo LUTO Ce KPOBOBM Ha 3rpafy, rapamv, Tepacu 1
Lpyri rpagov 1 arpagy.

BHK/ydyBarbe Ha HOMEBUTE 3a oTdpname Kora
“va [pyrM MarepuM HamecTo CHer (3emja, Tpesa,
Kepamuau u cn).

npeBe3yBarbe Ha AeLa Uan Apyrv naTHULp.

A BHUMAHUE

HecoopsetHata ynotpeba Ha MawwvHata [oBegysa
[0 oTdprare Ha rapaHuujata U ja otdpna cexoja
OATrOBOPHOCT Ha NPOM3BOAMTENOT, MpedpyBajKk1 MM Ha
KOPWCHWMKOT NPOM3/1e3EHNTE 06BPCKM NPEAN3BUKAHM Of,
MOBPEAN WM OLLTETYBaHATA JIMYHO WM HA TPETU IMLA.

42 O3HAHW 3A BE3BEAQHOCT

Ha mawwmHara uma cumbonm (cn.). 1). HueHara
3afja4a e Aa ro NOTCETyBaaT OneparopoT Ha
nocTankuTe WTo Tpeba Aa rv Cean BHUMATENHO
1 CO 3a[J0/THUTE/HU MEPKM 32 NPETNA3/MBOCT.

3Hayerbe Ha cumBonnTe:

BHMMAHUE! ONACHOCT! [loxonky
0Baa MallMHa He Ce KopUcTu
COO/IBETHO MOMeE fia Grfe onacHa

MO BALLKOT 1 }MBOTOT Ha fipyruTe.

BHUMAHME! Mpeg ga ja
KOPMCTWTE MaLLMHaTa npoymTajTe
ro ynarcTBOTO 3a yriotpeba.

HopucTete ypeay 3a sawtuta
Ha yLUMTe M oumnna.

He ja ocTaBajTe Ha Aoz,

DO® >

OMACHOCT! Potupayku aenosm.
CeKoral CTojTe o Aane4q€eHo 0f,
OTBOPOT 32 UCPPAAHLE CHeT.

i
[ S

§

OMACHOCT! [pweteru
paLieTe M HO3€eTe Nofasery
0f} POTUPAYKHTE ENOBM.

&

OMACHOCT! Msb6erHysajTe fa

IV cTaBare paLieTe BO KaHanoT

3a uchpnarbe AofeKa ce ABUKaT
HOMXeBWTe 3a Uchparse. 3acTaHeTe
rO MOTOPOT MPEZ, fia O UCKAY4HTe
NPUK/TYYOKOT OZ HanojyBarbe.

ONACHOCT O/, O4BMBAHSE!
[peTe rv nyreto um
MW/IEHUYMHbATA HA PacTojaHue
of, HajmasKy 15 MeTpu Kora

ja KopucTuTe MawwmHaral

g (g

OMACHOCT! /3BazeTe ja 6atepujata
npes Aa paboTUTe Ha OAPHYBaHbE.

BHUMAHMUE! LLITo ce ogHecysa
[0 6arepujata 1 MoHAYOT Ha
6arepwjata, pasrmegajte ro
COOABETHWOT NPUPAYHUK

/\ BE3BEHOCHN MEPKU

[laneHnTe eTUKETU LUTO Ce CKUHANE UM HE CE YUT/IMBM,
Tpeba ga ce 3ameHart. lMobapajte HOBM ETMKETU Of
COOZBETEH LIEHTap WM O, OBNIACTEHUOT CEpBUCED.

43 ETWMHETA 3A WEHTUGUHALMJIA
NPOU3BOZ,

ETuKeTata 3a ugeHTMUKaLMja M COAPHKU ChepfHuTe
nogaroum (cn. 1):

AgZpeca Ha NpoM3BOAUTENOT
OsHaka 3a ycornaceHoCT

Tn Ha MawmHa

HWBO Ha aKycT4Ha MOKHOCT
HanoH Ha Hanojysare
Mecew/rogvHa Ha MPOM3BOACTBO
Cepucku 6poj

Hopa Ha npounssog

IPX4

©CONOOTRWN =

3anuweTe M nopatouuTe 3a WaeHTUdMKauuja 3a
MalLKMHaTa Ha COOABETHUTE MECTa Ha AiafieHaTta eTUKeTa
Of BHaTpeLLHaTa CTpaHa Ha Kanakxor.

/\ BE3BEAHOCHM MEPKM

HopucTeTe rv fajieHnTe NogaToum 3a MaeHTMdHKaLmja
ceKojnar Kora KOHTaKTHpare CO OB/IACTeH LieHTap.
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3ABEJIELLKA

IMp1MepOoT 3a M3jaBara 3a YCOrmaceHOCT Ce Haora
Ha rnociegHara CTpaH1ua BO ynarcTeoTo.

44 [NIABHU AEJIOBU

MalwmHata ce COCTOM Of CnepHUTe MaBHU [e0BK

KOMLLTO COOZABETCTBYBAAT Ha cnefiHuTe GyHKLMM (cn.1):

A. Parodar: 0B03MOXYBa ynpaByBarbe CO MaluMHaTa.

B. PauKa 3a crapTyBae U 3anupatbe: (BK1y4eHo)
(MCKNy4eHO):  0BO3MOMYBA  BK/IydyBare W
UCKJTy4yBarbe Ha MallnHara.

C. Honue 3a pe6nokupare: Crpevysa cnyyajHO
aKTVBMpaHE Ha payKaTa 3a nanem-e.

D. PauyKa 3a Haco4yBatbe Ha 0TBOpOT: OBO3MOMKYBa
MOMECTYBa€e Ha OTBOPOT 3a UChp/arsE.

E. Led cetna: OBo3momyBaar nogobpa BuA/MBOCT

[ofeKa ce paboTu.

dartku 3a 6p30 ocnobopysarbe: OBO3MONYBa

3aTBOparbe Ha CrojKara Ha payKara.

LleHTpanHa pauka

[lonHa payKa

OTBOp 3a Uchpnatbe: 0TBOP 3a UcPpnare CHer

[NednexTop(Hacovysau): OBo3MmoKyBa

HaCcouyBar-e Ha 13/1e30T 3a CHer.

CrtpyranKa: B4 OBO3MOMyBa fa M OTCTpaHUTe

OCTaToLyTE 0f CHer OA 3emjara.

MexaHn3am Ha poTOpPOT KOj o Gpia CHeroT.

Hykuwre 3a Gartepuja: MecToTo Kage WTO ce

Haora 6arepujata

N. bBatepuja: (gOKONKYy He e pocTaByBeHa CO
MalwuHata, noreaHeTe ro nomasjeto 15
LlONONHWUTENHa onpema Ha 6apatse”): 0BO3MOKYBa
€/1. HanojyBarbe 3a Nnasiere Ha MOTopoT. HejsnHnte
Of/MKM 1 yCnoBUTe 3a ynoTpeba ce onuaH1 Bo
noce6eH NPUPaYHUK.

O. MonHay 3a Gatepuja: (HogatoK Ha Gaparbe,
ctaB 15.2): ypeq LUTO Ce KOpPUCTY 3a MO/HeHe Ha
Gatepujarta; HeroBuTe CrieLrKaLym 1 Nponucy 3a
ynoTpeba ce onuLiaHu Bo NocebeH NpupayHyK.

m

=10

=

=r

5. MOHTUPAHE

A\ NMPEYNPEAYBAHE!

BesbegHocHuTe oppepbu wTo Tpeba Aa rv cnegute
ce fafeHun Bo nomasje 2. CTporo NpuapysajTe ce o
TWe ynatcTBa 3a fa M3berHeTe CepuosHU pU3MLK Un
0nacHoOCTU.

3a noTpebuTe Ha CKNaaupare U TPaHCMOoPT, OfpeaeHN
HOMMOHEHTU Ha MallnHaTa He Ce MOHTMPaHW BO
thabpuKara, TyKy Tpeba Aa ce MOHTVpaar Mo Bajiehe
Ha ambanamara cnegejku rv cnegHuTe ynarcrea.

PacnakyBarbeTo M Uenata MOHTawa Tpeba pga ce
M3BpLLAT Ha LBPCTa M paMHa MOBpLUMHA CO AOBOJIHO
NpocTop 3a MOMeCTyBake Ha MalmHata M Ha
ambanamara KOPWUCTEKM CeKorall COOABETHW anaTu.
He KopwcTeTe ja MalwmHaTa npea Aa 3aBpLunTe co cute
nocTanku HaseaeH Bo nomasjeTo , MOHTUPAHGE".

51 [AENOBU 3A MOHTUPAHE

lMaKyBarbeTO M COAPMHM AENOBUTE 33 MOHTaMA.
5.1.1 PacnakryBsame

1. OTBOpeTe 0 NaKkyBar-eTO BHMMaTe/IHO 3a Aa He Tn

pacopnuTe genosuTe.

2. [pounTajTe ja AOKyMEHTaLM|aTa BO KyTujaTa Kafe ce
HaBe/ieHV OBME ynaTcTBa.

3. MWsBagete rv of KyTujata cuTe AEM0BM LUTO He ce
MOHTHPaHH.

M3BageTe ro YncTayoT 3a CHer o KyTujara.
@pnete M KyTvjata M ambanamara CoracHo
JIOKaSIHUTE OfipeaoU.

o~

52 MOCTABYBAHE HA PAHYHATA

1. MoHTupajTe rocpegrmrot aen of paykara (Cn.2.A) Ha
JO/HaTa payKa, NpULBPCTETE ro CO NPULBPCTYBaYM
3a 6p30 ocnoGogysarse (Cn.2.B) of aBeTe cTpaHm.

2. [octagerte ja ropHata padka (Cn. 2.C) Ha cpeaHara
payka v 3auBpcTeTe ja co NpULBPCTYBaYM 3a 6p30
ocno6opysarse (Cn.2.B).

3. OGesbegete 0  ENEKTPUYHMOT — Kaben  co
NPUIOKEHWTE PeLLeTKM 3a Kaben(Cn. 3.A).

53 TMOCTABYBAKE HA
UCOPNIAHE CHEl

LEBHATA 3A

1. TocTaBeTe ja LeBKaTa 3a NpasHere BO MpaseL, Ha
TpuTe Kpunua Ha mawmHara (Cn. 4.A).
2. [puuspcTeTe ja co NpunomeHara 3aspTka (Cn. 4.B).

54 MNOCTABYBAHE HA POTUPAYHATA NMPA4YKA
HA LLE®HATA 3A UCDPJIAKE

1. BMeTHeTe ja LuMMNKaTa H13 APHaYoT Ha LieHTpaHaTa
paska (Cn.5.A).

2. BwmeTHeTe ro KpajoT Ha mpavykara BO Aynkara 3a
cnojyBarbe Ha ueskata(Cn. 5.B), apwejiu ro Bo
npaBa nosoHGa Co payKara Haco4eHa Harope.

3. MpuuspcTeTe ja co npunomeHnoT kanH (Cn. 5. C)
OcvrypajTe ce feKa OTBOPOT 3a MpasHere poTvpa
cno6ogHo (Cn.5.D)
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6. KOMAHZAW 3A KOHTPOJIA

6.1 HKJYY 3A NAJIEHE

Ce ynoTpbyBa 3a CTapTyBarke€ M 3anvpare Ha
eneKTpomoTopoT. Hnyyor 3a nanewe Mopa fAa
6uae BMeTHaT BO OpaBata Ha KyKUIUTETO Of
6arepujara(Cn. 6. A):

1. W3BageH Kyd: MOTOPOT 3acTaHyBa M He MOMe Aa
cTapTyBa..

2. CraBeH Ky4: MOTOPOT MOXe Aa Ce BHIy4M W Aa
paboTu.

6.2 PAYHA 3A NAJIEHE

OB03MOMYBa 3aCTaHyBarbe U Nasietbe Ha MOTOPOT.

1. Manewe: MpuTHCHETE ro KONYETO 3a Ae6NOKMpae
(Cn. 7. A) v noeneveTe ja paykara 3a nanere
(Cn.7.B).

2. 3anuparbe: ocnobofeTe ja padykata 3a nasiere
(Cn.7.B).

6.3 HKOMYE 3A AEBJIOKUPAHE

CnpeyyBa C/ly4ajHO aKTHBMPaHbe Ha padKaTa 3a nasieke.
MputucHeTe ro Konyeto (Cn. 7 A) 3a aa ja aebnokvpare
payKara 3a nasnem-e.

6.4 PA4YHA 3A HACOYYBAHE HA
OTBOPOT 3A UCDHPJIAKE

HomaHaata 3a BpTetbe Ha OTBOPOT 3a Wcdpnare
BA OBO3MOMYBAa fila [0 Hacodysate OTBOPOT
3a CHeroT BO CaKkaHWOT npasel. Bprete ja
paykara (Cn.8.A) Bo npaBeLoT / 06paTHO Of NpaBeLoT Ha
CTPesIK1TE Ha YAaCOBHWKOT 3a Aia ro Haco4yBare OTBOPOT.

6.5 HACOYYBAHE HA JE®JIEKTOPOT

[Opwerte ro paxkogaror (Cn. 9. A) u nputucHeTe ja
paykara(Cn. 9.B) 3a ga ro Hacouute gedneKkTopoT
(Cn.9.C) Bo nocaKyBaHarta HacoKa .

6.6 JIEQ-CBETNA

CBeTniara cBeTar Kora MallvHara e BKyyeHa.
Ce 1cKy4yBaar Kora MalLvHaTa Ke 3anpe.
7. YNOTPEBA HA MALLUHATA

Mpea pa 3anoyHetTe co pabota, HEONXOAHO e JAa
CrpoBefieTe cepuja KOHTPOIM W omepaumu 3a jJa

06e36eauTe AeKa paborata Ke ce ofpvBa Ha edmKaceH
Ha4MH M CO MaKCUMMalHa 6e36eHOCT.

7.1 BOBE/AHU ONEPALUU

7.1.1  HoHTpona v nonHete Ha 6atepujata

lMpega cexoja ynoTpeba:

* NpoBepeTe ja cocTojbara Ha nosHa4oT 3a barepujata
Cnefiejkivi T HaCOKMTe MOCOYEHWM BO YNaTCTBOTO 3a
6arepujara

7.2 BE3BEAHOCHW KOHTPOJIN

/\ BE3BEAHOCHU MEPKM

CeKoraw npoBsepyBajTe M 6€36€AHOCHATE KOHTPONU
npeg pa6orta.

721 Onwta 6e3begHocHa npoBepHa W
npoBepKa Ha HOXEBUTE 3a PacYUCTyBake

CnpoBegete v cnegHuTe 6€36e4HOCHU KOHTPO/M W
npoBepeTe [Janu pesynTaTuTe COOABETCTBYBAaT CO
[JafeHoTo BO Tabesata.

Mpeamer

IMpnTHCHETE ro KomYeTo 3a
nebnokvparse (Cn. 8: A).
MpuTICHETE ja payKata

Pesyntar

MoTopoT Ce nasim 1 poTopoT
MoYHyBa A ce BpTy.

3a nanetse.

Mpo6a Hewma 4yaHu BubpaLmm.
Hema vyaH 3ByLM.

MywreTe ja paukara Motopor 1 poTopoT

3a nanetse. 3aCTaHyBaar BegHall.

7.3 NANEHE

A\ ONACHOCT

[ManereTo Ha YMCTA4OT 3a CHEr M1 BPTU U HOMEBUTE.
Oppaneyete v nyreto Ha 6esbefgHo pacTtojaHve K
MPOBEPETE fja/IM HOKEBMTE He Ce A0NMpaarT 3a NpeAMeTH
KOMLLITO MOXe Aa ce oTdpnar.

1. OTBOpeTe ro KanakoT 3a npucTan Ao KyRWLITETO
Ha 6atepujata (Cn. 10.A) M BMETHETE ja Ha CBOETO
MECTO MPUTUCKAjKM ja [OKpaj CE [ofexa He
C/yLIHETE 3BYK Ha K/IMKHYBarbe LUTO ja (rKeHpa Ha
MecTo 1 06e36€e/1yBa ENEKTPUYEH KOHTAKT.

2. Craerte ro Kny4oT 3a nanere(Cn. 10.B).

MpuTcHETE ro KonyeTo 3a Aebnokvparse (Cn. 7.A).

MoBneyete ja paykara 3a nanerbe (Cn. 7.B).

Eall
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A\ NPEAYNPEAYBAHE!

[loKONKy HOMeBWUTE ce BIOKMPaHK, He BHKITy4yBajTe ro
MOTOpOT.

MalumHaTa uma aBTomaTcka 3awTura ,Cnac 3a MoTopoT”
M Kora Ke Ce aKTUBMPA, MOYeKajTe HEKONKY MUHYTE Npeg,
NOBTOPHOTO NasieHbe Ha MOTOPOT.

7.4 PABOTA
[Bverbe Hanpes 3a OTCTpaHyBare Ha CHer.

/\ BE3BELHOCHM MEPKH

[ogera paboTy, MalLVHaTa CexoraLl Mopa LBpCTo Aa ce
APHM 32 PaKOaToT.

A ONACHOCT

CeHoralll u3racHeTe ro MOTOPOT Mpep, Aa npucTanuTe
HOH [1e6/I0KMpakbe.

3ABEJIELLIKA
3a BpemMe Ha paborara, bartepvjata € sallTiTeHa Of,
KOMM/IETHO NPasHEHE NPEKY 3aLUTUTHUOT YPES, KOj LLUITO
ja McKnyyyBa MalLmHaTa v ja 6710K1pa pabotara.

7.5 3ACTAHYBAHE

3a fa ja 3acTaHeTe MalmHaTa, 0cnobogeTe ja paykara
3ananere (Cn.7.B).

7.6 COBETU 3A PABOTA

¢ PacyncTyBaHeTo Ha CHeroT e noeduKacHo Kora Toj

€ ywre cBeX. [ToMMHETE HEKONKY naTh No 30HWUTe

LUTO BEKe CTe M McuMcTune 3a ha rm pacyuctute

0CTaToLWTE Off CHET.

AKO € MOXHO, UChpAajTe ro CHEroT BO MpaBeLoT Ha

BeTPOT. MpoBepeTe ro pacTojaHMeTo M NpaBeLoT Ha

pacpiarbe Ha CHeroT.

* Ha KpajoT op pab6oTtara, ocTaBeTe ja MalwwHaTa Aa
paboTh ylWTe HEKONMKY CEKyHAM 3a Ja u3berHere
dopmuparbe Mpas Kaj 0TBOPOT.

* AKO vMa CHAEH BETEp, CNyLUTETE 0
Ae(IeKTOPOT 3a Aa ro Haco4yBa CHeroT Bp3
3emjara co LTO Ce HamasyBa MOXKHOCTa
BETPOT Aa ro pasHece BO HecaKaH npaseLl,.

7.6.1 MWcyweH n HopmaneH cHer

CHer BMCOK f0 20 CM MOXe fja ce pacyucTn nobp3o
aKo ce paboTh Co pamHOMepHa GpanHa. AKO CHEroT e
MOBUCOK W TEKOK, HaManeTe ja 6p3avHaTa 1 ocTaBeTe ja
mallMHaTa aa paboTv BO CBOj pUTaM.

7.6.2 MoHap u HabueH cHer

HanpegyBajte noneka. M36erHyBajre ga ro KopuctuTe
3aJHOTO CE4YMBO 3a OTCTpaHyBarbe Ha HabWeH CHer U
mpas.

A\ NPEAYNPEAYBAHE!

BAXHO  WHTeH3uBHaTa pabota CO MalumHaTa Ha
MOKap W HabWeH CHEr MOMe fja Npeau3BuKa AeheKT Ha
JIEWMLLTATA 33 HOMEBUTE 3a PACUMCTYBaHE.

A OnAcHoCT

MoTopoT MOMe fa e MHOry Bpen no racHewse. He
Jonupajte ro.

7.7 N0 PABOTATA

iy

OTBOpeTe ro KanaxoT 3a NpucTan 0 KyKMLITETO Ha
Garepujara (Cn. 11. A).

2. [putucHeTe ro KpuaueTo WTo ja Gnokvpa
Garepujara Ha Hej3HOTO MEeCTO W u3BageTe ja oA
newuwTeto (cn. 11.B).

3. Hanonnerte ja (nacyc. 8.2.2);

4. OcTaBeTe MOTOPOT fja Ce M3Naam npeg Aa ce ocTasn
MalLmHarTa BO Koja 610 npocTtopuja.

5. WcuucTere ja mawwmHara (nacyc 8.3).

6. 3arterHete ru wpacoBuTe LTO Ce pasnabasusie BO
TEKOT Ha paboTarta.

7. TpoBepete pam pdenosute ce pa3nabaBeHn

WM OLWTETEHW. AKO € HEONXOfAHO, 3aMeHeTe v
OLUTETEHUTE A€/10BU.

A\ NPEAYNPEAYBAHE!

CeKoraw otcTpaHyBajTe ja 6arepujara (nacyc. 8.2.2)
CeKojnar Kora MalliMHarta ja octaBare 6e3 Hag30p WM He
ja KopucTuTe.

8. PEJOBHO OAPHYBAHE

8.1 onwTto

/\ BE3BELHOCHM MEPKM

lMpea Aa M3BpLUKMTE KaKkBa B0 KOHTPONA, YUCTEHE MK

MHTEPBEHLWja 3a OAPIKYBarbe/perynaumja Ha MalmMHara:

* 3anpete ja mawwuHata (nacyc 7.5);

* Us3BapeTe ja Gatepujata Of KYRULITETO M HaMoMHeTe
(nacyc 8.2.2);

* [poBepeTe panm cuTe [ENOBM LUTO CE ABMMKAT ce
3acTaHaTu Lie0CcHO.

» OcTaBeTe MOTOPOT Aa Ce U3nagu npeg fa ce ocTasu
malLmHaTa BO Koja 6110 npocTtopuja.
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* [lpounTajTe 1 BaXHWUTE ynaTcTBa;
* Hocete coopBeTHa o06neKa, pabOTHW YEBAM M
3aWTUTHX O4MNa.

A\ BHUMAHUE

CwiTe paboTyi 3a OfPHYBarbE U perynaLyja KouLLTo Hece
ONMWLLAHW BO OBa YNaTcTBO Tpeba fa Ce M3BpLIaT Kaj
3aCTamnHUKOT W/ BO OB/IACTEH CEPBUC.

8.2 BATEPUJA

8.2.1 ABTOHOMMja Ha GaTepujaTa

ABTOHOMMjaTa Ha Garepujara (LUTO 3Ha4YM obpaboTeHa

MOBPLUMHA TPEBHUK NPEZ, NOBTOPHO NOJHEHE) € [NABHO

yCNOBEHa 0f OAHECYBAHETO Ha ONepaTopoT Koj Tpeba

[fa usberHysa:

- YecTo BK/ydyBarbe M UCK/ydyBarbe 3a BPEME Ha
pabortara.

Bo cnyyaj Kora cakare Aa ja KOpUCTUTE MalLMHaTa 3a

MHOry gonra paboTa v KopUCTUTE CTaHaapaHa 6arepuja,

MOME:

* na HabaBuTe BTOpa CTaHAapaHa 6atepuvja 3a fa ja
3amMeHWTe BeAHal noTpoleHata Gartepuja 6e3 aa
Tpeba fia ja npeKvHyBate paborara,

* [1a HabaBWTe Gatepuja CoO moronemMa aBTOHOMMja BO
OfHOC Ha CTaHaapAHarta 6arepuja (nacyc 15.1);

* KopuCTETe ABe 6arepum UCTOBPEMEHO (MOreaHeTe ja
crneuudmyHaTa Tabena 3a npasuaHa KOMGUHaumWja Ha
6arepum).

8.2.2 WUcknyuyyBarbe U NosHeHe Ha GaTepujata

1. OTBOpeTE ro KanakoT 3a NpucTan Ao KyRMLLTETO Ha
6arepujara (Cn. 11.A).

2. [llpuTvcHETe 1O KpWaueTo wWTo ja GroKMpa
6arepujata Ha HEj3MHOTOMECTO W M3BaJEeTe ja Of
nexuwreto (Cn. 11.B).

3. Craserte ja 6arepujara (Cn. 12.A) Ha CBOETO MECTO
3a nonHerbe (Cn. 12.B).

4. TloBp3eTe ro NosHa4oT Ha Garepuv BO M3BOP Ha
/1. eHepruja Co COOABETEH HAMOH KaKO OHOj LUTO €
MOCOYEH Ha eTUKeTaTa.

5. CeKorall nosHeTe ja 0 Kpaj cnefejikv rm ynarctara
[JafeHn Bo ynaTcTBOTO 3a 6arepujara/monHaqoT 3a
6arepujara.

3ABEJIELLKA
BaTtepwjara ce AoCTaByBa CO 3allTviTa WTO ro NPeRVHyBa
MO/SHEHLETO aKO TeMMepaTypara Bo CpeanHa He e Mery
4n+40°C.

3ABEJIELLKA
batepvjata MOME Aa Ce NOJHA BO CERO] MOMEHT, AypH 1
JeNyMHO 663 PU3MK Of, OLLTETYBatbE.

3ABEJIELLHKA

Batepujata Tpeba fa ce uyBa BO CpeuHa CO
Temneparypa nomery + 7°C u +40°C.

8.2.3 NoBTopHO NocTaByBatbe Ha GaTepujata BO
maluMHara

Hora nonHer-eTo € 3aBpLUeHO:

1. W3Bagerte ja 6atepujata (Cn. 13.A) og mecToTo 3a
nonHerse (Cn.13.B).

2. WcknyyeTe ro nosHavoT Ha 6atepujara of A0BOg Ha
/1. eHepruja.

3. BwmetHete ja GarepujatTa BO KyKMWTETO Ha
matwmHara (Cn. 10.C)

8.3 YUCTEHE HA MALLMHATA

CeKorall yucTeTe ja MalLMHaTa no ynotpebara. 3a
YucTeHE, NPUAPIKYBAJTE Ce [0 CeAHUTE yNaTcTBa:
* 3acraHeTe ro MoTOpoT
* BepgHaw n3sagere ja 6arepujara of HEjSMHOTO MECTO.
* OcTaBeTe o YACTa4OT Ha CHer fia ce U3naan
* [Mo ynotpeba ceKoralu yMcTeTe ja
MallMHaTa KOPUCTEJKM YUCTa, BNarHa Kpna
HaToneHa BO HeyTpasIeH IETEPreHT.
* OTCTpaHeTe rvi cUTe Tparu o4 Bnara co
MEKa U1 cyBa Kpna. BnaxHocTa moxe aa
A0Befie A0 PU3VIK Of CTPYEH yaap.
* He KopucTeTe rpy6u AETepreHTH Mn pacTBopyBadn
32 YNCTEHE MNACTUYHWUTE AE/I0BU MU PAYKMTE.
* He nonesajte Boga 1 U36erHyBajTe MOKpere
Ha MOTOPOT M Ha EIEKTPUYHITE [1e/1I0BM.
* 3a pa nsberHeTe NperpeBarse 1 OLUTETYBaHE
Ha MOTOpOT unm batepujara, cexorawl buaere
CUTYPHM eKa PELLETKUTE 3a BHECYBaHe BO3AYX
3a f1afierbe Ce YNCTU 1 6e3 oTnagoLm.

8.4 HABPTHU U LLUPA®OBU 3A PUKCUPAHE

* CuTe 3aBPTKM, HABPTKM M IOCTOBW OLPHYBajTe
' COOLBETHO 3aLBPCTEHM 3a Aa CTE CUrYpHU
[eKa Kocadkara e 6e36eaHa 3a paborta.

* PepioBHO NpoBepyBajTe fanu padkuTe
ce 2060 NPULBPCTEHM.

9. OAJIOHYBAHE

9.1 OAJIOHYBAHE HA MALLMHATA

Hora malunHara Tpeba ia ce 0a/10Mu:

1. W3Baperte ja 6atepujara of KyRULLTETO
1 HanosHere ja ; (nacyc 8.2.2).

2. TloyeKajTe goAexa MOTOPOT He
€ COOBETHO U3/1aAeH;

3. MWcuucreTe ja MawwmHara (nacyc 8.3).

4. TlpoBepeTe fanv fenoBuTe Ce pa3nabaBeHn
UK oLwTeTeHN. AKO e NoTpe6Ho, 3amMeHeTe
M OLUTETEHUTE AEeNOBY W 3aTerHeTe
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pasnabaseHuTe LpadoBK U HABPTHU K
KOHTaKTMpajTe CO OBNACTEH CEepBHCEP.
5. OpnomeTe ja MalmHara:
- BO CyBa npocTopuja
— 13aCONHETa Off /IO BPEMEHCKU YC/I0BM
— M Ha MecTo HaaBOp og AoharoT Ha AeLara,
— YBepyBajkK AeKa CTe v TprHane KayyesuTe u
onpemara LUTO ja KOPUCTEBTE NPY OfPHYBAHETO.

9.2 OAJIOHYBAHE HA BATEPUJATA

Barepujata Tpeba fga ce uyBa BO CpeauHa CO
Temneparypa nomery + 7°C u +40°C.

Bo cnyyaj Kora ce noctasyBa BO MalMHara BO
CpefvHa Kafe MMa MOMHOCT Aa Ce HafMuHar OBue
orpaHuyyBamsa, NOTPE6HO e fja ce M3Baam bartepujata n
Ja ce NocTaBsy OAHOBO Ha COOfBETHO MECTO.

3ABEJIELLKA Bo cny4aj Ha Mogoaro HEKOpUCTEHe,
MosIHETE ja barepujata CeHou fBa Meceuu 3a ja ro
TPOAC/IKITE HEJ3HNOT PABOTEH BEK.

10. ABUHEHE U TPAHCIIOPT

CeKorall Kora € HEOnxogHo Aa Ce Mpemect W
TpaHcnopT1pa MallHaTa, noTpe6Ho e:
- 3acTaHeTe ja MalUMHara.
- Hocete uBpCTM paboTHW paKaBuLM.
- Ocurypajte ce pfeKka cuTe MOABUMHU [en0BU
LiesI0CHO 3anperne.
- OrtctpaHere ja 6atepujara.
- [lpeTe ja MalIMHaTA CaMO 3a padKuTe.
- lMpoBepeTe ganv Kora paboTVM MalwMHarta, Hema
3HaliY Ha OLLTETYBaHA UM JehERTH.

11. MOMOLL U NOMNPABKA

OBa ynatcTBO v MpeTcTaByBa CHUTE HEOMXOAHW
MHOMKaUMM 32 ynpaeyBakbe CO MalMHata W 3a
NPaBUIHO OAPHYBarbe LITO M WU3BPLLYBA KOPUCHUKOT.
CuTe WHTEpBEHUMM 3a perynaupja W OfpHyBarbe
ITO He Ce OnuWaHM BO OBa ynarcTeo Tpeba Aa
CrpoBefe 3aCTanH1KOT WK CrieLmjaananpaH CepBrceH
LieHTap 6Maejkn 3HaaT KaKko W MM Mmaar HEeONXOfHWTE
MHCTPYMEHTU CO KoWwTO paboTata He ce 3aBpLuu
npaBwW/HO, 3eMajiv ro BO NPeABHa NPBOGUTHUOT CTENEH
Ha 6e36eAHOCT 1 YCNI0BMUTE Ha MaLLMHATa.

CuvTe onmepauun LUTO Ce M3BEAEHW Ha HECOOfBETeH
Ha4YH 1 0 HEKBaIM(MKYBaHW LA NPUAOHECYBaaT Aa
ce 13rybu cexoja opma Ha rapaHumja U CeKoj 06K Ha
06BpCKa Ha NPOU3BOAMTENOT.

* Pe3epBHWTe A€/10BM 1 AOMO/HUTENHA Onpema
KOWLLITO HE CE OPUrMHAHM, HE Ce Of0BPEHM.
Ynotpebara Ha HeOpUrMHa H1 Pe3epPBHM AE0BM
1 AONONHUTENHA OnpeMma ja oTdhpAa rapaHumjara.

* OpuruHanH1Te pe3epBHU AE0BM Ce
HabaByBaaT BO CEPBMCHWTE LEHTPY UK
Kaj aBTOp13MpaHnTe 3acTanHuLm.

12. OMNCEI HA TAPAHLIUJATA

YcnosuTe BO rapaHuMjata Ce HaMeHeTH WCHNY4MBO
3a MOTpOLlyBa4M, OFHOCHO OMepatopu, a He
npodecroHaLy.

lapaHupjaTa rv noKpuea cute AedeKT! Ha KBaUTETOT

Ha MatepujannTe 1 Ha n3paboTKata KOWLITO HacTaHane

BO TEKOT Ha MEepuOfOT Ha rapaHuujata of cTpaHa Ha

[aBatesioT UK Off CTPaHa Ha CrieLrjaiMamnpaH LieHTap.

lMprmeHaTa Ha rapaHupjaTa e orpaH1yyBa Ha nonpaska

WK 3amMeHa Ha fieeKTH1OT fen.

lMpumeHaTa Ha rapaHupjata 3aBuUCW Of, PELOBHOTO

OAPHyBatbe Ha MalLMHara.

lapaHuymjaTa He rv NOKpMBA LUTETUTE HAacTaHaTK Kora:

* He cTe ce 3anosHane co npuioxeHara fAoKyMeHTaumja
(ynatcTBo 3a pabora).

* Ja KopuctuTe 3a npodecroHaH1 paboTu.

* /ImMa HeBHMMaHwe, 3aHemapyBarbe.

* Mma HaaBopellHa npuyMHa (TPMOTEBMLM, YyAapw,
MPUCYCTBO Ha CTPaHM Tena BO BHATPELLHOCTa Ha
MaLLMHaTa) Wn MHLMAEHTU.

* Ynotpebara 1 MOHTUPaHETO He Ce MPaBUIHK U He 1
M3BPLUXA NPOM3BOANUTENOT.

* /ImMa HepefoBHO OAPHYBaH-E.

* MawwuHara e nsmeHeTa.

* Ce HKOpWCTar pe3epBHW [E/0BM KOWLITO He ce
OPUrMHATHW (BONONHWUTENHW SEN0BM).

* Ce HKOpUCTM [OMOAHWTENHA OMpeMa Koja He e
of0bpeHa HUTY JocTaBeHa Of MPOM3BOANTENOT.

lapaHupjaTa He NoKpuBa u:

* Onepalyv 3a ofpHyBatbe (OnuLLaH1 BO yNaTcTBOTO 38
pabora).

* HopmasnHo abetbe Ha MOTPOLLHUTE MatepHjau.

* HopmanHo abere.

» ECTeTCKO  B/OMyBarbe
ynoTtpe6ara.

* [lonoNHUTESHATE TPOLLOLM LUTO MOME fa MoBieye
aKTMBMparbe Ha rapaHumjata KaKo LUTO e NPeHoc Ha
KOPWCHWKOT (NPeBO3 Ha MalLMHaTa Kaj 3acTanHUKOT,
13HajMyBarbe Ha onpema 3a 3aMeHa Uu NOBUKYBabe
Ha Jpyra HKOMnaHuja 3a cuTe paboTu OKOMy
OfiPHYBaHETO.

Ha MallMHata 3apagu

HOPWUCHUKOT € 3alUTUTEH CO COOABETHUTE [ApPHaBHU
3aKOHM. MMpaBata Ha KOPUCHWKOT KOW Ce MpeaBHaeHM
BO AafieHUTe ApHKaBHW 3aKOHW HA HUELEH HAYWH He ja
JMMUTVPAAT OBaa rapaHuyja.
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13. TABEJIA 3A OPHYBAHE

WHTepBeHuuja Mepuop, Macyc
Be36eHOCHM KOHTPOAIM / MpOBEPKa Ha KoMaHaUTe IMpep cekoja ynotpe6a 6
CeKorall npoBepyBajTe fan eNEKTPUYHUTE ypeau lMpep cekoja ynotpe6a 6
Ce MHTEerpasiH1 1 pabotar COBpLUEHO
lpoBepeTe fann poTopoT Ce BPTH CI0GOAHO lMpep cekoja ynotpe6a 6.
HaHeceTe CUAMKOHCKM Cripej Ha pOTOPOT 3a Aa Ce cnpeymn hopM1patbe Mpas lMpep cexoja ynotpeba
lpoBepeTe fanm cuTe NoBP3yBarba U HABPTKM Ce IMpeg v no cexoja ynoTpeba 4
3aTerHarit. 3aTerHeTe aKo e HeonxoaHo.
lMpoBepeTe fann payKara 3a nasere MOKE fja Ce aKTMBMpa IMpep cekoja ynotpe6a 5
cawmo Co fieGIoKMparbe Ha paykara 3a nanere
OnLUTO YMCTEHbE U KOHTpONA Ha KpajoT Ha ceKoja ynoTpe6a 8.3
14. HECOOZABETHA PABOTA
HAJAEHA MOHHA NPUYMHA PELLEHUE
1. Hema nanetbe Hewma 6atepuja nnm He e cTaBeHa npaBuIHO MpoBepete ganm Gatepujata
€ NpaBW/IHO NocTaBeHa
AKTUBMparbe Ha 3alTuTara [MoyeKajTe HEKONKY CEKYHAW
07, NpeonToBapyBarbe 33 aBTOMATCKO Nasete

PoTopoT paboTh HO MalLMHaTa He e BKAy4yBa

BepgHalw nyweTe ja KomaHgara 3a
naseHbe W OTCTpaHeTe ja npeykara lMotoa
obuaeTe ce fja 3ananuTe OJHOBO

2. Motopot nma man
6poj Ha BPTEHM

Potopor e 3amnaseH, 610K1paH
Of, PEYKY NN OLLTETEH.

McuncTeTe rv paboTHOTO KOO M1 LieBKaTa.
OTCTpaHeTe M eBEHTYaIHUTE OCTaTOLM U
CTpaHu NpeAMeTH. 3aMeHeTe aKo Ce OLUTETEHN.

HOHJJ,QHG)aTOpOT € OWTeTeH.

lMoBwKajTe cepaucep.

3. MotopoT 3acTaHyBa
HeHaziejHo

[JedeKT Ha eneKTPUYHKOT Aen

IMoBwKajTe cepucep.

AKTUBMparbe Ha 3alThTaTa
0f MpeonToBapysarbe

lMoyekajte 10 MUHYTW 1 0BMAETE Ce NaK.

4. TlpeKkymepHu BUGpaLmm

JlaGaBu [eN0BM WM OLLTETEH POTOP.

3aTerHete rv cuTe ypeam 3a duKcHparse
3ameHeTe M OLUTETEHUTE Aen0BK
BO OB/IACTEH CEPBUCEH LiEHTap

Paukara He e noctaseHa NpaBuIHO

MpoBepeTe fanm paykara e
uKCKpaHa Bo CBojaTa Noso6a

5. LlenocHo ry6etse 3amaseH poTop. OTcTpaHeTe rv oTnagoLuTe Ui
Wv 3a6aByBarbe Ha CTPaH¥ Tesia 0 POTOPOT.
Vchpnatbeto Ha cHer

6. YucTavor 3a cHer ocTasa M3abeHa cTpyraika HoHTaKTupajTe co oBnacTeH1oT

C10j CO CHer Ha 3emjaTa

CEepBMCEH LieHTap.

7. ABTOHOMMjaTa
Ha 6atepujata e
HesafioBo/MTENHA

YcnouTe 3a paboTa ce MHOTY TELLKK
1 Gapaar norosiema noTpoLLyBayKa
Ha eHeprujata

Mopo6peTe ja ynotpebarta (nor. 8)

Barepwujata He e oBONHA 3a
paboTH1TE NOTPetM

Kopwuctete 1 BTOpa 6atepuja
W1 noronema 6arepuja
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(LpBeHaTa fiea-cBeTUIKa
€ 3anasneHa win Tpenka)

HAJAEHA MOHHA MPUYHUHA PELLEHUE
8. MonHayor 3a 6atepun Batepujata He e noctaBeHa MpoBepeTe gan NocTaBeHoCTa e TouHa
He ja nonHv Garepujata MpaBUIHO BO NOSHAYOT

YcnoswuTe BO cpeanHata 3a
pa6oTa He ce COOABETHU

MonHeTe ja 6atepujata BO cpeavHa co
COO0fBETHA TeMnepatypa (nor. 8)

HeuncTn KoHTakTH

McumncTeTe rn KoHTaKkTUTe

9. MonHavoT 3a 6atepuu He
ja nonHm 6arepujara (He
CBETU HUTY eiHa CBETW/IKA)

Hewma HanoH Kaj nonHavoT Ha 6atepujara

lpoBepeTe fa/iv MPUKIYHOKOT € BMETHaT
W Ja/M UMa JOBOZ, Ha €/1. eHeprmja

[NonHayoT Ha 6atepwjata UMa AedeKT

3ameHeTe ro AeeKTHUOT fieN co OopuUrHaneH

HoHTaKTUpajTe CO 3acTanHu1KOT 3a MOMOLL aKo Mpo6IeMUTe ONcTojyBaaT
OTKaKO CTe 'Vl HaNPaBW/e rOPENnoCcoYeHUTE onepaLy.

15. AOMNOJIHUTEJIHA OMPEMA MO U3BEOP

15.1 BATEPUMU

[JocTanHu ce 6arepum Co pasvyeH KanaumTer,
3a Jja ofroapaar Ha cneuuduiHUTE PaboTHU Gaparba

(Cn.1N).

CrMCOKOT CO 6aTepuy KOWLUTO Ce COOABETHW Aa ce
KopuCTaT CO OBaa MallMHa Ce Haora BO Tabenara

» TEXHWYKM noaaroum”.

15.2 MOJIHAY 3A BATEPUJA

Ypeq WTO ce KOpUCTK 3a NoNHerbe Ha 6atepujata (c. 1:

0).
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LET OP!: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE
HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften.

1. ALGEMEEN

1.1 HOE DE HANDLEIDING LEZEN

In de tekst van de handleiding worden enkele
paragrafen die informatie bevatten die van bijzonder
belang is, voor veiligheids- of bedieningsdoeleinden,
anders gemarkeerd, volgens dit criterium:

A GEVAAR

Het niet naleven van de waarschuwing leidt tot
een dreigende risicosituatie die, indien niet ze
vermeden wordt, onmiddellijke dood of ernstige
of blijvende schade kan veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Het niet naleven van de waarschuwing leidt

tot een potentiéle risicosituatie die, indien ze
niet vermeden wordt, kan leiden tot de dood
of ernstige schade aan de gezondheid.

A LETOP

Het niet naleven van de waarschuwing leidt
tot een potentiéle risicosituatie die, indien
ze niet vermeden wordt, lichte schade

aan de machine kan veroorzaken.

/\ VERWITTIGING

Geeft instructies die verwijzen naar het gedrag
dat nodig is voor handelingen die geen
verband houden met lichamelijk letsel.

/\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Geeft een instructie die verwijst naar specifieke
procedures die gevolgd moeten worden in het
geval van situaties die de menselijke gezondheid
of de veiligheid van machines in gevaar brengen.

OPMERKING

Geeft aanvullende informatie bij de instructies
van de vorige veiligheidsberichten.

NL-1



uw machine die wordt gevoed via het lichtnet

. De paragrafen die aangegeven zijn met een grijze
< stippen-boord wijzen op optionele kenmerken die .
niet aanwezig zijn op alle modellen die in deze : 1)
< handleiding beschreven zijn. Controleer of het :
. kenmerk aanwezig is op het model in kwestie. :

» o« o

De aanwijzingen “voor”, “achter”, “rechts”
en “links” hebben betrekklng op de
werkpositie van de bediener.

1.2 REFERENTIES

1.2.1 Afbeeldingen

De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzingen
zijn genummerd 1, 2, 3 enz.

De onderdelen die op de afbeeldingen

zijn aangegeven, zijn gekentekend

met de letters A, B, C enz.

Een verwijzing naar het onderdeel C in
afbeelding 2 wordt aangegeven met de tekst: “Zie
afbeelding 2.C" of eenvoudigweg "(Afb. 2.C)".

De afbeeldingen zijn indicatief. De effectieve delen
kunnen wijzigen ten opzichte van wat aangegeven is.

2)

1.2.2 Titels

De handleiding is onderverdeeld in
hoofdstukken en paragrafen. De titel van de
paragraaf “2.1 Training” is een ondertitel van
“2. Veiligheidsvoorschriften". De verwijzingen
naar titels of paragrafen zijn aangegeven met
de afkorting hfdst. of par. en het desbetreffend
nummer. Voorbeeld: “hfdst. 2” of “par. 2.1”

2. ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
21 ALGEMENE

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die bij de machine
zijn geleverd. Het niet in acht nemen van de hierna
aangegeven instructies en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of ernstige letsels veroorzaken.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies
om ze in de toekomst te kunnen raadplegen.

De term "elektrisch gereedschap" die in de
waarschuwingen wordt genoemd, verwijst naar
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(met kabel) of op batterijen (zonder kabel).

Veiligheid van de werkzone

a) Hou de werkzone netjes en goed
verlicht. Rommelige of donkere gebieden
vergemakkelijken ongevallen.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap
in omgevingen met ontploffingsgevaar,
in aanwezigheid van ontvlambare
vloeistoffen, gas of stof. De elekirische
gereedschappen genereren vonken die stof
of dampen kunnen doen ontvlammen.

¢) Hou kinderen en omstanders uit de buurt
wanneer gebruik gemaakt wordt van
een elektrisch gereedschap. Een moment
van onoplettendheid kan ertoe leiden dat
men de controle over de machine verlies.

Elektrische veiligheid

a) compatibel zijn met het stopcontact. De
stekker mag nooit gewijzigd worden.
Gebruik geen adapters voor elektrische
gereedschappen  voorzien van een
aardleidng. De niet-gewijzigde stekkers die
geschikt zijn voor het stopcontact verminderen
het risico voor elektrische schokken.

b) Voorkom met het lichaam in contact te komen
met geaarde opperviakken, zoals buizen,
radiatoren, keukens of koelkasten. Het risico
voor elektrische schokken vermindert wanneer
het lichaam geaard is.

c) Stel de elektrische gereedschappen niet
bloot aan regen of natte omgevingen. Water
dat in een elektrisch gereedschap sijpelt verhoogt
het risico voor elektrische schokken.

d) Gebruik de kabel niet op onjuiste wijze.
Gebruik de kabel niet om het gereedschap
te transporteren, om aan het gereedschap te
trekken of om de stekker uit het stopcontact
te halen. Hou de kabel uit de buurt van
warmtebronnen, olie, scherpe hoeken of
bewegende onderdelen. Een beschadigde
of geknelde kabel verhoogt het risico voor
elektrische schokken.

e) Wanneer een elektrisch gereedschap buiten
gebruikt wordt, gebruik dan een verlengkabel
geschikt voor gebruik buiten. Het gebruik van
een verlengkabel geschikt voor gebruik buiten
vermindert het risico voor elektrische schokken.

f) Als het gebruik van een elektrisch
gereedschap in een vochtige omgeving
niet vermeden kan worden, gebruik dan
een stopcontact beschermd met een
differentiaalschakelaar (RCD-Residual
Current Device). Het gebruik van een RCD
vermindert het risico voor elektrische schokken.

g) De stekker van de kabel van de acculader
moet compatibel zijn met het stopcontact.
De stekker mag nooit gewijzigd worden.



Gebruik geen adapters met de kabel van de
acculader voorzien van een aardleiding. De
niet-gewijzigde stekkers die geschikt zijn voor
het stopcontact verminderen het risico voor
elektrische schokken.
h) Trek nooit aan de kabel van de batterijlader
om de stekker uit het stopcontact te halen.
Hou de kabel van de acculader uit de buurt
van warmtebronnen, olie, oplosmiddelen,
scherpe hoeken of bewegende onderdelen.
Een beschadigde of geknelde kabel verhoogt het
risico voor elektrische schokken.
Verbind de batterijlader enkel aan
stopcontacten met de netspanning en
frequentie die aangegeven zijn op het plaatje.

A GEVAAR

Vocht en elektriciteit gaan niet samen:

- De elektrische kabels moeten altijd in
droge omstandigheden gehanteerd
en aangesloten worden.

- Breng een elektrisch stopcontact of
kabel nooit in contact met een natte
zone (plas of vochtige ondergrond).

- Gebruik indien nodig verlengsnoeren met
volledige waterdichte en gehomologeerde
stekkers, die verkrijgbaar zijn in de handel;

- Er moet een stekker voorzien zijn door een
gekwalificeerde elektricien, die degelijk
beschermd is door een differentiaalschakelaar
(RDC-Residual Current Device),
met een ontkoppelingsstroom
conform de geldende normen.

- Een niet correct uitgevoerde aansluiting kan
kortsluiting, ernstige persoonlijke letsels
veroorzaken en zelfs de dood tot gevolg hebben.

—

* Om onderbrekingen in de stroomtoevoer

tijdens het opladen te voorkomen:

- controleer of het totaal vermogen van
de elektrische installatie geschikt is.

- verbind de machine aan een stopcontact
met een voldoende stroomsterkte.

- vermijd het gelijktijdig gebruik van elektrische
apparaten met een hoge absorptie.

3) Persoonlijke veiligheid

a) Blijf attent, controleer wat er gaande is
en gebruik altijd het gezond verstand
wanneer een elektrisch gereedschap
gebruikt wordt. Gebruik het elektrisch
gereedschap niet wanneer u moe bent,
geneesmiddelen, alcohol of drugs gebruikt
hebt. Een moment van onoplettendheid bij het
gebruik van een elektrisch gereedschap kan
ernstige persoonlijke letsels veroorzaken.

b) Gebruik persoonlijke
beschermingsmiddelen Draag steeds
een beschermende bril. Het gebruik van
beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,

antislipschoenen, een veiligheidshelm of een
oorbescherming voorkomt persoonlijke letsels.
c¢) Voorkom onbedoeld starten. Zorg ervoor
dat de schakelaar in de stand “OFF” staat
vooraleer de stekker in het stopcontact te
steken, om het elektrisch gereedschap vast
te nemen of te transporteren. Een elekirisch
gereedschap transporteren met een vinger
op de schakelaar of hem loskoppelen van het
stopcontact met de schakelaar in de stand
“ON” verhoogt het risico voor ongevallen.

d) Verwijder alle sleutels of regelinstrumenten
vooraleer het elektrisch gereedschap in te
schakelen. Een sleutel of gereedschap dat in
contact blijft met een bewegend onderdeel van
de machine kan persoonilijke letsels veroorzaken.

e) Niet uitleunen. Zorg altijd voor voldoende
steun en evenwicht. Zo heeft men in
onverwachte situaties een betere controle
over het elektrisch gereedschap.

f) Draag geschikte kledij. Draag geen
ruime kleding of juwelen. Houd haren
en kledij op afstand van de bewegende
delen. Loshangende kledingstukken,
juwelen of lang haar kunnen gegrepen
worden in de bewegende onderdelen.

g) Als er delen met stofafname-installaties
verbonden moeten worden, verzeker u
er dan van dat ze goed verbonden en
gebruikt worden. Door het gebruik van
deze inrichtingen kunnen de risico’s met
betrekking tot stof beperkt worden.

h) Laat de vertrouwdheid die u door het
gebruik van de machine hebt verworven,
er niet toe leiden dat u zelfgenoegzaam
wordt en de veiligheidsprincipes van
het elektrische gereedschap negeert.
Nalatigheid kan in een fractie van een
seconde ernstig letsel veroorzaken.

4) Gebruik en onderhoud van het

elektrisch gereedschap

a) Het elektrisch gereedschap niet overbelasten.
Gebruik het elektrisch gereedschap dat
geschikt is voor het werk. Het juiste elektrische
gereedschap zal het werk beter en veiliger doen,
met de snelheid waarvoor het is ontworpen.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap indien
de schakelaar hem niet kan in- en uitschakelen.
Een elektrisch gereedschap dat niet met de
schakelaar kan worden bediend, ’is gevaarlik en
moet worden gerepareerd .

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of
verwijder de accu, indien verwijderbaar,
van het elektrisch gereedschap voordat u
aanpassingen maakt, accessoires verwisselt
of elektrisch gereedschap opbergt. Deze
preventieve veiligheidsmaatregelen verminderen
het risico op onbedoeld starten van het elektrische
gereedschap.
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5)

d)Hou de niet gebruikte gereedschappen

buiten het bereik van kinderen en laat de
machine niet gebruiken door personen die
niet vertrouwd zijn met het gereedschap
of met deze instructies. Elektrisch
gereedschap is gevaarlijk in de handen van
ongetraindegebruikers.

e) Onderhoud de elektrische gereedschappen

en accessoires correct. Controleer of de
bewegende onderdelen goed uitgelijnd zijn
en vrij kunnen bewegen, of er geen delen
gebroken zijn en of er andere condities
zijn die een invioed kunnen hebben op de
werking van het elektrisch gereedschap. Bij
schade moet het gereedschap gerepareerd
worden vooraleer het opnieuw te gebruiken.
Vele ongevallen worden veroorzaakt door een
ontoereikend onderhoud.

f) Alle snijonderdelen moeten scherp en

g) Gebruik  het

schoon gehouden worden. Wanneer de
snijonderdelen altiid scherp en schoon zijn,
zullen ze minder snel vastlopen en makkelijker te
beheersen zijn.

elektrisch  gereedschap
en de relatieve accessoires volgens de
geleverde instructies en hou rekening met
de werkcondities en het type werk dat men
wilt uitvoeren. Het gebruik van en elektrisch
gereedschap voor handelingen verschillend van
die voorzien kan gevaarlijke situaties opleveren.

h) Houd de handgrepen en grijpvlakken droog,

=

=

schoon en vrij van olie en vet. Door de gladde
grepen en grijpviakken kunt u het gereedschap
niet veilig verplaatsen en besturen in onvoorziene
situaties.

Gebruik de machine niet als de
sleutelschakelaar deze niet regelmatig kan
starten of stoppen. Een machine die niet met
de sleutelschakelaar kan worden bediend, is
gevaarlijk en moet bij een servicecentrum worden
gerepareerd.

Verwijder de contactsleutel voordat
u aanpassingen maakt, accessoires
verwisselt of voordat u het elektrische
gereedschap opbergt. Deze preventieve
veiligheidsmaatregelen verminderen het
risico voor accidentele inschakelingen van het
elektrisch gereedschap.

Gebruik en voorzorgsmaatregelen bij het
gebruik van gereedschap met batterij

a) Gebruik voor het laden van de

accu enkel de door de fabrikant
aanbevolen acculaders. Een lader

die geschikt is voor een bepaald

type batterij kan brand, elektrische
schokken, oververhitting of lekkage van
bijtende accuvloeistof veroorzaken bij
gebruik met een ander accupakket.
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b) Gebruik enkel de specifieke accu's
die voor uw toestel voorzien zijn. Het
gebruik van een ander accupakket kan
het risico op letsel en brand veroorzaken.

c) Als de accu niet in gebruik is, houd deze
dan uit de buurt van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere
kleine metalen voorwerpen die de
contacten zouden kunnen kortsluiten.
Een kortsluiting van de contacten
van de accu kan tot brand leiden.

d) Een batterij in slechte condities kan
lekken van de vloeistof veroorzaken.
Vermijd de aanraking met de vloeistof.
In geval van onvoorziene aanraking,
dient men met water te spoelen. In
geval van aanraking van de vioeistof
met de ogen, dient men ook een
geneesheer te raadplegen. De vioeistof
die uit de batterij lekt, kan huidirritaties
of brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen beschadigde of gewijzigde
batterij of gereedschap. Beschadigde
of gewijzigde batterijen kunnen
onvoorspelbaar gedrag vertonen, wat kan
leiden tot brand, explosie of risico op letsel.

f) Stel de accu of het gereedschap niet
bloot aan vuur of hoge temperaturen.
Blootstelling aan vuur of temperaturen
boven 130°C kan een explosie veroorzaken.

g) Volg alle instructies voor het opladen
en laad de accu of het gereedschap
niet op buiten het in de instructies
gespecificeerde temperatuurbereik.
Onjuist opladen of bij temperaturen
buiten het gespecificeerde bereik
kan de batterij beschadigen en
het risico op brand vergroten.

h) Herlaad het accupakket niet in
omgevingen waar er stoom of
ontvlambare materialen aanwezig zijn
of in overdreven vochtige lokalen. Als
de vochtigheid niet vermeden kan
worden, dient men een stopcontact te
gebruiken dat beschermd is door een
differentiaalschakelaar (RCD-Residual
Current Device), om het risico om een
elektrische shock te verminderen.

i) Bewaar de kabel van de batterijlader
buiten het bereik van kinderen.

Service

a) Laat het elektrisch gereedschap
repareren door gekwalificeerd personeel
en gebruik alleen originele onderdelen.
Op die manier wordt de veiligheid van het
elektrisch gereedschap in stand gehouden.

b) Voer geen reparaties uit aan de accu.
Reparatiewerkzaamheden moeten worden



uitgevoerd door de fabrikant of door
een gespecialiseerd servicecentrum.

3. VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VAN DE SNEEUWRUIMER

3.1 TRAINING

A Lees, begrijp en volg alle instructies op de
machine en in de handleidingen voordat u dit
apparaat gebruikt. Leer de bediening en het juiste
gebruik van de machine. Weet hoe u het apparaat
moet stoppen en hoe u de bedieningselementen
snel kunt uitschakelen.
¢ Laat kinderen nooit de machine bedienen. Laat
volwassenen de machine nooit gebruiken zonder
de juiste instructies.
* Houd het werkgebied vrij van alle mensen, vooral
kleine kinderen.
Pas op dat u niet uitglijdt of valt, vooral wanneer u de
machine achteruit gebruikt.
* Gebruik de machine nooit indien de gebruiker
vermoeid of onwel is, of indien hij geneesmiddelen,
drugs, alcohol of andere stoffen ingenomen heeft
die een negatieve invioed kunnen hebben op zijn
reactievermogen en aandacht.
Denk eraan dat de persoon die de machine bedient
of de gebruiker aansprakelijk is voor ongevallen en
onvoorziene gebeurtenissen die personen of hun
eigendommen kunnen overkomen. Het valt onder
de verantwoordelijkheid van de gebruiker om de
risico’s, die het terrein waarop hij moet werken met
zich mee kan brengen, te beoordelen en om alle
nodige voorzorgsmaatregelen te treffen met het
00g op zijn eigen veiligheid en die van anderen, met
name op hellingen, hobbelige, gladde of instabiele
terreinen.
Indien men de machine aan derden wil geven of
lenen, moet men zich ervan verzekeren dat de
gebruiker de gebruiksaanwijzingen in dit handboek
doorneemt.

3.2 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

¢ Inspecteer grondig het gebied waar de machine
zal worden gebruikt en verwijder alle deurmatten,
sleden, panelen, kabels en andere vreemde
voorwerpen.

e Gebruik de machine niet zonder geschikte
winterkleding.

¢ Vermijd losse kleding die verstrikt kan raken in
bewegende delen.

Draag schoeisel dat uw houvast op gladde
oppervlakken verbetert.

Draag altijd een veiligheidsbril of oogbescherming
tijdens het gebruik of bij het uitvoeren van een
afstelling of reparatie om uw ogen te beschermen
tegen vreemde voorwerpen die uit de machine
kunnen worden geslingerd.

Pas de hoogte van de collectorbehuizing aan om
grind of steenslag te verwijderen.

Probeer nooit afstellingen uit te voeren terwijl de
motor (motor) draait (behalve wanneer specifiek
aanbevolen door de fabrikant)

3.3 TIJDENS HET GEBRUIK

» Steek uw handen of voeten nooit nabij of onder
de draaiende delen. Blijf steeds op afstand van de
aflaatopening.

Let bijzonder goed op wanneer de machine gebruikt

wordt op grindwegen, voetpaden en straten of

wanneer men deze oversteekt. Let op verborgen
gevaren.

* Nadat u een vreemd voorwerp heeft geraakt,
schakelt u de machine uit en verwijdert u de batterij.
Inspecteer de sneeuwruimer grondig op schade
en herstel de schade voordat u de sneeuwruimer
opnieuw start en bedient.

* Als de machine abnormaal begint te trillen, zet
u de machine uit en controleert u onmiddellijk de
oorzaak. Trillingen zijn over het algemeen een
waarschuwing voor problemen.

 Stop de machine wanneer u de werkpositie verlaat,
voordat u de collector/rotor of het uitlaatglijvlak
reinigt en wanneer u reparaties, aanpassingen of
inspecties uitvoert.

* De machine niet starten in gesloten ruimtes.

Wees uiterst voorzichtig bij het werken op hellingen.

Gebruik de machine nooit zonder dat er voldoende

afschermingen en andere veiligheidsvoorzieningen

zijn geinstalleerd en werken.

Richt de afvoer nooit op mensen of gebieden waar

materiéle schade kan optreden. Houd kinderen en

anderen uit de buurt.

* Overbelast de machine niet door met een te hoge
snelheid sneeuw te ruimen.

* Schakel de machine nooit in op gladde opperviakte

aan hoge transportsnelheden. Kijk achterom en

wees voorzichtig als u achteruit werkt.

Koppel de accu los wanneer de machine vervoerd

wordt of niet in gebruik is.

* Gebruik alleen apparatuur en accessoires die
goedgekeurd zijn door de machinefabrikant (zoals
wielgewichten, contragewichten of cabines).

* Gebruik de machine nooit zonder goed zicht of
licht. Wees altijd zeker van uw positie en houd de
handgrepen stevig vast. Stap, loop niet.

* Raak nooit hete delen van de machine aan.
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3.4 REINIGING VAN HET UITLAATGLIJVLAK

a) Handcontact met de draaiende rotor in het
glijvlak is de meest voorkomende oorzaak
van letsel bij sneeuwblazers. Gebruik nooit uw
hand om het uitlaatglijvlak schoon te maken.
Om het glijvlak vrij te maken:

1) SCHAKEL DE MACHINE UIT!

2) Wacht 10 s om er zeker van te zijn dat de
palen van de rotor niet meer draaien.

3) Gebruik altijd een instrument voor

de reiniging, nooit uw handen.

3.5 ONDERHOUD EN OPSLAAN

¢ Controleer regelmatig of de veiligheidsbouten en
andere bouten goed vastzitten. Zorg ervoor dat de
apparatuur in veilige staat verkeert.
Laatgeen houders metrestmateriaal in een gesloten
ruimte, om het risico op brand te voorkomen.
Raadpleeg altijd de gebruiksaanwijzing voor
belangrijke details als de sneeuwruimer voor lange
tijd wordt opgeslagen.
* Onderhoud of vervang veiligheidslabels indien
nodig.
* Voordat u de machine opbergt, moet u deze een
paar minuten laten draaien om te voorkomen dat de
collector / rotor bevriest.
Bij het reinigen, repareren of inspecteren van de
sneeuwreiniger, zet u de machine uit en zorgt u
ervoor dat de collector / rotor en alle bewegende
delen stil staan. Koppel de accu los om te
voorkomen dat iemand per ongeluk de motor start.

3.6 ACCU/ACCULADER

BELANGRIJK De hierna volgende veiligheidsnor-
men vervolledigen de veiligheidsvoorschriften die
aangegeven zijn in de specifieke handleiding van de
accu en van de acculader die samen met de machine
afgeleverd worden.

* Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door
personen (inclusief kinderen) met verminderde
fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of
onervarenheid en kennis, tenzij ze onder toezicht
staan van of instructies hebben gekregen over het
gebruik van het apparaat door een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

* Gebruik voor het laden van de accu enkel de door
de fabrikant aanbevolen acculaders. Een niet
geschikte acculader kan leiden tot elektroshock,
oververhitting of lekken van de corrosieve vloeistof
van de accu.

e Gebruik enkel de specifieke accu's die voor uw
toestel voorzien zijn. Het gebruik van andere accu's
kan leiden tot letsels en risico op brand.

* Verzeker u ervan dat het toestel uitgeschakeld

is vooraleer er een accu in te plaatsen. Een accu

in een elektrisch toestel plaatsen kan brand
veroorzaken.

Houd het opperviak van de oplader altijd vrij van

stof en wuil.

* Houd de niet gebruikte accu ver van
kantoorklemmetjes, muntstukken, sleutels,
spijkers of andere kleine metalen voorwerpen die
een kortsluiting van de contacten zouden kunnen
veroorzaken. Een kortsluiting van de contacten van
de accu kan tot brand leiden.

* Laad de accu nooit volledig afladen en laad hem af
en toe op als hij gedurende langere tijd niet wordt
gebruikt.

e Gebruik de acculader niet in een omgeving waar
er stoom aanwezig is, met ontvlambare materialen
of op gemakkelijk ontvlambare opperviakten zoals
papier, stof, enz. Tijdens het opladen, wordt de accu
opgewarmd en zou brand kunnen veroorzaken.

* Tijdens het vervoer van de accu’s, moet men er op
letten dat de contacten onderling niet in contact
komen, en dat er geen metalen houders gebruikt
worden voor het vervoer.

3.7 BESCHERMING VAN DE OMGEVING

De milieubescherming moet een belangrik en

prioritair aspect vormen voor het gebruik van de

machine, ten gunste van de civiele samenleving en
de omgeving waarin we leven.

* Wees geen storend element voor uw buren.
Gebruik de machine enkel op redelijke uren (niet
's ochtends vroeg of 's avonds laat wanneer dit
andere personen zou kunnen storen).

* Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het
verwerken van de verpakking, versleten delen of
eender welk element met een sterke invioed op
het milieu; deze afval mag niet met de huisafval
weggeworpen worden, maar moet gescheiden
worden en aan speciale verzamelcentra
toevertrouwd worden, die de recyclage van de
materialen zullen verzorgen.

* Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de
afdanking van het afval.

* Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag
deze nooit in het milieu achtergelaten worden
maar moet ze naar een opvangcentrum gebracht
worden, volgens de plaatselijke normen.

Gooi de elektrische apparaten niet weg met
de huishoudelijk afval. Volgens de Europese

Richtlijn 2012/19/EG inzake elektrisch en
mmmm clektronisch afval en de toepassing ervan
overeenkomstig de nationale wetgeving,
moet de afgedankte elekirische apparatuur apart
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ingezameld worden voor recyclagedoeleinden. Indien
de elektrische apparatuur afgedankt wordt op een
afvalpark of in de ondergrond, kunnen de schadelijke
stoffen de waterlaag bereiken en in de voedingsketen
terecht komen, met nadelige gevolgen voor uw
gezondheid en welzijn. Voor meer informatie over de
afdanking van dit product, contacteer de instantie die
bevoegd is voor de verwerking van het huishoudelijk
afval of raadpleeg uw Verkoper.
Aan het einde van hun levensduur, moet men
de batterijen met de nodige zorg voor het
milieu afdanken. De batterij bevat materialen
Li-ion die gevaarlijk zijn voor U en voor de
omgeving. Ze moet verwijderd worden en
gescheiden ingezameld worden nabij een structuur

die lithiumionenbatterijen aanvaardt.
hergebruik van gerecycled materiaal helpt de

vervuiling van het milieu te voorkomen en

vermindert de vraag naar grondstoffen.

De gescheiden inzameling van gebruikte
producten en verpakkingen staat recycling
en hergebruik van de materialen toe. Het

3.8 GELUID, TRILLINGEN EN RESTRISICO'S

De opgegeven totale trillingswaarde en de
opgegeven geluidsemissiewaarden zijn gemeten
volgens een standaard testmethode (EN ISO
8437-4:2021) en kunnen gebruikt worden om het
ene instrument met het andere te vergelijken. De
opgegeven totale trillingswaarde kan ook gebruikt
worden in een voorlopige blootstellingsbeoordeling.
Waarschuwing!

De emissie van trillingen en geluid tijdens

het daadwerkelijke gebruik van het elektrisch
gereedschap kan verschillen van de totale
aangegeven waarde, afhankelijk van hoe het
gereedschap wordt gebruikt, in het bijzonder het type
werkstuk.

Het is noodzakelijk om veiligheidsmaatregelen te
identificeren om de bediener te beschermen die
gebaseerd zijn op een schatting van de blootstelling
in de werkelijke gebruiksomstandigheden (rekening
houdend met alle onderdelen van de bedrijfscyclus,
zoals de uitschakeling en bedrijfstijden van het
inactieve gereedschap bovendien naar de activering)

Probeer de impact van trillingen en geluid te
minimaliseren. Voorbeelden van maatregelen om
blootstelling aan trillingen te verminderen zijn het
dragen van handschoenen tijdens het gebruik van
het instrument, het beperken van de werktijd en het
gebruik van accessoires in goede staat.
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A Restrisico's

Zelfs wanneer het instrument gebruikt wordt
zoals voorgeschreven, kunnen niet alle
resterende risicofactoren verwijderd worden.
De volgende risico's kunnen zich voordoen in
verband met de constructie en het ontwerp van het
instrument:

1. Longschade als u geen effectief stofmasker
draagt.

2. Gehoorbeschadiging als er geen effectieve
gehoorbescherming wordt gedragen.

3. Gezondheidsgebreken als gevolg van trillingen als
het elektrisch gereedschap voor langere tijd wordt
gebruikt of niet goed wordt beheerd en onderhouden.
LET OP! Deze machine produceert een
elektromagnetisch veld tijdens het bedrijf. Dit veld
kan in sommige gevallen interfereren met actieve

of passieve medische implantaten. Om het risico

op ernstig letsel of overlijden te verminderen, raadt
men mensen met medische implantaten aan om hun
arts en de fabrikant van medische implantaten te
raadplegen voordat ze deze machine gebruiken.
Meer informatie over deze brontekst Voor meer
informatie over de vertaling heb je de brontekst nodig

4. LEER DE MACHINE KENNEN

4.1 BESCHRIJVING MACHINE EN BEOOGD

GEBRUIK

Deze machine is een sneeuwruimer

De machine wordt elekirisch gevoed Ze is voorzien

van een voedingsblok met oplaadbare batterij van

48V.

Ze moet opgeladen worden aan een stekker van 230

V wisselstroom met een geschikte batterijlader (zie de

specifieke handleiding).

De elektrische motor wordt ingeschakeld door een

starthendel op de steel, en zet de rotor voor het

sneeuwruimen in werking.

De bediener kan de machine besturen door ze aan de

steel vast te nemen, waar zich de starthendel bevindt,

en steeds rechtop te blijven achter de machine.
4.1.1 Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd voor:

e hetruimen, verwijderen en wegschieten van sneeuw
van voetpaden, opritten en andere oppervlaktes op
het niveau van de grond.

* het gebruik door een enkele bediener.
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4.1.2 Onijuist gebruik

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat
hierboven beschreven is, kan gevaarlijk zijn en schade
berokkenen aan personen en/of zaken. De volgende
situaties behoren tot het onjuist gebruik (bijvoorbeeld,
maar niet uitsluitend):

» gebruik van de machine om te vegen;

¢ gebruik van de machine op oppervlaktes boven het
niveau van de grond, zoals daken van woningen,
garages, veranda's of gebouwen.

e de rotor in werking zetten bij aanwezigheid van
andere elementen dan sneeuw (bijvoorbeeld
aarde, gras, stenen, enz.).

* vervoer van kinderen of andere passagiers.gebruik
de machine met meer dan één persoon.

Het onjuist gebruik brengt verval van zowel de
garantie als de aansprakelijkheid van de fabrikant
teweeg waardoor de gebruiker zelf verantwoordelijk
is voor schade of letsel die hijzelf of anderen oplopen.

4.2 VEILIGHEIDSSIGNALEN

Er zijn verschillende symbolen op de machine
aanwezig (Afb. 1). Hun taak is de bediener

te herinneren aan het gedrag dat hij moet
aanhouden om de machine met de nodige
aandacht en voorzichtigheid te gebruiken.

Betekenis van de symbolen:

LET OP! GEVAAR! Een niet
correct gebruik van deze
machine kan gevaarlijk zijn
voor zichzelf en de anderen.

LET OP! Voordat u deze machine
in gebruik neemt, dient men
eerst de handleiding lezen.

Gebruik gehoorbescherming,
veiligheidsbril.

Niet aan regen blootstellen

BO® >

GEVAAR! Draaiende rotor.
Blijf steeds op afstand van de
uitlaatopening voor de sneeuw.

A
[ S

§

GEVAAR! Houd handen en voeten
op afstand van de draaiende delen

GEVAAR! Verboden handen in het
'?\ uitlaatkanaal te steken wanneer
de toevoerschroef in beweging
is. Stop de motor alvorens het
uitlaatglijviak verstopt geraakt.

GEVAAR VOOR
WEGSPRINGENDE DELEN! Hou
personen of huisdieren minstens
15 meter uit de buurt tijdens

het gebruik van de machine!

GEVAAR! Vooraleer onderhoud
[[% uit te voeren op de machine, moet
men de batterij verwijderen.

LET OP! Wat betreft de
accu en de acculader,
raadpleeg de handleiding.

/\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

De beschadigde of onleesbaar geworden labels
moeten vervangen worden. Vraag nieuwe labels aan
uw eigen geautoriseerd Dienstcentrum.

4.3 IDENTIFICATIELABEL PRODUCT

Het identificatielabel van het product geeft de
volgende gegevens aan (Afb. 1):

Adres van de fabrikant
Conformiteitskenteken
Machinetype
Geluidsniveau

Spanning voeding

Maand / Jaar van fabricatie
Serienummer

Artikelcode

IPX4

CONOORON

Schrijf de identificatiegegevens van de machine in de
vakjes op het label aan de achterkant van de omslag.

/\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Gebruik de identificatiegegevens die aangegeven
zijn op het identificatielabel van het product bij
ieder contact met de geautoriseerde werkplaats.
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OPMERKING

Het voorbeeld van de verklaring van
overeenstemming bevindt zich op de
voorlaatste pagina's van de handleiding.

4.4 BELANGRIJKSTE ONDERDELEN

De machine is samengesteld uit de volgende
hoofdonderdelen, met de volgende functie (Afb.1):
Steel: staat toe de machine te besturen.
Starthendel: staat toe de machine te starten en
te stoppen.
Ontgrendelknop:  voorkomt
activering van de starthendel
Richtknop uitlaatglijviak: staat de beweging
van de sneeuwuitlaatglijviak toe.
LED-lichten: zorgen voor een beter zicht tijdens
het werken.
Snelle-ontkoppelingsknoppen:  staat
sluiting van het scharnier van de steel toe..
Centrale steel
Onderste steel
Uitlaatglijvlak: opening afvoer sneeuw
Deflector: staat toe de richting voor de afvoer
van de sneeuw te regelen
Schraper: staat toe de sneeuwresten van de
grond verwijderen
Rotor mechanisme dat de sneeuw wegwerpt.
Accubholte: zitting voor de batterij
Batterij: (indien niet met de machine geleverd,
zie hfdstk. 15 “toebehoren op aanvraag):
apparaat dat elekirische stroom levert aan het
gereedschap; de kenmerken en gebruiksregels
worden beschreven in een specifieke
handleiding.

0. Acculader: (toebehoren op aanvraag, par. 15.2):
apparaat dat wordt gebruikt om de batterij op te
laden; de kenmerken en gebruiksregels worden
beschreven in een specifieke handleiding.

onbedoelde

m e o wp

de

-z m

x

Z=r

5. MONTAGE

A WAARSCHUWING

De veiligheidsnormen die in acht genomen moeten
worden, zijn beschreven in hfdst. 2. Neem deze
aanwijzingen strikt in acht om geen ernstige risico's
of gevaren te lopen.

Om vervoers- en opslagredenen worden sommige
onderdelen van de machine niet direct in de fabriek
gemonteerd. Zij dienen na het uitpakken gemonteerd
te worden aan de hand van de volgende instructies.

NL -

Het uitpakken en de vervollediging van de montage
moeten uitgevoerd worden op een viakke en
stevige ondergrond, met voldoende ruimte voor de
verplaatsing van de machine en de verpakkingen, en
steeds met behulp van de geschikte instrumenten.
Gebruik de machine niet vooraleer de aanwijzingen
van de sectie "MONTAGE" teneinde gebracht te
hebben.

5.1 ONDERDELEN VOOR DE MONTAGE

De verpakking bevat de onderdelen voor de montage.

5.1.1 Uitpakken

1. Open de verpakking voorzichtig, let erop geen
onderdelen te verliezen.

2. Raadpleeg de documentatie in de doos, inclusief
deze gebruiksaanwijzingen.

3. Haal alle onderdelen die niet gemonteerd zijn uit
de doos.

4. Haal de sneeuwruimer uit de doos.

5. Voer de doos en de verpakkingen af volgens de
plaatselijke normen.

5.2 MONTAGE VAN DE STEEL

1. Monteer het centrale deel van de steel (Afb. 2.A)
op de onderste steel, en bevestig deze met de
snelkoppelingshaak (Afb. 2.B) aan beide kanten.

2. Plaats de bovenste steel (Afb. 2.C) op de centrale
en bevestig deze met de snelkoppelingshaken
(Afb.2.B)

3. Blokkeer de elekirische kabel met
meegeleverde kabelgeleiders (Afb. 3.A).

de

5.3 MONTAGE VAN HET UITLAATGLIJVLAK

1. Plaats het uitlaatglijvlak zodanig dat deze
uitgelijnd is met de drie lipjes op de machine (Afb.
4.A)

2. Bevestig met de meegeleverde schroef (Afb. 4.B)

5.4 MONTAGE VAN DE ROTATIESTAAF VAN
HET UITLAATGLIJVLAK

1. Steek de staaf in de daarvoor bestemde steun
van de centrale steel (Afb. 5.A).

2. Steek het uiteinde van de staaf in de daarvoor
bestemde opening voor verbinding aan het
glijviak (Afb. 5.B), terwijl u deze recht houdt, met
het handvat omhoog gericht.

3. Klem vast met de meegeleverde splitpen (Afb. 5.
C)

4. Controleer of het glijvlak vrij draait (Afb. 5. D)
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6. BEDIENINGSELEMENTEN

6.1 CONTACTSLEUTEL

Staat toe de elektrische motor te stoppen en te starten.
De contactsleutel moet in de daarvoor bestemde
gleuf op de accuholte gestoken worden (Afb. 6. A):

1. Sleutel verwijderd: de motor stopt en kan niet
opgestart worden.

2. Sleutel in: de motor kan opgestart en in dienst
gezet worden.

6.2 STARTHENDEL
Staat toe de motor te stoppen en te starten.

1. Starten: Druk op de ontgrendelknop (Afb. 7. A) en
trek aan de starthendel (Afb. 7.B).
2. Stop: laat de starthendel los (Afb. 7.B).

6.3 ONTGRENDELKNOP

Dit verhindert een onvoorziene inschakeling van
de starthendel. Druk op de toets (Afb 7.A) om de
starthendel vrij te zetten.

6.4 HANDWIELTJE RICHTING
UITLAATGLIJVLAK

Dit bedient de rotatie van het uitlaatglijviak om de
aflaat van de sneeuw in de gewenste richting te
oriénteren. Verdraai het handwieltje (Afb. 8.E) met de
klok mee / tegen de klok in om het glijvlak te richten.

6.5 RICHTING DEFLECTOR

Neem de handgreep vast (Afb. 9.A) en druk op de
hendel (Afb. 9.B) om de deflector (Afb. 9.C) in de
gewenste stand te richten.

6.6 LED-LICHTEN

De lampjes gaan branden als de
machine gestart wordt.
De lampjes gaan uit als de machine stopt.

7. GEBRUIK VAN DE MACHINE

Alvorens te beginnen met werken, dienen er enkele
controles en handelingen uitgevoerd te worden om er
zeker van te zijn dat het werk op de meest nuttige en
veilige manier zal verlopen.

7.1 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

7.1.1  Controle en opladen van de accu

Voor eender welk gebruik:
* controleer de status van de accu volgens de
aanwijzingen in de handleiding van de accu.

7.2 VEILIGHEIDSCONTROLES

/\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Voer steeds de veiligheidscontroles uit vooraleer de
machine te gebruiken.

7.2.1 Algemene
werking rotor

veiligheidscontrole  en

Voer de volgende veiligheidscontroles uit en
controleer of de resultaten overeenstemmen met wat
aangegeven is in de tabellen.

Object Resultaat
Druk op de ontgrendelknop | De motor start en de
(Afb. 8:. A). rotor begint te draaien.
Druk op de starthendel

Rijtest Geen abnormale trillingen.

Geen abnormaal geluid.
De motor en de rotor
vallen onmiddellijk stil.

Laat de starthendel los.

7.3 STARTEN

A GEVAAR

Wanneer de sneeuwruimer opgestart wordt,
begint de rotor te draaien. Houd de personen op
veiligheidsafstand en controleer of de rotor niet tegen
stenen of voorwerpen stoot, die zouden kunnen
weggeschoten worden.

1. Open het luikje voor toegang tot de accuholte
(Afb. 10.A) in zijn huizing en duw hem aan tot u
een “klik” hoort die aangeeft dat de accu op zijn
positie vast zit en het elektrisch contact verzekerd
is;

2. Steek de contactsleutel in (Afb. 10.B)

3. Druk op de ontgrendelknop (Afb. 7.A);

4. Trek aan de starthendel (Afb. 7.B).

A WAARSCHUWING

Indien de rotor geblokkeerd is, mag men niet proberen
de motor in werking te zetten.

De machine is voorzien van een automatische
beveiliging van de motor; wanneer deze beveiliging
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ingeschakeld is, moet men enkele seconden wachten
alvorens de machine weer op te starten.

7.4 BEDRIJF

Ga vooruit en verwijder de sneeuw.

/\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Tijdens het werken moet de machine altijd stevig aan
de steel worden vastgehouden.

A WAARSCHUWING

Een intens gebruik van de machine met natte en
compacte sneeuw, kan defecten veroorzaken aan de
huizing van de rotor.

A GEVAAR

Onmiddellijk na het uitschakelen kan de motor zeer
warm zijn. Niet aanraken.

A GEVAAR

Stop de motor steeds alvorens werkzaamheden uit te
voeren om de blokkeringen te vermijden.

OPMERKING
Tijdens het werk, is de accu tegen volledige ontlading
beschermd door een beschermingssysteem dat de
machine uitschakelt en de werking ervan blokkeert.

7.5 STOPPEN

Laat de starthendel los om de machine te stoppen
(Afb.7.B).

7.6 SUGGESTIES VOOR HET GEBRUIK

De sneeuw wordt efficiénter verwijdert wanneer
deze nog vers is. Ga nogmaals over reeds
gereinigde zones om de sneeuwresten te
verwijderen.

Spuit de sneeuw, indien mogelijk, in de richting van
de wind. Controleer de afstand en de richting van
de weggeschoten sneeuw.

Na het werk, het werktuig enkele seconden aan
laten staan om ijsvorming te voorkomen.

Bij sterke wind, moet men de deflector omlaag
brengen, om de geloste sneeuw naar het terrein

te richten en zo de kans dat de wind de sneeuw
naar niet geschikte zones brengt, te verminderen.

7.6.1 Droge en normale sneeuw.

Sneeuw met dikte tot 20 cm kan snel verwijderd
worden aan een gelijkmatige snelheid. In geval
van diepere of opgehoopte sneeuw, moet men de
snelheid verminderen en de machine aan haar ritme
laten werken.

7.6.2 Natte en compacte sneeuw.

Ga langzaam vooruit. Vermijd het onderste mes te
gebruiken om compacte sneeuw enijs te verwijderen.

7.7 NAHET GEBRUIK

1. Open het luikje voor toegang tot de accuholte
(Afb. 11. A).

2. Druk op het vergrendellipje op de accu en
verwijder het uit zijn huizing (Afb. 11.B).

3. Laadop (par.8.2.2);

4. Laat de motor eerst afkoelen védr de machine in
elke willekeurige ruimte op te bergen.

5. Reinig de machine (par. 8.3).

6. Draai schroeven en moeren die eventueel
losgekomen zijn tijdens het gebruik vast.

7. Controleer op losse of beschadigde onderdelen.

Vervang de beschadigde onderdelen indien
nodig.

A WAARSCHUWING

Verwijder steeds de accu (par. 8.2.2) telkens wanneer
u de machine ongebruikt of onbeheerd achterlaat.

8. GEWOON ONDERHOUD

8.1 ALGEMEEN

/\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Vooraleer eender welke controle, reiniging of ingreep

voor onderhoud/afstelling op de machine uit te

voeren:

* Stop de machine (par.7.5);

* Haal de accu uit zijn zitting en laad hem op (par.
8.2.2);

* Verzeker u ervan dat alle bewegende delen volledig
stilstaan.

* Laat de motor eerst afkoelen vo6r de machine in

elke willekeurige ruimte op te bergen.

Lees de desbetreffende instructies;

Draag geschikte kledij, werkhandschoenen en een

beschermende bril.
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Alle werkzaamheden voor onderhoud en afstelling
die niet in deze handleiding beschreven zijn, moeten
uitgevoerd worden door uw Wederverkoper of door
een gespecialiseerd Centrum.

8.2 ACCU

8.2.1 Autonomie van de accu

De autonomie van de batterij (en dus het werkbare
oppervlak vodr het opladen) wordt voornamelijk
bepaald door het gedrag van de operator, die het
volgende moet vermijden:
- de machine vaak aan- en uit te schakelen tijdens
het werken.

Indien men de machine met langere werkbeurten

wenst te gebruiken dan wat mogelijk is met de

standaard-accu, kan men:

* een tweede standaard-accu kopen om de platte
accu onmiddellijk te vervangen, zonder de
continuiteit in het gedrang te brengen;

* een accu kopen met grotere autonomie dan de
standaard-accu (par. 15.1);

* twee accu’s tegelijk gebruiken (voor de juiste
combinatie van accu's zie de specifieke tabel)

8.2.2 Verwijdering en opladen van de accu

1. Open het luikje voor toegang tot de accuholte
(Afb. 11.A) tegelijkertijd ingedrukt worden.

2. Druk op het vergrendellipje op de accu en
verwijder het uit zijn huizing (Afb. 11.B).

3. Plaats de accu (Afb. 12.A) in zijn huizing in de
acculader (Afb. 12.B).

4. Verbind de acculader aan een stopcontact,
met een spanning die overeenstemt met wat
aangegeven is op het plaatje.

5. Laad de accu volledig op en volg hierbij de
aanwijzingen die in het instructieboekje van de
accu /acculader aangegeven zijn.

OPMERKING

De accu is voorzien van een bescherming
die de herlading ervan verhindert indien de
omgevingstemperatuur niet tussen 4 en +40°C is.

OPMERKING
De Dbafterij kan op eender welk moment, 00K
gedeeltelijk, opgeladen worden, zonder risico op
beschadiging.

OPMERKING

De accu moet steeds in omgevingen met een
temperatuur tussen 7 °C en 40 °C bewaard worden.

8.2.3 Hermontage van de accu op de machine.

Na volledig opladen:

1. Verwijder de accu (Afb. 13.A) uit zijn huizing in de
acculader (Afb. 13.B).

2. Ontkoppel de acculader van het elektrisch
netwerk.

3. Plaats de accu in zijn huizing op de machine
(Afb.10.C)

8.3 REINIGING VAN DE MACHINE

Reinig de machine steeds na gebruik. Neem de

volgende instructies in acht bij het reinigen:

* Schakel de motor uit.

* Verwijder de batterij uit zijn huizing.

* Laat de sneeuwruimer afkoelen.

* Maak de machine na gebruik altijd schoon
met een schone, vochtige doek gedrenkt
in een neutraal schoonmaakmiddel.

* Verwijder eventuele sporen van vocht met een
zachte, droge doek. Vochtigheid kan aanleiding
geven tot het risico van een elektrische schok.

* Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen
of oplosmiddelen om plastic onderdelen
of handgrepen schoon te maken.

» Gebruik geen waterstralen en vermijd de motor
en de elektrische onderdelen nat te maken.

* Om oververhitting en schade aan de motor
of batterij te voorkomen, moet u er altijd
voor zorgen dat de koelluchtinlaatroosters
schoon en vrij van vuil zijn.

8.4 MOEREN EN SCHROEVEN
VOOR BEVESTIGING

* Houd de schroeven en moeren goed
vastgedraaid, om er zeker van te zijn
dat de machine altijd veilig werkt

* Controleer regelmatig of de
handgrepen goed vastzitten.

9. STALLING

9.1 STALLING VAN DE MACHINE

Wanneer de machine gestald moet worden:

1. Haal de accu uit zijn zitting en
laad hem op; (par. 8.2.2).

2. Wacht tot de motor voldoende afgekoeld is;

3. Reinig de machine (par. 8.3).

4. Controleer of er geen onderdelen los of
beschadigd zijn. Vervang, indien nodig, de
beschadigde onderdelen en klem eventueel
schroeven en moeren die losgekomen
zijn weer vast of neem contact op met
het geautoriseerde dienstencentrum.

5. Berg de machine op:
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- in een droge ruimte

- beschermd tegen slechte
weersomstandigheden

- buiten bereik van kinderen.

- nazich ervan verzekerd te hebben de
sleutels of werktuigen die voor het onderhoud
gebruikt werden, verwijderd te hebben.

9.2 STALLING VAN DE ACCU

De accu moet steeds in omgevingen met een
temperatuur tussen +7 °C en +40 °C.

Bij opslag van de machine in omgevingen waar deze
limieten mogelik kunnen overschreden worden,
raadt men aan de accu te verwijderen en op een
geschikte plaats op te bergen.

OPMERKING In geval van langdurig niet-gebruik,
moet men de accu om de twee maanden opladen, om
de duur ervan te verlengen.

10. HANTERING EN TRANSPORT

Telkens wanneer de machine verplaatst of vervoerd
moet worden, is het noodzakelijk:
- de machine stil te zetten.
- Draag stevige werkhandschoenen.
— Zorg ervoor dat alle bewegende delen volledig tot
stilstand zijn gekomen.
- Haal de accu uit zijn zitting.
— Houd de machine alleen vast aan de handgrepen
- U ervan te verzekeren dat de bewegingen van de
machine geen schade of letsels veroorzaken.

11. ASSISTENTIE EN HERSTELLINGEN

Deze handleiding verstrekt alle gegevens die u
nodig hebt om de machine te kunnen gebruiken
en om er op de juiste manier eenvoudige
onderhoudswerkzaamheden aan te  kunnen
verrichten, die de gebruiker zelf kan uitvoeren.
Alle afstellingen en onderhoudshandelingen die
niet beschreven zijn in deze handleiding moeten
uitgevoerd worden door uw Verkoper of in een
gespecialiseerd Centrum dat beschikt over de nodige
kennis en uitrustingen om de werken correct uit te
voeren, met respect voor het oorspronkelijk niveau
van veiligheid van de machine.

Handelingen die in niet geschikte structuren of door
onbekwame personen uitgevoerd werden, doen
elke vorm van garantie en alle verplichtingen of
aansprakelijkheid van de Fabrikant vervallen.

* Niet originele wisselstukken en toebehoren
zijn niet goedgekeurd, het gebruik van niet
originele wisselstukken en toebehoren
leidt tot verval van de garantie.

De originele wisselstukken worden
geleverd door de geautoriseerde
dienstencentra en wederverkopers.

12. GARANTIEDEKKING

De garantiedekking is enkel bestemd voor de
consumenten, d.w.z. niet professionele bedieners.
De garantie dekt alle kwaliteits- en fabricagefouten die
tijdens de garantieperiode door uw Wederverkoper
of door een gespecialiseerd Centrum vastgesteld
worden.

De toepassing van de garantie is beperkt tot de

herstelling of vervanging van het defect geachte

onderdeel.

De toepassing van de garantie is ondergeschikt aan

een regelmatig onderhoud van de machine.

De garantie geldt niet voor schade te wijten aan:

* Onvoldoende kennis van de vergezellende
documentatie (Gebruiksaanwijzing).

* Professioneel gebruik.

* Achteloosheid, nalatigheid.

* Externe oorzaak (bliksem, stoten, aanwezigheid
van vreemde voorwerpen in de machine) of
incident.

* Onjuist of niet door de fabrikant toegestaan gebruik
en montage

* Gebrekkig onderhoud

* Wijziging van de machine.

* Gebruik van niet originele
(aanpasbare stukken).

* Gebruik van toebehoren dat niet door de fabrikant
verschaft of goedgekeurd werd.

wisselstukken

Deze garantie geldt bovendien niet voor:

* De handelingen voor onderhoud (beschreven in de

gebruiksaanwijzing).

Normale slijtage van verbruiksartikelen.

Normale slijtage.

Esthetische slijtage van de machine wegens het

gebruik.

* De eventueel bijkomende onkosten voor
activering van de garantie, zoals de reiskosten
tot bij de gebruiker, het vervoer van de
machine naar de Wederverkoper, de huur
van uitrustingen voor de vervanging of de
oproep van een externe maatschappij voor alle
onderhoudswerkzaamheden.

De gebruiker is beschermd door de nationale wetten
van zijn eigen land. De gebruiker van de koper die
voorzien zijn in de nationale wetten van zijn eigen
land, zijn op geen enkele wijze beperkt door deze
garantie.
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13. TABEL ONDERHOUD

Ingreep Frequentie Paragraaf
Veiligheidscontroles / Controle van de commando's Voor eender welk gebruik 6
Controleer steeds of de elektrische inrichtingen Voor eender welk gebruik 6
heel en perfect werkzaam zijn
Controleer of de rotor vrij draait Voor eender welk gebruik 6.
Spuit silicoon op de rotor, om de vorming van ijs te voorkomen Voor eender welk gebruik 6
Controleer of alle schroefverbindingen vastgeklemd Voor en na ieder gebruik 4
zijn. Vastklemmen (indien nodig)
Controleer of de starthendel enkel ingeschakeld kan worden Voor eender welk gebruik 5
door de uitgeschakelde starthendel te ontgrendelen.
Algemene reiniging en controle Aan het einde van ieder gebruik 8.3

14. IDENTIFICATIE PROBLEMEN

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING
1. De machine start niet Geen batterij of batterij niet correct geplaatst. | Controleer de correcte
plaatsing van de batterij
Tussenkomst bescherming overbelasting Wacht enkele seconden voor

automatische reset

De rotor is bezet en de motor kan niet starten | Laat het startcomando onmiddellijk
los en verwijder de hindernis. Tracht
de machine opnieuw op te starten.

2. De motor draait Rotor verstopt, geblokkeerd door Reinig de rotor en het glijviak. Verwijder
moeizaam. obstakels of beschadigd. eventuele afval of vreemde voorwerpen.
Vervang ze indien ze beschadigd zijn.
De condensator is defect. Contacteer de assistentie of
de wederverkoper.
3. De motor valt plots stil Elektrisch defect Contacteer de assistentie of
de wederverkoper.
Tussenkomst bescherming Wacht 10 minuten en probeer opnieuw.
tegen overbelasting
4. Overdreven trillingen Losse delen of rotor beschadigd. Klem alle bevestigingsinrichtingen vast.

Vervang de beschadigde delen nabij
een geautoriseerd Dienstcentrum.

Niet correct geplaatste steel. Verzeker u ervan dat de steel op zijn plaats is.
5. Verlies of vertraging Rotor verklemd. Verwijder eventuele afval of vreemde
bij wegschieten voorwerpen uit de rotor.
van de sneeuw.
6. De sneeuwruimer Schraper versleten Contacteer het geautoriseerde
laat een dunne laag dienstcentrum.
sneeuw op het terrein.
7. Kleine autonomie Zware gebruiksconditie met grotere Optimiseer het gebruik (hfdst. 8)
van de batterij stroomabsorptie
Batterij niet voldoende voor Gebruik een tweede batterij
de werkbehoeften of een sterkere batterij
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PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

8. De batterijlader laadt de
batterij niet weer op (rood
led aan of knipperend)

Batterij niet correct geplaatst
in de batterijlader

Controleer of de batterij correct geplaatst is.

Niet geschikte omgevingscondities

Laad de batterij op bij een geschikte
temperatuur (hfdst. 8)

Vuile contacten

Reinig de contacten

9. De batterijlader laadt
de batterij niet op
(geen led aan)

Geen spanning aan de batterijlader

Controleer of de stekker in het
stopcontact steekt en of er spanning
aanwezig is in het stopcontact

Defecte acculader

Vervangen met een origineel wisselstuk

Mochten de problemen aanhouden na het toepassing van de bovengenoemde
remedies, dan dient er contact te worden opgenomen met uw Verkoper.

15. OP AANVRAAG LEVERBARE

ACCESSOIRES

15.1 ACCU'S

Er zijn accu’s met verschillende capaciteiten

beschikbaar,

om zich aan te passen aan specifieke operationele

behoeften (Afb. 1.N).

De lijst van de voor deze machine gehomologeerde
accu's bevindt zich in de tabel "Technische

Gegevens".

15.2 ACCULADER

Inrichting die gebruikt wordt voor het opladen van de

accu (Afb.1:0).
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ADVARSEL!: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NOYE FOR DU
BRUKER MASKINEN. Ma oppbevares til senere bruk.

1. GENERELT

1.1 HVORDAN LESE BRUKSANVISNINGEN

Bruksanvisningen har noen avsnitt som
inneholder spesielt viktig sikkerhets- eller
driftsinformasjon. Disse avsnittene er uthevet pa
forskjellige mater, og har felgende betydning:

A FARE

Manglende overholdelse av advarselen forer
til en overhengende risikosituasjon som,
hvis den ikke unngés, forarsaker umiddelbar
dad eller alvorlig eller permanent skade.

A VARSEL

Manglende overholdelse av varselet
farer til en potensiell risikosituasjon som,
hvis den ikke unngés, kan forarsake

dad eller alvorlig helseskade.

A\ ADVARSEL

Manglende overholdelse av advarselen
farer til en potensiell risikosituasjon som,
hvis den ikke unngas, kan forarsake
mindre skader relatert til maskinen.

/\ MELDING

Gir instruksjoner som refererer til bruk av
oppfersel som er ngdvendig for & handtere
praksis som ikke er relatert til fysisk skade.

/\ SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Den gir instruksjoner som refererer til
spesifikke prosedyrer som skal folges i
situasjoner som bringer menneskers helse
eller sikkerheten til maskiner i fare.

MERK

Gir tilleggsinformasjon til instruksjonene
i de tidligere sikkerhetsmeldingene.
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 firkant med stiplet gra ramme angir
. ekstrautstyr som ikke finnes pa alle .
- modellene som er dokumentert i .
denne bruksanvisningen. Kontroller om .
- ekstrautstyret finnes pa din modell. :

Alle henvisningene til maskinens hoyre og
venstre side samt for- og bakside gjelder
i forhold til brukerens arbeidsposisjon.

1.2 REFERANSER

1.2.1 Figurer

Figurene i denne bruksanvisningen

er nummererte 1, 2, 3, osv.

Delene angitt pa figurene er merket

med bokstavene A, B, C, osv.

En referanse til del C pa figur 2

angis med teksten: "Se fig. 2 C" eller
ganske enkelt "(Fig. 2.C)".

Figurene er veiledende. De faktiske delene
kan veere forskjellige fra de som er avbildet.

1.2.2 Overskrifter

Bruksanvisningen er oppdelt i kapitler og avsnitt.
Overskriften til avsnitt "2.1 Oppleering” er en
undertittel til "2. Sikkerhetsbestemmelser".
Henvisningene til overskrifter eller avsnitt

angis med forkortelsene kap. eller avsn.

og deretter det gjeldende nummeret.

Eksempel: “kap. 2” eller “avsn. 2.1”

2. GENERELLE
SIKKERHETSADVARSLER

2.1 GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

A ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som folger
med maskinen. Manglende overholdelse

av instruksjonene nedenfor kan fordrsake
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle merknadene og
instruksjonene for fremtidig bruk.

Begrepet "elektroverktoy" nevnt i varslene
refererer til maskinen din drives fra stremnettet
(med kabel) eller batteridrevet (uten kabel).

1) Sikkerhet pa arbeidsomradet

a)Hold arbeidsomradet rent og
godt opplyst. Rotete eller morke
omrader bidrar til ulykker.

b) Ikke bruk elektroverktoyet i eksplosive
atmosfaerer, for eksempel i naerveer
av brennbare veesker, gasser eller
stov. Elektroverktoy utvikler gnister
som kan antenne stov eller damp.

c)Hold barn og tilskuere borte nar du
bruker et elektroverktoy. Distraksjoner
kan fore til at du mister kontrollen.

2) Elektrisk sikkerhet

a) ma vaere kompatibel med stikkontakten.
Endre aldri pa stopselet. lkke bruk
adaptere sammen med elektroverktoy
utstyrt med jordledning. Originale
stopsler som passer til stikkontakten
reduserer risikoen for elektrisk stot.

b)Unnga at motorenheten kommer i
kontakt med jording via ror, radiatorer,
komfyrer, kjoleskap. Risikoen for elektrisk
stot oker dersom motorenheten kommer i
kontakt med jording.

c)lkke utsett elektroverktoyet for regn
eller vate omgivelser. Vannet som trenger
inn | et elektroverktoy oker risikoen for
elektrisk stot.

d)lkke bruk stromledningen pa
en upassende mate. Ikke bruk
stromledningen til & transportere
elektroverktoyet, dra det eller til a
trekke stopselet ut av stikkontakten.
Hold stremledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller bevegelige deler. En
ledning som er odelagt eller som har viklet
seg fast, oker risikoen for elektrisk stot.

e)Nar du bruker elektroverktoyet
utendors, ma du bruke en skjoteledning
som er egnet for utenders bruk. Bruk av
en skjoteledning egnet for utenders bruk
reduserer risikoen for elektrisk stot.

f) Hvis bruk av et elektrisk verktoy i
fuktige omgivelser ikke kan unngas, ma
du bruke en stikkontakt beskyttet av en
differensialbryter (RCD-jordfeilenhet).
Bruk av en RCD reduserer risikoen for
elektrisk stot.

g)Stopselet til batteriladerledningen ma
vaere kompatibel med kontakten. Endre
aldri pa stopselet. lkke bruk adaptere
med en jordet batteriladerledning.
Originale  stopsler som  passer til
stikkontakten  reduserer  risikoen  for
elektrisk stot.

h)lkke dra i batteriladerledningen for a
fierne stopselet. Hold batteriladerled-
ningen borte fra varme, olje, losem-
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idler, skarpe gjenstander, skarpe kanter
eller bevegelige deler. En ledning som er
odelagt eller som har viklet seg fast, oker
risikoen for elektrisk stot.

i) Koble kunbatteriladeren til stikkontakter
med nettspenning og frekvens angitt pa
platen.

A FARE

Fuktighet og stram er ikke forenelige:

— Handteringen og tilkoblingen
av stremledninger ma utfgres
under tarre forhold.

— Aldri la en stikkontakt eller en
ledning komme i kontakt med et vatt
omrade (pytt eller fuktig gress).

— Hvis ngdvendig, bruk skjoteledninger
med vanntette og godkjente
stikkontakter som finnes i handelen.

— Tilfersel av en stikkontakt for lading,
koblet til bygningens elektriske nettverk,
ma utfares av en kvalifisert elektriker og
tilstrekkelig beskyttet av en jordfeilbryter
(RCD-jordfeilenhet), med en frigivelsesstram
i samsvar med gjeldende forskrifter.

— Feil kobling kan forarsake
kortslutninger, alvorlige personskader
som inkluderer dedsfall.

e For a unnga brudd i

stromtilforselen under lading:

— sjekk at det totale kapasiteten til det
elektriske systemet er tilstrekkelig.

— koble maskinen til en stikkontakt
med tilstrekkelig amperestyrke.

— unnga samtidig bruk av annet
heytabsorberende elektrisk utstyr.

3) Personlig sikkerhet

a) Veer oppmerksom, kontroller det
du gjer og bruk sunn fornuft nar du
bruker et elektroverktoy. Ikke bruk
elektroverktoyet nar du er sliten eller
pavirket av rusmidler, alkohol eller
medisiner. Et oyeblikks uoppmerksomhet
mens du bruker et elektroverktoy kan
fordrsake alvorlig personskade.

b) Bruk personlig verneutstyr.
Bruk alltid vernebriller. Bruken av
personlig verneutstyr som stovmasker,
sklisikre vernesko, vernehjelm eller
oreklokker, reduserer personskader.

c) Unnga utilsiktet oppstart. Kontroller
at bryteren er i "AV" -posisjon for
du setter inn stopselet, tar tak i
eller baerer det elektroverktoyet. A

beere et elektroverktoy med fingeren
pa bryteren eller koble det til kontakten
med bryteren i "PA"-posisjon gjor

at ulykker oppstar lettere.

d)Fjern alle eventuelle skiftenokler
eller justeringsverktoy for du slar
pa elektroverktoyet. £n skiftenokkel
eller verktoy som er i kontakt med
en roterende del av maskinen
kan forarsake personskader.

e) Ikke ta overbelastning. Ha alltid
ordentlig forfeste og balanse. Dette
gir bedre kontroll over elektroverktoyet
i uventede situasjoner.

f) Kle deg passende for sitasjonen.
Ikke bruk lgstsittende kleer eller
smykker. Hold har og klaer unna
de bevegelige delene. Lostsittende
kleer, smykker eller langt hér kan sette
seg fast i de bevegelige delene.

g)Hvis det er enheter som skal
kobles til stovavsugnings- og
oppsamlingssystemer, ma du kontrollere
at de er koblet til og brukes pa riktig
mate. Bruk av disse enhetene kan
redusere risikoen knyttet til stov.

h) Ikke bli for trygg pa dine egne
ferdigheter med maskinen og
ignorere sikkerhetsprinsippene for
bruk av elektroverktoyet. Uakisom
handling kan forarsake alvorlig skade
pé en brokdel av et sekund.

4) Bruk og beskyttelse av elektroverktoyet
a)lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk
et elektroverktoy som er egnet il
arbeidet. Elektroverktoyet utforer arbeidet
bedre og sikrere ved den hastigheten som
det er laget for.

b)lkke  bruk elektroverktoyet hvis
bryteren ikke kan starte eller stoppe
det. Et elektroverktoy som ikke kan startes
medbryteren er farlig og ma repareres.

c) Koble stopselet fra stromkilden og/eller
fiern batteripakken, hvis den kan fjernes,
fra verktoyet for du foretar justeringer
ved, skifter ut tilbehor eller oppbevarer
elektroverktoyet. Disse forebyggende
Sikkerhetstiltakene reduserer risikoen for
utilsiktet start av elektroverktoyet.

d)Oppbevar ubrukte elektroverktoy
utilgjengelig for barn, og ikke Ia
maskinen brukes av personer som
ikke er kjent med verktoyet og disse
instruksjonene. Elekiroverktoy er farlige
i hendene p& brukere som ikke har fatt
oppleering.
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5)

e)Ver noye med vedlikehold av
elektroverktoyet og tilbehoret.
Kontroller at de bevegelige delene er
justerte og frie i bevegelse, at det ikke
er gdelagte deler og andre forhold som
kan pavirke driften av elektroverktoyet.
Ved skade ma elektroverktoyet
repareres for du bruker det. Mange
ulykker skyldes darlig vedlikehold.

f) Hold klippeinnretningene skarpe
og rene. Tilstrekkelig vedlikehold av
klippeinnretningene, med godt skjerpet
kant, gjor at de kjorer seg mindre fast og er
lettere & kontrollere.

g)Bruk elektroverktoyet og tilhorende
tilbbehor i henhold til instruksjonene,
med tanke pa arbeidsforholdene og
typen arbeid som skal utfores. Bruk av
et elektroverktoy til annet enn forutsett bruk
kan forarsake farlige situasjoner.

h)Hold handtakene og gripeflatene torre,

rene og fri for olje og smorefett. Glaite

handtak og gripeflater lar deg ikke flytte

og kontrollere verktoyet pad en trygg mate i

uforutsette situasjoner.

Ikke bruk maskinen hvis nokkelbryteren

ikke kan starte eller stoppe den

regelmessig. En maskin som ikke kan
betjenes av nokkelbryteren er farlig og ma
repareres pé et servicesenter.

Fjern tenningsnokkelen for du foretar

justeringer, bytter tilbehor eller for

du legger elektroverktoyet fra deg.

Disse forebyggende sikkerhetstiltakene

reduserer risikoen for utilsiktet start av

elektroverktoyet.

=

=

Bruk og forholdsregler for
bruk av tradlese verktoy

a) Bruk kun batteriladere anbefalt av
produsenten for a lade batteriene.

En lader som er egnet for en type
batteripakke, kan skape fare for brann,
elektrisk stot, overoppheting eller
lekkasje av etsende batterivaeske nar
den brukes med en annen batteripakke.

b) Bruk kun spesifikke batterier beregnet
for verktoyet. Bruk av andre batteripakker
kan skape fare for personskade og brann.

c) Nar batteripakken ikke er i bruk,
ma du holde den borte fra andre
metallgjenstander som f.eks.
binders, mynter, nokler, spiker, skruer
eller andre sma metallgjenstander
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som kan kortslutte kontaktene.
Kortslutning mellom batterikontaktene
kan medfere antennelse eller brann.

d) Et batteri i darlig stand kan forarsake
veeskelekkasje. Unnga kontakt
med vaesken. | tilfelle kontakt ved
et uhell, skyll med vann. Kontakt
ogsa lege i tilfelle vaesken kommer
i kontakt med oynene. Vaesken
som lekker fra batteriet kan fordrsake
hudirritasjon eller forbrenning.

e)lkke bruk et skadet eller modifisert
batteri eller elektroverktoy.

Skadede eller modifiserte batterier
kan utvise uforutsigbar oppforsel
som kan fere til brann, eksplosjon
eller fare for personskade.

f) Skadede eller modifiserte batterier
kan utvise uforutsigbar oppforsel som
kan fore til brann, eksplosjon eller
fare for personskade. Eksponering
for brann eller temperaturer over 130
°C kan forérsake en eksplosjon.

g) Folg alle ladeinstruksjoner og ikke
lad batteriet eller verktoyet utenfor
temperaturomradet som er angitt i
instruksjonene. Feil lading eller ved
temperaturer utenfor det angitte omrédet
kan odelegge batteriet og oke brannfaren.

h) Ikke lad batteriet pa steder med

damp, brannfarlige stoffer eller for

fuktige rom. Hvis et fuktig miljo ikke
kan unngas, bruk en stikkontakt

som er beskyttet av en jordfeilbryter

(RCD-jordfeilenhet) for a redusere

risikoen for elektrisk stot.

Ikke oppbevar akkumulatoren

og batteriladeren pa steder som

er tilgjengelige for barn.

=

Assistanse

a) Fa elektroverktoyet reparert av
kvalifisert personell, kun med
originale reservedeler. Dette
gjer det mulig a opprettholde
sikkerheten ved elektroverktoyet.

b) Ikke utfor reparasjoner pa
batteriet. Reparasjonsaktiviteter
ma utferes av produsenten eller av
et spesialisert servicesenter.



3. SIKKERHETSVARSLER
FOR SNGFRESEREN

3.1 OPPLARING

A Les, forstd og folg alle instruksjonene
pa maskinen og i handbokene for du bruker
denne enheten. Bli kjent med kontrollene
og riktig bruk av maskinen. Vit hvordan
du stopper enheten og raskt deaktiverer
kontrollene.

La aldri barn bruke maskinen. La aldri voksne
bruke maskinen uten riktig oppleering.

Hold arbeidsomradet temt for mennesker,
spesielt sma barn.

Veer forsiktig sa du ikke glir eller faller, spesielt
nar du bruker maskinen i revers.

Maskinen ma aldri brukes hvis brukeren er trott
eller ikke foler seg vel, eller har inntatt medisiner,
narkotika, alkohol eller andre stoffer som
nedsetter refleksene eller oppmerksomheten.
Husk at foreren eller brukeren er ansvarlig for
ulykker som péferes tredjeperson eller deres
eiendom. Det er brukeren som er ansvarlig
for & vurdere potensielle farer pa underlaget
hvor arbeidet skal utferes, og som ma ta alle
forholdsregler for & garantere egen og andres
sikkerhet. Dette gjelder spesielt i skraninger, og
pa ujevne, glatte eller ustabile underlag.
Dersom maskinen skal overdras eller lanes
ut til andre, ma brukeren ha lest og forstatt
bruksanvisningen.

3.2 FORBEREDENDE OPERASJONER

Inspiser omradet der maskinen skal brukes
grundig og fiern alle dermatter, akebrett,
paneler, ledninger og andre fremmedlegemer.
Ikke bruk maskinen uten at du har pa deg
passende vinterkleer.

Unnga lgstsittende kleer som kan sette seg fast
i bevegelige deler.

Bruk fottey som gir godt fotfeste pa glatte
overflater.

Bruk alltid vernebriller eller gyevern under bruk
eller nar du utferer en justering eller reparasjon
for & beskytte gynene dine mot fremmedlegemer
som kan slynges ut fra maskinen.

¢ Juster hayden pa oppsamleren for & fjerne grus
eller knuste steinoverflater.

e Prov aldri & foreta justeringer mens motoren
(motoren) er i gang (unntatt nar det er spesielt
anbefalt av produsenten

3.3 UNDER BRUK

Ikke plasser hender eller fotter i naerheten av
eller under de roterende delene. Hold alltid god
avstand fra utkastapningen.

Veer spesielt oppmerksom nar maskinen brukes
pa grusstier, fortau og veier, eller nar man
krysser disse. Vaer oppmerksom pa skjulte farer.
Etter & ha truffet et fremmedlegeme, slar
du av maskinen og tar ut batteriet. Inspiser
snofreseren grundig for skader og reparer den
for du starter og bruker sngfreseren pa nytt.
Hvis maskinen begynner & vibrere unormalt,
ma du sla av maskinen og kontrollere arsaken
umiddelbart. Vibrasjoner er som regel et varsel
om problemer.

Stopp maskinen nar du forlater driftsposisjonen,
for du rengjer manifolden/lepehjulets hus
eller utkastet, og nar du utferer reparasjoner,
justeringer eller inspeksjoner.

Ikke start maskinen i lukkede rom.

Veer veldig forsiktig nar du arbeider i skraninger.
Aldri bruk maskinen uten at tilstrekkelige vern
og andre sikkerhetsanordninger er installert og
fungerer.

Rett aldri utkastet rett mot mennesker eller
omrader der det kan oppsta materielle skader.
Hold barn og alle andre pa god avstand.

Ikke overbelast maskinens kapasitet ved a
prove a fjerne sng med for hay hastighet.

Bruk ikke maskinen i hgy transporthastighet pa
glatte overflater. Se deg bakover og veer forsiktig
nar du arbeider i revers.

Koble fra batteriet nar maskinen transporteres
eller ikke er i bruk.

Bruk kun utstyr og tilbehgr som er godkjent av
maskinprodusenten (for eksempel hjulvekter,
motvekter eller kabiner).

Aldri bruk maskinen uten god sikt eller lys. Veer
alltid sikker pa posisjonen din og hold et godt
grep om handtakene. G3; lgp aldri.

Ta aldri pA maskinen varme deler.
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3.4 RENGJORING AV UTKAST

a) Handkontakt med det roterende skovlhjulet
inne i sjakten er den vanligste arsaken til

skade forbundet med snefresere. Bruk

aldri handen til & rengjere utkastet.

b) For & temme utkastet:

1) SKRU AV MASKINEN!

2) Vent 10 s for & kontrollere at

skovlhjulbladene har sluttet & rotere.

3) Bruk alltid et rengjeringsverktoy, ikke hendene.

3.5 VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

Kontroller sikkerhetsboltene og andre bolter
med jevne mellomrom for riktig feste. Pase at
utstyret er i sikker driftstilstand.
¢ For & redusere brannfaren ma ikke beholdere
med avfallsmaterialer oppbevares innenders.
Hvis sngfreseren skal oppbevares over lengre
tid, les alltid bruksanvisningen for & fange opp
viktige detaljer.
Opprettholde eller bytte ut sikkerhetsetiketter
etter behov.
* La maskinen ga i noen minutter for du lagrer
den, slik at oppsamleren/snaskruen ikke fryser.
e Nar du rengjer, reparerer eller inspiserer
snofreseren, ma du sld av maskinen og
kontrollere at oppsamleren/sngskruen og alle
bevegelige deler star stille. Koble fra batteriet for
a forhindre at noen starter motoren ved et uhell

3.6 BATTERI/BATTERILADER

VIKTIG De folgende sikkerhetsreglene utgjor
sikkerhetsforskriftenene i hdndboken for batteri

og batterilader som folger med maskinen.

e Dette apparatet er ikke beregnet pa bruk av
personer (inkludert barn) med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller uerfarne og
uerfarne, med mindre de har blitt overvaket eller
instruert i bruk av apparatet av en person som er
ansvarlig for deres sikkerhet.

Bruk kun batteriladere anbefalt av produsenten
for & lade batteriene. En uegnet batterilader kan
fare til elektrisk stot, overoppheting og lekkasje
av batteriveeske.

* Bruk kun spesifikke batterier beregnet for

verktoyet. Bruk av andre batterier kan medfere
personskader og brannfare.

e Pass pa at apparatet er slatt av for batteriet

settes inn. Montering av et batteri i et elektrisk

apparat som er slatt pa kan medfgre brann.

Hold alltid overflaten pa laderen fri for stov og

smuss.

e Hold det ubenyttede batteriet pa avstand
fra binders, mynter, ngkler, stifter, skruer
og andre sma metallgjenstander som kan
kortslutte kontaktene. Kortslutning mellom
batterikontaktene kan medfgre antennelse eller
brann.

* Aldri tem batteriet helt og lad det av og til hvis
det ikke skal brukes pa en lengre periode.

* Bruk ikke batteriladeren i omgivelser med

lettantennelige damper, veesker eller pa

lettantennelige overflater som papir, stoff osv.

Batteriladeren blir varm under oppladingen, og

det kan oppsta brann.

Under transport av akkumulatorene ma ikke

kontaktene kobles til hverandre, og ikke bruk

metallbeholderen til transporten.

3.7 MILJOQVERN

Miliovern ma veere fersteprioritet ved bruk av
maskinen, til fordel for samfunnet og miljoet der

vi bor.

e Unngd & forstyrre nabolaget. Bruk alltid
maskinen til fornuftige tider (- ikke tidlig pa
morgenen, eller sent pa kvelden/natten, hvor
nabolaget kan forstyrres).

* Folg noye de kommunale bestemmelsene
for kasting av emballasje, defekte deler eller
deler som er sterkt forurensende. Dette avfallet
ma ikke kastes med husholdningsavfallet,
men kildesorteres og kastes i konteinerne for
resirkulering.

Folg noye de kommunale bestemmelsene for

kasting av avfallsmateriale.

e Nar maskinen tas ut av bruk, skal den ikke
etterlates i naturen. Henvend deg hos en
autorisertgjenvinningsstasjon i samsvar med
gjeldende lokale regler .

Ikke kast elektroverktoy i
husholdningsavfallet. | henhold til direktiv
2012/19/EU om elektrisk og elektronisk

avfall, og gjeldende nasjonale lover, skal
brukt elektroverktoy leveres inn til mottak
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for et gko-kompatibelt gjenbruk. Hvis de elektriske
verktoyene kastes pa seppelfyllingen eller graves
nedijorden, kan de giftige stoffene na grunnvannet
og komme inn i neeringskjeden og veere til skade
bade for helsen og velferden. Kontakt
renholdsverket eller din forhandler for ytterligere
opplysninger om avhending av produktet.
Ved endt levetid ma batteriene avhendes i
E henhold til gjeldende miljgbestemmelser.
Batteriet inneholder materialer som er
Li-ion farlige for folk og miljs. Batteriet ma
fiernes og avhendes separat ved et
mottak for batterier med litiumsioner.

Kildesortering av brukte produkter og
N emballasje tillater resirkulering og
% gjenbruk av materialene. Gjenbruk av

resirkulerte materialer hindrer

miljgforurensning og reduserer behovet
for ravarer.

3.8 STOY, VIBRASJONER OG RESTRISIKO

Erkleert totale vibrasjonsverdi og erkleerte
stoyutslippsverdier er malt i henhold til en
standard testmetode (EN ISO 8437-4:2021) og
kan brukes til & sammenligne ett instrument med
et annet. Erkleert total vibrasjonsverdi kan ogsa
brukes i en forelopig eksponeringsvurdering.
Varsel!

Utslipp av vibrasjoner og stoy under faktisk

bruk av elektroverktoyet kan avvike fra den
totale deklarerte verdien avhengig av hvordan
elektroverktoyet brukes, og av bearbeidet del.
Det er nadvendig & iverksette sikkerhetstiltak

for & beskytte operateren som er basert pa

et estimat av eksponeringen i de faktiske
bruksforholdene (der man tar hensyn til alle deler
av driftssyklusen, for eksempel avskruing og
driftstider for verktayet som ikke er i drift, i tillegg
til aktiveringen)

Prev & minimere virkningen av vibrasjoner

og stay. Eksempel pa tiltak for & redusere
eksponering for vibrasjoner inkluderer bruk av
hansker mens du bruker instrumentet, begrenser
arbeidstiden og bruker tilbehor som er i god
stand.

A Restrisiko
Selv nar instrumentet brukes som

foreskrevet, er det ikke mulig a fjerne alle
gjenvaerende risikofaktorer. Falgende risiko
kan oppsta i forbindelse med bygging og design
av elektroverktoyet:

1. Lungeskader hvis du ikke bruker en effektiv
stovmaske.

2. Horselsskade hvis du ikke bruker et effektivt
horselsvern.

3. Helseplager som falge av vibrasjoner hvis
elektroverktoyet brukes over lengre tid eller hvis
det ikke handteres og vedlikeholdes riktig.
ADVARSEL! Denne maskinen produserer et
elektromagnetisk felt under drift. Dette feltet
kan i noen tilfeller forstyrre aktive eller passive
medisinske implantater. For a redusere risikoen
for alvorlig skade eller ded, anbefales personer
med medisinske implantater & konsultere lege og
produsent av medisinsk implantat for du bruker
denne maskinen.

Leer mer om denne kildeteksten For &

fa mer informasjon om oversettelsen

trenger du kildeteksten

4. BLI KJENT MED MASKINEN

4.1 BESKRIVELSE AV MASKINEN OG
TILSIKTET BRUK

Denne maskinen er en snofreser.

Maskinen gar pa strem. Den er utstyrt med en
stromforsyningsenhet med oppladbart 48V
batteri.

Det skal lades i et 230 V stromuttak (vekselstrom)
med en tilpasset batterilader (se den spesifikke
bruksanvisningen).

Den elektriske motoren somstartes med en
starthendel pa handtaket, driver sngskruen som
rydder sng.

Operateren kan kjore maskinen ved a holde i
handtaket med starthendelen, og ved & alltid
holde seg oppreist, bak maskinen.

4.1.1 Tiltenkt bruk

Denne maskinen er designet og bygget for:

* sngbroyting, rydding og utslynging av sng fra
fortau, hager, oppkjersler og andre overflater pa
bakkeniva.

* og kun brukes av en person.
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4.1.2 Feil bruk

Enhver annen bruk enn oppgitt ovenfor kan
veere farlig og forarsake skader pa personer og/
eller gjenstander. Feil bruk omfatter, men er ikke
begrenset til, folgende:

¢ bruke maskinen til & feie med;

* bruk av maskinen péa overflater over bakkeniva,
som hustak, garasjer, arkader eller andre
konstruksjoner eller bygninger.

starte sngskruen nar det finnes andre elementer
enn sng til stede (for eksempel jord, gress,
smastein osv.).

transportere barn eller andre passasjerer. bruke
maskinen med mer enn én person.

A ADVARSEL

Feil bruk av maskinen farer til bortfall av garantien.
Videre heves produsenten fra ethvert ansvar,
og det er dermed brukeren som er ansvarlig for
utgiftene ved sakskader, personskader eller
skader pa tredjepersoner.

4.2 SIKKERHETSSYMBOLER

Det finnes forskjellige symboler pa maskinen
(Fig. 1). Symbolene skal minne operateren om
riktig fremgangsmate for & bruke den forsiktig
og ta de ngdvendige forholdsreglene.

Symbolenes betydning:

ADVARSEL! FARE! Denne
maskinen, hvis den ikke
brukes riktig, kan veere farlig
for deg selv og andre.

ADVARSEL! Les
bruksanvisningen for du
bruker denne maskinen.

Bruk hgrselsvern, vernebriller.

Ikke eksponer for regn

DOE>

FARE! Roterende sngskrue.
Hold alltid god avstand
fra utkasterapningen.

§

P4
Y4
-—

FARE! Hold hender og fetter
unna roterende deler

&

‘?\ FARE! Det er forbudt a fore
hendene inn i utkasterkanalen
nar sneskruen er i bevegelse.
Stopp motoren for du fierner
hindringer fra sngutkastet.

5\?

> @

FARE FOR AT MATERIALE
SLYNGES UT! Hold
personer eller kjeeledyr unna
pa minst 15 m hold mens

du bruker maskinen!

FARE! Ta batteriet ut av
I:[77H maskinen for vedlikehold
utferes pa maskinen.

ADVARSEL! Nar det
gjelder batteriet og
batteriladeren, kan du lese
den tilherende handboken

/\ SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Klistremerker som er gdelagt eller uleselig ma
skiftes. Be om nye klistremerker hos et autorisert
servicesenter.

4.3 PRODUKTETS
IDENTIFIKASJONSETIKETT

Produktets identifikasjonsetiketten
falgende opplysninger (Fig. 1):

oppgir

Produsentens adresse
CE-merke

Type maskin
Lydeffektniva
Matespenning .
Produksjonsmaned / Ar
Serienummer
Artikkelnummer

IPX4

CRENDORWN =

Skriv maskinens ID-opplysninger i de tilrettelagte
feltene pa etiketten som finnes pa baksiden av
bokomslaget.
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/\ SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Opplysningene pa produktets
identifikasjonsetikett ma oppgis ved
henvendelse til et autorisert verksted.

MERK

Eksempelet pa samsvarserklaeringen
finnes helt bak i bruksanvisningen.

4.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen bestar av falgende hovedkomponenter,

som har felgende funksjoner (Fig.1):

A. Handtak: styrer maskinen.

B. Starthendel: starter og stanser maskinen.

C. Utleserknapp: forhindrer utilsiktet aktivering
av starthendelen

D. Spak for dreining av snoutkast: gjor det
mulig a rette sneoutkastet i en bestemt retning.

E. LED-lys: gir bedre sikt under arbeidet.

F. Hurtigutloserknapper: gjor det mulig a
lukke handtakets ledd.

G. Midtre handtak

H. Nedre handtak

. Utkast: &pning for teamming av sng

J. Deflektor: gjer det mulig & rette temmingen

av sng i en bestemt retning

K. Skrape: gjer det mulig a fjerne restene av sng
fra bakken

L. Sngskrue mekanisme som slynger ut sngen.

M. Batterirom: huser batteriet

N. Batteri: (hvis det ikke leveres med maskinen,
se kap. 15 “tilbeher pa forespersel): gir stram
til verktayet, funksjonene og bruksreglene er
beskrevet i en spesifikk handbok.

0. Batterilader: (tilbeher pa forespersel, avsn.
15.2): enhet som brukes til & lade batteriet;
funksjonene og bruksreglene er beskrevet i
en spesifikk handbok.

5. MONTERING

A VARSEL

Sikkerhetsbestemmelsene som skal folges er
beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene ma naye
overholdes for & unnga alvorlig risiko eller farer.

Av hensyn til oppbevaring og transport er noen
av maskinens deler ikke montert i fabrikken,

men ma monteres av kunden i henhold til
instruksjonene etter & ha fiernet emballasjen.

Utpakking og fullfering av monteringen ma foretas
pa en jevn og solid overflate, med god nok plass til
a flytte maskinen og emballasjen. Bruk alltid egnet
utstyr. Bruk ikke maskinen for alle indikasjoner i
avsnittet "MONTERING" har blitt fullfert.

5.1 DELERTIL MONTERINGEN
| emballasjen finnes delene for monteringen.
5.1.1 Utpakking

1. Apne emballasjen forsiktig og pass pa at
ingen av delene forsvinner

2. Les dokumentasjonen som finnes i esken,
ogséa bruksanvisningen.

3. Taalle demonterte deler ut av esken.

Ta snefreseren ut av esken.

5. Kast esken og emballasjen i henhold til
gjeldende bestemmelser.

>

5.2 MONTERING AV HANDTAK

1. Monter den midtre delen av handtaket (Fig.
2.A) pa det nedre handtaket, fest det med
hurtigfestene (Fig. 2.B) pa begge sider.

2. Plasser det gvre handtaket (Fig. 2.C) pa det
miderste handtaket, fest det med hurtigfestene
(Fig. 2.B)

3. Léas fast stramledningen med kabelhylsene
som felger med (Fig. 3.A).

5.3 MONTERING AV UTKAST

1. Plasser utkastet slik at det er justert i forhold til
de tre flikene pa maskinen (Fig. 4.A)
2. Fest med skruen som felger med (Fig. 4.B)

5.4 MONTERING AV ROTASJONSSTANG
PA UTKASTET

1. For stangen inn i den spesielle statten til det
miderste handtaket (Fig. 5.A).

2. Sett enden av stangen inn i det passende
koblingshullet pa utkastet (Fig. 5.B), ved a
holde den i en rett posisjon og med handtaket
oppover.

3. Fest med naglen som fglger med (Fig. 5. C)

4. Kontroller at utkastet roterer fritt (Fig. 5. D)
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6. KONTROLLKOMMANDOER

6.1 TENNINGSNOKKEL

Starter og stopper den elekiriske motoren.
Tenningsnokkelen skal stikkes inn i eget sete i
batterirommet (Fig. 6. A):

1. Nokkel trukket ut: motoren stopper og kan ikke
startes.

2. Nokkel satt inn: motoren kan startes og settes
i drift.

6.2 STARTHENDEL
Starter og stopper motoren.

1. Start: Trykk pa utleserknappen (Fig. 7. A) og
dra i starthendelen (Fig. 7.B).
2. Stopp: slipp opp starthendelen (Fig. 7.B).

6.3 UTLOSERKNAPP
Forhindrer utilsiktet aktivering av starthendelen.
Trykk pa knappen (Fig. 7.A) for & lgse ut
starthendelen.

6.4 SPAK FOR DREINING AV SNOUTKAST
Styrer dreiningen av sngutkastet og gjer det mulig
a vende utkastet av sng i ensket retning. Roter
sveiven (Fig. 8.A) i retning med / mot klokken for &
rette utkastet retning.

6.5 INNSTILLING AV DEFLEKTOR
Ta tak i handtaket (Fig. 9.A) og trykk pa spaken
(Fig. 9.B) for a rette deflektoren (Fig. 9.C) i ensket
posisjon.

6.6 LED-LYS

LED-lysene skrur seg pa nar maskinen starter.
De skrur seg av nar maskinen stanser.

7. BRUK AV MASKINEN

For arbeidet starter er det ngdvendig & foreta en
rekke kontroller og oppgaver for & veere sikker pa
at arbeidet kan skje effektivt pa sikreste mate.

7.1 FORBEREDENDE OPERASJONER

7.1.1 Kontroll og lading av batteriet
Far hver bruk:
e Kontroller batteriets stand ved a folge
instruksjonene som star i batterihdndboken

7.2 SIKKERHETSKONTROLLER

/\ SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Utfer alltid en sikkerhetskontroll for bruk.

7.2.1 Generell sikkerhetskontroll og
sngskruens funksjon

Utfor felgende sikkerhetskontroller og kontroller at
resultatene stemmer med tabellene.

Tema Resultat
Trykk pa utleserknappen | Motoren starter
(fig. 8: A). og sngskruen

Trykk inn starthendelen.
Provekjoring

begynner a rotere.

Ingen unormale
vibrasjoner.
Ingen unormale lyder.

Motoren og snaskruen
stopper oyeblikkelig.

Slipp opp starthendelen.

7.3 START

A FARE

Nar snefreseren startes begynner sngskruen a
rotere. Hold tilstedevaerende personer pa trygg
avstand og pass pa at sngskruen ikke treffer
steiner eller gjenstander som kan slynges ut.

1. Apne tilgangsluken til batterirommet (Fig.
10.A) og sett inn batteriet ved & skyve det
helt inn til man herer et “klikk”; som laser fast
batteriet og sikrer elekirisk kontakt.

2. Settinn tenningsnokkelen (Fig. 10.B)

3. Trykk pa utleserknappen (Fig. 7.A).

4. Drai starthendelen (Fig. 7.B).

A VARSEL

Forsek ikke & f& i gang motoren hvis sngskruen
er blokkert.
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Maskinen er utstyrt med et automatisk
"motorvern”. Vent noen sekunder for start av
maskinen nar dette er aktivert.

7.4 ARBEID

Ga fremover mens du fierner sng.

/\ SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Under arbeidet m& maskinen alltid holdes godt
fast i handtaket.

A FARE

Stopp alltid motoren fer du begynner a fierne
hindringer.

MERK

Under bruk er batteriet beskyttet mot total utlading
med en verneinnretning som slér av maskinen og
stopper funksjonen.

7.5 STOPP

For & stoppe maskinen, slipp opp starthendelen
(fig. 7.B).

7.6 BRUKSRAD

Det er mest effektivt & rydde fersk nysng. Ga
over omradene som er ryddet en gang til for &
fierne snarester

Kast helst ut sngen i vindretningen. Kontroller
avstanden og retningen til snaspruten som
slynges ut.

La motoren gé i et par minutter etter at arbeidet
er ferdig for & unnga at det danner seg is.

Senk deflektoren hvis det er sterk vind slik

at sngen kastes ned mot bakken. Dette

senker sannsynligheten for at vinden
transporterer sngen til upassende omrader.

7.6.1 Torr og normal sng

Sng med dybde pa opp til 20 cm lar seg raskt
fierne ved & ga frem med jevn hastighet. Hvis
sngen er dypere eller samlet i hauger, ma
hastigheten senkes og maskinen fa jobbe i egen
rytme.

7.6.2 Vat og kompakt sng

Ga sakte fremover. Unnga & bruke nedre kniv til &
fierne kompakt sng og is.

Intens bruk av maskinen pa vat og kompakt sng
kan medfere skader i sngskruehuset.

A FARE

Motoren kan veeres sveert varm like etter at den
har blitt slatt av. Ikke ror.

7.7 ETTER BRUK

1. Apne tilgangsluken til batterirommet (Fig. 11.
A).

2. Trykk pa lasefliken pa batteriet og ta det ut av
setet (Fig. 11.B).

3. Lad batteriet (avsn. 8.2.2);

4. Kjol ned motoren for maskinen settes bort til
oppbevaring.

5. Foreta rengjering (avsn. 8,3).

6. Stram eventuelt til skruer og bolter som har
losnet under bruk.

7. Kontroller at ingen deler har lgsnet eller er

skadet. Skift eventuelt ut gdelagte deler.

Fjern alltid batteriet (avsn. 8.2.2) hver gang
maskinen ikke brukes eller er uten tilsyn.

8. ORDINART VEDLIKEHOLD

8.1 GENERELT

/\ SIKKERHETSINSTRUKSJONER

For du utferer enhver kontroll, rengjering eller

vedlikehold/innstilling av maskinen:

¢ Stans maskinen (avsn.7.5);

 Ta ut batteriet og sett det pa lading (avsn.8.2.2);

» Forsikre deg om at alle bevegelige deler har
stoppet helt.

¢ Kjol ned motoren for maskinen settes bort til

oppbevaring.

Les igjennom instruksjonene som folger med;

* Bruk egnede kleer, arbeidshansker og
vernebriller.
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A ADVARSEL

Alt vedlikeholds- og justeringsarbeid som ikke er
beskrevet i denne bruksanvisningen skal foretas
av din forhandler eller et spesialverksted.

8.2 BATTERI

8.2.1 Batteriets autonomi

Batteriets autonomi (og dermed overflaten som
kan freses for lading) avhenger forst og fremst av
brukerens adferd, som bgr unnga:

— hyppige av - og paskruinger under arbeidet.
Gijer felgende hvis du ensker & bruke maskinen til
lenger arbeidsgkter enn hva som er mulig for et
standardbatteri:

* Kjop et andre standardbatteri slik at du

umiddelbart kan bytte ut det utladete batteriet

uten & matte avbryte arbeidet.

Kjop et batteri som har en sterre autonomi enn

et standardbatteri (avsn. 15.1);

e bruk to batterier samtidig (for den riktige
kombinasjonen av batterier, se den spesifikke
tabellen)

8.2.2 Fjerning og opplading av batteriet

1. Apne tilgangsluken til batterirommet (Fig.
11.A).

2. Trykk pa lasefliken pa batteriet og ta det ut av
setet (Fig. 11.B).

3. Sett inn batteriet (Fig. 12.A) i batteriladerens
sete (Fig. 12.B).

4. Koble batteriladeren til et stromuttak, med en
spenning som tilsvarer den som er indikert pa
skiltet.

5. Sorg alltid for & lade batteriet helt som forklart
i batteriets/batteriladerens bruksanvisning.

MERK

Batteriet er utstyrt med en beskyttelse som
forhindrer opplading hvis romtemperaturen ikke er
pa mellom 4 og +40 °C.

MERK
Batteriet kan lades nar som helst, ogsa delvis,
uten fare for at det skades.

MERK

Batteriet ma oppbevares ved en temperatur pa
mellom +7 °C og + 40 °C

8.2.3 Tilbakemontering av batteriet pa
maskinen

Nér ladingen er fullfort:

1. Fjern batteriet (Fig. 13.A) i batteriladerens
sete (Fig. 13. B).

2. Koble batteriladeren fra stromnettet.

3. Sett batteriet inn i setet plassert pa maskinen
(Fig. 10.C)

8.3 RENGJORING AV MASKINEN

Rengjer alltid maskinen etter bruk. Foelg
instruksjonene nedenfor angaende rengjering:
e Stopp motoren

* Ta batteriet ut av batterihuset.

* La snofreseren kjoles ned

* Rengjer alltid maskinen etter bruk med en
ren, fuktig klut fuktet i ngytralt vaskemiddel.
Fjern eventuelle fuktighetsspor

med en myk, terr klut. Fuktighet kan

fore til fare for elektrisk stot.

Ikke bruk sterke vaskemidler eller losemidler
for & rengjere plastdeler eller handtak.

Ikke bruk vannsprut, og unnga a veete
motoren og elektriske deler.

For & unnga overoppheting og skade

pa motoren eller batteriet, ma du

alltid serge for at inntaksristene for
kaldluften er rene og fri for rusk.

8.4 FESTESKRUER OG -MUTRER

¢ Hold bolter, skruer og mutrer trukket
godt til, for & veere sikker pa at
maskinen alltid er sikkert & bruke.

¢ Kontroller regelmessig at
handtakene er godt festet.

9. OPPBEVARING

9.1 LAGRING AV MASKINEN

Nar maskinen skal lagres:

1. Taut batteriet og sett det til
lading;(asvn. 8.2.2).

2. Vent til motoren er tilstrekkelig avkjolt;

3. Foreta rengjering (avsn. 8,3).

4. Kontroller at ingen deler har lgsnet
eller er skadet. Bytt eventuelt ut
odelagte komponenter, stram skruer
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eller bolter som har lgsnet eller
kontakt et autorisert servicesenter.
5. Maskinen ma lagres:

— pa et tort sted

- beskyttet mot darlig veer

— utilgjengelig for barn.

— Pass pa a fierne ngkler eller
redskaper brukt til vedlikeholdet.

9.2 LAGRING AV BATTERIET

Batteriet ma oppbevares ved en temperatur pa
mellom + 7 °C og + 40 °C.

Hvis maskinen parkeres i et miljg hvor disse
grensene kan overstiges, bor batteriet tas ut og
oppbevares pa et egnet sted.

MERK Ved lange perioder uten bruk ma
batteriet lades hver 2. maned for & forlenge
levetiden.

10. FLYTTING OG TRANSPORT

Gjor folgende hver gang maskinen skal handteres
eller transporteres:
— Stopp maskinen.
— Bruk kraftige arbeidshansker.
- Forsikre deg om at alle bevegelige deler har
stoppet helt.
— Ta batteriet ut av batterihuset.
— Ta kun tak i maskinen ved bruk av handtakene
— Kontroller at bruk av maskinen ikke medfarer
skader pa gjenstander og personer.

11.SERVICE OG REPARASJONER

Denne bruksanvisningen gir alle ngdvendige
indikasjoner for & kjore maskinen, samt
informasjon om korrekt vedlikehold som kan
utferes av brukeren. Alle vedlikeholds- og
justeringsoppgaver som ikke er beskrevet i
bruksanvisningen, ma foretas hos forhandleren
eller ved et spesialverksted som har den
kompetansen og det utstyret som kreves
for & utfore arbeidet riktig. P4 denne maten
opprettholdes maskinens opprinnelige sikkerhets-
og driftsniva.

Inngrep utfert ved uegnede verksteder eller av
ukvalifiserte personer, forer til bortfall av garantien
og hever produsenten for enhver forpliktelse og
ethvert ansvar.

» Uoriginale reservedeler og tilbehor er
ikke godkjent, og bruk av uoriginale deler
og tilbeher gjor at garantien utgar.

e Originale reservedeler leveres av
serviceverksteder og autoriserte forhandlere.

12. HVA SOM DEKKES AV GARANTIEN

Garantivilkarene gjelder kun for forbrukere, det vil

si brukere som ikke er profesjonelle fagfolk.

Garantien dekker alle defekter ved materialer

og fabrikasjon som matte oppsta i lopet av

garantiperioden og som har blitt godkjent av

Forhandleren fin eller et spesialisert servicesenter.

Garantiens  utstrekning begrenser seg il

reparasjon og utskiftning av den defekte

komponenten.

Garantiens utstrekning er underordnet

regelmessig vedlikehold av maskinen.

Garantien dekker ikke feil som falger av:

* Manglende kjennskap til vedlagt dokumentasjon

(Instruksjonshandbok).

Profesjonell bruk.

Uoppmerksomhet, forssmmelse.

Eksterne arsaker (lynnedslag, stet, forekomsten

av fremmedlegemer inne i maskinen) eller

ulykker.

Uegnet bruk og montering eller som ikke er tillatt

av produsenten.

Darlig vedlikehold.

Endring av maskinen.

e Bruk av uoriginale reservedeler (tilpassede
deler).

* Bruk av utstyr som ikke folger med, eller som
ikke er godkjent av produsenten.

Dessuten dekker garantien ikke:
* Vedlikeholdsoperasjoner
instruksjonshandboken).
Normal slitasje pa forbruksvarer.

Normal slitasje.

Estetisk forringelse av maskinen pa grunn av
bruk.

Tilleggskonstander som eventuelt knyttes
til garanti, slik som overfgring til brukeren,
transport av maskinen til Forhandler, leie av
erstatningsutstyr eller innleie av et eksternt
firma for alle vedlikeholdsarbeidene.

(beskrevet i

Kjoperen er beskyttet av gjeldende nasjonale
lover. Kjoperens lovfestede nasjonale rettigheter
kan ikke p& noen mate begrenses av denne
garantien.
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13.VEDLIKEHOLDSTABELL

Inngrep Hyppighet Avsnitt
Sikkerhetskontroller/kontroll av innstillinger For hver bruk 6
Kontroller alltid at det elektriske utstyret er intakt og fungerer perfekt For hver bruk 6
Kontroller at snaskruen roterer fritt For hver bruk 6.
Pafor silikonspray pa sneskruen for & unnga at det danner seg is For hver bruk 6
Kontroller at alle tilkoblinger med skruer For og etter hver bruk 4
er strammet. Stram ved behov.
Kontroller at starthendelen kun lar seg For hver bruk 5
aktivere ved & lose ut starthendelen
Generell rengjering og kontroll Etter hver bruk 8.3

14.IDENTIFISERING AV PROBLEMER
PROBLEM MULIG ARSAK LOSNING
1. Det er ikke mulig Batteriet mangler eller er Kontroller om batteriet er satt korrekt inn
a starte ikke satt riktig inn.

Overbelastningsvern aktivert

Vent noen sekunder for
automatisk gjenopprettelse

Skovlhjulet er i inngrep og
motoren lar seg ikke starte

Slipp eyeblikkelig opp startinnstillingen
og fiern hindringen. Prov
deretter & starte pa nytt.

2. Motoren sliter
med a drive.

Skovlhjulet er tilstoppet, blokkert
av hindringer eller skader.

Rengjer skovlehjulet og utkast. Fjern
eventuell skitt eller fremmedlegemer.
Foreta utskifting hvis noe er adelagt.

Kondensatoren er defekt.

Ring servicesenteret eller forhandleren.

3. Motoren stopper
plutselig

Elektrisk funksjonsfeil

Ring servicesenteret eller forhandleren.

Overbelastningsvern aktivert

Vent 10 minutter og prov igjen.

4. Overdrevne vibrasjoner

Lase deler eller snagskrue er skadet.

Stram alle festeanordninger.
Skift de skadede delene hos et
autorisert servicesenter.

Handtaket er ikke korrekt posisjonert.

Forsikre deg om at handtaket
er festet i riktig posisjon.

5. Tap av eller mer
langsom sngutslynging.

Sneskrue har kilt seg fast.

Fjern eventuelle rester eller
fremmedlegemer fra skovlhjulet.

6. Snofreseren legger
igjen et tynt lag med
sng pa bakken

Utslipp skraper

Kontakt et autorisert servicesenter.

7. Batteriets autonomi
er utilstrekkelig

Tunge driftsforhold med okt energiforbruk
stramopptak

Optimer bruken (kap. 8)

Batteriet er utilstrekkelig ut
fra driftsbehovene.

Bruk et annet eller et storre batteri

8. Batteriladeren lader ikke
batteriet (radt LED-lys
er tent eller blinker)

Batteriet er ikke satt riktig
inn i batteriladeren.

Kontroller om det er korrekt satt inn.

Uegnede miljgforhold.

Utfer oppladingen i et miljg med
egnet temperatur (cap. 8)

Kontaktene er skitne.

Rengjer kontaktene.
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PROBLEM MULIG ARSAK

LASNING

9. Batteriladeren lader Mangel pa spenning til batteriladeren.

ikke batteriet (ingen

Kontroller at stopslet er satt inn og at
det er spenning til stikkontakten.

LED-lys er tent) Batteriladeren er defekt.

Bytt ut med original reservedel.

Hvis problemene fortsetter etter at du har utfert disse
forbedringsforslagene, ma du ta kontakt med forhandleren.

15. TILBEHOR PA FORESPOQRSEL

15.1 BATTERIER

Batterier med forskjellige kapasiteter er
tilgiengelige, for & tilpasse seg spesifikke
bruksbehov (fig. 1.N).

Se listen for godkjente batterier for denne
maskinen i tabellen “Tekniske data”.

15.2 BATTERILADER

enhet til bruk for lading av batteriet (Fig. 1: O).
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A\ PRZESTROGA

Niezastosowanie sig do tego ostrzezenia moze
doprowadzi¢ do sytuacji potencjalnego ryzyka, ktdra,
o ile nie zostanie uniknigta, moze spowodowaé
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A\ OSTRZEZENIE
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/\ INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Stanowi instrukcje, ktéra odnosi sie do szczegdlnych
procedur, ktore nalezy stosowac w przypadku
wystgpienia sytuacji zagrazajacych zdrowiu
ludzkiemu lub bezpieczenstwu maszyn.

UWAGA

Stanowi dodatkowg informacje do poprzednich
instrukcji dotyczacych komunikatéw bezpieczenstwa.




Paragrafy oznaczone kwadracikiem z krawedzig
. z szarych kropek wskazujg na opcjonalne funkcje
. nle wystepujgce we wszystkich modelach
; opisanych w niniejszej instrukcji. Sprawdzi¢, czy
< dana opcja obecna jest w zakupionym modelu.

Wszystkie okreslenia "przedni”, "tylny", "prawy"
i "lewy" rozumie sie w odniesieniu do pozycji
roboczej operatora obstugujgcego maszyne.

1.2 ODNOSNIKI

1.21

Rysunki w niniejszej instrukcji zostaty

kolejno ponumerowane: 1, 2, 3, itd.

Elementy przedstawione na rysunkach

zostaly oznaczone literami A, B, C, itd.
Oznaczenie elementu C na rysunku 2 to:

LPatrz rys. 2.C” lub po prostu ,(Rys. 2.C)".

llustracje majg charakter pogladowy. Czesci
sktadowe Paristwa maszyny moga nieco roznic sig
od elementdw przedstawionych na rysunkach.

Rysunki

1.22 Tytuly

Podrecznik podzielony jest na rozdziaty i
paragrafy. Tytut paragrafu "2.1 Instruktaz"

to podtytut "2. Zasady bezpieczenstwa".
Qdniesienia do tytutow lub paragraféw sa
oznaczone skrétami rozdz. lub par. i odpowiednim
numerem. Przyktad: ,rozdz. 2" lub ,par.2.1"

2. OGOLNE OSTRZEZENIA
DOT. BEZPIECZENSTWA

OGOLNE OSTRZEZENIA DOT.
BEZPIECZENSTWA

21

A OSTRZEZENIE

Nalezy zapozna¢ si¢ ze wszystkimi ostrzezeniami
dotyczacymi bezpieczenistwa, rysunkami

i specyfikacjami dostarczonymi wraz z

maszyna. Nieprzestrzeganie nizej wymienionych
instrukcji moze spowodowac porazenie pradem
elektrycznym, pozary i/lub ciezkie obraZzenia.

Zachowac¢ wszelkie ostrzezenia i
instrukcje do przysztej konsultacji.

Uzyty w ostrzezeniach termin ,narzedzie
elektryczne” odnosi sig do Paristwa maszyny
zasilanej z sieci elektrycznej (przewodowo) lub
zasilanej akumulatorem (bezprzewodowo).

1) Bezpieczenistwo obszaru roboczego
a) Obszar pracy musi by¢ zawsze
czysty i dobrze os$wietlony. Obszary

2)

nieuporzgdkowane lub ciemne
zwiekszajg ryzyko wypadkow.
b) Nie uzywa¢ narzedzia elektrycznego
w atmosferach wybuchowych, na
przyktad w obecnosci tatwopalnych
cieczy, gazow lub pytow. Narzedzia
elektryczne wytwarzajg iskry, ktore moga
spowodowac zapalenie pytu lub oparow.
c) Podczas uzywania narzedzia elektrycznego
nalezy trzymac dzieci i osoby trzecie
z dala od niego. Rozkojarzenie moze
spowodowac utrate kontroli.

Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka przewodu tadowarki akumulatora
powinna by¢ zgodna z gniazdem wtykowym.
Nigdy nie zmienia¢ wtyczki. Nie uzywaé
adapteréw w narzedziach elektrycznych
posiadajacych uziemienie. Oryginalne,
dopasowane do gniazda wtyczki zmniejszajq
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

b) Unikaé kontaktu ciataz masa lub uziemieniem
powierzchni jak rury, grzejniki, kuchenki
i lodoéwki. Ryzyko porazenia pradem
elektrycznym zwieksza sie, gdy ciafo styka
sie z masag lub uziemieniem.

c) Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych
na dziatanie deszczu lub wilgoci. Woda
przenikajgca do  wnetrza  narzedzia
elektrycznego zwieksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

d)Nie uzywaé przewodu w  sposdob
niewtasciwy. Nie uzywaé¢ przewodu do
przemieszczania narzedzia, nie ciggnaé
go i nie wyciggac¢ z gniazdka. Trzymac
przewdd z dala od zrédet ciepta, oleju,
ostrych krawedzi lub ruchomych czesci.
Uszkodzony lub zaplatany przewdd zwieksza
ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

e)W przypadku stosowania narzedzia
elektrycznego na zewnatrz, nalezy uzywac
przedtuzacza przeznaczonego do uzytku
zewnetrznego. Stosowanie przedtuzacza
przeznaczonego do uzytku zewnetrznego
zmnigjsza  ryzyko poraZenia  pradem
elektrycznym.

f) Jesli nie mozna unikng¢ uzywania narzedzia
elektrycznego w wilgotnym $rodowisku,
nalezy uzyé gniazda zabezpieczonego
wytacznikiem réznicowym (RCD-Residual
Current Device). Stosowanie RCD
zmnigjsza  ryzyko porazenia  prgdem
elektrycznym.

g) Wtyczka przewodu tadowarki akumulatora
powinna byé zgodna z gniazdem wtykowym.
Nigdy nie zmieniaé wtyczki. Nie uzywac
adapterow do przewodu tadowarki
akumulatora posiadajgcego uziemienie.
Oryginalne, dopasowane do gniazda wtyczki
zmnigjszaja ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

h) Nigdy nie ciggng¢ za przewod tadowarki
akumulatoraw celu wyjecia wtyczki. Trzymac
przewdd tadowarki akumulatoraz dala od



zrédet ciepta, oleju, rozpuszczalnikow,
ostrych przedmiotéw, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci. Uszkodzony
lub zaplgtany przewod zwieksza ryzyko
porazenia prgdem elektrycznym.

tadowarke akumulatora mozna podtgczaé
wytagcznie do gniazdek o napieciu i
czestotliwosci sieciowej podanej na tabliczce
znamionowej.

Wilgo¢ i elektrycznosc nie sg kompatybilne:

- Czynnosci zwigzane z przewodami
elektrycznymi i ich podtgczanie muszag
by¢ wykonywane na sucho.

- Nigdy nie dopuszczac, by gniazdko
elektryczne lub przewody miaty
stycznos¢ z wilgotnymi powierzchniami
(katuzami lub mokrym terenem).

- W razie koniecznosci, stosowac
przewody zasilajgce z dodatkowymi
wodoszczelnymi, homologowanymi
gniazdkami dostepnymi w sprzedazy.

- Przygotowanie gniazdka wtykowego
do fadowania, podtgczonego do sieci
elektrycznej budynku, musi by¢ wykonane
przez wykwalifikowanego elektryka i
odpowiednio zabezpieczone wytgcznikiem
réznicowym (RCD-Residual Current Device),
z odpowiednim pragdem zadziatania zgodnym
z obowigzujgcymi przepisami prawa.

- Nieprawidtowe podtgczenie moze spowodowaé
zwarcia, powazne obrazenia ciata, w tym $mier¢.

—

* Aby unikngé przerw w dostawie

pradu podczas tadowania, nalezy:

- sprawdzi¢, czy catkowita wydajnosc
instalaciji elektrycznej jest odpowiednia.

- podfaczy¢ maszyne do gniazdka o
dostatecznym natezeniu pradu.

- unikaé jednoczesnego stosowania
innych urzadzen elektrycznych
0 wysokim poborze pradu.

3) Bezpieczerstwo osobiste

a) Podczas uzywania narzedzia elektrycznego
nalezy zachowac ostroznos$é, kontrolowac,
co sie robi i kierowac sie zdrowym
rozsadkiem. Nie uzywac¢ narzedzia
elektrycznego bedac zmeczonym
lub znajdujac sie pod wptywem
narkotykéw, alkoholu lub lekow.

Chwila nieuwagi podczas uzywania
narzedzia elektrycznego moze
spowodowac powazne obrazenia ciafa.

b) Stosowa¢ srodki ochrony indywidualnej.
Zawsze nosic¢ okulary ochronne.
Stosowanie srodkdw ochrony takich jak
maski przeciwpytowe, obuwie robocze z
podeszwa antyposlizgowa, kaski ochronne
lub stuchawki do ochrony stuchu, zmniejsza
ryzyko powstawania obrazeri ciata.
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¢) Unika¢ niezamierzonego uruchamiania.
Przed podtgczeniem wtyczki,
chwyceniem lub przemieszczaniem
narzedzia elektrycznego, nalezy
upewnic sie, ze wytgcznik znajduje
sie w pozycji ,,OFF”. Przemieszczanie
narzedzia elektrycznego z palcem
umieszczonym na wytgczniku lub
podigczenie go do gniazdka z wytgcznikiem
w pozycji,,ON” zwieksza ryzyko wypadkow.

d) Przed wigczeniem narzedzia
elektrycznego nalezy usunaé wszelkie
klucze i narzedzia regulacyjne. Klucz
lub narzedzie, ktdre zetknie sie z
obracajaca sie czescig maszyny, moze
spowodowac obrazenia ciafa.

e) Nie wychyla¢ sie. Nalezy zawsze
utrzymywac odpowiednie podparcie
i rownowage. Pozwala to na lepsza
kontrole narzedzia elektrycznego
w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Ubierac si¢ w odpowiedni sposdb. Nie
nosié szerokich ubran ani bizuterii.
Trzymacé wiosy i ubrania z dala od
ruchomych czesci. LuZne ubrania,
bizuteria lub dfugie wtosy moga zostac
wciggniete przez ruchome czesci.

g) Jesli wystepuja urzadzenia, ktére nalezy
podtaczy¢ do instalaciji odpylajacych i
zbierajacych, nalezy upewnic sie, ze zostaty
one odpowiednio podtaczone i sg wiasciwie
uzytkowane. Stosowanie tych urzgdzen
moze zmniejszyc ryzyko zwigzane z pytem.

h) Nie pozwoli¢, aby doswiadczenie zdobyte
podczas uzytkowania maszyny pozwolito
stac sie zobojetniatym i zignorowac zasady
bezpieczenstwa dotyczace narzedzia
elektrycznego. Niedbatosc moze spowodowac
powazne obrazenia w utamku sekundy.

Uzytkowanie i zabezpieczenie

narzedzia elektrycznego

a) Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego.
Uzywaé narzedzia elektrycznego
odpowiedniego do wykonywanej pracy.
Odpowiednie narzedzie elektryczne wykona
prace w sposob lepszy i bezpieczniejszy,
z  predkoscia, do  ktdrej  zostato
zaprojektowane.

b) Nie uzywac narzedzia elektrycznego, jesli
wytacznik nie moze go uruchomi¢ lub
zatrzymac. Narzedzie elektryczne, ktdrego
nie mozna uruchomic za pomocag wytacznika
jest niebezpieczne i nalezy je naprawic.

c) Przed jakakolwiek regulacja, wymiang
akcesoriow lub przechowywaniem narzedzi
elektrycznych, nalezy odtaczy¢ wtyczke od
zrédta zasilania i/lub wyjaé akumulator, jesli
jest wyciagany, z narzedzia elektrycznego. Te
zapobiegawcze srodki ochronne zmniejszaja
ryzyko  przypadkowego  uruchomienia
narzedzia elektrycznego.

d) Nieuzywane narzedzia elektryczne nalezy
przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla
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¢) Kiedy akumulator nie jest uzywany, nalezy
przechowywac¢ go z dala od metalowych
przedmiotow, takich jak spinacze, monety,
klucze, gwozdzie, Sruby lub innych
matych przedmiotéw metalowych, ktére
mogtyby spowodowac zwarcie stykow.
Zwarcie stykow akumulatora moze
spowodowac zapalanie lub pozar.

d) Akumulator w ztym stanie moze
spowodowac wyciek ptynu. Unikaé
kontaktu z ptynem. W razie
przypadkowego kontaktu, przeptukac
wodg. W przypadku kontaktu
ptynu z oczami, skonsultowa¢ sie
réwniez z lekarzem. Plyn wyciekajacy
z akumulatora moze spowodowac
podraznienia skory lub poparzenia.

e) Nie uzywacé uszkodzonego lun poddanego
zmianom akumulatora lub narzedzia.
Uszkodzone lub poddane zmianom
akumulatory moga zachowywac sie w
nieprzewidziany sposob, powodujac
tym samym ryzyko wystapienia

dzieci i nie pozwala¢ na obstuge maszyny
osobom, ktore nie sg zaznajomione z
narzedziem i niniejszg instrukcja. Narzedzia
elektryczne sg niebezpieczne w rekach
nieprzeszkolonych uzytkownikow.

e) Zapewnia¢ konserwacje narzedzi
elektrycznych i akcesoriow. Sprawdzic,
czy ruchome czesci sg wyréwnane i
swobodnie si¢ poruszaja, czy czesci nie sg
uszkodzone oraz wszelkie inne warunki,
ktore moga wptynaé na dziatanie narzedzia
elektrycznego. W przypadku uszkodzen,
nalezy naprawi¢ narzedzie elektryczne
przed jego uzyciem. Wiele wypadkow
spowodowanych  jest  niewystarczajgcg
konserwacja.

f) Czesci tngce musza by¢ ostre i czyste.
Odpowiednia konserwacja czesci tnacych,
z dobrze naostrzonymi ostrzami, sprawia, ze
rzadziej sie zacinaja i tatwiej je kontrolowac.

g)Uzywa¢ narzedzia elektrycznego i jego
akcesoriow zgodnie z dostarczonymi
instrukcjami, majac na uwadze warunki

robocze i rodzaj wykonywanych prac. pozarow, wybuchu lub obrazen.
Stosowanie  narzedzia elektrycznego f) Nie naraza¢ akumulatora ani narzedzia
do wykonywania czynnosci innych niz na dziatanie ognia lub nadmiernej
przewidziane moze  doprowadzic  do temperatury. Narazenie na ogieri
niebezpiecznych sytuacji. lub temperature powyzej 130 °C

h) Utrzymywac¢ rekojesci i powierzchnie moze doprowadzic do wybuchu.

g) Postepowac zgodnie ze wszystkimi
instrukcjami tadowania i nie tadowaé
akumulatora ani narzedzia poza podanym
w instrukcji zakresem temperatur.

chwytne suche, czyste i pozbawione oleju
i smaru. Sliskie rekojesci i powierzchnie
chwytne nie pozwalajg na bezpieczne
przemieszczanie i kontrolowanie narzedzia w

5)

nieprzewidzianych sytuacjach.
Nie uzywaé maszyny, jesli
kluczykowy nie moze jej

—

przetacznik
normalnie

uruchamia¢ i zatrzymywac. Maszyny, ktorej

nie mozna wigczyc¢ za pomoca przetgcznika
kluczykowego jest niebezpieczna i nalezy ja

naprawic w centrum serwisowym.

=

narzedzia elektrycznego

Przed wykonaniem jakichkolwiek regulaciji,
wymiang akcesoriow lub przechowywaniem
nalezy wyjaé

kluczyk zaptonowy. Te zapobiegawcze

srodki  ochronne  zmniejszaja

elektrycznego.

Obstuga i srodki ostroznosci przy
uzywaniu narzedzi akumulatorowych

ryzyko
przypadkowego uruchomienia narzedzia

Nieprawidtowe tadowanie lub temperatura
poza podanym zakresem moze
doprowadZzic¢ do uszkodzenia akumulatora
i zwiekszyc ryzyko wystapienia pozaru.
h) Nie tadowaé akumulatora w miejscach,
w ktorych wystepuja opary, substancje
fatwopalne ani w zbyt wilgotnych
pomieszczeniach. Jesli nie mozna
unikng¢ wilgotnego otoczenia,
nalezy uzy¢ gniazdka elektrycznego
zabezpieczonego wytgcznikiem
réznicowym (RCD-Residual Current
Device) w celu zmniejszenia ryzyka
porazenia pragdem elektrycznym.
Nie przechowywa¢ przewodu
tadowarki akumulatora w miejscach

dostepnych dla dzieci.

a) Do fadowania akumulatora nalezy uzywac .
wytacznie fadowarek akumulatora 6) Serwis , .
zalecanych przez producenta. tadowarka a) Naprawe narzedzia elektrycznego nalezy
akumulatora dostosowana do danego zleca¢ wykwalifikowanemu personelowi,
rodzaju akumulatora moze stwarzac ryzyko uzywajac wytgcznie oryginalnych czesci
pozaru, porazenia pradem, przegrzania lub zamiennych. Pozwala to na zachowanie
wycieku plynu zracego z akumulatora, jesli bezpieczeristwa urzadzenia elektrycznego.
uzyta zostanie z innym akumulatorem. b) Nie nalezy przeprowadza¢ zadnych

b) Uzywaé wytgcznie $cisle okreslonych prac naprawczych na akumulatorze.
akumulatoréw, przewidzianych dla Prace naprawcze muszg by¢
uzytkowanego narzedzia. Zastosowanie wykonywane przez producenta lub
Jjakiegokolwiek innego akumulatora moze wyspecjalizowane Centrum serwisowe.
stwarzac ryzyko obrazerni i pozarow.
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3. OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA ODSNIEZARKI

3.1 INSTRUKTAZ

A Przed rozpoczeciem obsfugi tego urzadzenia
nalezy przeczyta¢, zrozumie¢ | przestrzega¢
wszystkich instrukcji umieszczonych na maszynach
oraz w podrecznikach. Dokfadnie poznac elementy
sterujgce i obstugiwa¢ maszyne w prawidfowy
sposob. Wiedziec, jak zatrzymac¢ urzadzenie i
szybko wytgczy¢ elementy sterujgce.

* Nigdy nie zezwala¢ dzieciom na wigczanie maszyny.

Nigdy nie zezwala¢ dorostym na obstuge maszyny

bez odpowiedniego instruktazu.

Nie dopuszcza¢ do przebywania ludzi w obszarze

pracy, a zwfaszcza matych dzieci.

* Uwazaé, aby sie nie poslizngé ani nie upas¢,

szczegolnie podczas uzywania maszyny na biegu

wstecznym.

Nigdy nie nalezy uzytkowac urzadzenia jesli uzytkownik

jest w stanie przemeczenia, ztego samopoczucia lub

po zazyciu lekarstw oraz pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub innych substancji, ktére moga zaburzyé
jego refleks, czy uwage.

Nalezy pamietaé, ze operator Ilub uzytkownik

jest odpowiedzialny za wypadki i nieoczekiwane

wydarzenia, ktére moga zaistnie¢ wobec innych
0s6b lub ich wtasnosci. Ocena ryzyka zwigzanego

z cechami terenu przeznaczonego do pracy, a

takze wybor $rodkéw ostroznosci gwarantujacych

bezpieczenstwo dziatania zaréwno sobie, jak i

osobom postronnym wchodzg w zakres obowigzkoéw

0s6b uzywajgcych urzadzenie i zwlaszcza, jesli
chodzi o prace na zboczach, terenach nieregularnych,

Sliskich lub niestabilnych.

* W przypadku odstgpienia lub wypozyczenia maszyny
osobom trzecim, nalezy upewni¢ sig, ze uzytkownik
zapoznat sie z instrukcjami uzytkowania zawartymi w
niniejszej instrukcji obstugi.

3.2 CZYNNOSCIWSTEPNE

* Dokfadnie sprawdzi¢ obszar uzytkowania maszyny i
usunaé wszystkie wycieraczki, ptozy, panele, kable i
inne ciata obce.

Nigdy nie nalezy uzywa¢ maszyny bez odpowiedniej
odziezy zimowej.

Nalezy unika¢ szerokiej odziezy, ktéra moze zaplata¢
sie w ruchome czgsci maszyny.

* Nalezy nosi¢ obuwie, ktore poprawi przyczepnos¢ na
Sliskiej powierzchni.

Podczas pracy lub w trakcie wykonywania regulacji lub
naprawy nalezy nosi¢ zawsze okulary ochronne lub
ostone oczu, aby zabezpieczy¢ oczy przed obcymi
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ciatami, ktére mogtyby zosta¢ wyrzucone przez
maszyne.

* Nalezy wyregulowac wysoko$¢ komory kolektora, aby
usunag zwir lub skruszony kamien.

* Nigdy nie probowa¢ wykonywaé regulacji przy
uruchomionym silniku (z wyjatkiem sytuacji, kiedy jest
to wyraznie zalecane przez producenta).

3.3 PODCZAS UZYTKOWANIA

* Nie zbliza¢ rak ani nég do czesci obrotowych lub pod
czesci obrotowe. Nie zblizaé sie do otworu wyrzutu.
Nalezy zachowaé najwyzsza ostrozno$¢ podczas
korzystania z maszyny na drogach szutrowych,
chodnikach i skrzyzowaniach drég. Uwaza¢ na ukryte
zagrozenia.

Po uderzeniu w nieznany przedmiot, nalezy wytaczyé

maszyng i wyja¢ akumulator, a nastgpnie doktadnie

sprawdzi¢ odsniezarke pod katem uszkodzen

i naprawi¢ je przed ponownym uruchomieniem

odsniezarki.

Jesli maszyna zacznie nieprawidtowo drgac, nalezy

wylaczy¢ maszyne i niezwlocznie sprawdzi¢ tego

przyczyne. Zazwyczaj drgania sg ostrzezeniem o

problemach.

Maszyng nalezy zatrzymywaé za kazdym razem, kiedy

opuszcza sig stanowisko pracy, przed czyszczeniem

komory kolektora/wirnika lub tunelu wyrzutowego i

przed wykonywaniem napraw, regulaciji czy kontroli.

Nie uruchamia¢ maszyny w pomieszczeniach

zamknietych.

Zachowa¢ najwyzszag ostrozno$é podczas pracy na

zboczach.

Nigdy nie uruchamiaé maszyny bez zainstalowanych

i dziatajgcych zabezpieczen i urzadzen ochronnych

majgcych na celu zapewnienie bezpieczenstwa.

Nigdy nie kierowa¢ otworu wyrzutu w kierunku ludzi

ani obszaréw, na ktérych moga wystapi¢ szkody

materialne. Trzymac z dala dzieci i inne osoby.

Nie przecigza¢ wydajnosci maszyny, prébujac

odsnieza¢ ze zbyt duza predkoscia.

Nigdy nie uruchamiaé maszyny z duzg predkoscig

transportu na sliskich powierzchniach. Podczas pracy

na biegu wstecznym nalezy patrze¢ do tytu i zachowaé
0strozno$¢.

Odtgczy¢  akumulator, gdy maszyna  jest

transportowana lub nieuzywana.

e Uzywa¢ wylacznie osprzetu i  akcesoriow
zatwierdzonych przez producenta maszyny (takich jak
obcigzenia kot, przeciwwagi czy kabiny).

* Nigdy nie uruchamia¢ maszyny przy stabej
widocznosci lub bez odpowiedniego oswietlenia.
Zawsze nalezy by¢ pewnym swojej pozycji i mocno
trzymac rekojesci. Chodzic; nigdy nie biegad.

* Nigdy nie dotyka¢ goracych czesci maszyny.



3.4 CZYSZCZENIE TUNELU WYRZUTOWEGO

a) Kontakt reki z wirujgcym wirnikiem wewnatrz
tunelu wyrzutowego jest najczestszg przyczyng
obrazen zwigzanych z od$niezarka. Nigdy

nie czysci¢ tunelu wyrzutowego reka.

b) Aby wyczyscic tunel, nalezy:

1) WYEACZYC MASZYNE!

2) Odczekac 10 sek., aby upewnic sig, ze
topatki wirnika przestaty sie obracac.

3) Do czyszczenia uzywac zawsze

jakiegos$ przyrzadu, a nie rak.

3.5 KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

* Nalezy czesto kontrolowa¢ Sruby bezpieczenstwa i
inne $ruby, aby sprawdzi¢ ich prawidtowe dokrecenie.
Nalezy upewni¢ sig, ze sprzet znajduje sie w
bezpiecznych warunkach roboczych.

e W celu zmniejszenia zagrozenia pozarowego,
nie nalezy pozostawia¢ pojemnikdéw z odpadami
wewnatrz pomieszczenia.

e Jedli odsniezarka ma by¢ przechowywana przez
dtuzszy okres czasu, nalezy zawsze odwotaé si¢ do
szczegdtowych informacji na ten temat zawartych w
instrukcji obstugi.

e Zachowa¢ lub, w razie konieczno$ci, wymieni¢
tabliczki bezpieczenstwa.

* Przed magazynowaniem maszyny, nalezy pozostawi¢
ja wtaczong na kilka minut, aby zapobiec zamarznieciu
kolektora/wirnika.

* Przed czyszczeniem, naprawg i kontrolg od$niezarki
nalezy wytaczy¢ maszyne i upewnic sie, ze kolektor/
wirnik i wszystkie ruchome czesci sg zatrzymane.
Odtaczy¢ akumulator, aby nikt nie mégt przypadkowo
uruchomic silnika.

3.6 AKUMULATOR/LADOWARKA

UWAGA Ponizsze przepisy bezpieczeristwa dotyczg
wymogow bezpieczenstwa zawartych w instrukcji obstugi
akumulatora i tadowarki dofgczonej do urzadzenia.

* Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzytkowania przez osoby (wigcznie z dzie¢mi)
0  ograniczonych  zdolnosciach  fizycznych,
sensorycznych lub umystowych lub bez doswiadczenia
i znajomosci przedmiotu, o ile nie bedg nadzorowane
przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo
lub nie otrzymaja instrukcji do obstugi urzadzenia.

* Do fadowania akumulatora nalezy uzywa¢ wytacznie
tadowarek akumulatora zalecanych przez producenta.
Zastosowanie niewtasciwej fadowarki akumulatora
moze spowodowaé porazenie pradem, przegrzanie
lub wyciek ptynu zragcego z akumulatora.

* Uzywac wytgcznie Scisle okreslonych akumulatoréw,
przewidzianych dla  uzytkowanego narzedzia.
Stosowanie innych akumulatoréw moze by¢ przyczyng
obrazen oraz moze powodowac zagrozenie pozarowe.

e Przed wiozeniem akumulatora, upewni¢ sig, ze

urzadzenie jest wytgczone. Montaz akumulatora

do wigczonego urzadzenia elekirycznego moze
spowodowaé pozar.

Powierzchnie tadowarki nalezy zawsze utrzymywaé

wolng od kurzu i brudu.

Nieuzywany akumulator nalezy przechowywa¢ z dala

od spinaczy biurowych, monet, kluczy, gwozdzi, srub

lub innych matych przedmiotéw metalowych, ktdre
mogtyby spowodowac zwarcie stykdw. Zwarcie stykdw
akumulatora moze spowodowaé zapalanie lub pozar.

Nigdy nie doprowadza¢ do catkowitego roztadowania

akumulatora i tadowa¢ go okazjonalnie, jesli nie jest

uzywany przez dtuzszy czas.

* Nie uzywa¢ tadowarki akumulatora w obecnosci
opardw, substancjitatwopalnych lub na powierzchniach
tatwopalnych takich jak papier, tkanina itp. Podczas
tadowania, tadowarka akumulatora nagrzewa sig, co
mogtoby spowodowac pozar.

* Podczas transportu akumulatoréw, nalezy uwazac,
aby kontakty nie zostaly ze sobg potgczone i nie
uzywaé pojemnikédw metalowych do transportu.

3.7 OCHRONA SRODOWISKA

Ochrona $rodowiska jest waznym i priorytetowym

czynnikiem podczas uzycia maszyny, dla dobra
spoteczenstwa i srodowiska, w ktorym zyjemy.

e Unika¢ sytuacji, w ktorej staje sie ona elementem
zakfocajgcym  spokdj  otoczenia.  Uzytkowac
urzadzenie tylko w stosownych godzinach (nigdy
wczesnie rano albo w nocy, gdy hatas mogtby
przeszkadzaé innym osobom).

* Przestrzega¢ skrupulatnie lokalnych  przepisow
dotyczacych usuwania opakowan, zniszczonych
czesci, czy jakichkolwiek innych elementéw
zanieczyszczajgcych srodowisko; odpady te nie moga
by¢ wyrzucane do $mieci, ale muszg byé oddzielone i
sktadowane w odpowiednich punktach selektywnego
gromadzenia odpaddw, ktére przeprowadzg utylizacje
tych materiatow.

* Nalezy skrupulatnie przestrzega¢ lokalnych przepisow
dotyczacych utylizacji odpaddw.

* Po ostatecznym zaniechaniu uzytkowania maszyny,
nie porzucaé jej w srodowisku, lecz zwréci¢ sie do
punktu selektywnego gromadzenia odpadéw, zgodnie
z przepisami lokalnymi.

Nie wyrzucac urzadzen elektrycznych wraz z
odpadami domowymi. Zgodnie z Dyrektywg

Europejska 2012/19/WE w sprawie zuzytego
B 5przetu elektrycznego i elektronicznego oraz jej
wykonawstwa zgodnie z przepisami krajowymi,



zuzyte urzadzenia elekiryczne muszg by¢ zbierane
oddzielnie w celu ponownego ich wykorzystania w
sposdb przyjazny dla $rodowiska. Jezeli urzgdzenia
elektryczne sg usuwane na sktadowisku odpadéw lub w
terenie, szkodliwe substancie moga dotrze¢ do wdd
gruntowych i wejs¢ do facucha pokarmowego,
powodujac zagrozenie dla zdrowia ludzkiego i dobrego
samopoczucia. Aby uzyskaé wigcej szczegdtowych
informacji na temat utylizacji tego produktu, nalezy
zwroci¢ sig do organu odpowiedzialnego za utylizacje
odpadéw z gospodarstw domowych lub do Parstwa
sprzedawcy.
Pod koniec okresu uzytkowania, w trosce o
$rodowisko naturalne, dokona¢ utylizacji
akumulatora. Akumulator zawiera materiat,
Li-ion ktdry jest niebezpieczny dla oséb i otoczenia.
Akumulator powinien by¢ poddany utylizacji w
wyspecjalizowanym  punkcie, ktéry zajmuje sie
recyklingiem akumulatoréw litowo-jonowych.

Dzieki selektywnej zbidrce zuzytych produktow

9N i opakowan mozliwy jest recykling i ponowne

%@ wykorzystanie materiatow. Ponowne

wykorzystanie materiatéw pochodzacych z

recyklingu chroni  Srodowisko naturalne i
zmniejsza popyt na surowce.

3.8 HALAS, DRGANIA | RYZYKO RESZTKOWE

Catkowita zadeklarowana warto$¢ drgan i deklarowane
wartosci emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze
standardowa metoda testowa (EN ISO 8437-42021) i
moga by¢ wykorzystywane do poréwnywania jednego
przyrzadu z innym. Catkowita zadeklarowana warto$¢
drgan moze by¢ wykorzystywana réwniez we wstgpnej
ocenie narazenia.

Ostrzezenie!

Emisja drgan i hatasu podczas rzeczywistego
uzytkowania narzedzia elektrycznego moze réznic sie
od catkowitej zadeklarowanej wartosci w zaleznosci od
sposobu uzytkowania narzedzia, w szczegdlnosci od
rodzaju obrabianego elementu.

Nalezy okresli¢ Srodki bezpieczerstwa majace na celu
ochrone operatora, ktore opieraja si¢ na oszacowaniu
narazenia w rzeczywistych warunkach uzytkowania (z
uwzglednieniem wszystkich etapdw cyklu operacyjnego,
takich jak czas wytgczenia i czas pracy narzedzia na
biegu jatowym oraz czas uruchamiania)

Dazy¢ do zminimalizowania wptywu drgan i hatasu.
Przyktadowe Srodki majgce na celu zmniejszenie
narazenia na drgania obejmujg stosowanie rekawic
podczas obstugi przyrzadu, ograniczenie czasu pracy i
uzywanie akcesoriow w dobrym stanie.

PL-

A Ryzyko resztkowe

Nawet jesli przyrzad bedzie uzytkowany zgodnie z
zaleceniami nie mozna wyeliminowa¢ wszystkich
czynnikow ryzyka resztkowego. Ponizsze ryzyko
moze wystapi¢ w zwigzku z budowg i projektem
przyrzadu:

1. Uszkodzenie ptuc w przypadku niestosowania
skutecznej maski przeciwpytowej.

2. Uszkodzenie stuchu w przypadku niestosowania
skutecznej ochrony stuchu.

3. Problemy zdrowotne powodowane emisjg drgan

w przypadku stosowania narzedzia elektrycznego
przez diuzszy czas lub jesli jest ono nieprawidtowo
obstugiwane i konserwowane.

UWAGA! Ta maszyna wytwarza pole
elektromagnetyczne podczas dziatania. Pole to moze w
pewnych okolicznosciach zaktdcac dziatanie aktywnych
lub pasywnych implantéw medycznych. Aby zmniejszy¢
ryzyko powaznych lub $miertelnych obrazen, osobom

z implantami medycznymi zaleca si¢ konsultacje ze
swoim lekarzem i producentem implantu medycznego
przed uzytkowaniem tej maszyny.

Dodatkowe informacje na temat niniejszego tekstu
zrédiowego

Aby uzyskaé wiecej informaciji na temat ttumaczenia,
nalezy postuzyc sie tekstem zrédtowym

4. ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA

41 OPIS MASZYNY | PRZEZNACZENIE

Maszyna ta jest od$niezarka.

Urzadzenie to jest zasilane elekirycznie. Jest ono

wyposazone w zasilacz z akumulatorem do 48V.

Musi by¢ natadowane poprzez podtaczenie do
gniazdka, do 230 V, za pomocg specjalnej tadowarki
(patrz oddzielna instrukcja).

Silnik elektryczny jest aktywowany przez dzwignie

umieszczong na raczce, ktdra napedza wirnik do

odsniezania.

Operator jest w stanie obstugiwa¢ maszyne, trzymajac ja

za raczke, gdzie umieszczona jest dzwignia startu oraz

stojgc zawsze z tytu maszyny.

4.1.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Niniejsza ~maszyna zostata
skonstruowana do:

* odgarniania, usuwania i wyrzucania $niegu z
chodnikéw, podjazdéw i innych powierzchni na
poziomie gruntu.

* powinna by¢ uzytkowana przez jednego operatora.

zaprojektowana i



4.1.2 Niewtasciwe uzytkowanie

Jakiekolwiek inne zastosowanie odbiegajace od powyzej

opisanego, moze okazac sig niebezpieczne i powodowaé

szkody wobec osdb i/lub mienia. Niewtasciwe uzycie
maszyny stanowig (przyktadowo podane czynnosci, ale
nie tylko):

* uzywanie maszyny do zamiatania;

e korzystanie z maszyny na powierzchniach powyzej
poziomu gruntu, takich jak dachy domodw, garaze,
ganki lub inne obiekty lub budynki.

* uruchamianie wirnika w przypadku odgarniania innych
przedmiotéw niz $nieg (np ziemi, trawy, kamykdw, itp.).

e transport dzieci lub innych pasazeréw, obstuga
maszyny przez wiecej niz jedna osobe.

A\ PRZESTROGA

Niewtasciwe uzytkowanie maszyny prowadzi do
utraty gwarancji i zwalnia producenta od wszelkiej
odpowiedzialnosci, obcigzajac uzytkownika wszelkimi
zobowigzaniami  wynikajacymi ze szkéd lub strat
spowodowanych, wiasnych lub wobec oséb trzecich.

4.2 OZNAKOWANIE BEZPIECZENSTWA

Na urzgdzeniu pojawiajg sie rézne symbole (rys. 1).
Ich zadaniem jest przypominanie uzytkownikowi

0 koniecznosci zachowania ostroznosci i

uwagi podczas korzystania z maszyny.

Znaczenie symboli:

ZAGROZENIE! Nie zbliza¢ dtoni,
ani stép do obracajgcych sie czescei.

ZAGROZENIE! Nie wktadag rak
do wnetrza kanatu wylotowego
ze Slimakiem w ruchu. Zatrzymac
silnik przed odblokowaniem
tunelu wyrzutowego.

NIEBEZPIECZENSTWO WYRZUTU!
Podczas uzytkowania maszyny
wszystkie osoby i zwierzeta domowe
muszg znajdowac sie w odlegtosci

co najmniej 15 m od maszyny!

ZAGROZENIE! Przed
serwisowaniem maszyny, nalezy
wyjac akumulator z urzgdzenia.

OSTRZEZENIE! Informacje na
temat akumulatora i tadowarki
znajduja sie w ich instrukcji obstugi

/\ INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Nalezy wymieni¢ uszkodzone lub nieczytelne etykiety.
Zwrdcic sie o nowe etykiety do autoryzowanego serwisu.

OSTRZEZENIE! ZAGROZENIE!
Maszyna ta, w przypadku
nieprawidtowego uzytkowania,
moze by¢ niebezpieczna dla
operatora i innych oséb.

OSTRZEZENIE! Przed uzyciem
maszyny, nalezy zapoznac
sie z instrukcjg obstugi.

Uzywa¢ ochronnikéw
stuchu, okularéw.

Nie wystawia¢ maszyny
na dziatanie deszczu

o€ >

ZAGROZENIE! Obrotowy wirnik.
Trzymac sie zawsze z dala od
otworu wyrzutu $niegu.

7 A
[ S

§

4.3 ETYKIETA ZNAMIONOWA PRODUKTU

Etykieta znamionowa produktu zawiera nastepujgce
dane (rys. 1):

Adres producenta

Znak zgodnosci

Typ maszyny

Poziom mocy akustycznej
Napiecie zasilania
Miesigc / Rok produkcii
Numer fabryczny

Kod wyrobu

IPX4

©CONOOTRWN =

Zapisa¢ dane identyfikacyjne maszyny w odpowiednich
polach na etykiecie zamieszczonej z tytu oktadki.

/\ INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Uzywac danych identyfikacyjnych zamieszczonych
na etykiecie w przypadku kontaktowania
sie z autoryzowanym serwisem.
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UWAGA

Przyktadowa Deklaracja Zgodnosci znajduje
sie na ostatnich stronach instrukcji.

4.4 PODSTAWOWE CZESCI

Urzadzenie sktada sie z nastepujacych elementdw, ktdre

petnig nastepujace funkcije (rys.1):

A. Uchwyt: umozliwia kierowanie maszyna.

B. Dzwignia startowa: umozliwia uruchamianie i
wytgczanie maszyny.

C. Przycisk zwalniajgcy: zapobiega przypadkowemu
uruchomieniu dzwigni startu

D. Korbka do sterownia tunelem wyrzutowym:
umozliwia poruszanie tunelem wyrzutowym $niegu.

E. Kontrolki LED: zapewniajg lepsza widocznos¢
podczas pracy.

F.  Pokretta szybkiego odtgczania: umozliwiajg
zamknigcie uchwytu obrotowego.

G. Centralny uchwyt

H. Uchwyt dolny

. Tunel wyrzutowy: otwarcie otworu wylotowego

$niegu

J. Deflektor: umozliwia kierowanie  otworem
wylotowym $niegu

K. Skrobak: umozliwia usuwanie resztek $niegu z
podtoza

Wirnik: mechanizm wyrzucajacy $nieg.

Komora akumulatora: gniazdo akumulatora
Akumulator: (jesli nie jest dotgczony do maszyny,
patrz rozdziat 15 "akcesoria na zamoéwienie"):
urzadzenie, ktére dostarcza energig elekiryczng
do urzgdzenia; jego cechy i przepisy dotyczace
stosowania sg opisane w oddzielnej instrukcji.

0. tadowarka akumulatora: (akcesorium na
zamowienie, par. 15.2): urzadzenie uzywane do
tadowania akumulatora; jego cechy i przepisy
dotyczace stosowania sg opisane w oddzielnej
instrukcii.

z=r

5. MONTAZ

A\ PRZESTROGA

Zasady bezpieczenstwa, ktorych nalezy przestrzegaé
podczas korzystania z urzgdzenia opisane sg w rozdz.
2. Postgpowac¢ zgodnie z ponizszymi instrukcjami,
aby unikng¢ powaznych zagrozen i niebezpieczenstw
podczas pracy maszyny.

W celu utatwienia magazynowania i transportu,
niektdre czesci sktadowe maszyny nie sa
montowane bezposrednio w fabryce, ale
muszg by¢ zamontowane po rozpakowaniu,
zgodnie z ponizej podanymi instrukcjami.

Rozpakowanie lub zakoriczenie montazu nalezy
wykonywa¢ na ptaskiej i stabilnej powierzchni
powierzchni, w miejscu umozliwiajgcym przemieszczanie
maszyny i opakowan, uzywajac zawsze odpowiednich
narzedzi. Nie uzywa¢ maszyny przed zakonczeniem
dziatari opisanych w sekcji “MONTAZ”.

51 ELEMENTY MONTAZOWE

W opakowaniu znajdujg sie elementy potrzebne do
montazu.
5.1.1 Rozpakowanie

1. Otworzy¢ opakowanie zachowujgc ostroznosé, by
nie zgubi¢ znajdujgcych sie w nim elementéw.

2. Zapozna¢ sie z dokumentacja znajdujacg sie w

opakowaniu, np. z niniejszymi instrukcjami.

Wyja¢ wszystkie luzne elementy z kartonu.

Wyjaé¢ odsniezarke z kartonu.

5. Usuna¢ karton i inne elementy opakowania zgodnie
z obowigzujgcymi przepisami.

P w

5.2 MONTAZ UCHWYTU

1. Zamontowaé Srodkowg cze$¢ uchwytu (rys. 2.A)
do dolnego uchwytu, mocujgc go za pomocag
szybkoztgczek (rys. 2.B) z obu stron.

2. Gorny uchwyt (rys. 2.C) umiesci¢ na uchwycie
$rodkowym i przymocowa¢ go za pomoca
szybkoztgczek (rys. 2.B)

3. Zabezpieczy¢é przewdd elektryczny za pomoca
dostarczonych prowadnic kablowych (rys. 3.A).

5.3 MONTAZ TUNELU WYRZUTOWEGO

1. Ustawi¢ tunel wyrzutowy tak, aby byt wyréwnany z
trzema wypustkami znajdujgcymi sie na maszynie
(rys.4.A)

2. Przymocowac dostarczonymi $rubami (rys. 4.B)

5.4 MONTAZ DRAZKA OBROTOWEGO TUNELU
WYRZUTOWEGO

1. Przetozy¢ drazek przez specjalny wspornik na
uchwycie srodkowym (rys. 5.A).



2. Umiesci¢ koncowke dragzka w specjalnym otworze
taczacym z tunelem (rys. 5.B), trzymajac go prosto
z rekojescig skierowang ku gorze.

3. Przymocowac¢ dostarczong zawleczkg (rys. 5. C)

4. Sprawdzi¢, czy tunel wyrzutowy obraca sie
swobodnie (rys. 5. D)

6. ELEMENTY STEROWANIA

6.1 KLUCZ ZAPLONU

Umozliwia zatrzymanie i uruchomienie  silnika
elektrycznego. Klucz zaptonu nalezy umiescic w
odpowiednim gniezdzie w komorze akumulatora
(rys.6.A):

1. Klucz wyjety: silnik zatrzymuje sie i nie moze byé
uruchomiony.

2. Klucz wiozony: silnik moze by¢ uruchomiony,
umozliwiajgc funkcjonowanie maszyny.

6.2 DZWIGNIA STARTU
Umozliwia ona zatrzymanie i uruchomienie silnika.
1. Uruchomienie: Nacisna¢ przycisk zwalniajacy (rys.

7.A) i pociggnac za dzwignig startu (rys. 7.B).
2. Zatrzymanie: zwolni¢ dzwignie startu (rys. 7.B).

6.3 PRZYCISK ODBLOKOWANIA

Zapobiega przypadkowemu uruchomieniu dzwigni
startu. Nacisna¢ przycisk (rys. 7.A), aby odblokowaé
dzwignie startu.

6.4 DZWIGNIA DO REGULACJI POLOZENIA
TUNELU WYRZUTOWEGO

Sterowanie obrotem dyszy wylotowej, co umozliwia
kierowanie odprowadzania $niegu w pozadanym
kierunku. Obracac pokretto (rys. 8.A) w prawo/lewo, aby
wyregulowac tunel wyrzutowy.

6.5 REGULACJA POLOZENIA DEFLEKTORA
Chwyci¢ za uchwyt (rys. 9.A) i wcisngé dzwignig (rys.
9.B), aby ustawi¢ deflektor (rys. 9.C) w pozadanej
pozyciji.

6.6 KONTROLKILED

Kontrolki sig zapalajg po uruchomieniu maszyny.
Wytaczajg sie po zatrzymaniu maszyny.

7. UZYTKOWANIE MASZYNY

Przed rozpoczeciem pracy nalezy dokona¢ pewnych
kontroli i niezbednych czynnosci w celu zapewnienia
bezpiecznych warunkéw pracy jak i réwniez jak
najwyzszej wydajnosci:

7.1 CZYNNOSCIWSTEPNE

7.1.1  Kontrola i ponowne
fadowanie akumulatora

Kazdorazowo przed rozpoczeciem uzytkowania:

e sprawdzi¢ stan natadowania akumulatora, postepujac
zgodnie z instrukcjami zawartymi w broszurze
akumulatora.

7.2 KONTROLE BEZPIECZENSTWA

/\ INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed rozpoczgciem uzytkowania maszyny nalezy
zawsze przeprowadzi¢ kontrole bezpieczenstwa.

7.21 Ogolna kontrola bezpieczenstwa i
funkcjonowania wirnika

Ponadto, nalezy przeprowadzi¢ kontrole bezpieczenstwa
i sprawdzi¢, czy wyniki odpowiadaja danym z tabel.

Czesé Wynik
Nacisnag przycisk Silnik uruchamia sie i wirnik
zwalniajacy (rys. 8: A). zaczyna sie obracad.
Weisng¢ dzwignie startowa.
Test pacy Brak nietypowych wibracji.
Brak nietypowych dzwigkow.
Zwolni¢ dzwignie startowa. Silnik i wirnik zatrzymuja
sie natychmiast.

7.3  URUCHOMIENIE

A ZAGROZENIE

Uruchomienie odsniezarki wprawia w ruch wirnik. Osoby
trzecie powinny trzymac sie w bezpiecznej odlegtosci
od urzadzenia. Nalezy sprawdzi¢, czy wirnik nie dotyka
kamieni lub przedmiotdw, ktére moga by¢ wyrzucone.

1. Otworzy¢ drzwiczki dostepu do komory akumulatora
(rys. 10.A) i wtozy¢é akumulator, wciskajac go do
korica, az zaskoczy na swoim miejscu i zapewni
przeptyw pradu.

Wrtozy¢ klucz zaptonu (rys. 10.B)

Nacisna¢ przycisk zwalniajacy (rys. 7.A).

Pociggnac za dzwignie startu (rys. 7.B).

Eal
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A\ PRZESTROGA

Jesli wirnik jest zablokowany, nie probowa¢ uruchamiaé
silnika.

Maszyna  wyposazona jest w  automatyczne
zabezpieczenie ,Ochrona silnika", po jej wigczeniu
odczekac kilka sekund przed ponownym uruchomieniem
maszyny.

7.4 PRACA

Jechac do przodu, usuwajac $nieg.

/\ INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Podczas pracy maszyne nalezy zawsze mocno trzymac
za uchwyt.

A ZAGROZENIE

Zawsze zatrzymaé silnik przed przystapieniem do
odblokowania.

UWAGA

Podczas uzytkowania akumulator jest zabezpieczony:
przed catkowitym roztadowaniem za pomoca urzadzenia
zabezpieczajgcego, ktore wytacza maszyne i blokuje jej
dziatanie.

7.5 ZATRZYMANIE

Aby zatrzymaé maszyne, nalezy zwolni¢ dzwignie startu
(rys..7.B).

7.6 WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

* Najtatwiej jest usuwaé Swiezy Snieg. Przemieszczac
urzgdzenie po obszarach juz oczyszczonych ze
$niegu, aby usung¢ resztki $niegu.

W miarg mozliwo$ci, nalezy zawsze wyrzucac snieg z
wiatrem. Sprawdzi¢ odlegtosc i kierunek wyrzucania
strumienia $niegu.

Pod koniec pracy pozostawi¢ urzadzenie witaczone
przez kilka sekund, aby unikng¢ tworzenia sig lodu.
Przy silnym wietrze obnizy¢ deflektor, tak

aby skierowa¢ wyrzucany snieg ku ziemi;

zmniejsza to niebezpieczenstwo, ze wiatr

przemiesci Snieg w niewtasciwe miejsce.

7.6.1  Suchy lub normalny $nieg

Sniegu o grubosci do 20 cm moze byé szybko usuniety
poprzez odgarnianie go przy statej predkosci. W
przypadku gtebokiego $niegu lub zasp $nieznych,
zmniejszy¢ predkosc, aby umozliwi¢ urzadzeniu prace
we wtasnym tempie.

7.6.2 Mokry lub zbity $nieg

Jezdzi¢ urzadzeniem powoli. Unika¢ korzystania z
dolnego ostrza do usuwania ubitego $niegu i lodu.

A\ PRZESTROGA

Intensywne korzystanie z maszyny przy mokrymiggstym
$niegu moze spowodowaé uszkodzenie gniazda wirnika.

A ZAGROZENIE

Silnik moze by¢ bardzo goracy zaraz po wytgczeniu. Nie
dotykac.

7.7 PO ZAKONCZENIU UZYTKOWANIA

1. Otworzy¢é drzwiczki dostepu do  komory
akumulatora (rys. 11. A).

2. Wecisng¢ zapadke blokujacg znajdujgca sie na
akumulatorze i wyjac go z jego gniazda (rys. 11.B).

3. Nafadowac go (par.8.2.2);

4. Odczekac, azsilnik wystygnie przed umieszczeniem
maszyny w jakimkolwiek pomieszczeniu.

5. Dokona¢ czyszczenia (par. 8.3).

6. Dokreci¢ $ruby i nakretki, ktére poluzowaty sie w
czasie pracy.

7. Sprawdzi¢, czy nie ma poluzowanych lub

uszkodzonych czesci. W razie potrzeby nalezy
wymieni¢ uszkodzone czesci.

A\ PRZESTROGA

Wyjmowa¢ akumulator (par. 8.2.2) za kazdym razem,
gdy maszyna nie jest uzywana lub jest pozostawiona
bez nadzoru.

8. KONSERWACJA ZWYCZAJNA

8.1 INFORMACJE OGOLNE

/\ INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed przystgpieniem do kontroli, czyszczenia lub

konserwaciji / regulacji maszyny:

* Zatrzymac maszyng (par.7.5);

* Wyja¢ akumulator z gniazda i natadowac go (par.8.2.2);

* Upewnic¢ sie, ze wszystkie ruchome czesci catkowicie
sie zatrzymaty.

* Odczekaé, az silnik wystygnie przed umieszczeniem
maszyny w jakimkolwiek pomieszczeniu.

* Przeczytac¢ instrukcje obstugi;

» Zatozy¢ odpowiednig odziez, rekawice robocze i
okulary ochronne.
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Wszystkie czynnosci  konserwacyjne i regulacyjne
maszyny nieopisane w niniejszej instrukcji powinny
by¢ wykonywane przez Panstwa sprzedawce lub w
autoryzowanym centrum serwisowym.

8.2 AKUMULATOR

8.2.1 Poziom natadowania akumulatora

Zywotno$¢ akumulatora (czyli powierzchnia, jaka
mozna odsniezy¢ przed ponownym tadowaniem)
zalezny w gtéwnej mierze od zachowar operatora, ktory
powinien unikac:
- czestego wigczania i wytgczania maszyny podczas
pracy.

W przypadku uzycia maszyny w sesjach roboczych

diuzszych od dozwolonych dla standardowego

akumulatora, mozliwe jest:

e dokonanie  zakupu drugiego  standardowego
akumulatora w celu natychmiastowej wymiany
roztadowanego akumulatora, bez przerywania
ciagtosci pracy;

¢ dokonanie zakupu akumulatora o zwigkszonej
niezaleznosci w stosunku do standardowego
akumulatora (par. 15.1);

¢ jednoczesne uzywanie dwoch akumulatoréw (w celu
prawidtowego zestawienia akumulatoréw nalezy
odnies¢ sie do odpowiedniej tabeli)

8.2.2 Wyjecie i ponowne tadowanie
akumulatora

1. Otworzy¢é drzwiczki
akumulatora (rys. 11.A).

2. Wecisna¢ zapadke blokujaca znajdujaca sie na
akumulatorze i wyjac go z jego gniazda (rys. 11.B).

3. Wiozy¢ akumulator (rys. 12.A) do gniazda w
tadowarce (rys. 12.B).

4. Podtaczy¢ tadowarke do gniazda wtykowego o
napieciu odpowiadajacym temu wskazanemu na
tabliczce znamionowe;.

5. Dokonac zawsze petnego tadowania akumulatora,
postepujac zgodnie ze wskazoéwkami zawartymi w
instrukcji obstugi akumulatora/tadowarki.

dostepu  do  komory

UWAGA
Akumulator jest  wyposazony W  zabezpieczenie
uniemozliwiajgce ponowne tadowanie, jesli temperatura
otoczenia nie zawiera sie w przedziale pomiedzy 4 i +40
°C.

UWAGA
Akumulator moze byC ponownie nafadowany w Kazdej
chwili, réwniez czesciowo, bez ryzyka jego uszkodzenia.

UWAGA

Akumulator ~ moze  by¢é  przechowywany — w
pomieszczeniach o temperaturze od + 7 °C do + 40 °C.

8.2.3 Ponowny montaz akumulatora w maszynie

Po zakoniczeniu tadowania akumulatora:

1. Wyja¢ akumulator (rys. 13.A) z jego gniazda w
tadowarce (rys. 13.B).

2. Odtgczyc tadowarke od sieci elekiryczne;.

3. Wiozy¢ akumulator do jego gniazda w maszynie
(rys.10.C)

8.3 CZYSZCZENIE MASZYNY

Zawsze czysci¢ maszyne po zakonczeniu
uzytkowania. W celu wykonania czyszczenia
maszyny, nalezy wykonaé nastepujace czynnosci:
e Zatrzymag silnik.
* Wyja¢ akumulator z komory.
* Ostudzic silnik od$niezarki.
o Zawsze czysci¢ maszyne po zakonczeniu

uzytkowania przy uzyciu czystej i wilgotnej

szmatki nasgczonej neutralnym detergentem.
* Usuna¢ wszelkie Slady wilgoci przy uzyciu miekkiej
i suchej szmatki. Wilgo¢ moze powodowac
ryzyko porazen pradem elektrycznym.
Nie uzywac agresywnych detergentdw ani
rozpuszczalnikéw do czyszczenia czescei
z materiatu sztucznego i rekojesci.
* Nie stosowa¢ strumieni wody i unika¢ moczenia
silnika i komponentow elektrycznych.
Aby unikaé przegrzewania i uszkodzen silnika lub
akumulatora, nalezy zawsze sprawdzac, czy kratki
zasysajace powietrze sg czyste i wolne od zabrudzen.

8.4 NAKRETKI | SRUBY MOCUJACE

e Utrzymywaé dokrecone $ruby i nakretki, aby sie
upewni¢, ze maszyna znajduje sie zawsze w
stanie gotowym do bezpiecznej eksploatacii.

* Nalezy regularnie sprawdzac, czy
rekojesci sg dobrze przymocowane.

9. MAGAZYNOWANIE

9.1 PRZECHOWYWANIE MASZYNY

W razie koniecznosci przechowania urzadzenia:
1. Wyja¢ akumulator z gniazda i
natadowaé go (par. 8.2.2).
2. Odczekag, az silnik bedzie
dostatecznie schtodzony;
3. Dokonac¢ czyszczenia (par. 8.3).
4. Sprawdzi¢, czy nie ma poluzowanych lub
uszkodzonych czesci. W razie potrzeby
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wymieni¢ uszkodzone czesci i dokrecié

poluzowane $ruby i nakretki lub skontaktowad

sie z autoryzowanym centrum serwisowym.

5. Przechowywanie maszyny:

- w suchym $rodowisku,

- zabezpieczonej przed wptywami
atmosferycznymi,

- W miejscu niedostepnym dla dzieci.

- Nalezy upewnic sig, ze usuniete zostaty klucze
lub narzedzia uzywane do konserwacji.

9.2 MAGAZYNOWANIE AKUMULATORA

Akumulator ~ moze  by¢  przechowywany —w
pomieszczeniach o temperaturze od + 7 °C do + 40 °C.
W  przypadku  przechowywania = maszyny w
pomieszczeniach, w ktdrych istnieje mozliwos¢
przekroczenia  zalecanych  wartosci  granicznych
temperatury zaleca sie wyja¢ akumulator i przenie$¢ go
do innego pomieszczenia, gdzie zachowaja sie warunki
odpowiednie do jego przechowywania.

UWAGA W przypadku dfugotrwatej bezczynnosci,
w celu przedfuzenia wydajnosci akumulatora, nalezy
fadowac go raz na dwa miesigce.

10. PRZEMIESZCZANIE | TRANSPORT

Za kazdym razem, gdy nalezy przemiescic,
przetransportowa¢ maszyne, nalezy:
- Zatrzymaé maszyne.
- Zatozy¢ grube rekawice robocze.
- Upewni¢ sig, ze wszystkie ruchome czesci
catkowicie sig zatrzymaty.
- Wyja¢ akumulator z gniazda.
- Maszyne trzymacg tylko za rekojesci
- Upewni¢ sie, ze przemieszczenie maszyny nie
spowoduje szkod czy obrazen.

11. SERWIS | NAPRAWA

Niniejsza instrukcja zawiera wszelkie informacje
niezbedne do postugiwania sig maszyng i poprawnego
wykonania  podstawowych czynnosci z  zakresu
konserwacji dokonywanych przez samego uzytkownika.
Wszystkie czynno$ci regulacyjne i konserwacyjne
nieopisane w niniejszej instrukcji powinny by¢ wykonane
przez Panstwa sprzedawce lub w autoryzowanym
punkcie serwisowym, ktére dysponuje wiedza i sprzetem
umozliwiajgcym  wiasciwe  wykonanie  czynnosci
konserwacyjnych przy zapewnieniu odpowiedniego
stopnia bezpieczenstwa maszyny.

Czynnosci wykonane przez nieodpowiednie serwisy
lub osoby niekompetentne powodujg utrate wszystkich
praw konsumenta udzielonych gwarancji oraz

zwalniajg producenta z jakichkolwiek zobowigzan i z
odpowiedzialno$ci prawnej.

* Nieoryginalne czesci zamienne i akcesoria
nie sg zatwierdzone przez producenta, ich
stosowanie powoduje utrate gwaranciji.

* Oryginalne czesci zamienne dostarczane sa przez
warsztaty serwisowe i autoryzowanych dealeréw.

12. ZAKRES GWARANCJI

Postanowienia gwarancyjne sg przeznaczone wytgcznie
dla konsumentow, tj. nieprofesjonalnych operatoréw.
Gwarancja obejmuje wszelkie wady materiatowe i
fabryczne, stwierdzone w okresie gwarancyjnym przez
sprzedawce lub autoryzowane centrum serwisowe.
Wykonanie uprawnien z tytutu gwaranciji ogranicza sie
do naprawy lub wymiany czesci uznanych za wadliwe.
Wykonanie uprawnien z tytutu gwarancji jest uzaleznione
od regularnej konserwacji maszyny.

Gwarancja nie obejmuje uszkodzen spowodowanych w

wyniku:

* Niezapoznania si¢ uzytkownikéw z zatgczong
dokumentacja (Instrukcje obstugi).

* Profesjonalnego uzytkowania.

* Nieuwagi, zaniedbania.

* Przyczyny zewnetrznej (btyskawice, uderzenia,
obecnos$¢ ciat obcych wewnatrz maszyny) lub
wypadku.

* Nieprawidtowego lub niedozwolonego uzytkowania i
montazu maszyny.

* Niewystarczajgcej konserwacii.

* Dokonania modyfikacji maszyny.

e Uzycia  nieoryginalnych  czesci
(dopasowanych czesci).

e Uzywania  akcesoridw  niedostarczonych  lub
niezatwierdzonych przez producenta.

zamiennych

Gwarancja nie obejmuije:

* Czynnosci konserwacyjnych (opisanych w instrukcji
obstugi)..

* Normalnego zuzycia materiatéw eksploatacyjnych.

* Normalnego zuzycia.

* Pogorszenia wygladu maszyny w zwigzku z jej
uzytkowaniem.

* Wszelkich dodatkowych kosztéw zwigzanych z
aktywacjg gwarancji, takich jak przemieszczenie jej
do uzytkownika, przewéz maszyny do sprzedawcy
detalicznego, wynajem  sprzetu  zastgpczego
lub  wykonanie potaczen telefonicznych do firmy
zewnetrznej w celu przeprowadzenia wszystkich prac
konserwacyjnych.

Uzytkownik jest chroniony przez przepisy prawa
danego kraju. Niniejsza gwarancja nie ogranicza praw
uzytkownika przewidzianych przez przepisy krajowe.
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13. TABELA CZYNNOSCI KONSERWACYJNYCH

Czynnosé Czestotliwosé Paragraf

Kontrole bezpieczenistwa / Przeglad urzadzer sterowniczych Kazdorazowo przed 6
rozpoczeciem uzytkowania.

Zawsze nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenia elektryczne sg Kazdorazowo przed 6

W nienaruszonym stanie i w petni funkcjonalne. rozpoczeciem uzytkowania.

Sprawdzi¢, czy wirnik obraca sig swobodnie Kazdorazowo przed 6.
rozpoczeciem uzytkowania.

Stosowaé spray silikonowy na wirniku w celu zapobiegania tworzenia sig lodu. Kazdorazowo przed 6
rozpoczeciem uzytkowania.

Upewni¢ sig, ze wszystkie $ruby sa dokrecone. W razie potrzeby dokrecié. Przed i po kazdym uzyciem. 4

Sprawdzi¢, czy dzwignia startowa uruchamia sig jedynie Kazdorazowo przed 5

poprzez wytaczenie blokady dzwigni startowej. rozpoczeciem uzytkowania.

Generalne czyszczenie i kontrola Po kazdym uzyciu 8.3

14. IDENTYFIKACJA USTEREK
USTERKA MOZLIWA PRZYCZYNA SPOSOB USUNIECIA

—_

. Maszyna nie uruchamia sig. | Brak lub nieprawidtowe wtozenie akumulatora

Sprawdzi¢ prawidtowe umieszczenie
akumulatora w komorze.

Zabezpieczenie przed przecigzeniem

Odczekac kilka sekund na automatyczne
przywrécenie ustawien.

Wirnik jest zapchany, a silnik nie uruchomia sie.

Natychmiast wytaczy¢ dzwignie startowa
i usuna¢ przeszkode. Nastepnie
sprébowac ponownie wigczy¢ silnik.

2. Silnik z trudem sie obraca. Wirnik jest zatkany, zablokowany

przez przeszkody lub uszkodzony.

Oczyscic¢ wirnik i tunel. Usunaé
zanieczyszczenia lub ciata obce.
Wymienic je, jesli sa uszkodzone.

Wymieni¢ w razie uszkodzenia.

Skontaktowac sig z serwisem lub sprzedawca.

3. Silnik nagle zatrzymuje Nieprawidtowe dziatanie czgsci elektrycznej.

Skontaktowaé sig z serwisem lub sprzedawca.

sig podczas pracy.
P precy. Zadziatata ochrona przed przecigzeniem.

Odczeka¢ 10 minut i sprébowa¢ ponownie.

4. Nadmierne wibracje Luzne czesci lub wirnik uszkodzony.

Dokreé¢ wszystkie elementy mocujace.
Wymieni¢ uszkodzone czgsci w
autoryzowanym centrum serwisowym.

Uchwyt nie ustawiony prawidtowo.

Upewni¢ sig, ze uchwyt jest
zamontowany na swoim miejscu.

5. Brak lub spowolnione Wirnik si¢ zaciat. Usuna¢ zanieczyszczenia lub
wyrzucanie $niegu ciata obce z wirnika.
6. Ptug pozostawia cienka Zuzyty skrobak Skontaktowaé sig z autoryzowanym

warstwe $niegu na ziemi.

centrum serwisowym.

7. Niezaleznos¢ dziatania
akumulatora jest niska

Trudne warunki uzytkowania z wigkszym
poborem pradu

Dokona¢ optymalizacji uzytkowania (rozdz. 8)

Akumulator niewystarczajacy w
stosunku do wymagan

Uzy¢ drugiego akumulatora lub akumulatora
0 zwigkszonej niezaleznosci
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USTERKA MOZLIWA PRZYCZYNA SPOSOB USUNIECIA
8. tadowarka nie taduje Akumulator nie jest prawidtowo Sprawdzi¢ prawidtowe
akumulatora (czerwona wiozony do tadowarki akumulatora umieszczenie akumulatora
dioda LED swieci Nieodpowiednie warunki pomieszczenia Wykonag fadowanie w pomieszczeniu o
sig lub miga)

odpowiedniej temperaturze (rozdz. 8)

Zabrudzone styki

Wyczyscic styki

9. tadowarka nie taduje
akumulatora (dioda
LED nie $wieci sig)

Brak napigcia w fadowarce akumulatora

Sprawdzi¢, czy wtyczka jest podtaczonai, czy
w gniezdzie wtykowym jest obecne napigcie

Uszkodzona tadowarka akumulatora

Wymieni¢ na oryginaing cze$¢

Jezeli po wykonaniu czynnosci opisanych powyzej, usterki nie zostang

zZlikwidowane, nalezy skontaktowac sie z Panstwa sprzedawca.

15. AKCESORIA NA ZAMOWIENIE

15.1 AKUMULATORY

Aby dostosowa¢ sig do specyficznych wymogow

operacyjnych,

dostepne sa akumulatory w réznych pojemnosciach (rys.

1.N)

Wykaz homologowanych akumulatoréw dla tej maszyny
znajduje sie w tabeli "Dane techniczne".

15.2 LtADOWARKA AKUMULATORA

Urzadzenie, ktdére stuzy do tadowania urzadzenia (rys.

1:0).
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ATENTIE!: INAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE
ACEST MANUAL. A se pastra pentru consultari ulterioare.

1. GENERALITATI

1.1 CITIREA MANUALULUI

in textul manualului, anumite paragrafe care
contin informatii de o importanta deosebita
pentru sigurantd sau functionare sunt evidentiate
in mod diferit in functie de acest criteriu:

Nerespectarea avertismentului conduce la
o situatie de pericol iminent care, daca nu
este evitata, va duce la moarte instantanee
sau la daune grave sau permanente.

A\ AVERTISMENT

Nerespectarea avertismentului conduce la o situatie
de pericol potential care, daca nu este evitata, poate
duce la deces sau la afectarea grava a sanataii.

A\ ATENTIE

Nerespectarea avertismentului conduce la o situatie
de pericol potential care, daca nu este evitata,
poate duce la deteriorarea usoara a masinii.

/\ AVERTIZARE

Acesta ofera instructiuni care se refera la adoptarea
unei conduite obligatorii pentru a face fata practicilor
care nu sunt legate de vatamari corporale.

/\ INSTRUCTIUNE DE SIGURANTA

Contine o instructiune care se refera la
procedurile specifice care trebuie urmate in
cazul in care apar situatii care pun in pericol
sdnatatea umand sau siguranta masinilor.

OBSERVATIE

Ofera o informatie suplimentara fata de
instructiunile din mesajele de securitate anterioare.
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< Paragrafele evidentiate de un chenar cu margine

gri punctata indica caracteristici optionale, care
- nu sunt specifice tuturor modelelor descrise in
- acest manual. Verificati daca functia respectiva
. este prezenta pe propriul dvs. model.

Toate indicatiile precum ,fatd”, ,spate”,
L<dreapta” si ,stdnga” se raporteaza la
pozitia de lucru a operatorului.

1.2 REFERINTE

1.2.1 Figuri

Figurile din aceste instructiuni de utilizare
sunt numerotate cu 1, 2, 3 etc.
Componentele indicate in figuri sunt
marcate cu literele A, B, C etc.

O referintd la componenta C din figura

2 este indicata prin cuvintele: ,Vezi fig.
2.C" sau, pur si simplu, ,(Fig. 2.C)".
Figurile sunt orientative. Piesele efective
pot fi diferite fatd de cele reprezentate.

1.2.2 Titluri

Manual este impartit in capitole si paragrafe.
Titlul paragrafului ,2.1 Formare” este un
subtitlu al capitolului 2. Norme de siguranta”.
Referintele la titluri sau paragrafe sunt indicate
prin abrevierea cap. sau par. si numarul
corespunzator. Exemplu: ,cap. 2” sau ,par. 2.1”

2. AVERTISMENTE GENERALE
DE SIGURANTA

2.1 AVERTISMENTE GENERALE
DE SIGURANTA

A\ ATENTIE

Cititi toate avertismentele de siguranta,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile
furnizate impreuna cu masina. Nerespectarea

instructiunilor de mai jos poate cauza electrosocuri,

incendii si/sau vatdmare corporala grava.

Pastrati toate instructiunile legate de
masurile de siguranta la indeména,
pentru a le citi ulterior.

Termenul ,scula electrica” mentionat in

avertismente se refera la aparatul dvs. cu alimentare

de la retea (cu cablu) sau pe baterii (fara cablu).

RO-2

Siguranta zonei de lucru

a) Pastrati locul de munca curat si bine
iluminat. Zonele aglomerate sau zonele
intunecate faciliteaza accidentele.

b) Nu utilizati scula electrica in atmosfere
explozive, de exemplu, in prezenta
unor lichide inflamabile, gaze sau
praf. Sculele electrice provoaca scéntei
care pot incendia praful sau vaporii.

c) Tineti copiii si persoanele aflate
in preajma la distanta atunci cand
folositi o scula electrica. Distractiile
pot cauza pierderea controlului.

Siguranta electrica

a)trebuie sa fie compatibile cu priza
de curent. Nu modificati niciodata
stecherul. Nu utilizati adaptoare cu
sculele electrice dotate cu impamantare.
Stecherele intacte si adecvate reduc riscul
de electrocutare.

b) Evitati contactul corpului cu suprafetele
legate la masa sau la pamant, de exemplu:
tevi, calorifere, aragazuri, frigidere. Riscul
de electrocutare creste in situatia in care
corpul este legat la masa sau la pamant.

¢) Nu expuneti sculele electrice ploaie sau
la umezeala. Apa care ajunge la o scula
electrica mareste riscul de electrocutare.

d)Nu folositi cablul in mod neadecvat.
Nu folositi cablul pentru a transporta
scula, pentru a o trage sau scoate din
priza.Tineti cablul departe de sursele
de caldura, de ulei, de muchii ascutite
sau de componente aflate in miscare.
Cablurile deteriorate sau blocate maresc
ris